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TAKDİM

İnsanlık tarihi, akıl ve düşünce sahibi bir varlık olan insanın kurduğu 
medeniyetleri, medeniyetler arasındaki ilişkileri anlatır. İnsan, zihnî faali-
yetlerde bulunma kabiliyetiyle bilim, sanat ve kültür değerleri üretir, üret-
tiği kültür ve düşünce ile de tarihin akışına yön verir.

Medeniyetler, kültürler, dinler, ideolojiler, etnik ve mezhebî anlayışlar 
arasındaki ilişkiler kimi zaman çatışma ve ayrışmalara, kimi zaman da uz-
laşma ve iş birliklerine zemin hazırlamıştır.

İnsanların, toplumların ve devletlerin gücü, ürettikleri kültür ve mede-
niyet değerlerinin varlığıyla ölçülmüştür. İnsanoğlu olarak daha aydınlık 
bir gelecek inşa edebilmemiz, insanlığın ortak değeri, ortak mirası ve ortak 
kazanımı olan kültür ve medeniyet değerlerini geliştirebilmemizle müm-
kündür.

Bizler, Selçuklu’dan Osmanlı’ya ve Cumhuriyet’e kadar büyük devletler 
kuran bir milletiz. Bu büyük devlet geleneğinin arkasında büyük bir me-
deniyet ve kültür tasavvuru yatmaktadır.

İlk insandan günümüze kadar gökkubbe altında gelişen her değer, haki-
katin farklı bir tezahürü olarak bizim için muteber olmuştur. İslam ve Türk 
tarihinden süzülüp gelen kültürel birikim bizim için büyük bir zenginlik 
kaynağıdır. Bilgiye, hikmete, irfana dayanan medeniyet değerlerimiz tarih 
boyunca sevgiyi, hoşgörüyü, adaleti, kardeşlik ve dayanışmayı ön planda 
tutmuştur.

Gelecek nesillere karşı en büyük sorumluluğumuz, insan ve âlem tasav-
vurumuzun temel bileşenlerini oluşturan bu eşsiz mirasın etkin bir şekilde 
aktarılmasını sağlamaktır. Bugünkü ve yarınki nesillerimizin gelişimi, geç-
mişimizden devraldığımız büyük kültür ve medeniyet mirasının daha iyi 
idrak edilmesine ve sahiplenilmesine bağlıdır.



Felsefeden tababete, astronomiden matematiğe kadar her alanda, Me-
dine’de, Kahire’de, Şam’da, Bağdat’ta, Buhara’da, Semerkant’ta, Horasan’da, 
Konya’da, Bursa’da, İstanbul’da ve coğrafyamızın her köşesinde üretilen de-
ğerler, bugün tüm insanlığın ortak mirası hâline gelmiştir. Bu büyük ema-
nete sahip çıkmak, bu büyük hazineyi gelecek nesillere aktarmak öncelikli 
sorumluluğumuzdur.

Yirmi birinci yüzyıl dünyasına sunabileceğimiz yeni bir medeniyet pro-
jesinin dokusunu örecek değerleri üretebilmemiz, ancak sahip olduğumuz 
bu hazinelerin ve zengin birikimin işlenmesiyle mümkündür. Bu miras 
bize, tarihteki en büyük ilim ve düşünce insanlarının geniş bir yelpazede 
ürettikleri eserleri sunuyor. Çok çeşitli alanlarda ve disiplinlerde medeni-
yetimizin en zengin ve benzersiz metinlerini ihtiva eden bu eserlerin ko-
runması, tercüme ya da tıpkıbasım yoluyla işlenmesi ve etkin bir şekilde 
yeniden inşa edilmesi, Büyük Türkiye Vizyonumuzun önemli bir parçası-
dır. Bu doğrultuda yapılacak çalışmalar, hiç şüphesiz tarihe, ecdadımıza, 
gelecek nesillere ve insanlığa sunacağımız eserleri üretmeye yönelik fikrî 
çabaların hasılası olacaktır. Her alanda olduğu gibi bilim, düşünce, kültür 
ve sanat alanlarında da eser ve iş üretmek idealiyle yeniden ele alınma-
ya, ilgi görmeye, kaynak olmaya başlayan bu hazinelerin ülkemize ve tüm 
insanlığa hayırlar getirmesini temenni ederim. Aziz milletimiz, bu kutsal 
emaneti yücelterek muhafaza etmeyi sürdürecektir.

Recep Tayyip Erdoğan

Cumhurbaşkanı
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ÖNSÖZ

Yazılı her eser, yazarından okura gönderilmiş bir mektup gibidir. Mektup, söz-
cük seçimlerinden tutun da bahsedilen olaylara, verilen bilgilere kadar yazarına ve 
yazıldığı döneme dair bir yığın hususiyeti içerir. Tabii ki yalnız yazar değil; okur, 
okurun ne murat ile mektubu okuduğu da önemlidir. Biz bu çalışmamızda 18. 
yüzyılda Gevrekzâde Hâfız Hasan Efendi tarafından kaleme alınmış olan Netîce-
tü’l-Fikriyye fî Tedbîri Vilâdeti’l-Bikriyye adlı eseri inceledik. 

Bu eser, tıp tarihinde kadın ve çocuk hastalıkları ile ilgili yazılmış ikinci 
önemli eser olma özelliğini taşımaktadır. Ama aynı zamanda Gevrekzâde Hâfız 
Hasan Efendi tarafından bize gönderilmiş bir mektuptur da. Zarfını açıp oku-
maya başladığımız zaman kendimizi 18. yüzyıl dünyası içerisinde buluruz. Bu-
nun yanında aslında yüzyılların damıttığı geleneği bir 18. yüzyıl müellifinden 
okumuş oluruz. Hamile bir kadına nasıl davranılacağından tutun da, doğum 
öncesi yapılması gereken hazırlıklar ve doğumun nasıl gerçekleşeceği, çocuk-
lara nasıl ve hangi isimler verileceği, çocukların nasıl beslenip eğitileceği gibi 
konuların yanı sıra çocuğa günün hangi saatinde hangi makamda müzik dinle-
tileceğine kadar uzanan, bir kısmı hâlâ uygulanan, bir kısmı kaybolan bilgilerdir 
bunlar. 

Aslında doktora tezi olarak hazırlanan bu çalışma, yeniden düzenlenmiş, ince-
leme bölümü bu yayıma dâhil edilmemiştir. Yalnızca sonuç bölümünde metnin 
imla ve ses bilgisi özellikleri ile ilgili bilgi verilmiştir. Çalışmamız giriş, metin ve 
dizin olmak üzere üç bölümden oluşmaktadır. Giriş bölümünde eserin konusu, 
nüshaları, 18. yüzyıl Osmanlı tıbbı hakkında genel bilgi verilmiş, Gevrekzâde Hâ-
fız Hasan Efendi ve tıpla ilgili eserleri tanıtılmış, çalışmamıza konu olan Netî-
cetü’l-Fikriyye fî  Tedbîri Vilâdeti’l-Bikriyye hakkında ayrıntılı açıklamalar yapıl-
mıştır. Aynı zamanda metnin kuruluşunda ve dizinde izlenen yol hakkında bilgi 
verilmiştir. 

Metin bölümünde İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, Türkçe 
Yazmalar koleksiyonundaki 7092 numaralı nüshanın transkripsiyonlu metni ha-
zırlanmıştır. Paragraf sisteminin esas alındığı çalışmada, varak numaraları köşeli 
parantez içinde, satır numaraları ise yay ayraç içinde gösterilmiştir. 

Dizin bölümünde fihrist, der-kenarlar ve metnin iç kapağı hariç metinde ge-
çen tüm sözcüklerin alfabetik olarak sıralaması yapılmıştır. Madde başlarında, 
sözcüklerin metin bağlamındaki anlamları verilmiş, eğer birden fazla anlamı varsa 



bunlar alt başlıklar hâlinde sıralanmıştır. Madde başları altındaki sıralamalarda 
önce sözcüğün yalın hâli, ardından birleşik fiil oluşturmuş şekli ve tamlamalı hâli, 
en sonda ise ekli hâli verilmiştir.  

Hiçbir emek tek başına bir anlam ifade etmez. Böylesi uzun yolculuklarda 
pek çok yardımcımız olur, burada saymakla bitmeyecek kadar çok yardımcı... 
Hepsinin bu çalışmada emeği var. Hepsine ne kadar teşekkür etsek az. Bu çalış-
mamızın hazırlanmasında benden yardımlarını esirgemeyen, bana anlayışla yol 
gösteren hocam Prof. Dr. Nevzat Özkan’a; eserin basılması hususunda Türkiye 
Yazma Eserler Kurumu başkanı sayın Prof. Dr. Muhittin Macit’e ve Türkiye Yaz-
ma Eserler Kurumu Çeviri ve Yayım Dairesi Başkanı Doç. Dr. Ferruh Özpilav-
cı’ya; önerileriyle basım sürecini takip eden İsmet İpek ve Göker İnan’a; maddi ve 
manevi destekleriyle beni yalnız bırakmayan aileme; beni her daim yüreklendiren 
değerli eşim Hasan Hüseyin Bahadır’a teşekkür ederim. Son olarak bu çalışmayı 
kızıma ve onun kuşağından meraklı arkadaşlarına ithaf etmek istiyorum. Okuma 
zahmetine katlanan herkese faydalı olması dileklerimle.  

Şaziye DİNÇER BAHADIR
Kırşehir 2018
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GİRİŞ

Türk diline kaynaklık eden yazma eserler üzerinde yapılacak olan çalışmalar; 
dile, kültüre, bilime ait bilgilerin gün yüzüne çıkarılmasına yardımcı olacaktır. 
Bugüne kadar yapılan çalışmalar, genellikle dinî ve edebî metinler üzerinde yo-
ğunlaşmıştır. Farklı konular ihtiva eden eserlerin çalışılması, Türkçenin söz varlı-
ğının tespiti ve zenginliğinin ortaya konulması açısından önemlidir.

Türkoloji çalışmalarında son derece önemli bir yeri bulunan tıp yazmaları tıp, 
tıp tarihi ve halk hekimliği açısından da önemlidir. Tıp yazmalarının çalışılması 
aynı zamanda dil ve folklor çalışmaları açısından da faydalı olacaktır.

Bu düşünceler ışığında, 1786-1789 yıllarında hekimbaşılık yapan Gevrekzâde 
Hâfız Hasan Efendi tarafından kaleme alınmış bir tıp metni olan Netîcetü’l-Fikriy-
ye fî Tedbîri Vilâdeti’l-Bikriyye çalışma konusu olarak seçilmiştir.

Bir dilin gücünün ve zenginliğinin belirtilerinden biri de onun bilim alanında-
ki ifade zenginliğidir. Tıp ve dil tarihi için çok önemli bir kaynak olan tıp yazma-
ları, Türkçenin tıp terimlerini karşılayabilme kapasitesini göstermesi bakımından 
önemlidir. Bunun için her tıp yazması büyük önem taşımaktadır. Bu bağlamda 
Gevrekzâde Hâfız Hasan Efendi’nin Netîcetü’l-Fikriyye fî Tedbîri Vilâdeti’l-Bikriy-
ye adlı eseri bilim dünyasına kazandırılmaya çalışılmıştır.

18. yüzyıla ait olan bu eser, tıp literatüründe müstakil olarak kadın ve çocuk 
hastalıkları üzerine yazılan ikinci eser olması dolayısıyla oldukça önemlidir. Ay-
rıca yazıldığı dönemin dil özelliklerini yansıtması da eserin değerini arttırmak-
tadır. Bu doğrultuda bu eserin incelenmesiyle 18. yüzyıl Türkçesinin tıp ilmini 
ve tıp terimlerini ifade edebilme kapasitesi tespit edilmeye çalışılacaktır. Ayrıca 
bu çalışma, daha sonra yapılacak olan çalışmalara terminoloji bakımından katkı 
sağlayacaktır.

18. Yüzyıl Osmanlı Tıbbına Genel Bir Bakış
Osmanlı tıbbı üç farklı tıbbî sistem üzerine kuruluydu, bunlardan birincisi 

ve diğerlerine göre daha “bilimsel” yahut “kitabî” olanı Eski Yunan’dan devralı-
nan humoralist tıp geleneğidir. Humoralist gelenek Ahlât-ı Erbaa  denilen kan, 
balgam, sarı safra, kara safra dengesi üzerine inşa edilmiştir. Bu, Galenos’tan be-
ri bilinen ve uygulanan  tıbbî metottur. İkinci tıbbî sistem ise Geleneksel İslam 
Tıbbı ya da Nebevî Tıbb olarak adlandırılan sistemdir. Bunun kaynağını, Hz. 
Muhammed’in sağlık ve tedavi ile ilgili hadisleri oluşturmaktadır. Üçüncü sistem 
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ise geleneksel halk hekimliğidir, yazılı bir kaynağı yoktur, deneyime dayanan  ve 
yüzyıllardır nesilden nesile aktarılan bilgilerden oluşmuştur.  

Osmanlı döneminde her üç sistemden de yararlanılmıştır, önemli olan fayda-
nın sağlanabilmesi, tedavinin hâsıl olmasıdır. Geleneksel Osmanlı tıbbı, önleyici 
tıp dediğimiz hastalığı çıkmadan engellemeye çalışan tıbbî yönteme büyük önem 
atfetmiştir. Hastalık ortaya çıktıktan sonra -cerrahî imkânlar ve insan anatomisi 
ile ilgili bilgiler sınırlı olduğundan- tedavisi güç olmuştur. Bu nedenle yazma eser-
lerde hastalıklardan korunmaya dair bilgiler verilmiştir.1 

18. yüzyıl, Osmanlı İmparatorluğu’nda batıya açılış dönemidir. Lale Devri ile 
batı bir model olarak kabul edilmiş, batıya benzemek için sosyal ve kültürel an-
lamda reformlar yapılmıştır. Bu yeniliklerin en önemlisi matbaanın kurulmasıdır.2 

Bütün bu gelişmeler geleneksel Osmanlı tıbbını da etkilemiş, tıpta batıya 
açılış ya da modernleşme dönemi diyebileceğimiz bir dönem başlamıştır. Os-
manlı tıbbının Klasik dönemi 1450-1730 arası kabul edilmiştir. 1730’dan 
1827’ye kadar olan dönem ise batı tıbbını tanıma ve tercüme dönemi olarak 
değerlendirilmiştir.3 

18. yüzyıldan itibaren Paracelsus (1493-1541), Boerhaave (1668-1738)gibi 
hekimlerden tercümeler yapılmıştır.4 Ancak bunlar, sistemli bir öğrenme olma-
dan çok, olup bitenden haberdar olma şeklindedir. Öğrenilen bu yeni bilgiler 
tıbbî uygulamalarda kendine tam anlamıyla yer bulamamış hekimlik, geleneksel 
çizgisini devam ettirmiştir.5 Bu yüzyılın tercüme faaliyetleri yalnız batı dilleriyle 
sınırlı kalmamış, Arapça ve Farsça önemli eserler de Türkçeye kazandırılmıştır. 
Tokatlı Mustafa Efendi tarafından, İbn-i Sina’nın el-Kânûn Fi’t-Tıbb adlı eseri 
Türkçeye çevrilmiştir.6  

18. yüzyılın bu gelişmeleri 19. yüzyılda kurulan, geleneksel tıp eğitiminden 
farklı bir yöntemle eğitim veren, batılılaşmış tıp okulu Mekteb-i Tıbbiye’nin ku-

1	 Miri Shefer- Mossensohn, Osmanlı Tıbbı, Tedavi ve Tıbbi Kurumlar 1500-1700  (çev. Bülent 
Üçpunar), Kitap Yayınevi, İstanbul 2014, s.40-43.

2	 Esin Kahya ve Ayşegül D. Erdemir, Osmanlıdan Cumhuriyete Tıp ve Sağlık Kurumları, Türkiye      
Diyanet Vakfı Yay., Ankara 2000, s.192.

3	 Ali Haydar Bayat, Tıp Tarihi, Sade Matbaa, İzmir 2003, s.253.
4	 Erdem Aydın, Dünya ve Türk Tıp Tarihi, Güneş Kitabevi, Ankara 2006, s.233.
5	 Adnan Adıvar, Osmanlı Türklerinde İlim, Remzi Kitabevi, İstanbul 1991, s.135.
6	 Kahya ve Erdemir, s.195. Tokatlı Mustafa Efendi tarafından yapılan tercüme ise neşredilmiştir, 

bkz. Tahbîzu’l-Mathûn el-Kânûn fi’t-Tıbb Tercümesi (6 cilt), haz., Mustafa Koç - Eyyüp Tanrı-
verdi, Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı Yay., İstanbul 2018.
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ruluşuna zemin hazırlamıştır. Bu hâliyle 18. yüzyılı gelenek ile modernleşme ara-
sındaki sarkaçta gidilip gelinen bir yüzyıl olarak değerlendirmemiz mümkündür.

Süleyman Efendi, Hekimbaşı Hasan Efendi, Bursalı Ömer Şifâî, Bursalı He-
kim Ali Münşî, Hekim Abbas Vesîm Efendi, Tokatlı Mustafa Efendi,  Hekimbaşı 
Suphizâde Abdülazîz Efendi ve Gevrekzâde Hâfız Hasan Efendi bu yüzyılın belli 
başlı müellifleri arasındadır.

Gevrekzâde Hâfız Hasan Efendi (?-1801)
1727’de İstanbul’da doğduğu tahmin edilmektedir. Kaynaklarda Gev-

rekzâde’nin doğum tarihi hakkında net bir bilgi yoktur. Bununla birlikte 
1794’te kaleme aldığı Dürre-i Mensûriyye adlı eserinin ön sözünde, 69 yaşında  
olduğunu bildirmiştir.1 

Babasının adı Ahmed’tir. Hasan Efendi bir taraftan medrese eğitimini tamam-
larken bir taraftan tıp ilmiyle meşgul olmuş ve eline geçen para ile bu alanda iyi bir 
kütüphane sahibi olmuştur. Hocaları arasında Kânûn mütercimi Tokatlı Mustafa 
ile damadı İsmail, Kâtibzâde Mehmed Refî’ ve Hekimbaşı Mehmed Emin bulun-
maktaydı.2

Medrese eğitimini müteakip ilmiye mensubu olarak Mekke-i Mükerreme pa-
yesine kadar yükselmiş ve bir ara Süleymaniye Tıp Medresesi’nde başhekimlik3 
görevinde de bulunmuştur.

Gevrekzâde Hasan Efendi yine Dürre-i Mensûriyye adlı eserinde 1769-1770 
yıllarında Rusya savaşında orduda başhekim olduğunu bildirir.4 Bu görevi sırasın-
da orduda baş gösteren dizanteri salgınına karşı, elli yıl önce Bursalı Ali Münşî’nin 
ipecacuana (altın otu)bitkisini tavsiye etmesine rağmen, daha ziyade klasik İslam 
kaynakları ile sınırlı kalmasından dolayı başarılı olamamıştır.5 Bu başarısızlığın-
dan dolayı Şehsuvaroğlu da Gevrekzâde’yi doğu kültürü ve dil bilimi bakımından 
oldukça güçlü bulmasına rağmen, onun tıbbî nosyonunun o kadar kuvvetli olma-
dığını söyler.6

1	 Dürre-i Mensûriyye fî Tercümeti’l-Mansûriyye, SK, Bağdatlı Vehbi, No.1489, 1b.
2	 Ali Haydar Bayat, Osmanlı Devleti’nde Hekimbaşılık Kurumu ve Hekimbaşılar, AKM Yay., An-

kara 1999, s.126-127.
3	 Gevrekzâde, Netîcetü’l-Fikriyye fî Tedbîr-i Vilâdeti’l-Bikriyye’de Süleymaniye Darü’ş-Şifâsı’nda 

Reǿîsü’l-etıbbâ olduğunu belirtir. (TSMK, EH No.1837, 123a/9.)
4	 Dürre-i Mensûriyye fî Tercemeti’l-Mansûriyye, SK, Bağdatlı Vehbi, No.1489, 1b.
5	 Bayat, “Osmanlı Devleti’nde Hekimbaşılık...”, s.126.
6	 Şehsuvaroğlu, Demirhan ve Güreşsever, s.121.
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Rusya seferinden sonra İstanbul’a dönünce etıbbâ-i hassa (saray doktorları)
arasına girmiştir. I. Abdülhamid döneminde (1786)hekimbaşı Hayrullah Efen-
di’nin azli üzerine sertabib (hekimbaşı)olmuştur. Padişahın ölümü üzerine ye-
rine geçen III. Selim tarafından beş ay sonra azledilerek kendisine Halep mev-
leviyeti verilmiştir. Hasan Efendi, Halep’te Eflâkî’nin Menâkıbü’l-ǾÂrifîn adlı 
eserini okutmuş, bir yıl kaldığı İstanbul’da bu eseri tercüme ederek III. Selim’e 
sunmuştur.1 

Gevrekzâde, Halep’ten İstanbul’a geldikten sonra 1799 yılında Edirne Mol-
lası olmuştur. Bu görevinden sonra Mekke-i Mükerreme payesine yükselmiştir. 
1801 yılında İstanbul’da vefat etmiştir.2 Vefat sebebi olarak kaynaklarda herhangi 
bir bilgi verilmemektedir. Mezarı Eyüp’te Bozcaadalı Hasan Hüsnü Paşa’nın eski 
hayrâtı olan dergâhın karşısında, Ataullah Mehmed Efendi Haziresi’ndedir. Kabri 
Boyacı Sokağı’na nāzırdır.3 

Gevrekzâde ile ilgili farklı değerlendirmeler söz konusudur. Adıvar, Gev-
rekzâde’yi önemsememekte, üzerinde çalıştığımız eserini ise “ukalaca” bulmak-
tadır: “Gevrekzâde Hasan adında bir hekim eski kaynaklardan, özellikle İbn-i 
Sînâ’nın Kânûn’undan alarak, Netîcetü’l-Fikriye ve Vilâdetü’l-Bikriye adı al-
tında, gebelerin ve çocukların hastalıklarından, süt verme, sütten kesme hâl-
lerinden bahseden oldukça ukalaca yazılmış bir eser kaleme almıştır. Eserin 
1219 tarihinde yazılan bir nüshasında (bkz. Üniversite Kütüphanesi, Yıldız, 
tıp, 282) çiçek hastalığından bahsedilirken aşıya dair bir kelime bile yoktur. 
Eser, kendisinden önceki doğu kitaplarından derlenmiş olmakla birlikte o za-
manlar moda olduğu üzere Avrupa’nın 16. ve 17. yüzyıl hekimlerinin adları 
yalan yanlış öteye beriye serpiştirilmiştir.”4   

Adıvar’da olduğu gibi açık biçimde ortaya konulmasa da Şehsuvaroğlu’nda da 
Gevrekzâde’ye karşı olumsuz bir yaklaşım söz konusudur: “Türk-Rus savaşı sı-
rasında ordu hekimbaşısı iken ‘ordugâhın etrafının dizanteriden Karacaahmet 
Mezarlığı’na döndüğünü’ bildirirse de tedavi olarak hastalara sadece süzülmüş 
torba yoğurdunu öğütler. Ancak kendisinden yarım yüzyıl önce gelen Bursalı 
Hekim Ali Münşî, bu derdin kesin devası olan ipecacuanha yani altın otu 

1	 Recep Uslu, “Hasan Efendi, Gevrekzâde”, DİA, İstanbul 1997, Cilt XVI, s.317.
2	 Mehmet Süreyya, Sicill-i Osmanî  (haz. Nuri Akbayar), Tarih Vakfı Yay., İstanbul 1996, Cilt 

2, s.623.
3	 Ahmet Hakkı Turabi, Gevrekzâde Hâfız Hasan Efendi ve Mûsikî Risâlesi, İstanbul 2005, Rağbet 

Yay., s.37.  
4	 Adnan Adıvar, Osmanlı Türklerinde İlim, İstanbul 1991, Remzi Kitabevi, s.211.
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üzerine değerli bir monografi yazmıştır. Gevrekzâde’nin ondan haberi yoktur 
denilebilir.”1 

Ünver, yukarıda belirtilen görüşlerden farklı bir görüş öne sürmekte ve 
Gevrekzâde’nin devrin değerli hekimlerinden olduğunun altını çizmektedir: 
“Çok iyi bildiği Arapça’dan mühim çevirileri vardır. Paraselse’nin Kimyâ-yı 
Tıbbî adlı eseriyle çevirerek meşgul olmuş ve buna Mürşidü’l-Libâ fî Terce-
meti Aspagriyâ ismini vermiştir. İbn-i Sînâmızın hocası Ebû Mansûr Hasan 
bin Nur el-Kamerî’nin tıptan Gunâ ve Munâ kitabını Türkçe’ye çevirmiş 
ve pratikle ciddi olarak meşgul olduğu hekimliğe ve tecrübelerine ait şahsî 
observasyon ve düşüncelerini not hâlinde metin arasında ve kenarlarında 
vermiştir.”2 

Ünver, muhtelif çalışmalarında Gevrekzâde’den bahsetmektedir, bunlardan iki 
tanesi müstakil olarak Gevrekzâde’yi konu alır.3 Diğerlerinde ise adından yahut 
eserlerinden söz edilir.4 Ünver, dikkat çekici ve fazıl bir hekim olarak nitelediği 
Gevrekzâde için bir monografi hazırladığından bahsetmektedir5; ancak böyle bir 
monografiye tarafımızca ulaşılamamıştır. Monografi çalışmasından Süheyl Ünver 
için hazırlanmış olan bibliyografyada da söz edilmemektedir. Bu bilgiler ışığında 
Gevrekzâde’nin eseri okunduğunda Adıvar ve Şehsuvaroğlu’nun bu yaklaşımla-
rında çok da haklı olmadıkları görülecektir.  

Gevrekzâde, hekimliği dışında telif ve tercüme birçok eser kaleme almıştır.
Durretü’l-Mensûriyye fî Tercümeti’l-Mansûriyye: Ebû Mansûr Hasan bin 

Nuh’un (el-Kumrî) Ğınâ ve Münâ adlı iç hastalıkları ile ateşli hastalıklardan bah-
seden eserinin çevirisidir. Giriş kısmında Gevrekzâde kendi hayatı hakkında bilgi 
verir. 

Mürşidü’l-Libâ fî Tercümeti Spagorya: Paracelsus’un Sâlih bin Nasrullah 
tarafından Arapçaya çevrilen eserinin Türkçe tercümesidir.

1	 Şehsuvaroğlu, Demirhan ve Güreşsever, s.121.
2	 Süheyl Ünver, Tıp Tarihi Yıllığı II, İstanbul Üniversitesi Cerrahpaşa Tıp Fakültesi Yay., İstan-

bul 1983, s.27-28. 
3	 Süheyl Ünver ve Nur Tenik, “Gevrekzâde Hafız Hasan: Çocuk Hastalıkları Eserinde Şahsi 

Müşahadeleri”, Türk Tıp Tarihi Arkivi, Sayı 15, 1940, s.113-119; Süheyl Ünver ve N.F. Ay-
berk, “Hekimbaşı Gevrekzâde Hasan ve Risale-i Teşrîhü’l-Basariye’si”, Göz Kliniği, Numara 
5, 1944.  

4	 Gülbün Mesara, Prof. Dr. Aykut Kazancıgil ve Prof. Dr. Ahmet Güner Sayar, A. Süheyl Ünver 
Bibliyografyası”, İşaret Yay., İstanbul 1998, s.111-221. 

5	 Ünver, Tıp Tarihi Yıllığı II , s.28.
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Zübdetü’l-Kühhâliyye fî Teşrîhi’l-Basariyye: Sadaka bin İbrâhim eş-Şâzelî 
el-Mısrî’nin göz hastalıklarına dair Umdetü’l-Kühliyye adlı kitabının çevirisidir.

Micennetü’t-Tâ’ûn ve’l-Vebâ: Abdüsselâm el-Mühtedî’nin (Hoca İlya el-Ya-
hudî, İlya bin Abram)(16.yüzyıl başı)II. Bayezid zamanında İstanbul’da meydana 
gelen salgına karşı tedbir ve tedavi için görevlendirmesi üzerine Arapça olarak ka-
leme aldığı bu eser, yüzyıllar sonra 1795’te Gevrekzâde tarafından tercüme edilen 
ve eski-yeni tabiplerin bilgilerinin eklendiği bir eserdir.

Risâle-i Tıbbiyye: Kafa beyin travması1, aksırık, soğuk algınlığı ve göz hasta-
lıkları gibi hastalıkları konu alan bir çalışmadır.

Risâle-i Nikris2: Gut hastalığını inceleyen bir çalışmadır.
Aslü’l-Usûl Tercümeti Faslu’l-Füsûl: Ebû Abdullah Muhammed bin Yûsuf 

el-İlâkî’nin el-Fusûl fî Külliyâti’t-Tıb adlı eserinin tercümesidir.
Düstûru’l-ǾAmel fî Tedbîri’s-Sıhha ve’l-İlel: Kalp, nabız ve ateşlenmenin se-

bepleri ile (pnömoniyi)akciğer iltihabını ele alan bir çalışmadır. 
Risâle fî Marazı’l-İskorbüt: C vitamini noksanlığından meydana gelen iskor-

büt hastalığıyla ilgilidir.3

Risâletü’l-Mûsikıyye Mine’d-Devâi’r-Rûhâniyye: Psikolojik ve bazı fiziksel 
hastalıkların müzikle tedavisinden ve bu tedavinin yöntemlerinden bahsetmek-
tedir. Yalnızca musiki bilgisinin veya tıp bilgisinin müzikle tedavide yeterli ola-
mayacağını vurgulayan müellif, bunların yanı sıra astronomi, astroloji ve şemail 
ilminin de bu konuda yardımcı olacağını belirtmiştir. Eserin en önemli özelliği, 
müzikle tedavi konusunu müstakil olarak ele alan ilk eser olmasıdır.4 

1	 Nil Sarı, “Gevrekzâde Hasan Efendi ve Kafa Travmaları Hakkındaki Bilgisi”, I. Uluslararası 
Türk İslâm Bilim ve Teknoloji Tarihi Kongresi, Cilt 2, İstanbul 1981, s.47-57. 

2	 Rengin Bütün, “Hekimbaşı Gevrekzâde Hasan Efendi’nin Nikris Risâlesi”, I. Uluslararası Türk 
İslâm Bilim ve Teknoloji Tarihi Kongresi, Cilt 2, İstanbul 1981, s.93-106.  

3	 Bayat, “Tıp Tarihi”, s.267-268.
4	 Turabi, s.89.
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Netîcetü’l-Fikriyye fî Tedbîri Vilâdeti’l-Bikriyye
Geleneksel Osmanlı hekimliğinin son temsilcisi olan Gevrekzâde Hâfız Hasan 

Efendi tarafından kaleme alınan bu eser, tıp tarihinde müstakil olarak kadın ve 
çocuk hastalıklarıyla ilgili ikinci önemli eser olma özelliğini taşır. Eserin tespit 
edebildiğimiz nüshaları şunlardır; 

İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi, Türkçe Yazmalar, No. 7092 
Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi, Hacı Mahmud Efendi, No. 5547
Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Emanet Hazinesi, No. 18371

Biz, çalışmamızda İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi, Türkçe Yazmalar 7092 
numaralı nüshayı esas aldık. Kesin olmamakla birlikte müellif nüshası olması ih-
timali ve metnin iç kapağında bulunan “...Boķrāŧ-ı zamān ve Cālįnūs-ı avāndan 
eŧibbā-i islāmiyyeniñ müdeķiķįni zümresinden reǿįsü’l-eŧibbā-i sulŧānį Gevrekzā-
de Efendi merĥūmuñ nisvān ve śıbyāna Ǿārıż olan emrāż ve esķāmlarınıñ tedbįri 
ve mevlūdlarıñ defǾ-i emrāż ve ħıfž-ı śıĥĥatleri içün taśnįf ve kendü ķalemleriyle 
taĥrįr olunmuşdur...” şeklindeki not, bu nüshayı seçmemizde belirleyici olmuş-
tur. Çalışmada diğer nüshalar gerektiğinde destek nüsha olarak kullanılmıştır, 
ancak söz konusu nüsha ile diğerleri arasında çok büyük bir fark yoktur.

İÜK 10a/21 naśś-ı mübįn; TSMK 9a/5 naśś-ı mübįn; SK 11a/4 naķl-i mübįn
İÜK 19b/23 tügüyle; TSMK 18a/5 tüyüyle; SK 21a/1 tügüyle

İÜK 20b/13 hāven-i hacerįde; TSMK 18b/17 hāven-i hacer ile; SK 21b/15 
hāven-i hacerįde

İÜK 35b/5 mütevefferü’l-ķavį; TSMK 32b/14 mütevefferü’l-ķavį; SK 38a/17 
mütevāfirü’l-ķavį

İÜK 37a/12 üç ay mürūr itdikden śoñra; TSMK 34a/22 üç ay mürūr itdikden 
śoñra; SK 40a/12 üç ay mürūrundan śoñra

İÜK 56a/16 üzre; TSMK 52b/18 üzre; SK 61b/5 üzerine 
İÜK 60b/4 muǾallaķ; TSMK 56b/15 muǾallaķ; SK 66a/18 müteǾalliķ
İÜK 62a/17 olmazsa; TSMK 58a/15 olmazsa; SK 68a/9 olsa

1	 Kaynaklarda çoğunlukla Karatay’ın yapmış olduğu katalog çalışması esas alınmış ve bu nüs-
hanın 1737’de kayıtlı olduğu bilgisi yer almıştır. bk. Fehmi Edhem Karatay, TSMK Türkçe 
Yazmalar Kataloğu, I-II, İstanbul 1961, s.382. Bunun yanında Türkiye Yazma Eserler Kurumu 
Başkanlığı’nda da bu nüshanın 1737’de kayıtlı olduğu bilgisi yer alır. Bu nüshanın doğru kayıt 
numarasına (1837)editörlüğünü Ekmeleddin İhsanoğlu’nun yapmış olduğu çalışmada ulaşıl-
mıştır. bk. Ekmeleddin İhsanoğlu , Prof. Dr. Ramazan Şeşen, Gülcan Gündüz vd., Osmanlı 
Tıbbî Bilimler Literatürü Tarihi, IRCICA Yay., Cilt 1,  İstanbul 2008, s.459.   
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İÜK 66a/3 milĥ; TSMK 61b/6 milĥ; SK 72a/14 melįĥ
İÜK 68b/4 müĥimm; TSMK 63b/20 müĥimm; SK 74b/22 feĥm

İÜK 111b/21 śovuķ içmekden; TSMK 107a/3 śovuķ śu içmekden; SK121a/12 
śovuķ śu içmekden

İÜK 133b/3 teşħįś-i mādde idüp; TSMK 128b/2 teşħįś  idüp; SK 146a/5 
teşħįś-i mādde idüp

İÜK 141a/22 işbu müddet-i ķayd iĥtirāzı; TSMK 137a/6 işbu kelāmda ķayd 
iĥtirāzı; SK 154a/10 işbu müddet-i ķayd iĥtirāzı 

Eserin yazılış tarihi konusunda bir netlik yoktur; çünkü metnin iç kapağında 
ve ferağ kaydında iki farklı tarih söz konusudur. İç kapakta kitabın tarihi ile il-
gili olarak “Netįcetü’l-Fikriyye fį Tedbįr-i Vilādeti’l-Bikriyye sene 1209 ism-i kitāb 
ve tāriħdir (1794-1795)”  notu düşülmüştür. Ferağ kaydında ise “sene iŝnā-Ǿaşer 
miǿeteyn ve elf min şevvāli’l-mükerrem (Mart-Nisan 1798)” şeklinde geçmekte-
dir. Belki de 1798 tarihi eserin yazımının tamamlandığı tarihtir. Diğer bir ihtimal 
ise 1209 tarihinin telif, 1212 tarihinin ise istinsah tarihi olmasıdır.  

İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi, Türkçe Yazmalar No. 7092 numaralı 
nüsha, her varakta 23 satır olmak üzere 144 varaktan oluşmuştur. Metin içeri-
sinde diğer varaklardaki satır sayısından farklı olarak; başlangıç sayfası 18 satır, 
103a-22satır, 111a-24 satır, 111b-24 satır, 144a-14 satırdan oluşur. Talik hatla 
yazılmış olan eser, harekesizdir, ancak bazı sözcüklerin yer yer harekeli yazıldığı 
da görülür. Metinde derkenarlar da önemli bir yer tutar, burada bazen bir hastalık 
ya da bitki adı ve tanımı bazen de anlatılan konuyla ilgili olarak yaşanan bir olay 
hakkında bilgi verilmiştir. Metinde bölüm başlıkları ve kimi sözcükler kırmızı 
mürekkeple yazılmıştır. Fihrist kısmı metnin sonunda yer alır, önce sayfa numa-
rası sonra içerik verilmiştir.  



Fihrist-i Netįcetü’l-Fikriyye fį Tedbįri’l-Vilādeti’l-Bikriyye ve  
bihi Ǿavni’l-lāh

1	 dįbāce-i enįse risāle-i vecįze
2	 ism-i kitāb ve taķsįm-i maķāle
2	 źikr-i iftiżāś ve muķaddime
3	 Ǿilāc-ı iftiżāż ve śaǿir keyfiyyāt 
4	 ĥükemā Ǿindinde leźźāt-ı dünyeviyye ve sāǿir 
4	 el-Ǿilāc tażyįķi’l-ķubl
5	 maķāle-i ūlā keyfiyyāt-ı ĥaml ve ĥāmil ve veled ve vālid
6	 eŧvār-ı sitte ve ķuvvet-i muśavvire 
8	 teźkįr-i ŝānį eŧvār-ı sitteniñ evķātı
10	 cenįniñ altı ay müddetinde tevellüdi ve sāǿir aĥvāli
11	 cenįniñ on ayda tevellüdi ve āfāt-ı sāǿiresi
12	 teźkįr-i ŝāliŝ şerǾan cenįniñ müddet-i ħilķati
15	 teźkįr-i rābiǾ ķavl-i müneccimįn ve ĥükemā üzerine ħilķatleri
18	 teźkįr-i ħāmis Ǿalāmāt-ı ĥabel ve delālāt-ı źeker ve ünŝā
19	 ĥāmiliñ aş yerme keyfiyyātı ve sāǿiri 
20	 Ǿilāc-ı vaĥam yaǾni aş yermeniñ tedbįri
21	 tecribe-i faķįr ve Ǿalāmāt-ı ĥaml-i nisāǿ
24	 teźkįr-i sādis mādde-i ħilķat-i cenįn 
25	 mādde-i meneviyyede ricāl u nisānıñ keyfiyyātı
28	 teźkįr-i sābiǾ źükūret ve ināŝetiñ źikr ü beyānı
31	 tecribe-i źükūret ve ināŝet źikr ü beyānı
31	 vaķt-i inķıŧāǾ-i ŧamŝda ĥāmil olanlarıñ beyānı
32	 teźkįr-i ŝāmin mevlūduñ vaķt-i vilādete degin muĥāfažası
34	 teźkįr-i tāsiǾ ĥāmiliñ müddet-i ĥamlinde Ǿārıż olan emrāżları
35	 ĥāmiliñ çiçek ve ķızamıķ çıķarması ve sāǿiri
36	 tecribe-i faķįr-i pür-taķśįr der-vaķt-i ħidmet-i ŧabābet
39	 ĥāmili ısķāŧ-ı cenįnden tedbįr muĥāfažası beyānında
41	 teźkįr-i Ǿāşir ısķāŧ-ı cenįniñ sebeb ve keyfiyyātı
43	 esbāb-ı ħāriciyyeden ısķāŧa bāǿiŝ olan keyfiyyāt 
44	 Ǿalāmāt-ı ısķāŧ-ı cenįn ķable’ž-žuhūr 
44	 taķaddümetü’l-maǾrife li-ısķāŧ-ı cenįn vilādet źikri
46	 el-ilāc li-menǾ el-ısķāŧü’l-vilādet ve’l-cenįn ĥıfž
47	 menǾ-i ısķāŧ key ile tedbįr olunmaķ
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48	 Franca pādişāĥınıñ ĥekįmbaşısından meǿħūźe terkįb-i maǾcūn
49	 ĥāmile ħāricden vaż olunacaķ devālar źikrindedir
50	 menǾ-i ısķāŧ-ı cenįn içün olan buġlar źikrinde
51	 sefūf-ı aromatiķo ve māǿü’l-mülūk tedābįri 
51	 ısķāŧ-ı menǾā içün münĥadir iĥtiķānlar tedbįri
52	 ısķāŧdan menǾ içün tebħįr ve bi’l-ħaśśa olan aħcār-ı mütenevviǾa
52	 maķāle-i ŝānį mevlūduñ aĥvāli 
52	 teźkįr-i evvel ez-maķāle-i ŝāniye Ǿusr-ı vilādet-i ĥāmil źikrinde
54	 Ǿusr-ı vilādetiñ esbāb-ı ħāriciyyesi 
54	 ĥāmiliñ ĥįn-i vażǾda kürsįye cülūsı
54	 ĥįn-i vażǾ-ı ĥamlde ĥāmiliñ muķteżį olan aĥvāl-i sāǿiresi
55	 ķābil-i nā-kābil olmaķla Ǿusr-ı vilādete bāǾiŝ olması źikrinde
55	 Ǿalāmāt-ı Ǿusr-ı vilādet ve sühūlet vażǾ-ı ĥaml źikrinde
56	 taķaddümetü’l-maǾrife ve iķtiżā-yı baķiyyetü’l-vilādet źikrinde
56	 el-Ǿilāc vaķt-i vilādet ve’l-baǾdehu beyānında
58	 tecribe-i ŧabįb Lendānūs ve ķarįb-i vażǾ-ı ĥamliñ tedbįri
59	 tecribe-i devā ve bi’l-ħāśśa ve buħūrāt ve edviye-i sāǿire 
60	 mücerrebāt-ı faķįr-i pür-taķśįr der ĥįn-i ŧabābet 
60	 tezkįr-i ŝānį ez-maķāle-yi ŝāniye sühūlet-i iħrāc-ı meşįme
61	 Ǿalāmāt-ı iĥtibās-ı meşįmeniñ źikrindedir
62	 taķaddüme-i maǾrife iĥtibās-ı meşįme ve Ǿilāc-ı iħrāc
63	 tecribe-i ŧabįb Valįŧyūs li’l-meşįme ve iħrāc tedābįri
64	 teźkįr-i ŝāliŝ ez-maķāle-i ŝāniye baǾde’l-vilādet olunacaķ tedbįr beyānında
68	 teźkįr-i rābiǾ ez-maķāle-i ŝāniye ŧıflı ķundaġa śarmaķ tedbįri
70	 teźkįr-i ħāmis ez-maķāle taǾlįm-i umūr-ı şerǾiyye ve diniyye źikrinde
72	 ķurbān-ı Ǿaķįķa ve źebĥiniñ źikr ve tedbįri beyānında
73	 tedbįr-i ħitān ve tesmiye-i ism naķl ez-ǾÖmer İbnü’l-Ħaŧŧāb rađıya’llāhu Ǿanh 
74	 ķavl-i peyġamberį üzre tesmiye-i ism-i eŧfāl źikr ü beyānında
74	 teźkįr-i sādis ez-maķāle-i ŝāniye eŧfāl içün murżıǾa tedābįri
76	 śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellemiñ emr-i reżāǾda nehy buyurduķları aķvāl-i şerįfe 

źikrinde
76	 murżıǾalarda olan şürūt-ı şerǾiyye ve ĥikemiyye beyānında
78	 teźkįr-i sābiǾ ez-maķāle-i ŝāniye südüñ maĥmūd ve meźmūmı ve imtiĥānı źik-

rinde
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79	 tecribe-i faķįr-i pür-[taķśįr] der- eŧfāl-i ħod beyānında 
81	 imtiĥān-ı elbān-ı murżıǾa ve dāye ve sāǿiri źikr ü beyānında
81	 teźkįr-i ŝāmin ez-maķāle-i ŝāniye vaķt-i reżāǾ-ı eŧfāl źikrinde 
82	 eŧfāle vālidesiniñ reżāǾınıñ fevāǿidi ve ekl-i ŧaǾām Ǿale’ŧ-ŧaǾām keyfiyyātı źikrinde
83	 murżıǾanıñ eŧfāle ziyāde süd virmeniñ mażarratı beyānında
83	 tedbįr-i şarāb-ı Ǿasel li-hāmiş-i risāle 
84	 eŧfāle emzik virmesiniñ tedābįr-i ālātıyyesi źikrinde
85	 teźkįr-i tāsiǾ ez-maķāle-i ŝāniye eŧfāliñ kelām-ı mücmel üzre olunacaķ tedābįri
87	 eŧfāl içün tedbįr olunan fenn-i mūsiķįniñ tafśįli beyānında
88	 Ǿud taǾbįr olunan ālāt-ı ġınānıñ sebeb-i įcādı źikrinde
90	 zümre-i meşāyiħ-i Ǿižāmdan śāĥib-i maķāmāt-ı Ǿāliyeden śudūr iden maķāmāt-ı 

düvāzdeh
91	 ĥükemā-yı ehl-i islāmdan ve aśĥāb-ı fenn-i nücūmdan olan erbāb-ı mūsiķį 

beyānında
92	 aśĥāb-ı fenn-i mūsiķį üzre maķāmātıñ aǾdādı źikr ü beyānında
92	 şeyħ Safįyü’d-dįn ĥażretleriniñ mūsiķį ĥaķķında olan kelimāt-ı maǾārif-ġāyātı 

źikrindedir
93	 ĥaķķ-ı mūsiķįde Eflāŧūn ilāhiniñ kelimāt-ı ĥikmet āyātı źikrinde
94	 naġāmāt-ı mūsiķįniñ mizāc-ı eŧfālde olan teǿŝįrāt-ı laŧįfesi beyānında
94	 ĥükemānıñ on iki maķāmıñ taķsįmi beyānında olan kelimātıñ beyānı 
96	 mūsiķįniñ gice ve gündüze olan taķsįmi źikrinde
97	 eŧfāl-i pür-leŧāfetiñ mizāc-ı nāzik-imtizāclarına mūsįķį ile olunan tedābįr 
98	 maķāmātıñ on iki burūca olan mensūbātı źikrindedir
99	 evķāta taķsįm olunan maķāmāt ve naġamāt źikrinde
100 baǾż üstādān-ı mūsiķārıñ źikr ü beyān eyledikleri işārāt źikrinde
100 şekl ü şemāǿil ve ĥilye-i ādemiyeye münāsib olan envāǾ-ı  maķāmāt
101 baǾżı mecālis ve maĥāfilde vech-i münāsibi üzerine olunacaķ aġāze
102 eŧfāl içün mūsiķį ile olunacaķ tedbįr ve Orġanonuñ sebeb-i įcādı
103 ĥükemā-i müteķaddimįniñ mūsiķį-i fenniniñ sebeb-i įcādı źikrinde
104 teźkįr-i Ǿāşir ez-maķāle-i ŝāniye eŧfāliñ südden kesmek tedbįri źikrinde
104 tedbįr-i laǾūķ li-celb-i nevmü’l-eŧfāl źikrinde
105 eŧfāliñ žuhūr-ı sinni ve aġdiyesiniñ tedbįri beyānında 
107 eŧfāliñ ĥareket idüp yürimege ārzū itdigi vaķtiñ tedbįri
108 eŧfāliñ henūz dişleri nābit olduķda lāzım olan tedbįri
109 eŧfāliñ tekellüme aġāzı ve iķtiżāsına göre olunacaķ tedbįri
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112 ħātime-i kitāb eŧfāliñ aǾżāsına Ǿārıża olan emrāż źikrinde
112 sinn-i ŧufūliyyetde vāķıǾa olan keyfiyyāt beyānında 
113 sinn-i teraǾruǾ ve sinn-i ġulāmiyyet ve sinn-i fetā źikr ü beyānında
113 İboķrāŧıñ Fuśūlünde eŧfāl içün źikr eyledigi aķvāl źikrinde
114 iķtiżā ĥasebiyle eŧfāle iki vechle olunacaķ tedbįr beyānında
116 teźkįr-i ŝānį ez-ħātime ĥıfž-ı śıĥĥat-ı eŧfāl ve iśābet-i Ǿayn-ı redį źikrinde
117 Ǿalāmāt iśābet-i Ǿayn-ı rediyye li’l-eŧfāl ve śıbyān ve tecribe
119 tecribe-i ĥükemāǿ li-iśābet-i Ǿayn-ı rediyye źikrinde
120 rivāyet-i ĥażret-i ǾOŝmān rađıya’llāhu ve Mişkatü’l-Meśābįĥ źikrinde
121 ĥażret-i YaǾķūbuñ Mıśra Ǿāzim olan evlādlarına olan vaśiyyeti źikrinde
121 rivāyet eĥādiŝ-i nebeviyye śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem der-ĥaķķ-ı Ǿayn źikrinde
122 rivāyet Enes bin Mālik ez-ĥażret der-ruķye ve sāǿiri źikrinde
122 teźkįr-i ŝāliŝ ez-ħātime eŧfāl ve śıbyānıñ derūnlarında tevellüd iden dįdān
123 tecribe-i faķįr-i pür-taķŝįr der-vaķt-i ŧabābet
124 esbāb-ı tekevvün-i dįdān der-ebdān-ı eŧfāl ve śıbyān źikrinde
125 ķavl-i İboķrāŧ der-ĥaķķ-ı envāǾ-ı dįdān źikrinde
125 Ǿalāmāt-ı dįdān li’l-eŧfāl ve’ś-śıbyān beyānında
127 taķaddüme-i maǾrife li’d-dįdān der-vücūd-ı eŧfāl ve śıbyān
127 el-Ǿilāc li’d-dįdān ve tecribe-i faķįr der-hāmiş-i kitāb źikri
129 dįdān içün Ǿilāc olunmasınıñ evķātı der-hāmiş-i kitāb
130 edviye-i ħāriciyye li-Ǿilāc-ı envāǾ-ı dįdān źikr ü beyānında 
131 teźķįr-i rābiǾ ez-ħātime eŧfāl ve śıbyāna Ǿārıż olan çiçek ve ķızamıķ
131 eŧfālde vāķiǾ olan çiçek ve ķızamıķ Ǿārıżasınıñ esbābı źikr ü beyānında
134 el-Ǿalāmāt-ı ĥaśbe ve cüderį ve taķaddüme-i maǾrife źikr ü beyānındadır
135 el-Ǿilāc çiçek ve ķızamıķ tedbįri źikr ü beyānında
138 tecribe-i faķįr-i pür-taķśįr der-mizāc-ı ĥod beyānı
139 baķiyye-i tedābįr-i çiçek ve ķızamıķ źikr ü beyānında
140 ıślāĥ-ı büŝūrāt-ı çiçek ve ķızamıķ der-žāhir-i beden-i insāniyye
142 ķalǾ-ı āŝār-ı cüderį ez-beden der-tedābįr-i mücerrebe źikrinde
144 ħātime-i fihrist fį 10 zi’l-ĥicce 
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Metin bir giriş, iki bölüm ve bir sonuç kısmından oluşmuştur. Bekâret konu-
sundan başlayarak, ceninin ana rahmine düşmesinden doğuma kadar olan süreç, 
doğum esnası ve doğumdan sonraki süreç ayrıntılı bir şekilde sırasıyla ele alınmış-
tır. Giriş hariç iki bölüm de kendi içinde on alt başlığa, sonuç kısmı ise dört alt 
başlığa ayrılmıştır. 

Birinci bölümde; ceninin oluşumu ve ona ruh üflenmesi, ceninin oluşum müd-
detinin astroloji ilmiyle uğraşanlara göre müddeti, hamilelik alametleri, doğacak 
çocuğun cinsiyetinin belirlenmesi, aş erme ve tedbirleri, hamilelik döneminde ya-
pılması gerekenler, hamilelik esnasında geçirilen hastalıklar, çocuğun zamanından 
önce doğması gibi konular ele alınmıştır. 

İkinci bölümde; doğumun zor ya da kolay olması, doğum sonrasında uygu-
lanacak tedbirler, çocuğun kundaklanması, çocuk doğduktan sonra uygulanacak 
dinî ve şerǾî hükümler, çocuğa süt verecek kadının maddî ve manevî durumlarının 
nasıl olması gerektiği,  çocuğa verilecek sütün özellikleri, emzirmenin nasıl ve ne 
şekilde olması gerektiği, müzik ve çocuk üzerindeki etkisi, çocuğu sütten kesme 
zamanı ve çocuğun diş çıkarması, yiyeceklere alıştırılması, yürümesi, konuşması 
gibi konular ele alınmıştır.

Sonuç bölümünde ise çocuk hastalıkları, çocuğun gelişim dönemleri, nazar, 
bağırsaklarda yer alan kurtlar, çocuğun çiçek ve kızamık çıkarması gibi konular 
ele alınmıştır.

Gevrekzâde bu eserini kaleme alırken Osmanlı tıbbının da üzerine kurulu ol-
duğu üç sistemden; eski Yunan tıbbı (Galenosçu tıp/ humorolizm), tıbb-ı Ne-
bevî (geleneksel İslam tıbbı)ve geleneksel halk tıbbından faydalanmıştır. Metinde 
açıklanan konuyla ilgili olarak gerektiğinde Yunan hekimlerinin görüşlerine ve 
uygulamalarına yer verilmiştir. Yine açıklanan konular, ilgili ayet ve hadislerle 
desteklenmiştir. Halk arasında yapılan uygulamalar ve isimlendirmeler de metin-
de yer almıştır. Gevrekzâde bu temeller üzerine bina ettiği eserinde, gerek kendi 
gözlem ve görüşlerinden gerekse zamanın ve eski hekimlerin görüşlerinden istifa-
de etmiştir.

Gevrekzâde’nin eserinde kimi zaman Arapça ve Farsça sözcüklerden oluşan 
zincirleme tamlamalar kullandığı göze çarpar, ancak bu kullanımın edebî bir kay-
gıdan kaynaklanmadığı kanısındayız. Çünkü böyle bir kaygı taşımış olsaydı bazı 
sözcüklerin sadece Arapça ve Farsça karşılığını vermekle yetinirdi, oysa metinde 
sözcüklerin Türkçe karşılıkları da verilmiştir. 
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baǾde’t-taġmįd yaǾni ķundaġa śardıķdan śoñra (70a/6); leben yaǾni süd (72a/10); 
saŧĥ-ı bedeninde ġuded ve selǾ emŝāli yaǾni bezeler ve urlar olmaya (78a/4); nühūż 
ider yaǾni ĥarekete başlar (113b/1); murżıǾalarına yaǾni süd virenlere (114b/13)

Bunun yanında yine bir hastalık ve bitki adından bahsederken ya da bir tanım-
lama yapılırken kullanılan sözcüklerin Arapça, Farsça, Türkçe ve Yunancadaki 
karşılıklarının verilmesi de dikkat çekicidir.

[131a](20)beyne’n-nās çiçek ismiyle maǾrūf ve meşhūr olan (21)Ǿārıżadır ki ekŝe-
riyyā eŧfāl ve śıbyānda ĥādiŝ olur bir Ǿilletdir (22)zebān-ı Fārisįde ābile dinilüp ve 
lisān-ı Yūnāniyyede iksānŧįmāŧā (23)tesmiye iderler...

[52b]	(12)Ǿusret-i vilādet taǾbįri ĥāmil olan ħavātįn gücüyle ve zaĥmetle (13)

ŧoġurmaķdan Ǿibāret olup ve Ǿinde Ǿavāmi’n-nās oġlan (14)śarplanmaķ dinilüp ve 
lisān-ı Yūnānįde disŧoķyās tesmiye (15)iderler...

[116a](10 gözi degen kişiye ǾArabda eşve ve zebān-ı (11)Fārisįde şūr-çeşm ve 
Yūnāniyānda vāsıkānūs taǾbįr olunup...



SONUÇ

Gevrekzâde Hâfız Hasan Efendi’nin Netîcetü’l-Fikriyye fî Tedbîri Vilâde-
ti’l-Bikriyye adlı eseri, her varakta 23 satır olmak üzere 144 varaktan oluşmuştur. 
Metin içerisinde diğer varaklardaki satır sayısından farklı olarak; başlangıç sayfası 
18 satır, 103a-22satır, 111a-24 satır, 111b-24 satır, 144a-14 satırdan oluşur. Ta-
lik hatla yazılmış olan eser, harekesizdir, ancak bazı sözcüklerin yer yer harekeli 
yazıldığı da görülür. Eserde derkenarlar da önemli bir yer tutar, bazen bir hastalık 
ya da bitki adı ve tanımı yapılırken bazen de anlatılan konuyla ilgili yaşanmış bir 
olay anlatılır.

Geleneksel Osmanlı tıbbının son temsilcisi olarak kabul edilen Gevrekzâde 
Hâfız Hasan Efendi’nin bu eseri, tıp tarihinde müstakil olarak kadın ve çocuk 
hastalıklarını konu alan ikinci önemli eserdir. Gevrekzâde söz konusu eserini kale-
me alırken Osmanlı tıbbının da üzerine kurulu olduğu üç sistemden; eski Yunan 
tıbbı (Galenosçu tıp/ humorolizm), tıbb-ı Nebevî (geleneksel İslam tıbbı)ve gele-
neksel halk tıbbından faydalanmıştır. 

Gevrekzâde, metinde ele aldığı konuyla ilgili olarak gerektiğinde Yunan he-
kimlerinin görüşlerine ve uygulamalarına yer vermiştir. Yine açıklanan konular, 
(çocuğa isim verme, çocuk terbiyesi, akika kurbanı ve nazar vb.)ilgili ayet ve ha-
dislerle desteklenmiştir. Halk arasında yapılan uygulamalar ve isimlendirmeler de 
metinde yer almıştır. Özellikle bitki ve hastalık isimleri tanımlanırken ilgili sözcü-
ğün Arapça, Farsça, Türkçe ve bazen Yunanca karşılıkları verilmiştir. Gevrekzâ-
de, bu temeller üzerine bina ettiği eserinde, gerek kendi gözlem ve görüşlerinden 
gerekse zamanın ve eski hekimlerin görüşlerinden istifade etmiştir.

Metnimizin imlasıyla ilgili şu hususlar tespit edilmiştir:
1- Metnimizde /e/ ve /i/ ünlüsü kullanımında ikilik söz konusudur. Metinde 

aynı sözcüklerin hem /e/ hem de /i/ ünlüsü ile yazıldığı görülür: (ekl)itmek 21a/4, 
(maǾlūm)idinmek 68a/11, (ĥıfž)etmek 33b/9

2- Sözcük tabanı ve eklerin yazımında belirli bir kurala bağlı olmaksızın ç 
ve p seslerini ifade etmek için (چ), (پ)yazımlarının yanında (ج), (ب)harfleri de 
kullanılmıştır. Özellikle -up,/-üp zarf fiil ekinin yazımında düzenli olarak /b/ (ب)
harfinin tercih edildiği tespit edilmiştir: هيــج hįç 117b/14, اغــاج aġaç 107b/22 ; 
 çözüp 83b/14  چــوزوب,gelüp 73b/14 كلــوب
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3- ñ ünsüzünün  hem kef (ك)hem de üç noktalı kef (ڭ)ile yazıldığı tespit 
edilmiştir. Aynı zamanda irin sözcüğünün her iki şekilde yazılmış olması dikkat 
çekicidir: 

  yüñden 65b/6 يوڭدن ;iriñ 134b/9 اريڭ  ;śoñ 60a/12 صوك
4- Türkçe sözcüklerde aynı sözcüğün farklı yazımları tespit edilmiştir.
 Bu harflerin(خ) ~(ق) ,(غ) ~(و) ,(ص) ~(س) ,(ط) ~(د) ,(ط) ~(ت) ,(پ) ~(ب) 

birbirlerinin yerine kullanıldıkları belirlenmiştir: 
 oturup 107b/17 اوتوروب ~ oŧurup 107b/14 اوطوروب
ŧarlıķ 38a/8 طارلق ~ darlıķ 37a/23 دارلق
aġsırtmaķ 59a/21 اغسرتمق  ~ aġśırtmaķ 34a/2 اغصرتمق
  soġuķ 16b/2  صوغوق ~ śovuķ 73a/21 صوق
uyķu 59a/21 اويقو ~ uyħu 134a/14 اويخو
5- Kalın sıradan ünlülerle kullanıldığında tı (ط)ile yazılması gereken bazı 

sözcükler te (ت)ile yazılmıştır: يوغــرت yoġurt 107a/3
6- Kalın sıradan ünlülerle kullanıldığında sad (ص)ile yazılması gereken bazı 

sözcükler sin (س)ile yazılmıştır:  ســانجو sancu 119a/20, ســتمه sıtma 114a/5, ســاج  
saç 16b/2

7- Türkçe sözcüklerde sözcük köklerinde kalınlık-incelik uyumu sağlamdır. 
Ancak -ken zarf-fiil eki ve -ki aitlik eki geldiğinde bu uyumun bozulduğu görülür: 
śoñraki 128b/21, ķızlardaki 45b/19, dururken 79a/5

8- Yabancı kökenli sözcüklere gelen ekler de uyuma tâbidir, ancak bir sözcükte 
bu uyumun bozulduğu görülür: ġıdālenmek 22a/17 

9- Sözcük köklerinde düzlük-yuvarlaklık uyumu tam değildir. Bazı sözcükler-
de  yuvarlak ünlüler Eski Türkçede olduğu gibi yer almıştır: altun 141a/15, incü 
23b/3, kendü 61a/5, ķarşu 104b/15

10- Düzlük-yuvarlaklık uyumu eklerde şu şekildedir: 
Düz ünlülü ekler: 
+cI isimden isim yapma eki: şekerci 111b/16, ķaftancı 133a/22
-dI görülen geçmiş zaman teklik/çokluk 3. şahıs eki: buldı 122a/1, oldı 123b/13 
+(y)I belirtme durumu eki: boynı 3b/19, burnı 35a/16 
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-(y)IcI fiilden isim yapma eki: degiriciler 121b/18, aķsırdıcı 61b/4  
soru edatı mI: oldı mı 20a/10, erkek midir 18a/11    
Yuvarlak ünlülü ekler: 
-Ub/-Up zarf-fiil eki: śarılup 68a/10, gelüp 73b/14
-sUn emir eki: bilsün 138b/8, çıķsun 141a/9  
Hem düz hem yuvarlak ünlülü ekler: 
-dI, -dU görülen geçmiş zaman teklik/çokluk 1. şahıs eki, +(U)ncI, +(U)ncU 

isimden isim yapma eki, -Ir, -Ur geniş zaman eki, +Iñ, +Uñ, +nIñ, +nUñ ilgi  
durumu eki, -duķ, -dük/ dıķ, dik sıfat fiil eki, +ArI, +ArU  yön gösterme eki, +lI, 
+lU isimden isim yapma eki, +sIz, +sUz isimden isim yapma eki, -dIr, -dUr fiilden 
fiil yapma eki, -Il, -Ul fiilden fiil yapma eki,  -In, -Un fiilden fiil yapma eki, -Ir, 
-Ur fiilden fiil yapma eki. 

11- İlgi hâli ekinin “su” sözcüğüne yardımcı ses almadan gelmesi dikkat çekici 
bir özelliktir: صونــك śunuñ 117b/11, 117b/12, 117b/13 

12- +n belirtme durumu eki iyelik üçüncü kişi eklerinden sonra gelir, ancak 
bu ek metinde üç yerde nazal (ñ)ile yazılmıştır: نشــهٔ ســك neşǿesiñ 95a/14, نغمــه ســك  
naġmesiñ 95a/15, ســاچك saçıñ 113a/21 

13- Şimdiki zaman ekinin sadece bir sözcükte –yor ekinin darlaştırıcı etkisi 
altında kalmadan kullanımına rastlanmıştır: çıķayor 123a/23    

14- Gereklilik kipi sadece bir sözcükte “–malı” şeklinde kullanılmış, diğer yer-
lerde “gerek, -maķ/-mek gerek,  lāzım gel-,  lāzım ol-” şeklinde kullanılmıştır.

olmalıdır 55a/21, 107b/12; iĥtirāz gerekdir 55a/20; meftūĥ olmaķ gerekdir 
54a/21; yoķlanmaķ lāzım gelse 6a/7; ictināb lāzım olup 33a/2     

15- –(y)AcAK eki hem gelecek zaman hem de sıfat fiil eki olarak kullanılmıştır.
źikr olunacaķdır 8b/22, işāret olunacaķdır 21b/21; źikr olunacaķ iħtilāf 25a/9, 

iştihā getürecek ġıdā 40a/9    
16- Zamir kökenli şahıs eklerinden II. şahıs eki iki örnekte tespit edilmiştir: 

deli misin 123b/7 دلــى ميســن  ,bilmez misiñ 123b/3 بلمزمــى ســك 
17- Arapça ve Farsça kurallara göre oluşturulmuş birçok tamlama tespit edil-

miştir. Bu tamlamaların bir bölümünü hastalık ve bitki adları oluşturmuştur: ķış-
rü’l-ütrüc (ağaç kavunu kabuğu)20b/10, cereb-i raŧb (sulu kaşıntı)143b/6
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18- Ayet ve hadisler de metinde önemli bir yer tutar. Eserin müellifi, çocuk 
sahibi olma, çocuğa isim verme, akika kurbanı kesme, çocuğa süt verme, çocuk 
terbiyesi ve nazar konusunun anlatıldığı bölümlerde görüşlerini ayet ve hadislerle 
desteklemiştir.   

19- Metnimizden yola çıkarak oluşturduğumuz dizinde; yer adları, kişi adları, 
kavim adları, eser adları, nehir adları gibi özel isimler ve bk. şeklinde sözcüğün 
doğru şekline göndermede bulunulan madde başları dikkate alınmadan yapılan 
değerlendirmede sadece madde başlarının dillere göre dağılımı şu şekildedir: 

Arapça 4916 madde başı % 73.351...
Türkçe 1002 madde başı % 20.382...
Farsça 697 madde başı % 10.399...
Yunanca 41 madde başı % 0.611...
Latince 9 madde başı % 0.134...
Fransızca 8 madde başı % 0.119...
Rumca 4 madde başı % 0.059...
İtalyanca 3 madde başı % 0.298...
Kökeni ve anlamı bulunamayan 22 madde başı % 0.343...

20- Sözcüklerin sıklık sıralarına bakıldığında Arapça sözcükler içinde ve 
(4461), daħı (711), cenįn (285), ke-źālik (266), yaǾni (237), źikr (215), ammā 
(203), vaķ(i)t (187), ziyāde (170), śūret (167), baǾżı (140), eŧfāl (137), beden 
(136), ĥuśūś (134), mezbūr (131), meŝelen (124), vech (120), ĥāmil (119), aǾżā 
(118), ŧıf(ı)l (118), lāzım (117), miķdār (117), maǾlūm (113), müddet (110), 
mizāc (108), istiǾmāl (107), žuhūr (107), lākin (105), sebeb (104), maķām (100); 
Türkçe sözcükler içinde ol- (4748), it(d)- (1350), ile (742), bu (673), eyle- (485), 
ol (440), bir (396), di- (298), imek cevher fiili (206), imdi (162), gibi (160), üzre 
(149), süd (148), üzer (üst)144), śoñra (135), içün (138), gün (120), ay (95), 
bulun- (85), gel- (78), işbu (78), bul- (64), da (62), degil (61), ne (61), yine (54), 
ķal- (51), kimesne (50), diş (48), gerek (49), buyur- (46), göz (41); Farsça söz-
cükler içinde ki (915), eger (303), yāħud (274), zįrā (240), her (210), ü (226), u 
(132), pes (89), ħātūn (75), māder (50), resįde (49), gāh (40), nām (38), dil (36), 
gūne (29), sāz (28), yā (28), henūz (26), peźįr (24), gūyā (21), gerçi (21), derūn 
(18), tįz (18), sükker (17), meger (16), rāst (15)en sık kullanılan sözcüklerdir.    

21- Bitki, hastalık, organ ve hayvan adlarına bakıldığında madde başı dağılımı 
şu şekildedir:
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	 Bitki adı	 Hastalık adı	 Organ adı	 Hayvan adı 
Türkçe 	 24	 5	 17	 23
Arapça	 121	 49	 26	 37
Farsça		 43	 3	 8	 4
Yunanca	 17	 2	 1	 3
Fransızca	     1	 1	 –	 –
Latince 	     3	 1	 –	 –
Rumca 	     1	 –	 –	 –

22- Bitki, hayvan, hastalık ve organ adları gibi sözcüklerin Türkçelerinin de 
verilmiş olması dikkat çekicidir. 

Arapça	 Farsça	 Türkçe
śımāħ, üźn	 gūş	 kulak
yed	 dest	 el 
vech, sįme, sįmā, liķā	 rū	 yüz
fem	 dehān	 ağız
Ǿayn	 dįde	 göz
cüderį	 ābil	 çiçek hastalığı
feres	 esb	 at, beygir
eśābiǾ (parmaklar)	 engüşt	 parmak
esnān (dişler)	 dendān	 diş	
cereb	 –	 śulu gicik (uyuz hastalığı)
ĥasbe	 –	 kızamık hastalığı
baķlatü’l-ĥamķa	 –	 semiz otu
ķarǾ	 –	 kabak
ħarāŧį	 –	 solucan
Ǿankebūt	 –	 örümcek

23- Bazen aynı dil içinde özellikle Arapçada bir sözcüğün farklı şekillerinin 
kullanılması da dikkat çeken diğer bir husustur.

liķā, vech, sįme, sįmā (yüz); ishāl, Ǿamel, lįnet, źereb (ishal); beden, cism, cesed, 
cüŝŝe, cevf (beden, gövde); merǿe, Ǿavrat, Ǿıyāl (kadın); Ǿažmü’l-Ǿacz, verek (kalça 
kemiği); liŝe, menābit (diş eti); baķar, ŝevr (sığır); raĥ(i)m, meşįme (döl yatağı); 
śımāħ, üźn (kulak); fuǿād, ķalb (kalp)  
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24- Aynı zamanda bazı sözcüklerin halk ağzında kullanılan şekillerinin bulunma-
sı da önemlidir. 

arpala- (ağzına geleni söylemek), batılmaķlıķ (batmak, batırılmak), çivecik 
dur- (bebeklerin ayak üzerinde durması), burundı (sancı, ağrı), giciş- (gidişmek, 
kaşınmak), ķaşıķlıķ (kaburga), oġlan śarplan- (doğumda zorluk çekmek), oġlan 
aşı, oġlan dudagı (döl yatağı), oñul- (iyileşmek, şifa bulmak), peklik (kabızlık), 
śıyrıncılıķ (ceninin düşmesi), śoñ (döl yatağı), śulu gicik (sulu kaşıntı, uyuz hasta-
lığı), sülpü- (gevşemek, sarkmak), tımtıma (pelteklik), ur- (ilaç, merhem sürmek, 
yakı yapıştırmak)   

25- Anlatımı kolaylaştırmak ya da etkili hâle getirmek için Türkçe deyimler ve 
ikilemelerden de faydalanıldığı tespit edilmiştir. 

etine ŧolı ol- (şişman, toplu olmak), dünyaya gel- (doğmak), yerli yerinde 
ol- (uygun, yakışır olmak), yerinden oyna- (yerinden ayrılmak), yürek oynaması 
(korkmak), südden kes- (emzirmeye son vermek), uykusunu al- (uykusunu tam 
olarak uyumak), ad ķo- (adlandırmak), yüz göster- (ortaya çıkmak), göz[leri] ŧoy- 
(çok istenen bir şeyin yeterli miktarı elde edildikten sonra daha çoğunu isteme-
mek), gözi deg- (nazar etmek); cān boġazdan gelür (yemeden yaşamak mümkün 
değildir); aralık aralık (zaman zaman), azar azar (az az), başķa başķa (ayrı ayrı), 
boġum boġum (boğumları olan, halka halka), çoķ çoķ (aşırı derecede, çok),  iplik 
iplik (lif lif), nice nice (çok, bir çok), yutum yutum (yudum yudum, yudumlaya-
rak)

26- Anlatımı etkili hâle getirmek için benzetmelerden de faydalanılmıştır.
incü dānesi gibi beyāż, tarı gibi sivilce, śu gibi raķįķ ve peynir gibi ġalįż, pūre 

yenigi gibi, kesilmiş süd gibi, āteş ķarşusunda kebāb bişürür gibi, ķabarcıķlar gibi, 
yumurŧa zarı gibi, yumurŧa śarısı gibi... 

18. yüzyıl Osmanlı Türkçesi’nin önceki yüzyıllarla kıyaslandığında daha ağ-
dalı olduğu görülmüştür. Arapça sözcüklerin sıkça kullanıldığı metnimizde, özel-
likle hastalık, organ, hayvan ve bitki adlarında Türkçe sözcüklerin de kullanılmış 
olması bize, Arapça ve Farsçanın ağırlıklı olarak kullanıldığı bir dönemde Türk-
çenin de önemsendiğini göstermektedir.
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Metnin Kuruluşunda Takip Edilen Yöntem
1- Metinde, öncelikle eserin çeviri yazı (transkripsiyon)işaretleriyle Latin 

alfabesine aktarımı yapılmıştır. Aktarım esnasında Arapça ve Farsça edatların, 
ön eklerin ve tamlamaların yazımı konusunda İsmail Ünver’in çalışması esas 
alınmıştır.1

2- Metnin aktarımında her sayfanın başında köşeli parantez içerisinde say-
fa numarası ve satırların başında da parantez içinde satır numarası verilmiştir. 
Metinde kırmızı mürekkeple yazılmış olan sözcüklerden bazıları bold yazı tipiyle 
gösterilmiştir.

3- Özel isim durumundaki sözcüklerin ilk harfleri büyük yazılmıştır. 
[34b] (7)olunmaķ mümkin degildir isterse aña Şeyħ Reǿįs İbn-i Sįnā...  
4- Metinde az da olsa, bağlamsal düzeyde kimi eksiklikleri gidermek için bazı 

düzeltme ve eklemeler yapılmış ve bu düzeltmeler, ilgili bölümlerin yanına köşeli 
parantez içerisinde verilmiştir. Metinde yanlış olarak yazıldığı tespit edilen söz-
cükler  ya anlam ya da daha önceki yazılışları esas alınarak düzeltilmiştir. 

faĥm 19a/20 فخم  ,żınnet (itmeyüp)21a/3 ظنتّ   ,mażarratı 19b/18 مضرطى 
5- Metin, harekesiz bir metindir. Buna rağmen metin içerisinde bazı sözcükle-

rin harekelendirildiği göze çarpmaktadır.
 teleme  تَلَــه مَــه ,gerüp 89a/4 كَــرُوبْ ,müdrike 67b/17 مُدْرِكَــه ,süde 25b/18 سُــدَه

(peyniri) 107b/6
6- Bazı sözcükler metin içerisinde şeddeli olarak yazılmıştır, ancak aynı söz-

cüğün bazı yerlerde şeddesiz olarak yazıldığı da görülmüştür. Bu tür durumlarda 
sözcüğün önceki yazımları da dikkate alınarak  bu sözcükler şeddeli okunmuştur.

 evvelki اولكــى – evvelki 39b/1 اوّلكــى ;  ķuvvet 26b/10 قــوة – ķuvvet 57b/5 قــوّة
39b/2;  كيفيّــت keyfiyyet 56b/5 – كيفيــت keyfiyyet 26a/5 

7- Bazı sözcüklerde de hemzenin yazımı konusunda metinde ikili yazım söz 
konusudur. Bu tür durumlarda ise metindeki yazım esas alınmıştır.

şeyǿ 31b/12– şey 21b/4; ġıdāǿ 3a/7 –  ġıdā 40a/10
8- Bazı sözcük ve sözcüklere gelen eklerde ünlülerin kullanımı konusunda da 

ikili yazım söz konusudur. Bu tür sözcüklerin okunuşunda yine metindeki yazım 

1	 İsmail Ünver, “Çevriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler”, Turkish Studies International Pe-
riodical For the Languages, Literature and History of Turkish of Turkic, Volume 3/6, Fall 2008, 
s.1-46.  
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esas alınmıştır. Eğer ünlü kullanılmamış ise söz konusu sözcük, uyum göz önünde 
bulundurularak okunmuştur. 

 ايلديكــى – eyledügi 29b/7 ايلدوكــى ;oldıġı 33a/5 اولديغــى – olduġı 29b/15 اولدوغــى 
eyledigi 3a/20

9- Yabancı kökenli sözcüklerdeki ünlü uzunlukları “ā, į, ū” şeklinde metinde 
gösterilirken, Türkçe sözcüklerin okunuşlarında uzun ünlüler gösterilmemiştir.

 ķįrūŧāt  قيروطــات  ,fatrāsāliyūn 64a/10  فطراســاليون ;aş 40b/18 آش ,az 8b/19 آز 
49a/16 

10- e ve i ünlüleri, metindeki şekline bağlı kalınarak (ى)ye ile yazıldığı yerlerde 
/i/ şeklinde; (ى)ye olmadan yazıldığı yerlerde ise /e/ şeklinde okunmuştur.

 ,etmesine 55a/11 اتمهســنه   ;didügi 26a/15 ديدوكــى –didikleri 88a/17 ديدكلــرى 
-itmegi (ekme  ايتمكــى   etmek (ekmek)105b/4  اتمــك   ;idecek 55a/14 ايدهجــك
ği)105a/22

11- Okunamayan sözcükler ve tespit edilen bilgi yanlışları dipnotta belirtil-
miştir.

[116b] (8)...... ve  Eflāŧūn Kitābu’n-Nefsde źikr ider ki... (Bilgi yanlışı: Kita-
bu’n-Nefs Aristo’ya ait bir eserdir, İbn-i Rüşd tarafından “Psikoloji Şerhi” adıyla 
şerh edilmiştir.)

12- Metinde yer alan bazı Arapça açıklama, dua, ayet ve hadisler metinde yer 
aldığı şekliyle gösterilmiş ve dipnotta Türkçe açıklamaları yapılmıştır. 

[122a] (7)....... bu duǾāyı oķudı  ّذالســلطان العظيــم و المــنّ القديــم و الكلمــات(8) اللهــم 
 Ey) النفــس الجــنّ و اعيــن الإنــس (10) و الدّعــوات المســتجابات عــاف الحســن و الحســين مــن (9) التامــات
azamet ve kudret sahibi, ey kadim kerem sahibi, nişaneleri tam olan, dualara cevap 
veren Allah’ım, Hasan ve Hüseyin’i cinlerin nefeslerinden ve insanların gözlerin-
den koru, afiyet ve esenlik ver)

13- Metinde yer alan der-kenarlar, ait olduğu yerde dipnotta verilmiştir.
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Dizinde  Takip Edilen Yöntem
1- Fihrist, der-kenarlar ve metnin iç kapağı hariç metinde geçen tüm sözcük-

lerin alfabetik olarak sıralaması yapılmıştır.  
2- Yazılışları aynı, anlamları farklı olan sözcükler, ayrı madde başı olarak ve-

rilmiştir. 

(ķoy(u)n (I)Koyun, göğüsle elbise arasında kalan kısım.
ķ.+undan 119b/5

ķoyun (II)Koyun.
ķ. 72b/9, 72b/10
genç ķ.+dan śaġılmış 106b/18)
3- Arapça sözcüklerin müennes ve müzekker şekilleri ayrı madde başı olarak 

gösterilmiştir. (fāsid, fāside gibi...)
4- Harf-i cer ile oluşturulan tamlamalar, madde başı olarak verilmiştir.

(fāsidetü’l-kįmūs (Ar. fāside + Yun. kįmūs)Hazmedilmemiş yiyecekler.
aħlāŧ-ı f. 48a/5)
5- İkilemeler de ayrı madde başı olarak gösterilmiştir. 
6- Madde başı durumundaki sözcükler, koyu olarak belirginleştirilmiş, isim 

köklerine gelen ekler için (+), fiil köklerine gelen ekler için (–)işareti konulmuştur. 

(ķalķ- 
1. Ayağa kalkmak.
ķ.-a 23b/6
ķ.-maķ 23b/5
ķ.-up 54b/2, 58b/10, 122a/12

ķāmet (Ar.)Boy, endam. 
ķ.+i 17b/21
ķ.+leriniñ 28b/8, 31b/13)
7- Türkçe sözcükler hariç sözcüğün hangi dile ait olduğu (Ar.), (Far.)gibi kı-

saltmalarla verilmiştir.
8- Kökeni bulunamayan sözcükler, parantez içinde (?) soru işaretiyle belirtilmiştir.
9- Madde başı olan sözcüklerin farklı biçimleri varsa (bk.)kısaltmasıyla diğer 

madde başlarına gönderme yapılmıştır. 
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10- Madde başı altındaki tamlamaların ve birleşik fiil gruplarının özel bir an-
lamı varsa bu anlam, parantez içerisinde belirtilmiş, ayrı bir madde başı olarak 
alınmamıştır.

(ķalb (Ar.)Kalp, yürek.
ķ. 7a/14, 19a/11, 39b/13, 88b/9
ħāne-i ķ.+i (gönül)93a/17
tefrįĥ-i ķ. (gönül ferahlığı)95b/5)
11- Madde başlarında, sözcüklerin metin bağlamındaki anlamları verilmiş, 

eğer birden fazla anlamı varsa bunlar alt başlıklar hâlinde sıralanmıştır.

(ŧoġrı
1. Düzgün diş çıkarmak.
ŧ. 108b/16
2. Dik durmak. 
ŧ.+ca 112b/14
3. Bir yöne doğru yönelmek.
ŧ. 69a/2)

12- Madde başları altındaki sıralamalar şöyle oluşturulmuştur: Önce sözcüğün 
yalın hâli, ardından birleşik fiil oluşturmuş şekli ve tamlamalı hâli, en sonda ise 
ekli hâli verilmiştir. 

(ŧulūǾ (Ar.)Doğma, doğuş.
ŧ. 6b/22, 15b/1, 15b/5
ŧ. iden 61a/18
ŧ. itdikten 60a/16
ŧ. ve ġurūb-ı şems 6b/22
vaķt-i ŧ.-ı fecr 96b/6
muķteżā-yı ŧ.+undan 90a/9
ŧ.+ından 60a/23
ŧ.+una 70b/20)
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METİN

GEVREKZÂDE HASAN EFENDİ





Bismi’llāĥi’r-raĥmāni’r-raĥįm1

[1b]

(1)el-ĥamdüli’llāhi rabbi’l-ālemįn ve’l-āķıbetü li’l-müttaķįn ve’ś-śalātü (2)ve’s-selā-
mü Ǿalā rasūlinā ve nūri ķulūbinā ve ŧabįbi zünūbinā (3)Muĥammed ve Ǿalā ālihį ve 
evlādihi ve aśĥābihi ve ezvācihi küllihim (4)ecmaǾįn. 2Ammā baǾd aśĥāb-ı żamįr-i 
münįr-i āyįne-nažįr-i (5)śāf-nihād-ı Ǿārifān ve ħāŧır-ı ħaŧįr-żiyā peźįr-i ħurşįd- (6)

nijād-ı kāmilān cenāblarına mestūr u maħfį ve pūşįde ve (7)muħbį degildir ki er-
bāb-ı Ǿilm ü kemāl ve aśĥāb-ı fażl (8)u efđāliñ ādāb-ı ķadįm ve resm-i müstedįmle-
rindendir ki her (9)birleri dāħil-i ĥavza-i taśarruf ve ĥāśıl-ı meleke-i teǿellüfleri (10)

olan fünūn-ı kemālātdan güncāyiş-peźįr-i ĥavśala-i istiǾdād-ı (11)źātiyyeleri merte-
besi terkįb ve teǿlįf ile vücūda getürdükleri (12)her ne ise zamān-ı saǾādet-nişān ve 
eyyām-ı leŧāfet- (13)iķtirānlarında āsūde-i kār-fermā-yı ħıŧŧa-i cihān ve devletmen-
dān-ı (14)Ǿālįşānıñ āsitāne-i saǾādet-āşiyānelerine Ǿarż ve (15)ihdā eylediklerine bināǿen 
bu faķįr-i keŝįrü’t-taķśįr-i bį-vāye ve ķalįl-i (16)biđāǾa-i kem-māye ve Ǿadįmü’l-is-
tiŧāǾa be-miĥnet-i ülfet-i (17)dįrįne-beste bu ĥāfıž-ı nā-murād-ı dil-şikeste dāǾįle-
ri (18)daħı üftāde vü visāde ve tefekkür ü taħayyüle ser-nihāde ve taķrįr-i [2a] (1)

maķāle Ǿadįmü’l-iķtidār ve bį-māyegį-i bį-miķdār “men (2)ellefe feķad üstihdife” 
meǿāli āşikār iken “neye dirlerse (3)disünler ŧuta gör dāmen-i yār” maķālını der-pįş 
idüp (4)pes Ǿāmme-i Ǿālemiyānıñ maǾlūmı ve vażįǾ ü şerįfiñ (5)mefhūmı olan tedābįr-i 
mevlūd ĥaķķında birķaç saŧr güftār-ı (6)perįşān ve nā-çesbān berçįde-dāmān elfāž-ı 
nā-merbūŧ (7)ve Ǿibārāt-ı nā-mażbūŧ cemǾ ve taĥrįrine irtikāb idem. (8)Gerçi bundan 
aķdem ĥükemā-yı pįşįn ve eŧibbā-yı mücerreb-āyįn (9)ħuśūśıyla ŞaǾbān Efendi Ǿa-
leyhi’r-raĥme ol bābda bir kitāb-ı (10)bį-nažįr teǿlįf buyurup aślā ķuśūr ķomamış-

1	 1a varağında eserle ilgili şu kayıt düşülmüştür: 
 	 Netįcetü’l-Fikriyye fį Tedbįri Vilādeti’l-Bikriyye sene 1209 ism-i kitāb ve tārįħdir. Boķrāŧ-ı 

zamān ve Cālįnūs-ı avāndan eŧibbā-i islāmiyyeniñ müdeķiķįni zümresinden reǿįsü’l-eŧibbā-i 
sulŧānį Gevrekzāde Efendi merĥūmuñ nisvān ve śıbyāna Ǿārıż olan emrāż ve esķāmlarınıñ ted-
bįri ve mevlūdlarıñ defǾ-i emrāż ve ħıfž-ı śıĥĥatleri içün taśnįf ve kendü ķalemleriyle taĥrįr 
olunmuşdur. Bu risāleniñ cümleye lüzūmı derece-i vücūbda oldıġı žāhirdir min min min min 
Ǿalā bi-yedihi’l-faķįr Mįr Ĥasan bin Ħalįl Paşa Ǿufiye Ǿanhümā fį 15 n [Ramazan] sene [1]254 
(fetebāreka’llāhü aĥsenü’l-ħālıķįn 1201)estektibü li-nefsį ve li-men şāǿe min baǾdį Gevrekzāde 
Efendi ķalem-i muĥarrir sene  [1]210 deħale fį silk-i mülki’l-müźnib ilā rabbihi’l-mennān Kes-
kįn Efendizāde Resmi ǾOŝmān ķatām-ı ħākpā-yı ħācegānān dįvān-ı muǾallā-erkān Ǿufiye Ǿanhüm 
fį re [Rebiü’l-evvel] sene  [1]218 Resmį ǾOŝmān sümme isteśĥabehü’l-faķįr bi-Ħalįl Efendizāde 
aķlām-ı bāb-ı ĥażret-i ser-Ǿaskerį es-seyyid Mehmed Nūreddįn.  

2	 Âlemlerin rabbi olan Allah’a hamd olsun, Allah’tan sakınanlar için hayırlı son vardır. Peygam-
berimiz, kalplerimizin nuru ve günahlarımızın tabibi Hz. Muhammed’e, ailesine, evladına, 
ashabına ve eşlerinin tamamına salat ve selam olsun. 
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lardır lākin ziyāde (11)mufaśśal ve meşrūĥ oldıġından müŧālaǾasında źihne kelāl ve 
ħāŧırda (12)melāl lāyıĥ olur mülāĥažasıyla anlardan daħı muħtaśar ve müfįd olaraķ 
(13)zįrā maķśūd bi’ź-źāt olan ižhār-ı maǾārif ü kemālāt ve işǾār-ı tefāħür (14)ü mübāhāt 
olmayup ancaķ vesįle-i tenāsül olmaķ ile işbu (15)dünyā-yı bį-beķāda nām u şānı 
bāķį ķalmaķlıġa vesįle olmaķ içündür. (16)İmdi teǿkįd-i Ǿubūdiyyet-i iħlāś-Ǿünvān 
ve taĥrįk-i silsile-i (17)muśādaķat-cünbān ümniyyesiyle ħāŧır-ı fātire lāyıĥ ve fehm-i 
(18)ķāśıra sāniĥ oldı ki işbu vecįze-i kem-netįceniñ tezbįrine (19)bāǾiŝ u bādį olan 
mįr-i müşterį-tedbįr ve cāvįd-i nıśfet- (20)semįr ĥażretleriniñ źimmet-i Ǿubūdiyyete 
elzem ve duǾā-yı devleti (21)key-ehemm olan źāt-ı sütūde-śıfātı śıĥĥat-ı ebediyyeye 
(22)ķarįn ve evķāt-ı fāǿižü’l-berekātı śafā-yı sermediyyeye (23)rehįn ola. Pes bu śū-
retde ĥükemā-yı muĥaķķıķįn-i müteķaddimįn [2b] (1)ve eŧibbā-yı müdeķķiķįn-i 
müteǿaħħirįn ĥıfž-ı śıĥĥat ve nigehdārį-i (2)Ǿāfiyet żımnında silk-i taĥrįre keşįde 
ħuśūśıyla veled ve (3)vālide -i (4)fevāǿid-vesāǿilden bir risāle-i keŝįretü’l-feżāǿil ve eŝe-
rinde ĥadd-i tasŧįre resįde eyledikleri kütüb ve resāǿil Ǿamįmetü’l- (5)ħasāǿil cemǾ 
ü terkįb idüp dest-āvįz-i Ǿācizāne (6)ve berk-niyāz-ı faķįrāne ola. Bināǿen Ǿalā-źā-
lik vech-i meşrūĥ (7)üzre baǾż kütüb-i muǾteberāt-ı ŧıbbiyyeden evķāt-ı tedābįr-i (8)

merżāda tecribe-i faķįr olan edviye-i serįǾü’t-teǿŝįrden imlā (9)ile intiħāb ve maǾrūż-ı 
ħāk-pā-yı vālā-cenāb ķılına. (10)Egerçi manžūr-ı nažar-ı iksįr ve sezāvār-ı āferįn degil 
ise (11)daħı Ǿāmme-i enāma fevāǿidi ve ism-i sāmį ve nām-ı kirāmįleriniñ (12)teźkįri-
ne sebeb-i bādį olur ümmįdiyle bir muķaddime ve iki (13)maķāle ve bir ħātimeyi 
ĥāvį olaraķ Netįcetü’l-Fikriyye (14)fį Tedbįri Vilādeti’l-Bikriyye ismiyle mevsūm 
olunup ve ol (15)nāmı mevhūm ķılındı va’llāhü’l-muvaffıķ ve’ś-śavāb ve ileyhi’l- (16)

merciǾ ve’l-meǿab. 
Pes imdi ātįde źikr olunacaķ (17)muķaddime nisāya Ǿārıż olan cerĥ-i Ǿārıż Ǿani’l- 

(18)iftiżāż źikr ü beyānında olup maķāle-i ūlā ĥāmil olanlarıñ (19)Ǿavārıżāt ve emrāż-
ları ve nice teźkireler źikr ü beyānında (20)olup maķāle-i ŝānį daħı mevlūduñ aĥvāl 
ve keyfiyyātı (21)ve anlar daħı bir alay teźkįriñ źikr ü beyānında olup ve (22)ħātime 
derūn-ı emǾālarında ĥādiŝ olan çiçek ve envāǾ-ı dįdān (23)ve sāǿiri źikr ü beyānında 
olmuşdur. 
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MUĶADDİME
İmdi muķaddime-i risāle [3a] (1)nisāya Ǿārıż olan iftiżāżıñ1 źikr ü beyānında (2)

oldıysa pes iftiżāż taǾbįr olunan keyfiyyāt2 (3)ŧavāǿif-i nisādan olup ve zümre-i ebkār-
dan olan (4)cevārį cümlesine iftiżāż-ı bekāret yaǾni ķızlıķ taǾbįr (5)olunan ĥālāt izāle 
olundıġı vaķitlerde vecaǾ-ı Ǿažįme (6)ve cerĥ vuķūǾıyla nezf-i dem ve elem-i şedįde 
Ǿārıż (7)olup ħuśūśıyla mezbūreleriñ aǾnāķ-ı raĥmiyyeleri żayyıķ ve aġşiye-i bekāret-
leri śulb ve istiǾmāl (9)olunan ālāt-ı ķażibiyye kebįr ve ġalįž olmuş ola gāh (10)olur ki 
ķażįbiñ kiberi ĥadd-i iǾtidālden ħāric ve ĥadden (11)efzūn olup meźkūre daħı bikr 
ħuśūśunda evśāf-ı (12)mezbūre üzerine olduķda iftiżāż Ǿindinde nezf-i (13)dem ve 
evcāǾ-ı Ǿažįme Ǿurūżundan mā-Ǿadā cerāĥat-ı kebįreye (14)bāǾiŝ ü bādį olur ammā ol 
cerāĥat-ı meźkūr gāhįce ķalįl (15)olup ve indimāli yesįr olur ammā gāh mübālaġa 
ile kebįr olmaġla ĥattā (16)dübür ile ķublüñ ħalķası berāber olup ve bir yerde müc-
temiǾ olur. (17)İmdi bu śūretde cerĥ-i meźkūruñ evvel ĥudūŝunda ħuśūśā (18)Ǿaķįb-i 
iftiżāżda Ǿilācı eshel ve āsān olup (19)ammā eger müzmin ve müteķāvim olursa ol 
vaķitde Ǿasįrü’l-Ǿilāc (20)olur. Ħuśūśıyla ħalķa-i dübr ile ictimāǾ eyledigi vaķitlerde 
belki (21)Ǿilāc-peźįr olmaz dirler. 

el-Ǿİlāc: İmdi efǾāl-i mezbūreniñ (22)vuķūǾunuñ Ǿaķįbinde vācib olan oldur ki 
mezbūreyi (23)baǾż şarāb-ı ķābıż yāħud eşyā-i ķābıża ile ŧabħ olunmuş [3b] (1)māǿıñ 
içine iclās idüp baǾdehu zeyt-i infāķ (2)ile temrįħ ideler yāħud źikr olunan zeyt-i 
infāķ ile (3)şarāb-ı ķābıżdan ābzen ittiħāź idüp ħātūnı taĥt-ı sürre (4)mevķiǾine resį-
de olunca içinde cülūs itdirüp baǾdehu (5)ġalaž ve riķķatde mutavassıŧü’l-ĥāl bir 
ünbūbe ittiħāź olunup (6)baǾż merāhim-i mülaĥĥimeler ile vaķįr ve ŧayyāt-ı münā-
sibeler ile bir ħırķa-i (7)leyyineye leff idüp ve ħātūnuñ ķublüne idħāl eylemek ile 
tedbįrini (8)idüp ĥattā cerāĥatı indimāl bulmaķ Ǿavdet-i bekāret itmekle (9)iltiĥām-ı 
Ǿurūķa māniǾ ola. Lākin işbu tedbįr eŝnāsında ĥareket terk (10)olunup ve bir muǾ-
tedil mekānda sākin olmaķ lāzımdır eger (11)bu vaķitlerde3 ĥasbe’l-beşeriyye ķur-
bān ve mübāşeret murād olunursa (12)ġāyet rıfķ ve mülāyemet ve ħiffet üzre ĥare-
ket olunup (13)muǾāmele-i Ǿunfiyyeden iĥtirāz ideler. Ammā eger ez-ķażā mevżiǾ-i 
maǾhūde (14)taķarruĥ ider ise4 ol vaķitde ibtidāǿen edviye-i müneķķiye istiǾmāl (15)

olunduķdan śoñra ķurūĥ-ı raĥmiyyede muĥarrer ve masŧūr olan merāhime-i (16)

ŧıyn-i maħtūm iżāfe olunmaķ ile tedbįr oluna. 

1	 İftiżāż; bir şeyiñ mührüñ gidermek maǾnāsına olup ol şey gerek mektūb olup ve ger āħer şey ol-
sun ve bir şeyi ufadup daġıtmaķ maǾnāsına daħı gelür, bunda ıśŧılāĥ-ı ŧıbbiyyedendir ki bekāreti 
zāǿil olan nisā maǾnāsına her ne vechle olursa, min Vanķulı. 

2	 bekāret izālesinde olan keyfiyyet baĥŝi.
3	 izāle-i bikr Ǿaķįbinde taķarrüb murād olunduķda
4	 mevżiǾ-i maǾhūde müteķarriĥ olursa
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Pes źikr olunan (17)vāķıǾātıñ Ǿaķįb-i žuhūrunda münāsib olan oldur ki kifāyet (18)

miķdārı dem-i aħaveyn aħź olunup saĥķ olunduķdan śoñra (19)baķarıñ ķulaġı ardı 
ve boynı altında olan ķan ile mesĥūķ-ı (20)mezbūr yoġrılup merhem gibi olduķ-
da cerāĥat-ı meźkūruñ (21)üzerine vażǾ idüp ve yigirmi dört sāǾat terk olunmaķ (22)

ile bi-iźni’llāh indimāl-i ġayrıya ĥācet ķalmaz. Ammā eger cürĥa kebįr (23)olursa1 ol 
vaķitlerde bayaġı cerāĥate olunan ħıyāŧet ve cįr [4a] (1)ve zürūrāt ile muǾālece olunup 
sāǿir tedbįr ve müdāvātı (2)baǾde vażǾü’l-ĥaml vaķt-i nifāsda ĥādiŝ olan cerāĥātıñ (3)

Ǿilācı gibidir. Ammā eger źikr olunan keyfiyyātıñ vuķūǾundan (4)śoñra mevķiǾ-i ķubl 
vüsǾatli ķalur ise2 tażyįķ eylemek lāzım (5)olur ki zįrā ricāl ü nisāya da bu keyfiyyet 
ħayırlı olup dünyāya (6)gelmekden murād tenāsül ve Ǿaķįbinde ħalef ķalmaķ içün ol-
dıġına (7)bināǿen bu ise olmaz ancaķ ŧarafeyniñ ĥüsn-i imtizācıyla olur. Bu śūretde (8)

leźāyiź-i cimāǾiyye daħı istiǾmāl olunan maśādırın tażyįķı ve Ǿadem-i (9)vüsǾati ile olur. 
Ĥattā Ǿinde’l-ĥükemā leźźāt-ı dünyeviyyeyi üç ķısma (10)taķsįm idüp anıñ biri leźźet-i 
ĥissiyye, biri leźźet-i (11)ħayāliyye ve biri daħı leźźet-i Ǿaķliyye olmuşdur. 

İmdi leźźet-i (12)ĥissiyye3 olan ekl ü şürb ve cimāǾiyyedir ki anlara leźźāt-ı (13)

behįmiyye daħı taǾbįr iderler ki taĥśįlinde Ǿusret ve keŝretinde mażarrat (14)der-kār-
dır. Ve leźźet-i ħayāliyye4 daħı manśıb u riyāsetden (15)Ǿibāretdir ki neylinde śafā 
ve sürūr ve Ǿazlinde ālām u şedāyid (16)ve zehr-i helāhilden dūndur. Ve leźźet-i Ǿaķ-
liyye5 daħı taĥśįl-i (17)maǾārif ve kemālātdan Ǿibāret olup ve bunuñ ile saǾādet-i (18)

dāreyne rāķį ve müdāvemeti anlara mülāķį olmasından kināyedir. Pes (19)ulü’l-ārā 
olanlara ħafį ve mestūr degildir ki leźźāt-ı ĥissiyye vü behįmiyye (20)śūret-i žāhire-
de ve mevcūd iken aślā bir kimesne ħayāl ve Ǿaķliyye (21)olan ŧarafa meyl ü iǾtibār 
eylemez. Böyle olunca aślā žāhirį (22)ve ġāǿibe kimesne tercįĥ eylemeyüp leźźāt-ı 
kevniyye ve ĥissiyyeye raġbet (23)idecegi bedįhįdir. Bināǿen Ǿaleyh cumhūr-ı eŧib-
bā-yı Ǿižām ittifāķ [4b] (1)idüp bu maǾnāyı taĥrįr ü beyānda iltizām itdikleri (2)

li-ecli’l-maślaĥa ve cerbeze olmayup belki mecmūǾ-ı źükūr u ināŝ (3)ve zevc ü zev-
ceniñ ülfet ve muĥabbetlerini tezeyyüd ve mā-beynehümāda (4)olan Ǿaķd ve şevķ ve 
meveddetlerini taǾķįd idüp ve (5)maħlūķāt-ı insāniyyeyi maĥbūb-dostluķ nāmıyla 
irtikāb-ı (6)efǾāl-i ķabāyiĥ ile lūŧį olmaķdan ebǾad u baǾįd eyleyüp (7)ve zen-dostluġa 
ŧālib u rāġıb ve taĥśįl-i evlād içün (8)ol cānibe māǿil ü źāhib olsunlar deyü taĥrįr ü 
tasŧįr (9)eylemişlerdir. Zįrā źikr olundıġı śūret üzerine ekŝeriyyā (10)ŧāǿife-i nisānıñ 

1	 cürĥa kebįr olursa
2	 ķubl vüsǾatli ķalursa
3	 leźźet-i ĥiss
4	 leźźet-i ħayāliyye
5	 leźźet-i Ǿaķliyye
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mevżiǾ-i maǾhūdeleri evsaǾ ve baǾżılarınıñ (11)ise ebred min yaħ-āsā śovuķ oldıġın-
dan cimāǾlarında (12)aślā leźźet ve muħālaŧalarında ķaŧǾā ülfet olmamaġla bu (13)

ħuśūś tevlįde māniǾ ve tenāsüle kemāl-i mażarrat ile fiǾl-i (14)münkere ķāniǾ olmaġla 
Ǿadem-i ĥabele bāǾiŝ olması emr-i muķarrerdir. (15)Pes imdi böyle olunca 1   ْلَمَثوُبَــةٌ مِــن 
żarar-ı meźkūreyi (16)defǾ ve fāǿide-i meźkūreyi celb içün tedbįr ve Ǿilācına (17) عِنْــدِالَِ

saǾy u gūşiş eylemek vācib ve cümle ĥaķķında śādıķ (18)olur. 
el-Ǿİlāc: İmdi tażyįķ-i ķubl2 içün tertįb olunan (19)Ǿilāc min ġayri en yuĥsā olup 

lākin tedābįr-i mezbūrlardan (20)işbu ĥamūle ġāyet ile münāsib olmaġla ol iħtiyār 
olundı, (21)śanǾatı budur: ǾŪd-ı māverdį ve varaķ-ı ās ve anzerūt (22)ķaranfil ve rā-
mıñ her birinden üçer dirhem misk-i (23)hindį bir ķįrāŧ aħź ve saĥķ olunup baǾde-
hu şarāb [5a] (1)ile teblįl olunup ve bir pāre kettān bezi yāħud bir yüñ (2)pāresini 
mesĥūķ-ı mübellel-i mezbūra bulayup ĥamūlen getüreler. (3)Bu taķdįrce ķubli ġā-
yet ile żayyıķ ider bir ĥayŝiyyet ile ki (4)gūyā bekāreti iǾāde ider gibi olur3 yāħud 
murād olunursa bu ĥamūleǿi (5)istiǾmāl ideler ki 

Terkįbi budur: ǾAfś terki on (6)dirhem faķķāĥ-ı adħįr beş dirhem aħź ve saĥķ 
olunup şarāb-ı (7)ķābıż ile ĥall ve Ǿacįn ve bir pāre ħırķa-i kettān içre vażǾ (8)ve fındıķ 
ķadar śurre olunup ve ĥamūlen istiǾmāl ideler ki mücerrebdir, (9)zįrā işbu ĥamūle 
hem ķubli żayyıķ idüp hem fiǾl-i cimāǾiyyeyi (10)ġāyet leźįź ider. Ve ke-źālik mü-
cerribįn-i eŧibbā-i ǾAcemiñ birinden (11)meǿħūź olan devādandır ki meŝelen bezr-i 
verd-i aĥmeri saĥķ (12)idüp bir dülbend pāresine vech-i meźkūr ķadar śurre (13)

olunup ĥamūle ideler zamān-ı ķalįlde ķubli ziyāde żayyıķ (14)idüp ve laŧįfü’r-rāyiĥa 
ider ammā eger ķubli tesħįn (15)idüp4 ve leźźet-i cimāǾiyyeyi5 ziyāde itmek içün 
mücerreb (16)olan devālardan murād olunursa biri budur ki źikr olunur.

ŚanǾatı budur: (17)Misk ve sükker ve zaǾferān Ǿale’s-seviyye aħź olunup ve baǾ-
de’s- (18)saĥķ şarāb-ı reyĥānį ile ŧabħ olunduķdan śoñra bir pāre ħırķa-i (19)kettānı 
işbu maŧbūħ ile teblįl olunup ve ĥamūle iderlerse (20)ķubli tesħįn ve rāyiĥasını talŧįf 
ve leźźet-i cimāǾiyyeyi (21)teźyįd ider. 

Ve eŧibbā-i mücerribįnden menķūldür ki Türkįde ķurd (22)baġrı taǾbįr olunan 
şecer ki leylāķ gibi beyāż çiçegi olup (23)ve baǾdehu siyāhca meyvesi olur, işbu mey-
vede olan teǿŝįri [5b] (1)edviye-i sāǿirede görmedik dirler. Ħuśūśıyla saĥķ olunup 
(2)Ǿasel, emlec ile memzūcen ĥātūn maĥall-i maǾhūdesinde ĥamūle iderse (3)Ǿilāc 

1	 “... Allah katından olan sevab”
2	 tażyįķu’l-ķubl
3	 bekāret gibi iden ŧarįķ
4	 tesħįn-i ķubl
5	 leźźet-i bāh
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serįǾü’t-teǿŝįr bir devā-i lā-nažįr olup yāħud Ǿilāc-ı merķūm ile (4)leźźet-i cimāǾiyye 
daħı ziyāde olsun murād olunursa mücāmaǾata şürūǾ (5)olunduķda aġzına kebābe 
ve ĥıltįt alup ve bir müddet mażġ olunup (6)ve luǾābını ķażįbe ŧılā olunursa1 leźāyiź 
ħuśūśunda Ǿacįbü’t-teǿŝįr (7)olup ve buña muǾādil bir devā olmaz. 

Ve ke-źālik işbu devā daħı (8)bį-Ǿadįl ve Ǿilāc-ı bį-miŝldir ki terkįbi budur:2 Kebā-
be ve ĥıltįt (9)ve maĥmūde ve zencebįl ve ķaranfil bi’s-seviyye aħź olunup baǾde’s- (10)

saĥķ Ǿasel-i mürebbā emlec ile ħalŧ olunup eger bu edviye (11)ile ķażįbiñ nıśfı miķdārı 
ķadarına ŧılā olunup da cimāǾ (12)olunursa ricāl ü nisānıñ cimāǾlarına leźźet virmekle 
(13)ĥalāvetinden bir mertebeye varır ki ŧarafeyn birbirine meftūn olup (14)ve ol erden 
ġayrısına istikrāh ider. İşbu terākįbiñ taǾaddüd (15)üzerine olması ŧabįǾat ve mizāc bir-
birlerine muvāfıķ olmadıġı (16)içün müteǾaddid olmasına bādį olmuşdur. 

EL-MAĶĀLETÜ’L-ŪLĀ:3

(17)İmdi maķāle-i ūlā ĥāmiliñ keyfiyyāt-ı ĥamli ve Ǿavārıżātından (18)olan baǾż 
emrāż u aǾlāliñ ĥudūŝı bir nice teźkįr üzerine (19)olup 

Teźkįr-i Evvel
Pes ĥāmiliñ ibtidāǿ-i ĥālinden olan (20)keyfiyyātı beyānında olduysa imdi maǾlūm 

ola ki raĥm-i māderde (21)cenįniñ keyfiyyet-i ħilķati ve evvel tekevvün eyleyen aǾżāsı4 
ve (22)cesedleriniñ itmāmına degin vāķıǾa olan eŧvārı cenāb-ı (23)įzed-i mennānıñ cellet 
ķudretühu ĥażretleriniñ ķuvvet ve ķudretine ķıyāsen [6a] (1)idrāk eylemek nevǾ-i 
beşerden olanlara mümkin olmayup lākin (2)ekŝer eŧibbā-i muĥaķķıķįniñ bi’t-tecribe 
ve’l-istiķrāǿ vāķıf olduķları5 (3)taĥrįr ü taķrįr eyledikleri vech üzerine her ne zamān 
ki nisānıñ (4)menįsi ile recülüñ menįsi müctemiǾ olduķda raĥimde ķarār ŧutup (5)ve 
Ǿużv-ı raĥim ol nuŧfeyi Ǿāşıķāne ķabūl idüp6 ve raĥmiñ (6)aġzı ķapanup ve yuķaruya 
çekilür. Ve şol mertebe ķapanur ki (7)eger mįl ile yoķlanmaķ lāzım gelse dāħil ol-
maķ mümkin olmaz. (8)Vaķtā ki źikr olunan keyfiyyetiñ vuķūǾunda ŧabįǾat-ı Ǿamele (9)

mübāşeret eyleyüp baǾdehu ķuvve-i muśavvire taśvįre āġāz (10)idüp ve ħilķat-i cenįn 
tamām olup ve aǾżā-i aśliyyesi (11)tekmįl olup ve nefħ-i rūĥa istiǾdād gelüp ĥarekete 
ķudret (12)gelinceye degin altı ŧavır üzerine istiĥālāt ve teġāyürāt (13)vāķiǾ olur ki anlara 

1	 ŧılā-yı ķażįb
2	 dīger
3	 el-maķāletü’l-ūlā keyfiyyāt-ı ĥaml ve ĥāmil beyānında
4	 raĥm-i māderde cenįniñ ħilķati ve ibtidā tekevvün iden aǾżāsı 
5	 mertebe
6	 nuŧfeniñ raĥme duħūlı
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eŧvār-ı sitte1 taǾbįrini iderler ki bu aķvāli (14)gerek şerǾan ve gerek nücūmen ķayd ve 
iŝbāt eylemişlerdir ki ol (15)eŧvārdan 

Ŧavr-ı evvel: Raĥm-i māderde müctemiǾ olan iki gūne (16)menį taħammür idüp 
ve nevǾan-mā ġaleyān iktisāb eylemek ile bir (17)zebediyyet yaǾni köpürüp ķaymaķ 
gibi bir ĥālet ĥuśūl- (18)peźįr olup ve baǾdehu bedende olan ķuvve-i muśavvirede 
münderice (19)olan rūĥ-ı nefsāniyye ve ĥayvāniyye ve ŧabįǾiyyeden her birleri (20)ol 
nuŧfe-i zebediyyeyi taĥrįk ve taśarruf eylemek ile üç (21)Ǿaded noķŧa-i nefħiyye2 ĥuśūl-
peźįr olur ki anlardan her biri ervāĥ-ı (22)ŝelāŝeden birine maķarr u mesken olurlar 
ki anıñ biri maķām-ı (23)ķalb, biri maķām-ı dimāġ ve biri maķām-ı kebed olurlar ki 
[6b] (1)bundan aķdem źikr olunan ervāĥ-ı ŝelāŝeye maĥall u mesken olurlar. (2)Ve 
ol noķŧa-i nefħiyyeler gūyā ħāricde hevānıñ ĥulūl ve iħtilāŧından (3)nāşį baǾż śularıñ 
fevķinde ĥādiŝe olan ĥabāb yaǾni (4)ķabarcıķlar gibi olup muĥaķķıķįnden baǾżıları 
noķŧa-i mezbūrı (5)dört Ǿadet olmasını taĥķįķ idüp ve biri daħı źikr olunan nuķaŧāt-ı 
ŝelāŝeyi (6)iĥāŧa eyleyen ġışādır ki aǾżā-i cenįn işbu ġışānıñ derūnunda (7)tekmįl-i ce-
sedātį ider. Bu śūretde yumurŧa ķabuġunuñ içerüsünde (8)ġarķį tesmiye olunan zara 
müşābih olur. Bundan śoñra cenįn vücūdda (9)ziyāde olduķça ġışā-i mezbūre daħı 
ŝeħānet ĥāśıl idüp vesįǾ olur ki baǾdehu (10)velediñ vilādeti vaķtinde raĥm-i māderden 
baǾde’l-vilāde ħurūc eyleyen (11)meşįme bu ġışādır ki Türkįde aña śoñ taǾbįrini iderler. 
İboķrāŧ’dan (12)naķl olunur ki raķś iden bir ħātūna Ǿulūķundan altıncı (13)günde sıķŧ 
vāķiǾ olmaġla menįnį-i meźkūre gūyā yumurŧa (14)zarı gibi ġışā içinde maĥśūre olaraķ 
rüǿyet olundı. (15)Bundan śoñra yaǾni nuķaŧāt-ı meźkūreden śoñra cenįni (16)iĥāŧa ider 
iki ġışāǿ daħı olur ki Ǿan-ķarįb meşįme (17)faślında źikr olunacaķdır. İmdi aśĥāb-ı tec-
ribe źikr olunan (18)ġışānıñ ĥudūŝ ve žuhūrunda teşbįhleri furun ve tennūra (19)ħamįr 
vażǾ olunduķda fi’l-ĥāl eŧrāfında ĥādiŝ olan (20)zara beñzedüp ve teşbįh itmişlerdir lā-
kin ġışā-i mezbūruñ (21)ĥuśūl u tekevvüni ne miķdār zamānda olur bilemeyüp āħir (22)

ancaķ devrān-ı felekden ŧulūǾ ve ġurūb-ı şems münāsebetiyle (23)yigirmi dört sāǾatden 
Ǿibāretdir ol miķdār zamānda vücūd- [7a] (1)peźįr olmasında ķarār virdikleri ŧavr-ı 
sādisde źikr olunacaķdır. (2)İmdi ġışā-i mezbūr raĥimde vāķiǾ füvvehāt-ı şerāyįn ve 
Ǿurūķ (3)āverde olan mevāżıǾ-ı ħaşeneye taǾalluķ idüp ve kendüde daħı (4)ol füvvehāt-ı 
Ǿurūķa muvāzį ŝuķbeler iĥdāŝ olmaġla raĥme gelen (5)dem-i ĥayż ve dem-i ĥayvānį 
ol ŝuķbelerden cārį olur. (6)Pes bundan aķdem źikr olunan dört nefħa-i minfaħa-i 
nuķaŧıyyeden (7)ikincisi cümlesiniñ vasaŧına ġavr idüp ķalbiñ mevżiǾ-i (8)Ǿalaķası pey-
dā olup ve içinden biri śuǾūd itmekle dimāġıñ (9)mevķiǾ-i Ǿalaķası peydā olup ķuvā-yı 

1	 nuŧfeniñ raĥimde eŧvār-ı sitte üzre ŧurdıġı
2	 üç Ǿaded nuŧfeniñ raĥimde ĥuśūlı
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nefsāniyyeniñ mebdeǿi (10)olur ve noķŧadan biri daħı cānib-i eymene yaǾni nuķaŧātıñ 
(11)śaġ ŧarafına meyl itmekle kebediñ mevķiǾ-i Ǿalaķası olur ki (12)ķuvā-yı ŧabįǾiyye ve 
ervāĥınıñ mebdeǿi olur ve işbu nefħalar (13)yevm-i Ǿulūķdan altıncı güne resįde olunca 
itmām-peźįr olmaġla (14)her biri yerli yerinde ķarārdāde olurlar ammā bu üçden yaǾni 
ķalb (15)ve dimāġ ve kebedden ķanġısı muķaddem iŝmām-peźįr oldıġı içün (16)eŧibbā 
miyānında iħtilāfāt-ı keŝįre vardır ki ātįde ol daħı źikr (17)olunacaķdır. 

Ŧavr-ı ŝānį: İmdi eŧvār-ı sitteden olan ikinci (18)ŧavır daħı ġışā-i merķūmda 
ķırmızı noķŧalar ĥādiŝ olmaġla (19)cirmleri daħı imtidād bulup ve raĥimde mevcūd 
olan nuķralara (20)yaǾni füvvehāt-ı şerāyįn ve Ǿurūķda olan ŧamarlar berāberinde (21)

ġışā-i mezbūrda daħı ŝuķbeler mevcūdedir ki bundan evvel (22)źikr olunmuş idi. 
Ol vech üzre raĥme dem-i ŧamŝiyye ve dem-i (23)ĥayvāniyye anlardan cārį olur ki 
anlardan meźkūr olan noķŧa ve nefħalar [7b] (1)tamām ķan śūretine istiĥāle olur 
ki māddesinde vāhibü’ś- (2)śuverden keyfiyyet-i ĥayāt ķabūlüne mevcūd bulunan 
istiǾdāda (3)iştidād peydā olmaġın ibtidāǿen sürre yaǾni göbek didikleri (4)mevķiǾiñ 
iķtiżā iden heyǿetine istiĥālesi maĥsūse olup (5)ĥuśūl-peźįr ola. 

Ŧavr-ı ŝāliŝ: İmdi üçünci ŧavır daħı (6)Ǿalaķaya mustaĥįl olur ki yaǾni uyuşmuş 
ķana şebįh olmaġla bu nevǾe (7)ŧavr-ı ŝāliŝ taǾbįrini iderler. 

Ŧavr-ı rābiǾ: İmdi dördünci ŧavırda (8)mużġaya mustaĥįl olur ki yaǾni laĥm 
ķıŧǾasına şebįh olup (9)ve bu mertebede meźkūr olan aǾżā-i reǿįseler birbirlerinden 
(10)mütemeyyiz olup ve infiśāle āġāz idüp ve dem-i ŧamŝiyye ve ĥayvāniyye (11)ler-
den ķısŧ-ı vāfire yaǾni ĥiśśe-i keŝįre mütereşşiĥ olmaġla cesed-i (12)cenįne nefs-i 
nāŧıķa taǾalluķunuñ āŝārı bedįdār olmaġa başlar. (13)Ve beden-i cenįniñ ķandan 
maħlūķa olacaķ aǾżā-i laĥmiyye ve şaĥmiyye (14)leri iķāmete yüz ŧutup ve bu ĥāl-
de beden-i cenįn ĥayāta istiǾdād (15)kesb eyledigi eclden mebde-i feyyāżdan nefs-i 
nāŧıķanıñ ifāżasına (16)taǾalluķı žāhir olur. 

Ŧavr-ı ħāmis: İmdi beşinci ŧavrıñ (17)daħı beden-i cenįnde ķalbiñ ve Ǿižāmıñ ve 
Ǿurūķ-ı şerāyįn ve (18)evride miŝilli olan aǾżā-i aśliyye taǾbįr olunanlarıñ tekevvünleri 
(19)mütemāyiz olup ve her birleri āħerden mütebāǾid ve śūret-i aśliyye (20)baġlamaġa 
başlayup ve ne olacaġı maǾlūm olur. Pes bu mertebede (21)cenįniñ istiǾdādı ĥasebiyle 
źükūret u ināŝiyyeti yaǾni erkek mi (22)yāħud dişi mi olacaġı mütebāyin olur. 

Ŧavr-ı sādis: İmdi (23)ŧavrıñ altıncısı mertebesinde beden-i cenįnde fürūǾ ve 
uśūl [8a] (1)olanlar birbirlerinden munfaśıl olup ayrılurlar; yaǾni aǾśāb (2)dimāġ-
dan ve şerāyįn ķalbden ve evride kebedden ve ribāŧāt (3)Ǿižāmdan mütemeyyiz olup 
aǾżā-i sāǿireden gerek basįŧ (4)ve gerek mürekkeb cümlesi itmām bulup ve heyǿet-i 
maħśūśaları (5)üzre śūret-peźįr olurlar. İmdi eŧvār-ı sitte işbu meźkūr olan (6)key-
fiyyātdan Ǿibāret olup ve bunlar içün ĥükemā-yı selef ve eŧibbā-i (7)ħalef beyne-
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hümālarında dūr-ı dırāz iħtilāf vāķıǾa olup ve gūne (8)gūne baĥŝ idüp nihāyetde 
yine bunda ķarār eylemişlerdir. Murād eyleyen (9)mevķiǾine mürācaǾat eylesün, bu 
maĥalde bizlere aślā lāzım degildir. 

(10)Teźkįr-i Ŝānį1

İmdi maķāle-i evvelden olan ikinci teźkįr daħı źikr (11)olunan eŧvār-ı sitte ne 
miķdār vaķitde tamām olur anı daħı fi’(12)l-cümle maǾlūm idinmek lāzım olmaġla 
pes maǾlūm-ı saǾādet (13)buyurıla ki źikr olunan eŧvār-ı sitteden her biri içün başķa 
(14)yāħud ikisi içün bir müddet taķdįr ve taǾyįn olunmuşdur ki (15)ol müddetler 
nefsi’l-emirde muħtelif olmayup bir śūret üzerine (16)olmuşdur. Zįrā fenn-i ŧıbba 
mübāşir olup ve saǾy ve diķķatinde (17)olan erbāb-ı tecribe ħuśūś-ı mezbūrda cehd 
ü ihtimām idüp (18)ve her birleri bi’t-tecribe ve’l-imtiĥān müśādefe itdikleri key-
fiyyātı Ǿalā (19)mā hüve Ǿaleyhi taķrįr ve taĥrįr ile Ǿayān u beyān eylemişlerdir. Gerçi 
(20)śūretā muħtelif žann olunur lākin fi’l-ĥaķįķa miyānlarında iħtilāf (21)olmayup ve 
olur ise daħı lafžıyyetde olup ammā yine maǾnāsında degildirler. (22)Lākin cenįniñ 
źükūr u ināŝ olmasında2 ve raĥm-i māderde mekŝ (23)ü iķāmetlerinde iħtilāfları 
vāķiǾ olup zįrā bi’t-tecribe ve’l-kıyās [8b] (1)ŝābit olmuşdur ki cenįn eger müźek-
ker olursa eŧvār-ı sitteniñ (2)müddeti ķalįl olup ammā eger müǿenneŝ olursa keŝįr 
olur. (3)Zįrā cenįn erkek ħalk olunacaķ mādde-i menįniñ mizācı (4)aķvā ve ķuvve-i 
aśliyye-i ġarįziyyesi eĥadd oldıġından bi-iźni Bārįhā (5)raĥimde ħilķat cihetinden 
aǾżāsınıñ itmāmı dişi aǾżāsınıñ (6)itmāmından muķaddem olmaġla müddetleri daħı 
ol müddetden ķalįl (7)olur. Ve ke-źālik cenįn-i źükūruñ ekŝeriyyā mizācları efđal 
ve ināŝıñ (8)ġayr-ı efđal oldıġı eclden müddet-i ikmāllerinde yaǾni aǾżālarınıñ (9)

ħilķatleri tamām olmasında daħı iħtilāf olunup ĥattā peder (10)ü māderde ve sinn ü 
nemāda yaǾni bunlarıñ beden ve mizācları (11)ķuvvetde veyā żaǾfda olduķları śūretde 
daħı menįleriniñ bu sebebden (12)ķuvvet ve Ǿadem-i ķuvvetinden cenįniñ bede-
niniñ itmāmında sürǾat ve (13)baŧįǿ muķarrerdir dimişler. Ve ke-źālik ekl ü şürb 
cihetinden daħı (14)źikr olunanlar muǾteber olup aġdiye-i ġalįže ve laŧįfe miŝillü ve 
ke-źālik (15)fuśūl ve emkine iǾtibārında daħı daħl muķarrer olup meŝelen (16)faśl-ı 
rebįǾ ve belde-i cenūbiyyede sürǾat iŝbāt olunup lākin (17)źikr olundıġı vech üzeri-
ne her ne śūretde olur ise olsun (18)bu ħuśūśda kibār-ı mücerribįn olanlar raĥm-i 
māderde cenįniñ itmāmını (19)ve ħilķatiniñ ziyāde az müddeti otuz gün olup ve 
çoķ müddeti (20)ķırķ beş güni tecāvüz eylemez didiler. Ammā baǾżı ķudemā-yı mü-
deķķiķįn (21)aŧvel-i müddet-i cenįn elli gün oldıġını daħı taĥrįr eylemişlerdir (22)ve 

1	 teźkįr-i ŝānį; eŧvār-ı sitteniñ evķātı
2	 źükūr ve ināŝ Ǿalāmātı
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onuncı ayı tecāvüz eyleyen mevlūdda źikr olunacaķdır. Ve ke-źālik (23)baǾż kibār-ı 
eŧibbā cenįn-i źükūra nisbeten zamān-ı muǾtedil [9a] (1)otuz beş gün olup ve ināŝa 
nisbeten ķırķ beş gün (2)olur dimişlerdir. 

Bunlar maǾlūm olduķdan śoñra źikr olunan (3)eŧvār-ı sitteden ŧavr-ı evvel: Ki 
zamān-ı zebediyye idi anıñ (4)müddeti altı gün yāħud yedi günde olup bu müddetde 
raĥimden (5)min-ġayri istimdād yalñız ķuvve-i muśavvireniñ taśarrufı ile olup (6)bu 
müddetden śoñra raĥimde mevcūde olan Ǿurūķ-ı evride ve şerāyįn (7)ve dem-i rūĥiy-
yeniñ cereyān ve sereyānı ile raĥim imdāda (8)bedǿ ider. Ŧavr-ı ŝānį: Daħı ġışāda ħaŧ-
lar ve ķırmızı noķŧalar (9)ĥuduŝūnuñ zamānıdır ki bunuñ daħı müddeti üç gün olur 
ki (10)bu müddetde ġışāda ŝuķbeler ĥādiŝ olur ki bundan aķdem (11)źikr olundıġı üzre 
dem-i ĥayvāniyye ve ŧamŝiyyeniñ duħūlüne menfeźler (12)āşikār olur ve bu iki ŧavrıñ 
müddetleri ŧoķuz yāħud on (13)güne müntehį olur. Ŧavr-ı ŝāliŝ: Bu müddet daħı 
zamān-ı Ǿalaķa (14)olup bunuñ vaķti daħı altı gün olmaġla cümlesi on (15)beş yā on 
altı gün olup ammā Şeyħ gāh olur ki ŧavr-ı ŝāliŝ (16)bir gün veyā iki gün taķaddüm ve 
teǿeħħür ider dimiş. Böyle olunca (17)ŧavr-ı ŝāliŝ intihāsına degin müddet-i ‘ulūķ on 
dört veyā (18)on üç gün veyā daħı ziyāde olur. Ŧavr-ı rābiǾ: Bu ŧavırda daħı (19)Ǿalaķa-
nıñ mużġaya istiĥālesi eyyāmı olmaġla bunuñ daħı (20)müddeti on iki yāħud ŧoķuz 
yāħud on dört yāħud (21)on beş gün olur. Zįrā Şeyħ bu müddeti ibtidāǿen on gündür 
(22)didikden śoñra gāh olur ki iki gün yāħud üç gün taķaddüm (23)idüp ve gāh iki üç 
gün teǿeħħür ider dimişlerdir. Zįrā  [9b] (1)bu müddetde źikr olundıġı gibi aǾżā-i 
reǿįse birbirlerinden infiśāle (2)āġāz eyledigi zamān olup imdi işbu dört ŧavrıñ (3)aķall 
iǾtibārları ile mecmūǾ-ı müddetleri yigirmi iki olup ve ekŝer iǾtibārları (4)ile yigirmi 
ikiden otuz bir güne degin mümtedd olur didiler. (5)Ŧavr-ı ħāmis: İmdi bu ŧavırda 
daħı ķalbiñ ve aǾżā-i basįŧanıñ (6)ħilķatleri itmāma resįde olup ve aǾżā-i mürekkebe-
den daħı (7)başıñ omuzdan yuķarısı ve sāǿir aǾżā-i mürekkebeniñ (8)her birleri āħerden 
mümtāz ve munfaśıl oldıġı baǾż mertebe (9)maĥsūs olup ve mizāca źükūret ve ünūŝet 
feyeżān ve iǾŧā (10)idecegi zamāndır ki bunuñ müddeti ŧoķuz gün Ǿadd olunmaġla (11)

mecmūǾ-ı eyyām otuz bir gün yāħud otuz iki gün ve tamāmı ķırķ (12)güne müntehį 
olur. Ŧavr-ı sādis: İmdi ŧavr-ı sādis daħı (13)aǾżā-i cenįniñ birbirlerinden infiśāli ve 
fürūǾunuñ uśūlünden (14)meyelānı ve eŧrāfınıñ itmām ve tekmįl zamānıdır ki bunuñ 
(15)daħı müddeti dört gün yāħud beş gün Ǿadd olunmuşdur. (16)Pes bu śūretde eŧvār-ı 
sitteniñ mecmūǾunuñ aķśer müddeti (17)otuz beş gün olup ve aŧvel müddeti ķırķ beş 
güne (18)müntehį olur ki ĥadd-i aķśer ile aŧvel miyānında olan (19)tefāvüt-i eyyām on 
gün olmuş olur. Ammā Şeyħ ve sāǿir (20)kibār-ı mücerribįn eŧvār-ı sitteniñ aķall müd-
deti otuz gün oldıġı (21)daħı naķl olunmuşdur. Bu taķdįrce aķśer ile aŧvel miyānında 
(22)tefāvüt on beş gün olmuş olur. Bunlarıñ cümlesi (23)sıķŧ vāķiǾ olup yāħud cihet-i 
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āħer ile tecārib-i Ǿadįde [10a] (1)vuķūǾuyla vuķūf taĥśįl olunan mevāddandır didiler. 
İmdi (2)Ǿinde’l-eŧibbā erkek olan cenįniñ tekevvünleri bi-iźni Ħālıķıhā (3)dişi ola-

nıñ tekevvünlerinden muķaddem oldıġı1 müttefeķun Ǿaleyh (4)olup nitekim bundan 
aķdem źikr olundıġına bināǿen baǾż kibār-ı (5)eŧibbā erkegiñ tekevvünlerinde zamān-ı 
muǾtedil otuz beş gün olup (6)ve dişiniñ vaķt-i tekevvünleri ķırķ beş gündür dimiş-
lerdir. Pes (7)maǾlūm-ı şerįf-i saǾādet-redįf buyurıla ki ħilķat-i cenįn bi-iźni (8)Ħālıķıhā 
eŧvār-ı sitte-i müteġāyire Ǿurūżundanki otuz gün ile (9)ķırķ beş gün miyānında olan 
on beş gün tefāvüti (10)vardır. Bunlarıñ arasında cesed-i cenįn her ķanġı müddetde 
tamām (11)olursa bi-emri’llāhi’l-meliki’l-ķadįr ol müddetiñ żıǾfında (12)yaǾni bir ol ķa-
dar zamān mürūrunda feyż-i rūĥ ve infitāĥ-ı ķuvā-yı (13)pür-fütūĥ ifāża olunmaķ ile 
beden-i cenįn raĥm-i māderde müteĥarrik (14)olur ve işbu zamān-ı ĥareketiñ taķrį-
ben üç miŝli ķadar zamān (15)mürūr eyledikde cenįn tevellüd ider. 

İmdi bu śūretde ħilķat-i (16)cenįn eger otuzuncı günde tamām olursa altmışın-
cı günde müteĥarrik (17)olup yüz seksan gün tamāmında cenįn mütevellid olup2 
Ǿālem-i (18)dünyāya gelür ki bu taķdįrce zamān-ı vilādet altı ayda tamām olmuş (19)

olup ve yedinci aya duħūlünde žuhūra gelmiş olur ki ĥamliñ aķall müddeti (20)altı 
ay olduġuna Kitāb-ı kerįm ve Ķurǿān-ı Ǿažįm nāŧıķdır ki sūre-i (21)kerįme-i Aĥķāf-
da ve 3﴾ثَلَثـُـونَ شَــهْرًا  naśś-ı mübįni (22)anı mübeyyindir ki fuķahā-i ﴿وَحَمْلُــهُ وَفِصَالـُـهُ 
dįn raĥimehumu’llāh taĥķįķleri üzerine (23)reżāǾ-ı veled ĥavleyn-i kāmileyn oldıġı 
śūretde otuz ayıñ yigirmi [10b] (1)yigirmi dördi ısķāŧ olundukda müddet-i ĥaml 
içün altı ay bāķį (2)ķalur. Pes nisbet-i reżāǾa dāǿir olan aĥkām-ı şerǾiyye bu naśś-ı (3)

mübįn ile maǾlūm olunmuşdur. 
Ammā eger cenįniñ ħilķati otuz (4)beş günde tamām olursa vech-i meşrūĥ üzre 

yetmişinci (5)günde müteĥarrik olup iki yüz on günde mütevellid olur ki bu (6)taķ-
dįrce yedi ayda olmuş olur.4 Ve eger ħilķat-i cenįn (7)ķırķ günde tamām olmuş olsa 
seksan günde müteĥarrik (8)olup iki yüz ķırķ gün tamāmında mütevellid olur ki 
bu śūretde (9)tamām sekiz ay olmuş olur.5 Lākin Ǿinde’l-eŧibbā ve’l-mücerribįn ķat-
larında (10)ve meşhūr oldıġı ķıyāsla sekiz ayda mütevellid olan cenįn (11)bi-emri’l-
lāhi teǾālā ve taķaddese eger ünŝā olursa elbette muǾammer olmayup (12)ammā eger 
źeker olursa ol śūretde daħı muǾammer olanı daħı nādir (13)bulunup ve muǾammer 
oldıġı taķdįrce daħı eyyām-ı ĥayātiyyesi Ǿilel  (14)ü esķām ile güźerān ider dimişler-

1	 erkegiñ taħalluķı dişiden evvel oldıġı
2	 cenįniñ altı ayda tevellüdi
3	 “Onun (anne karnında)taşınması ile sütten kesilme süresi (toplam olarak)otuz aydır.” Ahkâf 

46/15.
4	 yedi ayda tevellüdi
5	 sekiz ayda tevellüdi
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dir ve bunuñ sebeb-i Ǿilleti (15)in-şāǿü’l-mevlā ķarįben źikr olunur. 
Ammā eger ħilķat-i cenįn (16)ķırķ beş günde tamām olursa ŧoķsan günde mü-

teĥarrik olup (17)ve iki yüz yetmiş gün tamāmında mütevellid olur ki bu taķdįrce (18)

ŧoķuz ay olmuş olur.1 İmdi bu śūretde daħı yedinci (19)ayda cenįn eger tāmmü’l-ħalķ 
bulunursa ķaviyyü’l-mizāc olup (20)ve muǾammer olur ki on ay tamāmında müte-
vellid olan cenįn gibi (21)olur. Lākin raĥm-i māderde mekŝ ü iķāmeti ziyāde oldıġı 
eclden (22)eger żaǾf ŧārį olursa muǾammer olması nādir olur dimişlerdir. (23)Zįrā źikr 
olundıġı śūretde olmayup da eger ħilķati elli günde [11a] (1)tamām olup da yüz 
günde müteĥarrik oldıġı śūretde üç yüz (2)günde mütevellid olur ki tamām on ayd2 
olmuş olur didiler. (3)Ve Şeyħ Dāvud-ı Anŧaķį Ǿaleyhi’r-raĥme Nüzhe’sinde ĥikāyet (4)

ider ki muǾallim-i evvel olan ve anlarıñ etbāǾı dirler ki egerçi müddet-i (5)ĥaml ŧoķuz 
ayı tecāvüz itmez ammā eger tecāvüz iderse Ǿāşire (6)varır, Ǿāşir ise mekŝ ü iķāmet bey-
tidir, cenįn raĥimde muħalled ķalmaķ (7)lāzım gelür. Zįrā Ǿāşir beyt mülküdür, mekŝi 
mūceb olup (8)yāħud sürǾat üzre helāki bāǾiŝ olmaķ lāzım gelür ki (9)zįrā Mirrįħ ġāyet 
ĥarāretde ve raĥim ġāyet tażayyuķda olup (10)ve cenįn daħı tāmmü’l-aǾżāǿ ve keŝį-
rü’t-teneffüs olmaġla (11)serįǾan helāki muķteżįdir dimişlerdir. Ammā ebu’l-eŧibbā 
olan (12)İboķrāŧ cenįniñ Ǿāşire bāķį ķalmasını tecvįz idüp şühūruñ (13)cümlesi ĥüküm-
de birdir dimişlerdir el-Ǿilmü Ǿinda’llāhi teǾālā. Lākin ekŝeriyyā müddet-i (14)ħilķat-i 
cenįn ķırķ beş güni tecāvüz eyledigi Ǿinde’l-eŧibbāǿ (15)i’l-mücerribįn śıĥĥate ķarįn ve 
ĥaķįķate rehįn olduġı śūretde (16)tevellüd-i cenįn on ay tamāmında olması tecārib-i 
meźkūreye ħalel (17)virir. Meger aĥvāl-i meźkūre aĥkām-ı yaķįniyyeden olmamaķ ile 
(18)cenįniñ ħilķatinde ħalel yoķdur dinilürse olur didiler. 

(19)Cālįnūs’dan menķūldür ki eger mādde-i menįde olan ĥarāret-i (20)ġarįziyye 
ruŧūbet-i ġarįziyyeye ġālibe olup da cevher-i menįde rutūbet (21)az olursa ħilķat-i 
cenįn otuz günde tamām olup źikr-i (22)sābıķ üzre altı ay tamāmında tevellüd vāķiǾ 
olur. Aña bināǿendir ki (23)yüz seksan dört günden muķaddem ŧoġurmuş Ǿavrat 
görüldügi  [11b] (1)yoķdur; elbette altı ayı birķaç gün olsun tecāvüz itmege (2)

muĥtācdır. Ammā eger cevher-i menįde ruŧūbet ġālibe olursa (3)bu vaķitlerde 
ħilķat-i cenįn geç tamām olmaġla vilādeti źikr (4)olundıġı gibi üç yüz dört günde 
müyesser olur ki tamām on (5)ay dört gün ider ve bundan uzun müddet-i ĥaml 
yoķdur. (6)Ammā eger cevher-i menįde ruŧūbet mutavassıŧ yaǾni iǾtidāl üzerine (7)

olur ise ol vaķitde tekmįl-i ħilķat ve tevellüd-i cenįn altı ay ile (8)onuncı ay miyā-
nında vücūd-peźįr olur dimişlerdir. 

1	 cenįniñ ŧoķuz ayda tevellüdi
2	 on ayda tevellüdi
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Bu daħı (9)maǾlūm-ı ĥaźāķat-rüsūm buyurıla ki bu ħuśūślarda ümmehāt (10)yaǾ-
ni ĥāmil olanlar ĥesāblarında ġalaŧ idüp yañlış żabŧ (11)itmiş olurlar. Zįrā sekizinci 
ayda mütevellid olan cenįn (12)bi’l-ittifāķ muǾammer olduķları nādirü’l-vuķūǾ olup 
meger bilād-ı maĥrūre- (13)lerde ola. Meŝelen Mıśır ve Şām ve sāǿirleri gibi ki zįrā 
(14)Mıśırda ekŝeriyyā sekiz ayda mütevellid olanlar muǾammer olup ammā eger (15)

Mıśr’ıñ ve mežkūr olanlarıñ ġayrısında tevellüd idenler muǾammer olurlarsa (16)

fi’l-ĥaķįķa sekiz ay olmayup belki yedinci aydır. Ancaķ ĥāmil (17)olan ĥesābın-
da ġalaŧ idüp yāħud ĥamlinden bir ay muķaddem (18)ĥayżları li-Ǿilletihi muĥte-
bes olup baǾde bir ay śoñra ĥamli (19)žuhūr itmekle sekiz ay ĥesāb iderler, ammā 
ĥaķįķatde (20)yine yedinci ay olmuş olur dirler.   

Pes imdi bu śūretde (21)sekizinci ayda tevellüd iden mevlūduñ muǾammer ol-
madıġınıñ (22)sebeb-i1 Ǿilletinde kibār-ı eŧibbā iki vech-i vecįh naķl (23)ü beyān it-
mişlerdir ki anıñ biri teǿŝįr-i kevākib ve nücūmen [12a] (1)olup teźkįr-i ātįde baǾde 
ķavli’ş-şerǾi’ş-şerįf beyān olunur (2)ve biri daħı ŧıbbendir ki bu maĥalde beyān u 
źikr olunur ki imdi eŧibbānıñ (3)muĥaķķıķları dirler ki çünki ĥāmil olan ķāǾide-i 
üsbūǾiyye üzre (4)yedinci ayda cenįn kemālin buldıġı eclden vilādeti yaķın olduķda 
(5)māder-i müşfiķeniñ ŧabįǾatı bi-iźni Bārįhā ġıdā-yı cenįn olan (6)dem-i ŧamŝiyye-
den ĥiśśe-i vāfire ifrāz idüp ħāricde olacaķ (7)ġıdāǿ ŧıfl içün memelere irsāl u įśāl ider 
ki gūyā esħıyānıñ (8)żiyāfeti āsā, cenįn tevellüd ile vücūda geldikde ġıdāsını ĥāżır (9)

bula. Bu taķdįrce lā-meĥāle cenįn henūz raĥm-i māderde iken (10)ġıdāsına noķśān 
ŧārį oldıġında iştibāh olunmayup ve cenįn (11)ise ol ĥālde ġıdā-yı evfere muĥtāc 
olup ve bir ķısŧı memelere irsāl (12)olunmaķla bāķį ķalan ile iktifā idemeyüp ve ħā-
ricde iĥżār olunan (13)südi ve anıñ miŝilli ziyāde ġıdāyı ve teneffüs içün laŧįf hevāyı 
(14)ve ŧarlıķdan ħalāś ve menāśı ŧālib u rāġıb olmaġla çıķmaķ (15)içün ĥareket-i Ǿanįf 
ile ĥareket ider. Eger  ol vaķitde tevellüdine (16)bir māniǾ bulunmayup vücūda 
gelürse ķuvveti ķavį ve māddesi (17)vāfį bulundıġı içün śaĥįĥ ve sālim tevellüd ey-
lemek ile taǾayyüş (18)idüp ve muǾammer olur. 

Ammā eger źikr olunan ĥareket-i Ǿanįfe (19)ve ıżŧırābdan śoñra tevellüdine bir 
māniǾ bulunup da raĥimde bāķį (20)ķalur ise yaǾni māniǾ taǾbįr eyledikleri meŝelen 
ĥāmiliñ ibtidā-i (21)ĥibli olmaġla raĥminiñ ŧarlıġı sebeb olup yāħud fem-i (22)raĥim-
de verem ĥudūŝundan nāşį olup yāħud bunlardan (23)ġayrı olan Ǿilletden biriniñ 
sebebi Ǿāyıķ bulunup da [12b] (1)tevellüdine māniǾ olursa cenįn ıżŧırāb-ı mezbūr ile 
yerinden (2)oynamaķ sebebinden mizācına żaǾf ŧārį olmaġla ħaste (3)gibi olur. Eger 
bu śūret üzre sekizinci aya vāśıl olduķda (4)źikr olunan żaǾfı ĥālinde ŧoġar ise taǾay-

1	 sekizinci ayda ŧoġanlarıñ muǾammerįnden olmadıķları sebebi
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yüş lā-meĥāle nāķıś (5)olup ammā eger müddeti ŧoķuz aya vāśıl olursa ol zamānda 
(6)żaǾf ve ĥareket-i ıżŧırābdan nāşį olan ħastelik ber-ŧaraf olup (7)ve sükūn gelmek 
ile taśĥįĥ-i mizāc itmiş olup ķuvāsı (8)daħı ķaviyye olmaġla bu śūretde ŧoķuz ayda 
tevellüd idenleriñ (9)ħilķati ķırķ beş günde tamām olup da ŧoķuz ayda tevellüd ey-
leyen (10)gibi muǾammer olurlar. Ve ke-źālik eger cenįn aślında ķuvā ve terkįbi (11)

żaǾįf olup ve tekevvün ü nemāsı ve nühüft ü ĥareketi altı (12)ay tamāmında kemāle 
resįde olup da yedinci ayda ħurūc ŧaleb (13)itmekle tevellüd müyesser olursa ol 
miŝillü mevlūduñ daħı muǾammer (14)olması mercū olup ammā eger sekizincide 
tevellüd iderse (15)muǾammer olması nādir olur. Ve’l-ĥāśıl sekizinci ayda cenįn (16)

raĥimde ħaste bulundıġı içün ve yerinden Ǿunf ile (17)ĥareket eyledigi eclden vażǾı-
na taġayyür gelmek ile göbegi (18)gerilüp ve aǾżā-i sāǿiresi müteǿellim olup eger ol (19)

ıżŧırābdan śoñra ķırķ güni tecāvüz idüp de ŧoķuz (20)aya bāķį ķalursa ıślāĥ-ı mizāc 
idüp ve selāmet (21)ile tevellüd ider dimişlerdir v’allāhü teǾālā aǾlemü bi-ĥaķįķatihi.

  Teźkįr-i Ŝāliŝ
Fį müddeti’l-ħilkati ve zamāni vilādeti’l-cenįn (23)der-ĥükm-i şerǾi’l-metįn.1 

Bundan aķdem eŧibbānıñ aķvāli maǾlūm [13a] (1)olduķdan śoñra ŧaraf-ı şerǾ-i metįn 
Ǿaleyhi’l-ĥaķįķa ve’l-yaķįn (2)ŧarafından daħı ħilķat-i cenįn ve müddet-i zamān-ı 
vilādetleri ĥükm-i (3)şerǾ üzerine vāķiǾ olan kelāmlar daħı maǾlūm-ı şerįf-i Ǿināyet- (4)

redįf buyurıla ki ĥükemā-yı muĥaķķıķįnden olan Muĥammed Naśr-ı Ĥocendį (5)

Ǿaleyhi raĥmetü rabbihi’l-ebedį ĥażretleri metn-i Telvįĥ’de buyururlar ki müddet-i 
(6)ĥaml ekŝer evķātda yaǾni müddet-i aķśeri altı ay olup ve yediye bāliġ (7)olduķda 
tevellüd ider. Ve ekŝer müddeti yaǾni müddet-i evķāt-ı ŧavįlesi (8)dört sene olur 
diyü taśrįĥ idüp baǾdehu şāriĥ-i Telvįĥ (9)olan kimesne Şeyħ Reǿįs Ǿaleyhime’r-raĥ-
meniñ Kitāb-ı Şifāsından (10)naķl idüp2  ve anlar ŧarafından ĥikāyet ider idi ki bir 
ħātūn vaķt-i (11)ĥamlinden dört sene mürūrunda dişleri bitmiş bir veled ŧoġurup 
(12)ve muǾammer olmuş deyü naķl idüp ve ke-źālik yine Şeyħ kendüsi ben (13)ŧoķuz 
aydan śoñra dişleri ile ŧoġmuş ŧıfl gördüm, lākin muǾammer (14)olmayup yigirmi 
günden śoñra fevt oldı deyü naķl idüp ħulāśa (15)müddet-i ĥamliñ dört seneyi te-

1	 teźkįr-i ŝāliŝ cenįniniñ şerǾan müddet-i ħilķati źikr ü beyānında
2	 faķįr-i pür-taķśįriñ ibtidā-yı teǿehhülümde kerįmem on ayı tecāvüz iderek dünyāya gelüp ve 

birķaç sene muǾammer oldı eger ķażāya resįde olmasa muǾammer olması meǿmūl idi lākin iki 
yaşında iken vālidesi dār-ı beķāya intiķāl eylemek ile Ǿacemį cāriye yedinde ķalup ol sebebden 
ķażāya uġratdıķ ħuśūśıyla ügey ana yedine düşse Cenāb-ı ĥaķķ teǾālā bu miŝillü maǾśūmı Ǿaķıl-
sız ħavātįn yedine düşürmeye yaǾni işbu taĥrįrden maŧlab on ayı güźerān eyleyen eŧfāliñ daħı 
muǾammer olmaķ iĥtimāli vardır zįrā faķįrde birķaç defǾa müşāhede vāķiǾ oldı yefǾalu’llāhu mā 
yürid.
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cāvüz eylediginiñ cevāzı zamān-ı (16)saǾādet-iķtirān-ı ħilāfet-i ĥażret-i ǾÖmerį rađı-
ya’llāhu Ǿanhda vāķiǾ olan (17)vilādetiñ rivāyetini bu kelāmlarıñ śıĥĥatini müǿeyyid 
olur. 1﴾وَهُــوَ عَلَــىٰ كُلِّ شَــيْءٍ قَدِيــر﴿ 

(18)Ve ke-źālik eŧibbā-i islāmiyyeden nice aķāvįl-i Ǿadįde ve kelimāt-ı (19)bedįǾa 
śāĥib-i şerįǾat śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem ĥażretlerinden (20)rivāyet olunan eĥādiŝ-i 
şerįfeye tevfįķ u taŧbįķ itmişler-(21)dir ki ez-cümle Śaĥįĥ-i Buħārį ve Müslimde 
İbn-i MesǾūd rađıya’llāhu (22)Ǿanhdan rivāyet olunan ĥadįŝ-i şerįfde nefħ-i rūĥ ile 
murād-ı (23)Ǿaliyye rūĥ-ı nefsānį oldıġından mā-Ǿadā fevāǿid-i Ǿadįdeyi [13b] (1)cā-
miǾ olmaġla Meşārıķu’l-Envārda mektūb olan ħaber-i (2)laŧįf bulundıġı üzere taĥrįr 
olundı. ًقــال عليــه الصلــوة والســام إِنَّ أحََدَكُــمْ يجمــع خلقــه فــي بطــن أمــه أربعيــن يومًــا  ثــم يكــون علقــة 
ــه الــروح ويؤمــر بأربــع كلمــاتٍ ــه الملــك فينفــخ في  مثــل ذلــك ثــم يكــون مضغــةً مثــل  ذلــك ثــم يرســل إلي
 بكَتْــبِ رزقــه وأجلــه وعملــه شــقى أو ســعيدٌ فــوالله الــذي لا إلــه غيــره إن أحدكــم ليعمــل أهــل الجنــة حتــى مــا
 يكــون بينــه وبينهــا إلا ذراعٌ فيســبق عليــه الكتــاب فيعمــل بعمــل أهــل النــار فيدخلهــا وإن أحدكــم ليعمل بعمل
 أهــل النــار حتــى مــا يكــون بينــه وبينهــا إلا ذراعٌ فيســبق  عليــه الكتــاب فيعمــل بعمــل أهــل الجنــة فيدخلهــا2
Ve Şeyħ Dāvud Ǿaleyhi’r-raĥmetü teǿlįf-i laŧįfinde bu ĥadįŝ-i şerįfi (13)įrād eyleyüp 
ve işbu ĥadįŝ-i şerįf beynehümāda olan nizāǾı ķaŧǾ (14)eyleyüp zįrā bu ħaber-i śaĥįĥiñ 
müfādı rūĥ-ı pür-fütūĥ ibtidāǿen (15)Ǿulūķdan yüz yigirmi günden śoñra nefħ olun-
dıġıdır. Eŧibbā ise (16)ħilķat-i iǾtidālįde olan cesed-i cenįn otuz beş günde (17)itmām 
buldıġı śūretde yetmişinci günde ifāża-i rūĥ ile müteĥarrik (18)olur dimişler idi. 
Bu taķdįrce eŧibbānıñ kelāmları rūĥ-ı (19)ŧabįǾįye maśrūf olur ki raĥm-i māderde 
olan ġıdā ve nemā (20)aña maķśūredir. Ķavl-i kerįm-i Ǿaleyhi’ś-śālātü ve’s-selām (21)

وحُ مِــنْ أمَْــرِ رَبِّــي﴾3  kelām-ı Ǿizzetine maśrūf olan nefs-i (22)nāŧıķadan Ǿibāret olur ﴿قُــلِ الــرُّ
ki insān anıñ ile rütbe-i kemāle (23)resįde olmaġla sāǿir ĥayvānātdan memdūĥ ve 
mümtāz olur. [14a] (1)

Ke-źālik ĥadįŝ-i şerįf-i śıĥĥat-redįfiñ tefsįr-i (2)laŧįfinde kibār-ı muĥaddiŝįn 
ĥażerātı bu nevǾiyle daħı taśrįĥ ider- (3)ler ki ŧāǿife-i nisvāndan biriniñ raĥmine 
ricālden biriniñ (4)nuŧfesi vāśıl olduķda erĥām-ı nisvāna müǿekkil olan melāǿike 
(5)ve raĥm-i maǾhūdeye meǿmūr olan firişte-i nūr-sirişte (6)ol nuŧfeyi kef-i destine 
alup cenāb-ı vācibü’l-vücūda (7)teveccüh birle “yā rabbi, işbu nuŧfe maħlūķa mıdır 

1	 “O, her şeye hakkıyla gücü yetendir.” Mülk 67/1.
2	 Peygamberimiz (salat ve selam onun üzerine olsun)buyurdu ki: “Sizden birinizin yaratılışının 

başlangıcı, annesinin karnında kırk günde derlenir toplanır. Sonra ikinci kırk günlük süre için-
de pıhtı hâline döner. Sonra da bir o kadar zaman içinde bir parça et olur. Daha sonra Allah 
bir melek gönderir ve melek, ona ruh üfler. Bu melek dört şeyle; anne rahmindeki canlının 
rızkını, ecelini, amelini, iyi biri mi yoksa kötü biri mi olacağını yazmakla emrolunur.” (Buhârî, 
“Bedu’l-Halk”, 6.)

3	 “Ruh, rabbimin bileceği bir şeydir.” İsrâ 17/85. 
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yoħsa degil midir” (8)deyü dergāh-ı reǿfet-penāh ve ħallāķ-ı cihān-ı cümle-destgāha 
Ǿarż-ı (9)niyāz eyledikde eger maħlūķa olmadıġına işāret-i ilāhiyye (10)śādır olursa 
melek-i merķūm ol nuŧfeyi raĥme ilķā (11)idüp bıraġur ve raĥim daħı anı ħārice 
ķaźf ile iħrāc (12)ider. Ammā eger muħallaķadır deyü ol mā-i māddetü’l-ĥayvānıñ 
śūret-i (13)beşerede taśvįr ve teşkįl olunmasına işāret-i Ǿaliyye śudūr (14)iderse ol me-
lek-i müşfiķ tekrār niyāza ser-āġāz idüp (15)“yā rabbe’l-Ǿālemįn, işbu libās-ı beşeriy-
yet ilbās olunacaķ (16)nuŧfe erkek midir yoħsa dişi midir saǾįd midir (17)yāħud şaķį 
midir eceli ķaç senedir ve rızķı ne miķdārdır (18)ve vefāt itdikde rū-yı zemįnden 
ne maĥalde medfūndur” deyü (19)suǿāle cürǿet itmekle ŧaraf-ı Ǿallāmü’l-ġuyūbdan 
ümmü’l-kitāba (20)nažar eyle deyü meǿmūr olduķda ol melek levĥ-i maĥfūža (21)

mürācaǾat eyledikde ol mevlūduñ Ǿömrüni ve rızķını ve Ǿamelini (22)ve iŝrini gö-
rüp bilür ve aña göre Ǿamel idüp ve ķanġı (23)buķǾada medfūn ise ol buķǾadan bir 
miķdār ŧopraķ [14b] (1)aħź idüp1 ol nuŧfeyi anıñla āmįħte ider. Nitekim (2)naśś-ı 
kerįm ve Ķurǿān-ı Ǿažįmde 2﴾ْ(3) ﴿مِنْهَــا خَلَقْنَاكُــمْ وَفِيهَــا نعُِيدُكُــمķavl-i kerįmesi bu maǾnāyı 
mübeyyindir. 

Ve ke-źālik Śaĥįĥ-i (4)Buħārį ve Müslim’de yine İbn-i MesǾūd rađıya’llāhu Ǿanh 
ĥażretlerinden (5)rivāyet olunur ki emr-i vilādet ĥaķķında her ne ķadar eĥādįŝ-i (6)

şerįf ve eŝer-i laŧįf vāķıǾa oldı ise źikr olunan ve (7)meǿmūr olan melāǿike-i muķar-
rebįn aĥvāl-i meźkūreyi gūyā (8)ħāricde bir kimesneniñ ħānesinde baǾż mühimmātı 
taĥrįr (9)eyleyen kātibe teşbįh olunmuşdur ki meǿmūr oldıġı vech (10)üzerine her 
umūrı ķaleme getürüp kemā-hüve ĥaķķuhu yazdıķdan (11)śoñra sāǿir ħidemāt-ı 
bedeniyyeye meǿmūr olan melāǿike (12)gürūhuna sipāriş idüp ve kāġıdı alup ve 
götürüp (13)gider. BaǾdehu aĥvāl-i mezbūre anıñ meǿmūren yazdıġı gibi (14)icrā 
olunur deyü kibār-ı muĥaddiŝįn rıđvānu’llāhi Ǿaleyhim ecmaǾįn (15)ĥażerātı taśrįĥ 
buyurmuşlardır. Ve’l-ĥāśıl mā naħhü fįhde vārid (16)olan eĥādįŝ-i śaĥįĥa gerek bu 
mevżiǾde muĥarrer ve ġayr-ı (17)muĥarrer olsun insān ve vilādet-i insāna maħśūś 
(18)olan eŝer-i şerįfe 3﴾ــيٌ يوُحَــى ــوَ إِلَّ وَحْ ــوَىٰ إِنْ هُ ــنِ الْهَ ــقُ عَ ــا يَنطِ  ķavl-i kerįmesiyle(19) ﴿وَمَ

1	 ĥattā beyne’n-nās źātdan biri ħilāf-ı Ǿāde bir mevķiǾde vefāt eyledikde merĥūmuñ meger ŧopraġı 
ol maĥalden alınmış imiş dirler ammā ĥikmeti ne oldıġı çendān maǾlūmları degildir ve ke-źālik 
yine bunuñ gibi bir kimesne ħilāf-ı meǿmūl bir mevķiǾe sefer idüp gitdikde nās taǾaccüb gūne 
ol kimesneyi yā śuyı yāħud ŧopraġı çeķmişdir deyüp śudan śıĥĥat ve Ǿāfiyet ile Ǿavdetini murād 
idüp ve ŧopraķdan gūyā mevtini ķaśd iderler lākin bu kelāmdan ĥikmet ne olup ve maǾnāsı nedir 
andan ĥaberleri yoķdur ve allāhü teǾālā aǾlem ve aĥkem.

2	 “(Ey insanlar!)Sizi topraktan yarattık, (ölümünüzle)sizi oraya döndüreceğiz.” Taha 20/55.
3	 “O, nefis arzusu ile konuşmaz. (Size okuduğu )Kur’an ancak kendisine billdirilen bir vahiydir.” 

Necm 53/3, 4. 
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muttaśıf ve mınŧaķ olan (20)źāt-ı ilāhiyyet-śıfātdan śādır ve bādir olmaġla (21)Ǿaleyhi 
efđālü’ś-śalavāt ve ekmelü’t-taĥiyyāt ĥażretleri (22)aĥkem-i ĥakįmü’l-ĥükemādan 
olduķlarına bināǿen kendülerden śādır (23)olan kelimāt-ı muǾāciz-ġāyāt mücerred 
žanniyyāt [ve] vehmiyyāt [15a] (1)ķabįlinden olan eşħāśıñ kelāmlarına ķıyās olun-
mayup (2)ol śādıķü’l-ķavliñ kelimāt-ı şerįfine tevfįķ u taŧbįķ (3)oldıġını Ǿuķalādan 
olanların birisi inkāra ķādir degildir. (4)V’allāhü’l-hādi ilā sevāǿi’s-sebįl niǾmel mevlā 
fe niǾmel vekįl. 

(5)Teźkįr-i RābiǾ

Fį müddet-i ħilķat-i cenįn Ǿalā ķavli’l-müneccimįn:1 (6)İmdi ħilķat-i cenįn 
bundan aķdem ŧıbben ve şerǾan źikr ü beyān (7)olundıysa işbu teźkįrde daħı ķavl-i 
müneccimįn ve teǿŝįr-i kevākib-i eŝer-ķarįn ile vāķıǾa olan müddet-i ħilķat-i cenįn 
źikrinde olam. (9)Pes maǾlūm-ı saǾādet-mefhūm buyurıla ki erbāb-ı nücūm-ı (10)

śāĥib- kitābet ve ehl-i ĥisāb-ı ĥāźıķ-raķāmet olanlardan (11)ĥekįm-i gūşyār ve ol 
feylesof-ı hūşyār kitāb-ı mücmelinde (12)bu śūretle taĥrįr iderler ki cenįniñ müd-
det-i ħilķati ve ķable’l-vilāde (13)vāķıǾa olan keyfiyyeti erbāb-ı nücūm iħtiyārları 
üzerine (14)taķrįr eyleyüp ve iķtiżā-yı fenn üzre taĥrįr iderler ki (15)her ne zamānda 
ki peder ü māderiñ menįleri raĥimde vāśıl (16)olduķda gūyā pįhte olup pişmek içün 
tennūruñ (17)derūnuna yapışdırdıķları ħamįr-pāre gibi olup yaǾni (18)bundan aķdem 
źikr olunan miŝillü eŧrāfında vāķiǾ yumurŧa zarı (19)gibi olur ki raĥimde ibtidāǿen 
olan taġayyürātıñ evveli budur ki (20)bu keyfiyyātı bir bitürici yire toħum ekmek-
lige teşbįh iderler. (21)İmdi insānıñ daħı toħmı olan menį raĥme vāśıl oldıġı (22)ile 
źikr olunan ġışānıñ zamān-ı ĥuśūlı maǾlūm olmayup (23)ancaķ bi-ĥasebi’t-tecribe 
ve’t-taħmįn yigirmi dört sāǾat [15b] (1)olmaķ üzredir ki devrān-ı felekden ŧulūǾ 
ve ġurūb miŝillü (2)bir devredir didiler. Pes nevǾ-i beşeriyye bi-iźni Ħālıķıhā (3)

ve taķaddese ķuvā-yı nefsāniyye ve emzice-i ŧabįǾiyyeden muħtaśśa (4)olan aĥvāl 
ol vaķtiñ iķtiżā-i ŧāliǾi sebebiyle (5)ve ol vaķtiñ ŧulūǾ ve ġurūbı ĥasebiyledir didiler. 
Bundan (6)śoñra müddet-i ĥamlden her bir ayda sebǾa-i seyyāre ve kevākib-i (7)

devvāreden biri tevellį idüp ve her birleriniñ müstevlį (8)olup ve teǿŝįrleri ol ayda 
vücūd-ı cenįniñ ĥāl-i (9)ŧabįǾįsine delįl olur deyü ittifāķ iderler. 

Ve ol gürūhuñ (10)ittifāķ ve iǾtiķād-ı fenleri üzerine evvelki ayda cesed-i (11)

cenįni Züĥal nām kevkeb-i bālā-aħter tevellį idüp (12)eger ol aħter-i bālā-cevher ib-
tidāǿen ŧāliǾde bulunup (13)yāħud źātında ķavį gevher bulunursa ol mevlūd vaķt-i (14)

1	 teźkįr-i rābiǾ müddet-i ħilķat-i cenįn der-ķavl-i müneccimįn gūyende
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vilādetinde fehįm ve Ǿamįķü’l-fikr ve’ź-źihįn ve Ǿāķıbet- (15)endįş ve śādıķü’l-ķavl-i 
meveddet ve der-pįş olurlar. 

(16)İkinci ayda cenįni Müşterį nām kevkeb-i saǾd-aħteri (17)tevellį ider ki bu 
zamānda raĥm-i māderde mevcūd olan nuŧfede (18)ĥumret žāhir ve ĥādiŝ oldıġı 
müddet olup eger  (19)müddet-i merķūmda ol kevkeb-i saǾd-aħter ŧāliǾ-i ibtidāda (20)

bulunup yāħud źātında baǾż māniǾden āzāde ve ķavį (21)olursa ol mevlūd müddet-i 
Ǿömründe ħayyir ve fāżıl ve kāmil (22)olur. 

Şehr-i ŝāliŝde yaǾni üçünci ayda cenįni tevellį iden (23)Mirrįħ nām kevkeb-i 
naĥs bālā-i ħırām ider ki bu vaķitde [16a] (1)cesed-i cenįniñ aǾżā-i reǿįsesi yaǾni 
dimāġ ve kebed (2)ve ķalbi birbirlerinden mütemāyiz olup ve infiśāl bulduķları (3)

zamān olup ve aǾżā-i sāǿiresi daħı rüsūm-ı ħafiyye (4)ile žāhir olduķları müddet-
den Ǿibāretdir. Eger ol kevkeb (5)vaķt-i mezbūrda ibtidāǿ ŧāliǾinde bulunup yāħud 
źātında (6)menāhisden sālim ve ķavį-ĥāl olursa ol mevlūd-ı saǾādet- (7)velūd şecįǾ, 
ķuvvet-i feciǾ ve ķavį-vücūd ve miķdām-ı recįǾ (8)ve cerįǿ ve cesūr śāĥib-i sedįd olur. 

Şehr-i rābiǾde (9)yaǾni dördünci ayda cenįni tevellį iden Şems yaǾni (10)kevā-
kib-i neyyirden Güneş olup kevkeb-i merķūm sāǿir (11)kevākib-i seyyāreye nisbeten 
Ǿažįm ve ecrāmı kerįm ve saǾd-ı ekber (12)olmaġla vaķt-i mezbūrda cesed-i cenįniñ 
baķiyye ķalan aǾżā-i (13)sāǿireleri bi’l-cümle žāhir ve kāmil ve ħalel-i ferc aǾżā-i cenį-
ne (14)cereyān ve rūĥ-ı pür-fütūĥ sereyān ile raĥm-i māderde ĥareketi (15)nümāyān 
oldıġı vaķit Ǿināyet-baħt olup ve mihr-i (16)Ǿālem-ārā zamān-ı mezbūrda eger ŧāliǾ-i 
ibtidāda bulunup (17)yāħud her şeyden sālim ve āzāde olmaķ ile ķavį-ĥāl (18)olursa 
ol mevlūd-ı Ǿāķıbet-maĥmūd selāŧįn-ŧabįǾat (19)ve śāĥib-i ķudret ve mālik-i cürǿet ve 
ħurde-bįn, ehl-i şecāǾat (20)olmaġla umūr-ı siyāset ve kār-ı salŧanata Ǿārif bir merd-i 
(21)kāmil ve ehl-i tedbįr olur. 

Şehr-i ħāmis yaǾni beşinci ayda cenįni (22)raĥm-i māderde terbiye ve tevellį 
iden Zühre-i zehrā ve ol kevkeb (23)saǾd-ı śuġrā olup ve cenįn ol vaķt ü zamānda 
bedenine [16b] (1)ġıdānıñ ceźb ile iĥālesi ve aǾżāsınıñ Ǿalā mā-yenbaġį (2)neşv ü 
nemāsı ve raĥm-i māderde şaǾr yaǾni saçlarınıñ (3)istirsāli zamānı olup eger źikr 
olunan aħter-i ferħunde (4)ŧāliǾ-i ibtidāda bulunup yāħud āfāt-ı civāriyyeden sālim 
(5)ve ķavį-ĥāl olursa ol mevlūd-ı saǾādet-velūd Ǿāķil (6)ve nažįf ve temāyül-i zįnet ve 
žarāfet-i bedeniyye ile edįb ve ĥüsn (7)ü bihā ve cemāl-i bį-intihā ve kemāl ve şekl-i 
laŧįf śāĥibi olur. 
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(8)Şehr-i sādis1 yaǾni beşinci ayda cenįni raĥm-i māderde terbiye (9)ve tevellį ey-
leyen ǾUŧārid-i śāĥib-feŧānet olan aħter-i (10)ehil-güster olup ve bu zamānda cenįniñ 
raĥm-i māder ve (11)mevāżıǾ-ı pür-ħaŧarda ħilķat-i cesed-i enįsi tamām olmaġla dehā-
nında (12)lisānı bi’l-ķuvve tekellüme āġāza istiǾdād tamām buldıġı müddetden (13)Ǿibā-
ret olup eger źikr olunan sebǾa-i seyyāreden işbu (14)ǾUŧārid-i śāĥib-rüşd ibtidā-i ŧāliǾde 
bulunup yāħud (15)saǾda muķārenet ile ķavį-ĥāl olursa ol mevlūd-ı (16)feŧānet-velūd 
ġāyet edįb ve faśįĥ ve kātib-i reşįd (17)ve ħoş-nüvįs ve reǿy-i sedįd olur. 

Şehr-i sābiǾ yaǾni (18)yedinci ayda cenįne tevellį ve terbiye eyleyen Ķamer-i 
Ǿālem-ārā ve māh-ı (19)felek-żiyā olup ve bu kevkeb-i neyyir-śavletiñ fermān-ı (20)

rabb-i ķadįr ile Ǿālem-i süflįde yaǾni arāżį-i pür-Ǿabįrde sāǿir (21)kevākib-i seyyāreye 
nisbeten teǿŝįr[i] žāhir ve nümāyān olup (22)eger kevkeb-i mezbūr ŧāliǾ-i ibtidāda 
bulunup yāħud źikr (23)olundıġı gibi her ĥālde ķavį bulunursa mevlūd-ı kerāmet- 
[17a] (1)vedūd-ı saǾādet-velūd umūr-ı filāĥat ve zirāǾat ve ġars-ı (2)eşcār dihķanetde 
Ǿālim ve taķdįr-i miyāha Ǿārif ve bu (3)miŝillü śanāyiǾde kāmil olur. YaǾni ekin ekmek 
ve biçmek (4)ve bāġ u bostān ve eşcār diküp terbiye eylemek ve śular (5)icrāsınıñ 
ŧarįķını bilmek ve anlarıñ emŝāli umūrda muvaffaķ (6)olmaķ gibi şeylerde māhir 
olur. Zįrā Ķamer sākin oldıġımız dünyā (7)gögünde oldıġı münāsebet ile felegi-
ne nisbeten serįǾü’l-ĥareke olup (8)müstevlįsi oldıġı mevlūduñ tevellįsi tamāmında 
eger cenįn (9)müteĥarrik olup da raĥm-i māderden ħurūc u bürūze iderse ol (10)

mevlūd dünyāda taǾayyüş idüp ve muǾammer olur. Ammā eger bundan aķdem źikr 
(11)olundıġı gibi baǾż mevāniǾden nāşį tevellüd idümeyüp de sekizinci (12)aya bāķį 
ķalursa tekrār Züĥal tevellįsine dāħil olmaķla cenįn-i (13)mezbūr raĥm-i māderde 
dem-i cāmid gibi uyuşup ve maĥalline ŝıķlet (14)virmekle ħurūc içün ĥareket-i Ǿanį-
fe ve şedįde ile ĥareket (15)idüp eger keyfe me’t-tefaķ źikr olundıġı gibi sekizinci 
ayda (16)tevellüd iderse umūr-ı meźkūreden nāşį yaǾni Züĥaliñ tekrār (17)tevellįsine 
dāħil oldıġı eclden mevlūda kelāl gelüp ve taǾayyüş (18)idüp muǾammer olamaz 
ammā eger ŧoķuzuncı aya bāķį ķalursa ol (19)zamān tekrār yine Müşterį-i saǾd-aħteri 
tevellįsine dāħil olup (20)ve kevkeb-i mezbūr źātında saǾd-ı ekber ve ķaviyyü’s-saǾā-
det olmaġla ol (21)ĥālde cenįn ķuvve-i ķaviyye ve śalāĥ-ı ĥāl iktisāb eyleyüp (22)

ve ķuvā-yı ġarįziyyesi daħı kemāl bulup ve bundan aķdem eyledigi ĥareket-i (23)

Ǿanįfeden nāşį ĥāśıl eyledigi żaǾf-ı bedeniyyeyi defǾ idüp [17b] (1)śıĥĥat-i mizāc ĥāśıl 
itmekle raĥimden ŧabįǾatı üzerine ħurūca ŧālib (2)olup eger tevellüd eylemek müyes-
ser olursa muǾammer olmaķlıġı (3)ķāǾide-i nücūmiyyeye ķıyāsla ufaķdır dimişler. 
Allāhu aǾlemü bi-ĥaķįķati’l- (4)ĥāl. 

1	 Altıncı ay demektir, devamında beşinci ay şeklinde yanlış anlamlandırılmıştır.
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Ve ke-źālik mehere-i erbāb-ı fenn-i nücūm źikr olundıġı üzre (5)müddet-i 
ħilķat-i cenįni miyānelerinde muǾteber ve meşhūr olan (6)ķavāǾid-i sevābiǾiyyeye 
rabŧ u żabŧ ķılup zįrā aśĥāb-ı (7)nücūm nevǾ-i insānıñ ekŝer aĥvālini ĥarekāt-ı fe-
lekiyye ve sebǾa-i seyyāreniñ (8)saǾd u naĥsına ħuśūśıyla şems ü ķameriñ devresine 
nisbet (9)eyledikleri eclden bunlarıñ cümlesiniñ żabŧ u ĥesābını sevābįǾ (10)ile taǾbįr 
eyleyüp eger gün ve eger ay ve eger yıl yedişer Ǿaded üzre (11)iǾtibār idüp zįrā cenāb-ı 
ķādir-i muħtārıñ ķudretiyle Ǿālem-i (12)Ǿulvįniñ ecrām-ı süflįde teǿŝįri muķarrer 
olmaġla ecsāma teǿŝįriniñ (13)kemāli daħı yedi Ǿadede mebnįdir ki meŝelen kevā-
kib-i seyyāreniñ (14)ve bunlarıñ mensūbı olan felekleriniñ Ǿadedi daħı yedi olup (15)

bināǿen Ǿaleyh nevǾ-i insān raĥm-i māderde yedinci ayda kemāl bulup (16)ve ŧoġ-
duķdan śoñra ekŝeriyyā yedinci ayda dişleri nābit olup (17)ve yedi yaşında ibtidāǿen 
nābit olan dişleri degişüp (18)ve ikinci yedide yaǾni yigirmi bir yaşında śaçı ve śaķalı 
tamām (19)nābit olup ve dört kerre yedide yaǾni yigirmi sekizinci yaşda (20)sinniniñ 
nemāsı yaǾni vücūdınıñ neşv ü nemāsı ol vaķte resįde (21)olunca tamām olup andan 
śoñra bedeniñ ķāmeti ziyāde olmaz. Meger (22)Ǿarżına olursa ol mümkindir. Ve 
ke-źālik müddet-i Ǿömri daħı üsbūǾ (23)ile iǾtibār idüp ve ħastelik aĥvālinden daħı 
ĥümmeyāt ve [18a] (1)ve sāǿir ĥiddetli olan emrāżıñ buĥrānlarınıñ aķvāsı üsbūǾa (2)

mebnį oldıġı aĥvāl-i buĥrānlar taĥrįr olunan mevżiǾde meźkūrdur. (3)İmdi gürūh-ı 
müneccimįn ħilķat-i cenįnde eŧvār-ı sitteden ķaśįr (4)ü ŧavįl iǾtibār olunan müddet-
leri ve cenįniñ ĥareketini ve üç (5)miŝli zamān mürūrunda vilādetini cümle üsbūǾla 
ĥesāb idüp (6)ve yine eŧibbādan naķl olunan ķavāǾid-i külliyyeye mecmūǾısı muŧā-
bıķ (7)gelür el-Ǿilmü Ǿinda’llāhi teǾālā. 

Teźkįr-i Ħāmis1

 ǾAlāmāt-ı ĥaml ve delālāt-ı (8)źükūr u ināŝ ve’l-iĥtibāsü’ŧ-ŧamŝ: İmdi 
maǾlūm-ı saǾādet (9)buyurıla ki bu mevķiǾe resįde olunca cenįniñ aĥvālinden baĥŝ 
(10)ve taĥrįr olunup lākin raĥimde henūz cenįn mevcūd mıdır (11)yāħud degil midir 
ve oldıġı śūretde daħı erkek midir veyā (12)dişi midir yāħud bunlarıñ biri degil 
de iĥtibās-ı ŧamŝdan mıdır (13)maǾlūm idinmek lāzım olmaġla pes nisvānıñ ĥā-
mil olma- (14)ları Ǿalāmātı ĥālet-i cimāǾ ve Ǿaķįbinde vāķiǾ olan baǾż keyfiyyāt (15)ile 
istidlāl olunur ki zįrā bundan aķdem źikr olundıġı (16)üzre baǾde’l-cimāǾ raĥmiñ 
aġzı ķapanup ve cirmi yuķaruya (17)çekilür ve ķapanması bir mertebeye varır ki 
raĥmiñ femi mįl ile (18)yoķlansa mürūr-ı ĥulūl itmezler. Ol sebebden muǾžam-ı 
mādde-i cenįn (19)olan ĥayż ķanı münķaŧıǾ olur. YaǾni ħārice mündefiǾ ola- (20)ma-

1	 teźkįr-i ħāmis Ǿalāmāt-ı vilādet-i źeker ve ünŝā
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yup derūn-ı raĥme dökülür ve baǾż nisvānda dem-i ĥayż (21)bi’l-külliyye münķaŧıǾ 
olmayup vaķitli ve vaķitsiz birķaç defǾa daħı (22)azar azar cārį olmaķ vāķiǾ olur ve 
baǾżısında ķaŧǾā muĥtebes (23)olmayup ve ŧoķuzuncı aya resįde olunca ĥayżını gö-
rür. Ve Şeyħ [18b] (1)Reǿįs ĥaml Ǿale’l-ĥaml cevāzında ĥaśbātü’l-ebdān olan ħātū-
nuñ (2)bedenlerinde şaǾr ve dem ve dem-i ĥayvāniyye ve ĥarāret-i ġarįziyyeleri keŝįr 
(3)olursa müddet-i ĥamlde eger ĥayż görür ise żarar virmeyüp (4)zįrā bu miŝillü 
olan nisvānıñ menį ve raĥimleri ķavį oldıġı (5)ĥasebiyle cenįni düşürmekden berį 
olur dimişlerdir. Ammā (6)bu miŝillü olan ħātūn nādir olmaġla ekŝeriyyā ĥālet-i 
ĥamlinde (7)ĥayż gören nisvān cenįni düşürmedigi śūretde (8)daħı ĥāśıl eyledigi ve-
ledi żaǾįfü’l-bünye ve’l-cüŝŝe olmaġla (9)muǾammer olması nādir vāķiǾ olur didiler. 
Ve ke-źālik ĥamli olan (10)ħātūnuñ göbegi altında bir miķdār vecaǾ Ǿārıż olup (11)

ve baǾżısında nādiren idrār-ı bevlde Ǿusret vāķiǾ olup ve ekŝerįsi (12)cimāǾdan ikrāh 
idüp ve ictināb ider olurlar ve ol ĥįnde (13)taĥte’s-sürre vecaǾ ĥādiŝ olup ve ġaşeyān 
įrāŝ ider. 

(14)Ve ke-źālik erkege ĥāmil olanıñ cimāǾdan ictinābı dişiye (15)olandan ziyāde 
olur ki zįrā ĥāmil olanlarıñ baǾżısı (16)cimāǾdan ikrāh itmez olur ki ŧabāyiǾ-i muħtelife 
olmaġla gerek źeker (17)ve gerek ünŝā olsun ĥamli ĥālinde cimāǾa meyli oldıġı çoķ 
(18)kerre görülmüşdür. Ve ke-źālik dem-i ĥayż muĥtebes oldıġı eclden (19)raĥimde 
müctemiǾ olup ve andan ebħire-i rediyye ve fāside śuǾūdıyla (20)dimāġ ve ķalbe ıżŧırāb 
virüp ve bunlardan nāşį miǾdeye (21)daħı ruŧūbāt-ı fażliyye munśabb ve müctemiǾ 
olmaġla ġaşeyān ve (22)kerb ve ıżŧırāb ve ŝıķl-ı beden ve kesel-i aǾżāǿ ve baş (23)aġrısı 
ve dönmesi ve göz ķararması ve yürek oynaması [19a] (1)Ǿārıż olur ki fesād-ı şehvet-i 
ŧabįǾiyye didikleri keyfiyyāt (2)ĥādiŝ olur ki bu ĥālet ĥāmil olanlara nisbet ile (3)vaĥam 
u viĥām daħı dirler ki ĥā-i mühmeleniñ fetĥa veyā kesriyle, (4)ārzū itmek maǾnāsına 
olur ki1 ħātūnlarıñ ĥamli ĥālinde (5)ārzū idüp ve ŧaleb eyledigi nesneden Ǿibāretdir. Ve 
fesād-ı (6)şehvet taǾbįr olunan Ǿilletdir ki ancaķ ekŝer ĥālde ĥāmil olanlara (7)nisbet ile 
vaĥam ismiyle yaǾni aş yermek maǾnāsına istiǾmāl (8)olunmuşdur. Ve ħātūnlarıñ ĥam-
li ĥālinde ārzū idüp işbu şehvet-i (9)ķabįĥaları baǾżısında ikinci ayda ve gāh üçünci 
ayda ĥādiŝ olup (10)ve baǾżan ibtidā-i ĥamlinden intihāsına varınca ber-ŧaraf olmaz. 
Ve bu Ǿārıża (11)sebebi bundan aķdem źikr olundıġına göre ķalb ve dimāġa śuǾūd (12)

eyleyen ebħire-i rediyye ĥįn-i Ǿulūķda ĥayż ķanı muĥtebes olmaġla (13)miǾdesinde 
daħı ol ķandan ruŧūbet-i fażliyye müctemiǾa oldıġındandır. (14)Zįrā nisvāna Ǿārıż olan 
işbu fesād-ı şehvet emrāż-ı miǾdeden (15)nāşį bir marażdır ki miǾdede muǾtād-ı ŧabįǾiy-
yeye muħālif ħılŧ-ı (16)redį ictimāǾından olur.  

1	 ĥāmiliñ  aş yermesi
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el-ǾAlāmāt:1 İmdi bu Ǿārıża-ı vaĥam (17)ekŝeriyyā ĥāmil olanlara Ǿārıż olmaġla 
ŧabįǾatları bi-iźni (18)Ħālıķıhā şifāya sāǾiye olmaġla ol ħılŧ-ı redįyi izāle (19)içün defǾ 
ve refǾine ŧaleb ve iştiyāķ ider. Lākin ol daħı (20)muǾtāda muħālif olup ekl eyledigi 
meŝelen faĥm ve cįr ve ŧuz (21)ve kil ve ŧopraķ ve destį ve bardaķ ķırıġı gibi şey-
ler olur. (22)Ve işbu Ǿillet ve Ǿārıżaya lisān-ı Yūnāniyye ķıŧŧā tesmiye (23)olunup ve 
ķıŧŧā didikleri muħtelifü’l-elvān bir ĥayvānıñ [19b] (1)ismi olup baǾżılar muħteli-
fü’l-eśvāt bir ĥayvāndır ki (2)andan gūn-ā-gūn śadālar žuhūr ider dimişlerdir. İmdi 
(3)źikr olunan Ǿārıża ĥafįf oldıġı evķātda ĥāmiliñ ŧabįǾatı (4)ĥumūżetli ve merāretli 
ve dil buran nesneleri ārzū idüp (5)ammā eger muǾtādıñ ħilāfı müctemiǾ olan ħılŧ-ı 
redį [ve] vefret-i sevdā (6)miŝilli şey olursa ol vaķit de marįżiñ ŧabįǾatı kömür (7)ve 
türāb maķūlesi olanlara ārzū idüp eger müctemiǾ olan ĥāmıż (8)ise baǾżı ķoķmuş 
nesnelere iştiyāķ iderler. Eger miǾde- (9)sinde śafrā-i muĥĥį yaǾni yumurŧa śarısı gibi 
olan śafrāǿ (10)olursa ol vaķit de ġayr-ı maǾrūf olan muħālif şeyler ārzū (11)idüp ve bu 
maraż nisāya maħśūś olmayup baǾżan ricāle (12)daħı Ǿārıż olur ki ol śūretde muŧlaķ 
aña fesādü’ş-şehvet (13)dirler. Ve İsnārŧūs nām ŧabįb dir ki2 ĥavāmile ekŝeriyyā (14)

vaĥam tesmiye olunan fesād-ı şehvet Ǿārıż olmasıyla (15)müteǿeźźį ve müteǿellim ve 
mutażarrır olurlar. Şöyle ki egerçi (16)ŧaǾāma iştihā iderler; lākin şol miŝillü nesnele-
ri ārzū (17)ider ki ol şey bi’ŧ-ŧabǾ ŧabįǾate münāsib ve muvāfıķ (18)olmayup redį ve nā-
maǾķūl ve mażarratı žāhir olan (19)nesneler olur. Meŝelen gāh kömür ve gāh reml ve 
remād (20)ve gāh ĥayvānātdan baǾżılarınıñ laĥmlarına iştihā ve ārzū (21)iderler. Ĥattā 
ĥāmil olan ħātūnlarıñ çig balıķ etini (22)ekl eylediklerini naķl idüp ve baǾżılar daħı 
ķuzı (23)derisini tügüyle çig ekl eylediklerini kendüleri [20a] (1)taǾrįf idüp ve baǾżılar 
daħı laĥm-ı insāna iştihā (2)ve ārzū itdiklerini daħı manžūrımız olmuşdur dirler. (3)

Egerçi ĥavāmilden olanlar źikr olunan miŝillü nesneleri (4)bilā-żarūre velā-żarar ekl 
iderler, lākin ekl ħuśūśunda cenįn (5)ile iştirākları oldıġı eclden anlarıñ mażarratın-
dan cenįn (6)lā-meĥāle ĥiśśedār olmaġla mutażarrır ve müteǿeźźį olur. Ve ke-źālik 
ekl (7)iden ĥavāmiliñ daħı mutażarrır olduķları müşāhede olunmuşdur. 

(8)Eŧibbānıñ muǾtemedlerinden menķūldür ki bir ħātūn baña kendi (9)ħaber vir-
di ki ĥamlim ĥālinde yigirmi raŧl miķdārı fülfül ekl eyledim (10)didikde ben suǿāl 
itdim ki sıķŧ-ı veled vāķiǾ oldı mı didim bildim ki (11)olmamış, lākin baǾde’l-vilāde 
ol ħātūnda ifrāŧ üzerine (12)dem-i ŧamŝ cereyān idüp ve bedende śafrā-yı raķįķ bāķį 
ķalmaġla (13)raĥmi müteķarriĥ olup baǾde helāk oldı. Ve üstād İboķrāŧ (14)Şerĥ-i 
Fuśūl’ünde naķl ider ki3 bir ĥamil ħātūna ĥamli ĥālinde (15)vaĥam Ǿārıżası sebebi ile 

1	 Ǿalāmāt-ı vaĥam 
2	 ķavl-i İsnārŧos ŧabįb
3	 ķavl-i İboķrāŧ der-Şerĥ-i Fuśūl 
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reml keŝįr keŝįr ekl eylemiş idi. BaǾdehu (16)aña bir suǾāl-i şedįd ile vecaǾ-ı miǾde ve 
sū-i hażm Ǿārıż (17)olmaġla ben aña hezār gūne Ǿusret ve śuǾūbet ile Ǿilāc (18)eyledim, 
güçle şifāyāb oldı deyü naķl ider. 

el-Ǿİlāc:1 (19)İmdi źikr olunan aǾrāżıñ muǾālecātında ve ol (20)Ǿilletiñ müdāvātında 
diķķat ve mülāĥaža-i śādıķa ile fikr-i (21)raķįķ ve teǿemmül-i Ǿamįķ lāzım olup pes 
imdi bu ħuśūśda (22)emrāż-ı miǾde fuśūlüne nažar ile muǾālecesi ĥuśūl-peźįr (23)olur. 
Lākin mevķiǾ mülāĥaža oldıġı ĥasebiyle lāyıķ olan [20b] (1)oldur ki bu maraża 
tįz elden evvelen nāfiǾ olan ġāyet tāze (2)ve nāzik asma yapraġından Ǿaśr olunmuş 
Ǿuśāreden (3)yalñız yāħud luǾāb seferceli ile istiǾmāl olunup yāħud (4)mayıs ayında 
tāze aśma yapraġından istiķŧār olunmuş (5)mādan münferiden istiǾmāli bu şehvet-i 
fāsideyi ķaŧǾ ve teskįn ider (6)ve belki şehvet-i śādıķalarını daħı iǾtidāle getürmede 
nažįri (7)mümkin degildir. Bu devāyı nice defǾa Ǿale’l-iĥtiyāŧ istiǾmāl (8)itdüreler, 
lākin teǿemmül ve iĥtiyāŧ lāzımdır ki ĥattā cenįne (9)mażarrat įrāŝ eylemeye ve bu 
rūĥ daħı bu ħuśūśda (10)ġāyet mücerrebdir ki 

Terkįbi budur: Ķışrü’l-ütrüc ve ķışr-ı nārenc (11)ve aśl-ı fāvāniyā Ǿale’s-seviy-
ye aħź olunup miķdār-ı kifāye (12)gülāb-ı mükerrer ile ġamr idüp ve birķaç gün 
mekān-ı fātirede (13)tehžįm olunup baǾdehu ķuşūr ve uśūlı ile hāven-i hacerįde (14)

daķķ idüp üzerine tekrār rūĥ-ı muķaddemden vażǾ olunup (15)baǾdehu taķŧįr idüp 
vech-i münāsibiyle istiǾmāl itdireler. 

(16)Ve Etmūlaryūs nām ŧabįb-i ĥāźıķ dir ki2 źehāb-ı (17)şehvetiñ żıddı şol Ǿilletdir 
ki ħātūnlara Ǿārıż (18)olup ve ġayr-ı muǾtād olan nesnelere ārzū ve iştihā (19)ider ki aña 
piġā tesmiye iderler. Pes bu Ǿillet ekŝeriyyā (20)ibtidā-i ĥamlden ikinci ayda müstev-
lį olmaķ üzerine olup (21)ve ol ĥāldeki dem-i ĥayż ĥareketinden mümteniǾ olup (22)

ķaldıķda ĥāmile ekli muǾtād olan nesnelerden ĥārr u (23)ĥırrįfe ve ĥāmıża olanları 
iştihā itdirüp yāħud [21a] (1)ekli ġayr-ı muǾtād olan eşyā-yı ġarįbeye ārzū ve iştihā 
itdirir. (2)Eger ekli muǾtād olanları ārzū iderse münāsib olan hemān (3)żınnet itme-
yüp müsāǾade eylemekdir, zįrā her ne olursa olsun (4)anıñ gibileri ekl itmekde her 
vaķit anda żarar olmayup ħuśūśıyla (5)ŧabįǾat-ı ārzūkeş ve iştihā ola. Ancaķ meger 
keŝįrü’l-miķdār olup (6)ve ħuśūśıyla eslem olan şeyǿi ekl eyledigi vaķitlerde her ne 
ķadar (7)Ǿabeŝ ve rediy ve ziyāde muħālif olan nesnelerden daħı olursa (8)iźin viril-
mekde beǿs olmayup zįrā ārzū ve iştihā ile ekl (9)olunan şey bi-sühūletihi münhażim 
ve munŧabıħ olur. Ve ekŝeriyyā bu Ǿārıżaya (10)mübtelā olan ĥavāmil źikr olunan 
miŝillü ġıdāları bilā-żararin velā-ħaŧarin ol ķadar (11)ekl iderler ki ĥāmil olmayanlar 

1	 Ǿilāc-ı vaĥam yaǾni aş yerme 
2	 ķavl-i Etmūlaryus der-vaĥam ism-i diger pįġā
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min-ġayri żarar ekl eyledikleri gibi olur. Ammā eger (12)ĥāmil olanlar bir nesneye 
iştihā ider ki taĥśįli mümkin olmaya, her ne (13)iderlerse idüp tedārikine saǾy ve 
diķķat lāzımdır. Zįrā baŧında (14)olan cenįne baǾż āśār-ı rediyye ve Ǿalāmāt-ı sey-
yiǿeler ve nişānlar peydā (15)olur ki śoñra żararını mā-fāt mümkin olmaz. Eger ārzū 
olunan her ne (16)ise tedārikiyle virilürse źikr olunanlarıñ cümlesi ber-ŧaraf olur. (17)

Yāħud beden-i cenįne āŝār-ı rediyye ĥāśıl olmaz ise vücūdına żarar (18)iśābet idüp ve 
ĥāmilde olmayacaķ Ǿavārıż yoķdur ki in-şāǿallāh (19)maĥalli geldikde ifāde olunur. 
İmdi bu miŝillü mümteniǾü’l-ĥuśūl olan (20)nesneniñ Ǿadem-i tedārikinde ĥāmi-
le cevz-i bevvādan bir miķdārını (21)Ǿasel-i menzūǾü’r-raġve ile rubbunu aħź idüp 
istiǾmāl itdireler. (22)Zįrā bunuñ gibi maĥallerde buña muǾādil devā olmaz, ġāyet 
ile (23)mücerrebdir. Yāħud mā-i ķışru’n-nārenc ve şarāb-ı ķışru’n-nārenc ve şarāb-ı 
[21b] (1)ķışr-ı ütrüc ve şarāb-ı afsentįn miŝillü devālar daħı memdūĥ olup (2)yāħud 
bālāda muĥarrer olan tāze aśma yapraġı māddesiyle tedbįr ideler. 

(3)Ve faķįr-i pür-taķśįriñ1 bu ħuśūślarda mücerrebi olan eger ġaşeyān ile (4)

mürre-i śafrāya müteǾalliķ şey ħurūc iderse aġaç ķavunı ekşisiniñ (5)sükkerįsi, sev-
dāya müteǾalliķ şey žuhūr iderse ayva şarābı veyā mürebbāsı (6)ve gülbeşeker ve 
şemsiyye verdiyesi ve misket elması şarābı istiǾmāl (7)itdirilüp ve śudāǾ ve duvār 
ĥādiŝ olursa göz ķapaķlarına (8)ķaranfil dühni ŧılā olunup yāħud ķaranfilden bir 
miķdār kiremit (9)üzerine gülāb veyā aġaç ķavunı śuyı ile sürilüp peydā olan (10)luǾā-
bını ĥāmiliñ göz ķapaķlarına ve şaķaķlarına ve ķulaġı içlerine ŧılā (11)olunmasında 
Ǿažįm nefǾi müşāhede olunur. Ammā eger ġayr-ı muǾtād olan (12)eşyā-i ġarįbeyi 
ārzū ve iştihā eyleseler ki anlar Ǿasįrü’l-hażmdır. (13)Ol vaķitlerde ŧįn-i ıķrįŧį ve kils 
ve faĥm ve reml ve bunlarıñ (14)emŝāli olan gibiler ekl olunduķda ol ĥālde münāsib 
olan (15)ŝābit ve ĥumūżātı maśś idici nesneler münāsib ve muvāfıķdır ki (16)meŝelen 
mercān-ı müdebber ve lüǿlü-i müdebber ve Ǿayn-ı sereŧān ve ķarn-ü’l-iyyel-i mü-
debber bıŧrįķü’l-feslāsefe ve nābü’l-filü’l-müdebber bıŧrįķ-ü’l-feslāsefe yāħud ĥā-
miliñ mizācınıñ iķtiżāsına göre nişāstec (19)ve bāķįlā ve ĥummuś ve levzü’l-ĥulvüñ 
ķavrulmuşı ile ilāc idüp (20)ve sāǿir iķtiżāsı olanları münāsebet ile ĥāmile Ǿārıż olan 
(21)emrāżlarıñ żımnında taĥrįr ve işāret olunacaķdır. 

İmdi (22)bunlar maǾlūm olduķdan śoñra bu daħı maǾlūm ola ki aş yeren (23)

nisānıñ2 müddet-i ĥamlinde źikr olunan ĥāletler vāķiǾ olduķdan [22a] (1)śoñra be-
şereleri daħı müteġayyir olup baǾżısınıñ levni kümūdet (2)peydā idüp ve gözleriniñ 
beyāżı daħı śararır ve baǾżısınıñ (3)levn-i beşeresi yeşil gösterüp ve gāh olur gözleri 

1	 tecribe-i faķīr-i pür-taķśīr
2	 Ǿalāmāt-ı ĥaml-i nisāǿ
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çuķur- (4)lanup ve ķapaķları kir kesb eyleyüp ve baǾżısınıñ (5)nažarında ĥiddet ve 
bebeginde śafvet ve beyāżında ġılžet (6)olup śufret ve ĥużret görülmeyüp ve me-
meleriniñ uçları (7)siyāh olur ve ibtidāǿ memelerinde ķatılıķ peydā olup baǾdehu 
(8)gevşer. Ħulāśatü’l-kelām ĥāmiliñ elbette levn-i beşerelerinde taġayyür (9)vāķiǾ 
olup ve ŧabįǾįden ħāric āŝār-ı ġarįbe ve taġayyürāt-ı (10)Ǿacįbeler muķarrer olup lākin 
erkege ĥāmil olanda ĥāśıl (11)olan taġayyürāt dişiye ĥāmil olanlardan az vāķiǾ olur. 
(12)Zįrā bundan aķdem źikr olundıġı gibi erkek cenįniñ tamām (13)ħilķati dişiniñ 
ħilķatinden muķaddem itmām oldıġı eclden (14)muĥtebes olan ĥayż ķanı evvelen 
beden-i cenįniñ laĥm u şaĥm (15)miŝillü aǾżālarınıñ tevellüdine maśrūfe olup her 
ne zamān ki (16)cenįn raĥm-i māderde ĥayāt bulsalar ol ķanıñ nıśfını śarf (17)ve ġı-
dālenmek ile źikr olunan aş yerme Ǿārıżası zāǿil olur. 

(18)Ve ke-źālik źikr olunan ĥādiŝelerden mā-Ǿadā ĥamle delālet (19)eyleyen 
mücerrebātdan nice Ǿalāmetler daħı taĥrįr eylemişlerdir ki ez-cümle (20)Boķraŧ’ıñ 
Fuśūl’ünde taĥrįr eyledigi gibi1 ki meŝelen ĥamli meşkūk (21)olan ħātūna uyķu 
maĥallinde bal śuyı nūş itdirdikleri (22)tecribe ki ħuśūśıyla Ǿasel ezilen śu yaġmur 
śuyı ile olup (23)eger ol şerbet nūş olunduķda maġś ĥādiŝ olursa ĥamli [22b] (1)

śaĥįĥ olur. YaǾni dimek olur ki şübheli olan ħātūn (2)uyķusundan uyandıķda eger 
göbeginiñ eŧrāfında burundı (3)ĥiss iderse ĥāmil olup ve itmez ise degildir. İboķrāŧ 
(4)dir ki taĥrįr olunan ve olunacaķ balıñ miķdārı yād u źikr olmayup (5)ancaķ āteş 
görmedik çig bal źikr olunup zįrā maŧbūħ (6)olmadıġı eclden bedende olan riyāĥı 
tehyįc idüp (7)ve nefħ tevellüd itdirmek ile raĥim munżamm olup ve baġırsaķlar 
(8)daħı bi’l-müşāreke śıķılmaķ ile ĥāśıl olan rįĥ cevelān (9)idüp ve ħurūca menfeź 
bulamayup ol eclden maġś (10)Ǿārıż ve ĥādiŝ olur dir. Ve Şeyħ Reǿįs Ǿaseliñ miķdārı 
(11)iki vaķıyye yaǾni yigirmi dirhem olmasını taśrįĥ eyleyüp yaġmur (12)śuyunı daħı 
Ǿasel miķdārı göstermişdir. Ve ke-źālik (13)żaǾf-ı bāh Ǿilācında źikr olunan raĥme 
buħūr virmek (14)ve śarımsaķ ĥamūle eylemek ile daħı ĥaml tecribe olunur ki eger 
(15)ol şeyleriñ rāyiĥası ħātūnuñ aġzından ve burnundan (16)žāhir olursa ĥāmil de-
gildir. Ammā bu ħuśūś aç ķarnına (17)olmaġa muĥtācdır didiler. Ve ke-źālik ĥam-
liñ śıĥĥatini (18)ķārūre ve nabıż ile daħı istidlāl olunup imdi (19)ķārūre cihetinden 
delālet olunan ĥālet ibtidāda (20)ĥāmil olanlarıñ bevli māǿįlige māǿil śarı olup (21)ve 
intihāsında levni ĥumrete meyl idüp ve bevliñ içinde (22)atılmış pamuķ gibi şeyler 
olup ve baǾżısınıñ (23)bevli śāfį ve ķıvāmı güzel olmaġla üzerinde ŧuman [23a] (1)

gibi şeyler olur. Ħuśūśıyla ķārūreniñ içinde ĥabbe (2)gibi nesneler ĥādiŝ olup gāh 
yuķaru ve gāh aşaġı ĥareket (3)idüp ve eger ķārūre içinde iplik gibi şeyler žāhir (4)

1	 tecribe-i Boķrāŧıyye der -ĥaml-i nisāǿ
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olursa ħātūn henūz cimāǾ eyledigine delālet ider. (5)Lākin nabıżdan gebelik istidlāl 
itmek1 ŧabįb-i ĥāźıķa (6)muĥtācdır ki nabżıñ cemįǾ aĥvāl ve delālātını bilmek ile 
ĥattā (7)ĥamliñ aĥvālini daħı bile didiler. Ammā ekŝeriyyā icmāl üzre dirler ki (8)

ĥabeliñ evāǿilinde nisvānıñ nabıżları Ǿažįm ve serįǾ ve mütevāŧį (9)olup ķuvve ve 
żaǾfında mutavassıŧ olur. Altıncı aya ķarįb (10)olduķda ve daħı śoñraca ķuvālarına 
żaǾf Ǿārıż olup (11)ve ekŝer zamānda nabıżlarınıñ ĥarekāt ve sekenātı muħtelif (12)ve 
perįşān olur.  

Ve daħı ĥaml ħuśūśunda muǾteber olan (13)Ǿalāmātdandır ki erkege gebe olan 
ħātūn pür-neşāŧ olup (14)ve levn-i beşeresi gökçek ve şehveti yaǾni ŧaǾāma iştihāsı 
(15)śaĥįĥ ve aǾrāżı ħafįf olur. Zįrā erkek śaġ ŧarafından (16)mündefiķ olan menįden 
tevellüd idüp ve śaġ cānib (17)śola nisbet ĥārr olmaķ ile menį ķabūlünde sebķat 
(18)ider yāħud ol menį śaġ ŧarafında olan yumurŧadan (19)mündefiķ olmaġla te-
vellüd iden mādde-i źeker olur. İmdi (20)bu bābda kibār-ı eŧibbānıñ muħtārları 
olan aķvāl źükūret (21)ve ünūŝet esbābı źikr olunan faśılda taĥrįrine bināǿen (22)

erkek olan cenįn ĥareket eyledikde śaġ ŧarafından (23)ĥareket idüp ve śaġ memesi 
evvel büyür. Ve aña süd [23b] (1)śol memeden evvel cārį olup ve ĥalmeteyni yaǾni 
uçları (2)ķızarır ve südüñ ķıvāmı ġalįž ve beyāż olur ki ĥattā (3)aynaya śaġılup nažar 
olunduķda incü dāneleri yāħud jįve (4)ķaŧreleri gibi görinür. Ve ĥareket eyledikde 
źekere ĥāmil olan evvel (5)śaġ ayaġını ilerüye baśup ve ķalķmaķ murād itdikde yine 
(6)śaġ ŧarafına dayanup ķalķa yaǾni ekŝeriyyā śaġ cānibini ķullanur (7)ve göziniñ śaġ 
ŧarafınıñ ĥareketi sürǾat ve śol ħiffet üzerine (8)olur. Pes bu meźkūrātıñ cümlesi 
erkegiñ Ǿalāmeti olup (9)dişiye gebe olan ħātūnuñ Ǿalāmātı bunlarıñ żıddı ve Ǿaksi 
(10)olmaķ üzre tecribe olunmuşdur. Ammā Şeyħ Reǿįs ve sāǿir (11)kibārıñ taĥķįķleri 
üzre baǾżı cenįn meźkūr oldıġı (12)śūretde daħı li-Ǿilletihi żaǾįfü’l-ħilķat olmaġla 
ķaviyyü’l-ħilķat (13)olan cenįn-i müǿenneŝe nisbet ile edille-i meźkūreden birisi (14)

iǾtibāra śāliĥ olmayup ammā müźekker olan cenįn bi-iźni (15)ħālıķı’l-eşyā ve tebā-
reke ve teǾālā üç aydan śoñra ĥareket (16)idüp ve müǿenneŝ olan dört aydan śoñra 
ĥareket (17)eyledigi daħı müźekkeriñ māddesinde ĥarāret ve ķuvāsında (18)keŝret 
olmaġla müǿenneŝde māddesi ķılletinden nāşį olduġuna (19)delālet ider. 

Tenbįh; bu daħı maǾlūm ola ki kibār-ı eŧibbā (20)ĥaml ile iĥtibās-ı ŧamŝıñ miyā-
nını tefrįķ ve temyįz içün (21)Ǿalāmāt-ı ħamse taĥrįr eylemişlerdir. İşbu Ǿalāmātları 

1	 li-muĥarririhi: nabıż ħuśūśunda ĥāmil olan ħātūnuñ ber-ķāǾide nabżı derūnunda raĥminde 
mevcūde olan cenįniñ daħı ĥareket-i nabżıyesi müşāhede olunur lākin bu keyfiyyet ziyāde 
mahāret ve fenn-i nabıżda kemāl ve diķķate muĥtācdır ki ĥattā fehm ve idrāk oluna eger bu 
ĥālet fehm ve izǾān olunursa ġayrı delįle ķaŧǾā muĥtāc olunmaz, fe-ĥamden sümme ĥamden.
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bilmek (22)ŧabįbe ziyādesiyle elzem ve vācibdir ki zįrā baǾżı nefsānį (23)Ǿavratlar vardır 
ki sırran zinā itmek ile ve ħufyeten muǾāniķa [24a] (1)ve muǾāmele-i fiǾliyye itmekle 
ĥaml vāķıǾa olup mestūren (2)eyledigi fısķ u fesād žāhire nümāyān olmasun içün (3)

ĥaķįķat-ı ĥāli ŧabįbden setr idüp gūn-ā-gūn ĥįle (4)ile eŧibbāyı firįfte itmege cehd ü 
saǾy iderler. Ve iĥtibās-ı (5)ŧamŝ miŝillü Ǿavārıżāt yād u źikr eylemek ile eŧibbāyı (6)

aldadup meźer-i ĥayż olan devālara ŧālib olup (7)ve aħźı içün iltifāt ve iǾtibār gūne 
nice ħudǾalara (8)ictisār iderler, tā kim cereyān-ı ĥayż ile ol mużġa (9)bir aya sāķıŧ 
olup ve meydāna žāhir olacaķ Ǿaybları (10)mestūren ķala. Pes imdi ŧabįb-i kāmile 
lāzımdır ki (11)müteyaķķıž olup ol miŝillüleriñ durūġ ve ħudǾasına (12)firįfte olmaya 
ki zįrā devā-i müdirr virilmekle ısķāŧa (13)bāǾiŝ olup maǾnen ķātil olmaya ki rūz-ı 
cezāda mesǿūl (14)olmaġla sebeb-i ĥirmān olmaya. Bu ħuśūślarda ziyādesiyle (15)baśį-
ret üzerine olmaķ vācibdir, zįrā ĥaml sebebiyle peźįrā-yı (16)ĥudūŝ iden iĥtibās-ı 
ĥayżıñ Ǿalāmetleri vardır ki (17)aśl olan iĥtibās-ı ŧamŝda ol Ǿalāmet yoķdur. Meŝelen 
(18)evvelkisi, ĥāmileniñ beşeresinde yaǾni bedeniniñ levni (19)aśıl levn-i ŧabįǾįsinde 
olup müteġayyir olmaz ammā sāǿir (20)esbāb ile muĥtebes olan ŧamŝdan levn-i be-
den müteġayyir (21)olup śolar ve bozılup fāsid olur. İkincisi, (22)ĥāmileniñ ibtidā-yı 
ĥamlinde vuķūǾı muǾtād olan aǾrāż vaĥam- (23)dır ki yevmen-fe-yevmen tederrüc-ile 
sākin olur. Üçüncüsi, [24b] (1)ĥāmilede şühūr-ı ŝelāŝeden śoñra ĥareket-i mevżiǾ-i 
(2)cenįn žāhir olup ve ĥiss olunur. Meŝelen ħātūnuñ (3)esfel-i baŧnına vażǾ-ı yed 
eylesek ĥiss ile mevżiǾ-i (4)cenįniñ ĥareketi müşāhede olunur ammā sāǿirlerinde (5)

bir verem ĥiss olunur ise daħı belki verem-i uźimāǿiyye (6)ve ķalįlü’ś-śalābe ĥiss olu-
nur. Ve dördüncüsi, eger ħātūnuñ (7)ķābilesi fem-i raĥminiñ dāħiliyyesine lems 
ü mess idüp (8)yapışdıķda teǿemmül ide ki münfelıķ olmaya nitekim ĥavāmilde (9)

meǿħūźedir, lākin serįǾan śulb ve mümtedd olup vecaǾ (10)Ǿārıż olur ki bu, Ǿalāmet-i 
ġayr-ı ĥamldir. Beşincisi, (11)ĥavāmil ekŝeriyyā feraĥ u sürūr üzerine olup ve em-
rāż-ı (12)nefsāniyyede ġāyet ile ķalįl-i müteġayyir olur. Ammā iĥtibās-ı (13)ĥayż źikr 
olunanıñ Ǿaksi olup ġam u ĥüzn keŝįr (14)ve ĥabs-i nefes ve mālįħūlyā Ǿavārıżātı 
ĥādiŝ olup (15)lākin bu Ǿalāmāt-ı muĥarrereniñ mecmūǾı yine žann-ı ġālib-i ĥükmį 
(16)ķabįlinden olup ve umūr-ı yaķįniyyeden olmadıġı maǾlūm-ı (17)ulü’l-ārādır. Zįrā 
ħuśūś-ı mezbūre muġayyebāt-ı ħamseden (18)olmaġla ǾAllāmü’l-ġuyūb celle şānü-
hu ĥażretleri Ǿilmini kendi (19)źāt-ı pākine maħśūś ķıldıġı umūrdandır. Beşer anı 
yaķįnen (20)idrāk idemeyüp eŧibbā-yı mücerribįniñ faķaŧ bildikleri (21)bir tecribe-i 
žanniyyedir ki gāh olur ve gāh olmaz el-Ǿilmü Ǿinda’llāhi (22)teǾālā ve taķaddese. 
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Teźkįr-i Sādis
Cenįniñ ħilķatiniñ (23)māddesi źikrinde olup imdi maǾlūm ola ki mādde-i 

[25a] (1)ħilķat-i cenįn içün felāsife ile eŧibbā miyānlarında iħtilāf (2)vāķıǾa olup 
ammā eŧibbā miyānında daħı iħtilāfāt-ı Ǿadįde (3)olmaġla meŝelen bunuñ gibi ki 
ricāliñ vücūd-ı velede bāǾiŝ (4)olan nuŧfesi miŝillü nisvānıñ daħı nuŧfe ve menįleri 
olur mı (5)ve oldıġı śūretde ol nuŧfeleriñ māddesi ne gūne şeyden (6)mütevellid 
olurlar ve aǾżānıñ cümlesinden mi olup yāħud baǾżı(7)sından mı ĥuśūl-peźįr olur 
ve mādde-i cesed-i cenįn vücūd bulduķda (8)ne vechle śūretyāb olur deyü beyne-
hümālarında iħtilāfāt vāķıǾa (9)oldıġı źikr ü beyānında olmuşdur. Ammā źikr olu-
nacaķ iħtilāf (10)egerçi kemā-yenbaġį tetebbuǾ idüp ve tafśįl olunması ŧabįb üzerine 
(11)vācib olmadıġı müsellem ve muķarrerdir. Lākin her birisinde fevāǿid-i (12)Ǿadįde-
yi müstelzim olmaġla bi’ż-żarūre beyne’l-icmāl ve’t-tafśįl (13)taĥrįrine mübāderet 
olunmaġa mūcib olmuşdur. 

İmdi maǾlūm (14)ola ki beden-i insāniyyeniñ icrāsı ve aǾżā taǾbįr olunan cüzǿleri 
ıśŧılāĥ-ı eŧibbāda evvelen bi’ź-źāt iki ķısma münķasıme olup (16)bir ķısmına aǾżā-i 
müfrede taǾbįr olunup ve bir ķısmına daħı aǾżā-i (17)mürekkebe ve āliye taǾbįrini 
iderler. Pes aǾżā-i müfrede didiklerine (18)müteşābihetü’l-eczā taǾbįrini daħı itmiş-
lerdir ki zįrā anlardan murād (19)olan bedende vāķiǾ kemikler ve siñirler ve ġuđrūf-
lar ve ŧamarlar ve etler (20)ve yaġlar gibi olan eczālardır. İmdi aǾżā-i mürekkebe ve 
āliye taǾbįrini (21)eyledikleri Ǿużuvlar daħı źikr olunan aǾżā-i müfredelerden (22)terkįb 
ve cemǾ olunan meŝelen beden-i insāniyyede olan baş ve (23)gögüs ve eller ve ayaķ-
lar ve bunlar miŝillü aǾżā-yı müfredelerden [25b] (1)terkįb olunan Ǿużuvlar gibi pes 
ķudret-i Ķādir-i lā-yezālįden (2)teǾālā şānühu işbu źikr olunan Ǿużuvlarıñ her birleri 
raĥm-i (3)māderįde mebde-i ħilķatleri peder ü māderiñ menįlerinden olup (4)baǾde-
hu ol Ǿużuvlarıñ neşv ü nemāları ve kiber kesb eyleyüp (5)gerek źükūr ve gerek ināŝ 
śūretiniñ śūret-peźįr olması (6)ve her birlerine maħśūś olan şekliñ itmāmı māderde 
olan (7)ĥayż ķanından taġaźźį ile müteġaźźį ve neşǿet eyleyüp śūret-i (8)zįbā iktisābı 
źikr olunan ibtidāǿ ananıñ ve babanıñ nuŧfeleri (9)ile dem-i ŧamŝiyyeden tekevvün 
ider. Ĥāśıl-ı kelām aǾżā-i müfrededen (10)olan laĥm ve şaĥm ve semįnden mā-Ǿadāsı 
menįden ve itmāmı ĥayż (11)ķanından maħlūķa olup ve mebde-i ħilķati menįden 
olan (12)aǾżā-i müfredelere aǾżā-i aśliyye daħı ıtlāķ iderler. (13)Pes cümle aǾżānıñ śū-
retleri itmām bulup ve cesed-i (14)cenįn kemā-yenbaġį kemāl-resįde olduķdan śoñ-
ra rūĥ-ı pür-(15)fütūĥa fāǿiż olup ve ġıdā lāzım olduķda dem-i ĥayżıñ (16)laŧįfi ile ġı-
dālanup ve vilādeti eŝnāsında bir miķdārı (17)ve doġduķdan śoñra cümlesi māderiñ 
memelerine śuǾūd idüp (18)süde mübeddel olmaġla vaķt-i fıŧāma yaǾni ŧıfl südden 
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(19)kesilinceye degin źikr olunan dem-i ĥayż süd olmaġla (20)ġıdāǿ olur. ُـــه  ﴿فَتَبَــارَكَ اللَّ
 أحَْسَــنُ الْخَالِقِيــنَ﴾1

İmdi bunlar maǾlūm (21)oldıysa bundan aķdem źikr olundıġı vech üzre eŧibbā 
ile felāsifeniñ (22)iħtilāfı yaǾni aśl-ı mādde-i ħilķat-i cenįnde cumhūr-ı felāsifeden (23)

ez-cümle kebįr-i felāsife taǾbįr olunan Arisŧodan menķūl oldıġı [26a] (1)üzre nis-
vān içün menį olmayup raĥm-i māderde cenįn (2)ancaķ erkegin menįsi ile ĥayż 
ķanından śūret-peźįr (3)olur dimişlerdir. Ammā ol Ǿulūm-ı riyāżiyye maġlūbı olan 
(4)mütelāşįler nisvānıñ menįsi olmaz didiklerinden erkegiñ (5)menįsi daħı mād-
de-i cesed-i cenįn olmaz deyüp keyfiyyet-i (6)teǿŝįrinde birķaç vech-i nā-müvecceh 
naķl itmişlerdir. Ez-cümle bu rivāyet (7)Arisŧonuñ kendi meźhebi olmaķ üzerine 
menķūldür ki (8)eczā-i cesed-i cenįn olan aǾżānıñ māddesi mücerred (9)ĥayż ķanın-
dan olup nuŧfe-i ricāliñ ķuvvet-i Ǿāķidesi (10)oldıġı cihetden ol ķanıñ inǾiķādında 
teǿŝįri ve raĥmiñ (11)ĥarāretiniñ daħı iǾāneti sebebi ile eczā-i beden olan (12)aǾżā-i 
aśliyye dem-i ĥayżdan mütekevvin olup ve baǾde’(13)t-teǿŝįr ol nuŧfe aǾżā-i cenįne 
daħı sirāyet itmekle (14)mādde-i ervāĥ olur ve ķıvām-ı aǾżāda nuŧfeniñ medħaliyyeti 
(15)ol cihetdendir didügi gūyā ke-ennehu şeyǿ hem fāǾil ve hem ķābil (16)olmaz ķāǾi-
delerine mürācaǾat itmek ister idiler. Ve ke-źālik (17)Arisŧo etbāǾından baǾżısı daħı 
nuŧfe-i recül baǾde’t- (18)teǿŝįr ve’t-taǾķįd mādde-i ervāĥ daħı olmayup müteĥallil 
(19)ve fāsid olur dimişlerdir. Şeyħ Reǿįs Şifā’da (20)ve Kitāb-ı Ĥayvān’dan ŧoķuzuncı 
maķāleden faśl-ı evvelde aĥvāl-i (21)meźkūreyi źikr idüp ve Arisŧo’nuñ reǿyi olan 
nuŧfe-i (22)recül baǾde’t-teǿŝįr mādde-i ervāĥ oldıġı ķavlini taśrįĥ itmişdir. 

(23)Ammā Cālįnūs nisvān içün menį oldıġını vücūh-ı Ǿadįde2 [26b] (1)ile iŝbāt 
idüp ol vücūh olanıñ en aķvāsı (2)budur ki evlād ekŝeriyyā anaya yāħud babaya 
müşābih olurlar. Müşābehet (3)ise elbette bir māddeden bulunmaġa lāzımdır ki 
ĥattā aśl-ı müşābehet (4)ola. Ol mādde ise yalñız ĥayż ķanından olması mümkin 
degildir (5)ve oldıġı śūretde daħı faķaŧ anaya müşābih olup babaya olmamaķ (6)

iķtiżā ider ki zįrā babanıñ ĥayżı olmadıġı cihetden ol (7)ķażiyye müsellem olmayup 
evlādda ise gāhį babaya daħı müşābehet (8)emr-i muķarrerdir. Pes böyle olunca 
müşābehetiñ aślı menįlerden (9)olmaķ lāzım geldi, ol śūretde nisvānda daħı menį 
oldıġı (10)ŝābit oldı ve ol menįde ķuvvet-i Ǿāķide ĥuśūlı daħı lā-büddür ki (11)ĥattā 
velediñ müşābeheti mutaśavver ola. Bu taķdįrce ŧarafeyniñ (12)menįlerinde hem 
ķuvvet-i Ǿāķide ve hem ķuvvet-i münǾaķide mevcūde (13)olup ancaķ şu ķadar vardır 
ki nisvānıñ menįlerinde ķuvvet-i Ǿāķide (14)żaǾįf olduġuna ihticāc itmişdir. Ve ammā 

1	 “Yaratanların en güzeli olan Allah’ın şanı ne yücedir.” Müǿminûn 23/14. 
2	 Sonraki sayfanın başında da sehven mükerrer yazılmıştır. 
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fi’l-ĥaķįķa mādde-i (15)müşābehet menįye maķśūde degildir, menįden mā-Ǿadā es-
bāb-ı (16)Ǿadįdesi oldıġı in-şāǿü’l-mevlā tekmįl-i cesed-i cenįn beyānında (17)tafśįlen 
beyān olunmaķ maǾrażında olunmuşdur. Ŝāniyen, ben raĥimleri (18)müsterħį olan 
baǾżı nisānıñ viǾā-i menįlerini ruŧūbet-i (19)meneviyye ile dolmuş oldıġını görüp lā-
kin ruŧūbet-i mezbūr (20)erkegiñ nuŧfesinden erŧab yaǾni raķįķ ve māǿį idi dimiş. (21)

Ŝāliŝen, ķocası olmayan baǾżı nisvānıñ iħtināķ-ı raĥim (22)didikleri Ǿillete müşābih 
ĥālet Ǿārıż olup baǾdehu (23)raĥminden menį-i keŝįr cārį olmaġla ol ĥāletde nisā-i 
merķūm [27a] (1)cimāǾ leźźeti gibi Ǿažįm müteleźźiź olup ve śıĥĥat-peźįr oldı (2)di-
mişdir. RābįǾan, nisvānıñ daħı ricāl gibi iĥtilāmı olup (3)ve ŧaşraya menįleri seyelān 
idüp ve ol ĥāletde leźźet-i (4)Ǿažįm bulurlar deyüp birķaç delįl ile daħı müddeǾāsı-
nı (5)iŝbāt itmekle Arisŧo’nuñ nisvān içün menį yoķdur didigini (6)daħl-i Ǿažįm ve 
teşnįǾ-i vaħįm ile serzeniş eylemişlerdir. Şeyħ (7)Reǿįs Şifā’dan maķāle-i mezbūrede 
Cālįnūs’uñ edillesini (8)naķl eyleyüp ve Arisŧo ŧarafından olaraķ cümlesini tezyįf (9)

eyleyüp ve Allāme Ǿaleyhi’r-raĥme daħı Ķānūn şerĥinde Şeyħ’iñ (10)olan taśrįĥ-i 
kelām ve tezyįfini naķl eyleyüp taŧvįlāt-ı kelām-ı (11)Şeyħ’den müfād olan Arisŧo 
nisvān içün nuŧfe-i ricāle (12)müşābih bir nevǾ ruŧūbet olduġuna muķırr u muǾte-
rifdir ki ol (13)ruŧūbet elbette ĥayż ķanınıñ ġayrıdır, cesed-i cenįne muħālaŧa (14)

itmekle mādde-i aǾżā-i cenįn olan oldur deyü iķrār ve iǾtirāf (15)eylemişdir. Ve nef-
si’l-emrde nisvān içün anlara maħśūś (16)eger mādde-i menį olmasa raĥimlerinde 
ħusyeteyn ve mecrā-yı menį (17)ħilķati ĥāşā Ǿabeŝ olmaķ lāzım gelür idi. Ve anlar-
dan cārį (18)olan ruŧūbet dem-i ŧamŝa muġāyir olmasa raĥimlerine seyelān (19)itdik-
de teleźźüź ĥāśıl itmeyüp ve belki müteǿellime olmaķ lāzım (20)gelür idi. MaǾ-hāźā 
böyle olmayup zįrā ĥayż gördüklerinde (21)zaĥmete giriftār olup ammā ĥįn-i cimāǾ-
da ve iħtilāfda teleźźüź-i (22)Ǿažįm ĥāśıl iderler. Ve’l-ĥāśıl nisvān içün daħı nuŧfe (23)

mevcūd oldıġı muĥaķķaķ ve muķarrer olup ancaķ anlarıñ nuŧfeleri [27b] (1)ricāliñ 
nuŧfeleri miyānında muġāyeret ŝābit olup (2)Cālįnūs ve etbāǾından mā-Ǿadā kibār-ı 
eŧibbānıñ muħtārları (3)üzre ķuvvet-i Ǿāķide nuŧfe-i ricālde ve ķuvvet-i münǾaķide 
nuŧfe-i (4)nisāda bulunmaġla anlarıñ raĥm-i māderde ictimāǾları ve dem-i (5)ĥayżıñ 
anlar ile iħtilāŧ ve imtizācı mādde-i cesed-i cenįn (6)olur. 

Ve bu daħı maǾlūm ola ki eŧibbāǿ nefs-i nuŧfede beşer-(7)śıfāt iǾtibār ve iŝbāt idüp 
anlarıñ cümlesi nuŧfe-i (8)nisvānda bulunmadıġı cihetden aña bināǿen menį-i nis-
vāna ıŧlāķ-ı (9)meneviyye mücāz olmuş olur didiler. İmdi źikr olunan beş (10)śıfātıñ 
evvelįsi; menįniñ levni beyāż olmaķdır, (11)ikincisi; Ǿużv-ı maħśūśa cereyān itdigi 
ĥįnde leźźet (12)ĥāśıl olmaķdır, üçüncüsi; źevķ ile çıķmaķdır, dördüncüsi; (13)mād-
desinde ķuvvet-i Ǿāķide olmaķdır, beşincisi; rāyiĥası (14)ŧalǾ yāħud semen rāyiĥası 
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gibi olmaķdır. ǾAllāme’niñ taĥķįķi (15)üzre ķuvvet-i Ǿāķide ħuśūśundan mā-Ǿadā-
sı nuŧfe-i nisvānda (16)mevcūde olup lākin Cālįnūs ve etbāǾı olan ruŧūbete (17)daħı 
ĥaķįķaten menį ıŧlāķ idüp ve ŧarafeyniñ menįlerinde (18)ķuvvet-i taśvįr ve taśavvur 
maǾan mevcūde olup ancaķ ricāl (19)ŧarafında olan daħı aķvādır didiler. ǾAllāme-i 
Ķureşį Ǿaleyhi’r-raĥme, (20)“benim Ǿindimde ĥaķķ olan nisvān içün daħı menį ol-
duġı (21)emr-i muķarrerdir, lākin anlarıñ menįsi ricālin menįsi (22)gibi degildir” 
dimişler. 

Muĥaśśal-ı kelām şol ķuvvet ki bi-iźni (23)Ħālıķıhā mebde-i taśvįrāndan śū-
ret-peźįr ola, ol [28a] (1)ķuvvetde nisvānıñ menįsini aķvā olmaķ üzere ķarārdāde 
olmuşdur, (2)ol cihetden raĥm-i māderde ictimāǾ ve imtizāc eylediklerinde mādde-i 
(3)cesed-i cenįn olur. Şeyħ Reǿįs’iñ daħı Ķānūn’unda (4)kitāb-ı evvelden fenn-i evvel 
ve taǾlįm-i ħāmisde olan (5)faślında taĥrįr eyledikleri üzre beden-i insāniyyede olan 
(6)aǾżā-i aśliyyeden laĥm ile şaĥmdan mā-Ǿadāsı źeker ü ünŝānıñ (7)menįlerinden 
mütekevvin olur. Lākin ĥükemādan muĥaķķıķ Arisŧo’nuñ (8)ķavli üzre žekeriñ 
menįsi penįr ħuśūśunda māye maķāmında (9)olup ve ünŝānıñ menįsi süd maķā-
mında olmuşdur ki (10)penįr māye ile südden ĥāśıl olduġı gibi insānıñ (11)aǾżā-i 
aśliyyesi daħı źeker ü ünŝānıñ menįlerinden tekevvün ider (12)didügi cesed-i cenįn 
menįyeynden mütekevvin olup menį-i (13)źekeriñ daħı bedende cüzǿini müşǾir olur 
ki zįrā südi ķoyu (14)ķoyuldup peynir iden māye oldıġı sebebiyle ol keyfiyyet (15)

penįr cirminde mevcūd olduġı emr-i muķarrerdir 1﴾ِذٰلِــكَ تَقْد۪يــرُ الْعَز۪يــزِ الْعَل۪يــم﴿ el-Ǿilmü 
Ǿinda’llāhi teǾālā ve teķaddese. Ve bu ħuśūśda (17)seyyid-i veled-i ādem ve ol muħ-
bir-i śādıķ-ı muĥterem śalla’llāhu (18)teǾālā Ǿaleyhi ve sellem ĥażretleriniñ خلق الانسان 
 مــن اربعــة عشــر اشــياء اربعــة مــن الاب و اربعــة مــن الامّ و ســتة مــن خزائــن الله تعالــى امّــا الاربعــة مــن الاب
 الجلــد والعظــم والعصــب والعــروق وامّــا الاربعــة التّــى مــن الامّ اللحــم ولشــحم والــدّم والشــعروامّا التّــى
 buyurduķları cesed-i (2)cenįnde مــن خزائــن الله تعالــى الســمع والبصــر والــذوق واللمــس والــروح2
peder ü māderiñ menįleri mādde-i muǾažžama-i eczā iden (3)oldıġını müşǾir olmaġ-
la eŧibbā-i islāmiyyeniñ delįl-i (4)ķavį ve bürhān-ı celįlleri olmuşdur. 

1	 “Bu mutlak güç sahibi, hakkıyla bilen Allah’ın takdiri (düzenlemesi)dir.” Yâsin 36/38. 
2	 İnsan on dört şeyden yaratılmıştır. Dördü babadan, dördü anneden ve altısı da Allah’ın hazi-

nelerindendir. Babadan olan dördü; cilt, kemik, sinirler ve damarlardır. Anneden olan dördü; 
et, yağ, kan ve saçtır. Allah’ın hazinelerinden olan altısı ise işitme, görme, koklama, tat alma, 
dokunma ve ruhtur.
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Teźkįr-i SābiǾ
Tekevvün-i (5)cenįniñ esbāb-ı źükūr u ināŝ ve cüŝŝeleriniñ (6)kübrā ve ŧūl ve 

ķaśrı beyānında oldıysa imdi maǾlūm (7)ola ki cenįniñ bi-iźni Ħālıķıhā źükūret ve 
ünūŝet (8)ve cüŝŝeleriniñ Ǿižamı ve ķāmetleriniñ ŧūl ve ķaśrı (9)esbāblarınıñ bāǾiŝ-i Ǿil-
leti beyānında bundan aķdem źikr (10)olundıġı vech üzre vücūd-ı tekevvün-i cenįn-
de źükūret (11)ve ünūŝetiñ levāzım-ı ĥikmet-i ezeliyyeye muķteżāsınca bi-emri’llāhi 
(12)teǾālā nevǾ-i beşeriñ tenāsüli ilā ķıyāmi’d-dehr ŧarafeyniñ tevālüdine (13)mebnį 
olmaġla silsile-i benį ādem ķıyām-ı sāǾate degin (14)beķā iǾŧā olundıġı müsteftį Ǿa-
ni’l-beyāndır. Ammā bi-ĥaseb(15)i’l-beşeriyyet ümmehātıñ baǾżısından veled dāǿimā 
ināŝ tevellüd (16)idüp ve baǾżısından dāǿimā źükūr mütevellid olur ve ke-źālik (17)

gāh olur baǾżısından źükūr gelüp dururken ünŝā (18)vücūda gelür. İmdi müsebbi-
bü’l-esbābıñ ĥikmet-i bāliġası (19)beyānında ĥükemā-i muĥaķķıķįniñ bi’t-tecribe 
ve’l-istiķrāǿ taĥrįr (20)ve taķrįr itdikleri esbāb-ı Ǿadįde bu vechle basŧ u (21)tasŧįr olu-
nur ki źikr olundıġına bināǿen ĥāmil olan nisvānıñ (22)vaķt-i velūdunda źükūret ve 
ināŝdan birisiniñ tevellüdi (23)elbette levāzım-ı beden-i insāniyyeden oldıġı muķ-
teżį-i ĥāl-i nisā [29a] (1)olmaġla Ǿināyet-i ķudret-i ezeliyye ile nuŧfe-i źeker meb-
de-i taśvįrį (2)ve nuŧfe-i ünŝā mebde-i taśavvurį oldıġı eclden źekeriñ (3)menįsinden 
münderice olan ķuvvet-i muśavvire taśvįrde (4)kendinden munfaśıla oldıġı cesediñ 
şebįhini iħtirāǾ (5)itmekle cenįniñ müźekker olmasına bādį olup ke-źālik (6)nisānıñ 
menįsinde münderice olan ķuvvet-i mutaśavvire (7)śūret-i ķabūlünde kendi mun-
faśıla oldıġı aǾżānıñ (8)şebįhini ķabūl ve iħtirāǾ eyledügi eclden cenįniñ (9)müǿenneŝ 
olmasını iķtiżā ider. Ammā keyfiyyet ü kemmiyyet (10)cihetiyle ġalebe ķanġı ŧaraf-
da bulunursa veled źükūret (11)ve ünūŝetde zerǾi ġālib olan ŧarafa müşābih olur. (12)

Meger bir māniǾ-i ķavį žuhūr itmesiyle ŧabįǾatlarınıñ lāyıķ (13)ve muķteżāsını icrā 
itmege ķādir olamayalar. Bu ħuśūśda (14)Şeyħ Reǿįs İbn-i Sįnā dirler ki veled-i źe-
keriñ sebebi (15)recülüñ menįsi ve ĥarāret ve nażįc miķdārınıñ keŝreti (16)ve cimāǾıñ 
vaķt-i žuhra muvāfaķatı ve menįniñ śaġ (17)cānibinden cereyānıdır ki zįrā ŧaraf-ı 
mezbūr suħn (18)olmaġla mādde-i menį daħı ĥārr ve nażįc olur ve raĥimden (19)

daħı śaġ cānibe vuśūlıdır bunlarıñ cümlesi esbāb-ı (20)źükūrdan olmuşdur. Ke-źālik 
esbāb-ı ināŝ daħı ve merǿeniñ (21)menįsi źikr olunan cihet-i mezbūrelere muħālif 
olduġı (22)içündür dimişler ve sāǿir kibār-ı eŧibbādan daħı naķl (23)olunan aķvāl-i 
Ǿadįde minvāl-i muĥarrere üzerine ķarārdāde [29b] (1)olmuşlardır. Ve ke-źālik eŧib-
bādan baǾżıları źükūret (2)ve ünūŝetiñ Ǿilletini yalñız raĥmiñ ĥarāret ve bürūdetine 
(3)ķaśr eyleyüp eger raĥmiñ mizācı ĥarāret üzerine (4)bulunursa cenįn erkek tekev-
vün idüp ve eger (5)bürūdet üzerine olursa dişi ĥāśıl olur (6)didiklerini vücūh-ı şettā 
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ile menǾ itmişlerdir ki ez-cümle (7)bir raĥimde ikiz tevellüd eyledügi śūretde źikr 
olundıġı (8)vech üzre ikisi daħı erkek yāħud dişi (9)olmaķ iķtiżā ider idi. Bunuñ ise 
ħāricde kerrāt (10)ile ħilāfı müşāhede olunmuşdur ki biri źeker ve biri (11)ünŝā veyā 
Ǿaksi olaraķ velediñ tevellüdi görüldi. El-ĥāśıl (12)cumhūruñ muħtārları üzre cenį-
niñ źükūret ve (13)ünūŝeti esbāb-ı ħāriciyyeden ķaŧǾ-ı nažar Ǿillet-i (14)müstaķile olan 
peder ü māderiñ menįlerinden birisi (15)kemmiyyet ve keyfiyyet cihetiyle ol birine 
ġālib olduġı (16)olup ĥattā eger babanıñ menįsi keŝįr ve ĥārr olup da (17)ķuvvet-i 
fāǾiliyyesi ķaviyye bulundıġı śūretde raĥmiñ (18)daħı mizācı süħūnet üzre bulunur-
sa ananıñ menįsine (19)her vechle ġālib oldıġı cihetden elbette mevlūd źeker (20)

olduġundan mā-Ǿadā anda vāķiǾ olan ħavāśś-ı źükūret (21)ġālibe olup baǾde’l-vilādet 
aǾżāsınıñ Ǿižamı ve (22)śalābeti ve bedeninde şaǾrıñ keŝreti ve nabıż ve teneffüsünüñ 
(23)ķuvveti ve mafśallarınıñ ħārice žuhūrı gibi şeyler olup [30a] (1)ve ol miŝillü vele-
diñ evśāf-ı źükūriyyeti ġālib ve (2)her vechle źükūrdan śādıre olan efǾāli cāmiǾ olur. 

(3)Ve ke-źālik ķudemā-i eŧibbādan baǾżıları eger mevlūduñ (4)bi-ĥasebi’l-ħilķat 
źükūret ve ünūŝetine Ǿillet olan (5)ĥįn-i cimāǾda peder ü māderiñ menįleri śaġ cā-
niblerinden (6)cārį olup da yine raĥmiñ śaġ cānibine munśabb (7)olursa ol miŝillü 
cimāǾdan mütevellid olan veled (8)erkek olup ammā eger śol ŧarafından cārį (9)olup 
da raĥmiñ daħı śol ŧarafına vāķiǾ olursa ol (10)veled dişi olur. Eger menį babanıñ 
śaġından cārį (11)olup raĥmiñ śoluna munśabb olursa gerçi veled źeker (12)olur. 
Lākin müǿenneŝ mizācında olur ammā eger źikr olunanıñ (13)Ǿaksi olursa müźekker 
mizācında müǿenneŝ olur dimişlerdir. (14)Ve ke-źālik kibār-ı eŧibbādan Ebu’l-Ķā-
sım İbn-i Ebi Śādıķ (15)Ǿaleyĥi’r-raĥme Mesāǿil-i İbn-i Ĥuneyn şerĥinde bu aĥvāli 
(16)taśrįĥ idüp dirler ki ħilķat-i cenįnde aġleb (17)olan cenįn-i müźekker śaġ cāni-
binde olup ve müǿenneŝ (18)śol ŧarafında tevellüd eylemekdir. Gāhįce ġalebe-i ķuv-
vet-i muśavvire (19)mādde-i źükūriyyetde iken ħilķat-i cenįn raĥmiñ śol (20)cānibin-
de bulunmaķ ile mizāc-ı cenįnde ĥarāret ve yübūset (21)nāķıśa olup gerçi mevlūd 
müźekker olur lākin nāķıś(22)ü’l-mizāc olur; bu keyfiyyātıñ Ǿaksinde daħı müǿenneŝ 
ve nāķıśü’l-bürūdet ve’r-ruŧūbet olur deyü taķrįr ve taśrįĥ eylemişlerdir. [30b] 

(1)Ve ke-źālik ĥükemā-yı felāsifeden ĥakįm Arisŧo’dan (2)naķl ü rivāyet olundıġı 
üzre cenįniñ raĥm-i māderde (3)źükūret ve ünūŝetinde riyāĥ ve büldān ve fuśūl-ı 
(4)sene ve esnānıñ daħı medħalleri muķarrer olup ez-cümle (5)riyāĥ-ı cenūbiyye ki 
Türkįde lodos didikleri rūzgār-ı (6)vaħįmdir, rūzgār-ı mezbūr vezān itdikde ebdāna 
reħāvet (7)ve menįye riķķat virmekle nażca ħalel įrāŝ idüp (8)bi-iźni’llāhi teǾālā öyle 
vaķitlerde raĥm-i mādere iśābet (9)eyleyen mevlūduñ müǿenneŝ olmasına bādį olup 
(10)ammā riyāĥ-ı şimālį ki Türkįde aña poyraz taǾbįrini eyledikleri (11)memdūĥ ve 
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rūĥ-efzā rūzgār olmaġla vezān eyledikde (12)ebdāna śalābet ve ĥarāret-i ġarįziyyeyi 
mūcib cemǾiyyet (13)ve mādde-i meneviyyeye nażc ve leŧāfet virmekle bi-emri’l-
lāhi teǾālā (14)ol āvānda yaǾni ol rūzgārıñ vezānında iśābet-i raĥim (15)olan cenįniñ 
müźekker olmasına bādį olur. Ĥattā çobanlar (16)ķoyuna ķoç śalıvirdikleri eyyāmda 
riyāĥ-ı mezbūruñ (17)vezānında śalıvirüp zįrā riyāĥ-ı mezbūrdan ķanġısı (18)hubūb 
iderse tecribe ile āŝārını müşāhede eyleyüp (19)ve nice tecribe-i Ǿadįdeden śoñra yan-
larında umūr-ı yaķįniyye (20)ķabįlinden olmuşdur ve ķıs Ǿaleyhi’l-bevākį. Ve ke-źā-
lik büldān-ı (21)ĥārre ve fuśūl-ı ĥārrede daħı ekŝeriyyā mevlūd-ı ināŝ (22)tekevvün 
ve tevellüd eyleyüp ve büldān-ı bāride ve fuśūl-ı bāridde (23)veled-i žükūr tevellüd 
eyledigi tecribe olunmuşdur. 

Ve ke-źālik sinn-i [31a] (1)kühūlet ve şeyħūħet ve ġulāmiyyede daħı ekŝeriyyā 
veled-i (2)ināŝ ĥāśıl olup ve sinn-i şebābįde źükūr mütevellid oldıġı (3)bi’t-tecribe1 
maǾlūm olunmuşdur. Şeyħ Reǿįs, Ĥayevān-ı (4)Şifā’da taĥrįr iderler ki baǾżı nās-ı 
ĥadāŝet-istįnās (5)olan kimesneniñ cimāǾından ĥāśıl olan ekŝeriyyā (6)ināŝ tevellüd 
idüp her ķaçan büyüyüp mizācı müstaĥkem (7)olduķda ol vaķitlerde tevellüd ey-
leyen erkek olur. (8)Ve ke-źālik bir ħātūn çoķ zamān gebe olmayup da baǾdehu 
(9)muǾālece ile ĥāmil olursa ekŝeriyyā ķız doġurur dimişlerdir. (10)Ve baǾż ħavātįn 
daħı žuhūr ve inķıŧāǾ-ı ĥayżından2 (11)beşinci günde ve on güne resįde olunca vāķiǾ 
olan günlerde (12)viķāǾ-ı muǾāşeretden ĥāśıl olan ekŝeriyyā źükūr tevellüd idüp (13)ve 
ke-źālik beşden sekizinci güne resįde olunca vāķıǾa (14)olan viķāǾdan ĥāśıl olan ināŝa 
müǿeddį olup ve sekizden (15)on birinci güne resįde olunca oldıġı muǾāşeretden 
źükūra (16)medār olur dinilüp baǾdehu olanlardan ħünŝā tevellüdünden (17)vesvese 
olunur didikleri ġarāyibātdan olmaġla li-münāsebetihi (18)naķl ü taĥrįr olundı. 

Ve ke-źālik baǾż kibār-ı eŧibbā vilādet (19)ħuśūśunda tedbįr-i müteķaddimiñ 
teǿŝįr ve medħalini iŝbāt (20)eyleyüp dirler ki eger peder ü māder baǾżı musaħħin 
olan (21)şeyler istiǾmāline müdāvemet itmişler ise ve ol eŝnāda (22)vücūd-peźįr olan 
veledleri ekŝer-emirde erkek olup (23)ammā eger müberred olanlara müdāvemet 
itmişler ise dişi [31b] (1)olur dimişlerdir. Ĥattā ol ħuśūślarda aġdiye ve edviye (2)

olaraķ tedābįr-i Ǿadįde ŝebt ü beyān idüp ve nice (3)terākįb-i mütenevviǾa yazmış-
lardır, lākin bu maĥalde çendān münāsebeti (4)olmadıġı eclden maĥalline ĥavāle 
olunup taĥrįr olunmadı. Lākin (5)esbāb-ı meźkūruñ cümlesi Müsebbibü’l-esbābıñ 
tevfįķ ve (6)Ǿināyetine maĥmūl oldıġı reyb ü gümāndan müberrādır. Zįrā Cenāb-ı 
(7)Vāhibü’l-Ǿaŧāyā Ķurǿān-ı mübįninde  3﴾كُــورا (8) ﴿يَهَــبُ لِمَــن يَشَــاءُ إِنَاثًــا وَيَهَــبُ لِمَــن يَشَــاءُ الذُّ

1	 tecribe-yi źükūr u ināŝ
2	 inķıŧāǾ-ı ĥayż Ǿaķįbinde ĥāśıl olan velediñ źükūr u ināŝeti beyānında
3	 “... Dilediğine kız çocukları, dilediğine erkek çocukları verir.” Şûrâ 42/49.
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buyurmuşdur, vallāhu’l-muvaffıķ. (9)Eger Allāhu teǾālā tevfįķını refįķ iderse devāvį-
den ŧabįbiñ (10)edviyesine teǿŝįrini iǾŧā idüp ve andan maŧlab ĥuśūl-(11)peźįr olur ve 
illā biriniñ fāǿidesi olmayup ķurı bir laķlaķa (12)gibi şeyǿ olur. 

Ve ke-źālik mevlūduñ ĥįn-i vilādetinde cüŝŝeleriniñ (13)Ǿižamı ve ķāmetleriniñ 
ŧūl ve ķaśrı daħı luŧf-ı Bārį (14)ile menįleriñ keŝret [ve] vefretinden ve ķuvvet-i 
muśavvireniñ (15)ķuvvet ve żaǾfından yāħud raĥmiñ Ǿademü’t-taĥammülünden vü-
cūd-(16)peźįr olur ki zįrā baǾżı raĥim miķdār-ı ŧabįǾįsinden kūçek (17)olup ve baǾżı-
sınıñ daħı mizācı yübūset üzre olmaġla (18)cenįniñ aǾżāsı tamām ŧabįǾįsine müsāǾid 
olamayup (19)nitekim ħāricde daħı bir meyveyi ibtidāǿ nemāsında bir şįşe (20)içre 
vażǾ itseler ol žarfıñ vüsǾati ķadar büyüdigi (21)emr-i muķarrerdir ki zamānımızda 
ve ekŝeriyyā baǾż maĥalde aġaç ķavunı (22)ve ŧurunc ve limon vażǾ olundıġı görül-
müşdür ki vāķıǾa (23)muŧābıķdır. Bināǿen Ǿaleyh mevlūduñ aǾżāsı daħı Ǿaded-i [32a] 
(1)ŧabįǾįsinden ziyāde ve noķśān oldıġı ve liķāsı ħūb (2)olup sįmā-yı dil-ārāya mālik 
oldıġı yāħud Ǿaksi vāķiǾ (3)olmaġla ķabįĥü’l-manžar ve kerįhü’l-meǿŝer olması daħı 
mevāddınıñ (4)ķābiliyyeti ve ķuvvet-i fāǾiliyyeniñ ĥįn-i inzāl ve Ǿulūķda kesb (5)eyle-
digi taśvįrde ķuvvet-i muśavvireniñ ol śūret üzerine (6)taśvįr eyledigine nisbet olun-
muşdur. Ve ke-źālik elvān-ı aĥvāli (7)yaǾni mevlūduñ beşeresi beyāż olup yāħud 
siyāh-çerde (8)veyā ġayrı levnde olması aħlāŧ-ı erbāǾanıñ ŧarafeyniñ ġalebesine (9)

maĥmūle olup ve esbāb-ı ħāriciyyeden vücūd-peźįr olması (10)źikr olundıġı vech 
üzre ĥįn-i muǾāşeret ve inzālde derūna (11)gelüp ve gözüñ taǾalluķ eyledigi eşyādan 
olur ki ol şey daħı (12)eger nįk ve eger bed her ne gūne taǾalluķ-ı fikriyye vāķıǾa 
olursa lā-meĥāle (13)veled de ol keyfiyyet ile vuķūǾ-peźįr olur. Eger bunlarıñ tafśįli 
murād (14)olunursa ŞaǾbān Efendi merĥūmuñ Tedbįr-i Mevlūd ĥaķķında taĥrįr (15)

eyledigi kitāba mürācaǾat buyuralar hüvallāhü’l-hādį ve’r-reşād. 

(16)Teźkįr-i Ŝāmin1

Ĥāmil olan ħavātįniñ vech-i küllį üzerine (17)baŧnında olan veledini vilādet 
vāķiǾ olunca ĥıfž u ĥırāseti (18)beyānında olup imdi maǾlūm ola ki bir ħātūn ĥā-
mil oldıġı beyān (19)ve müteĥaķķıķ olduķda iķtiżā eyleyen tedbįr ve ĥıfž u ĥırāset-i 
(20)veled bu śūret üzerine muķteżį olur ki her ķaçan baŧnında mevcūd (21)olan cenįn 
müddet ü vaķtini tamām idince ķadar vācib olan oldur ki (22)ol ħātūn śıçramadan 
ve düşmeden ve aġır yük ķaldırmadan (23)ve raķś ve melāǾibe-i Ǿanįfe itmekden iĥ-
tirāz idüp śaķınmaķ vācibdir. [32b] (1)Zįrā umūr-ı meźkūre bundan aķdem beyān 
olundıġı üzre (2)meşįmeniñ raĥme iltiśāķını taĥrįk eylemek ile derūnunda (3)mev-

1	 teźkįr-i ŝāmin; ĥıfž-ı mevlūd li’l-vaķti’l-vilādet
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cūde olan cenįniñ suķūŧuna bāǾiŝ olur. Ve daħı ve (4)zevc ve ħayr-ĥāhı olanlara 
lāyıķ olan oldur ki ol (5)müddetde feraĥdan mā-Ǿadā umūr-ı nefsāniyye Ǿārıż olacaķ 
ĥareket (6)ve efǾālden ĥimāyet ü śıyānet ideler ki ol miŝillü umūr-ı (7)nefsāniyye al-
tıdır ki anlara ĥarekāt-ı nefsāniyye ve aǾrāż-ı (8)nefsāniyye daħı dirler ki esāmiyeleri 
bunlardır. Feraĥ (9)ve fezaǾ ve ġażab ve ġam ve hemm ve ĥaceldir ki bunlarıñ (10)her 
birisi beşeriyyet ĥasebiyle Ǿārıż oldıġı śūretde (11)ĥāmiliñ eŧvārına taġayyür geldigi 
içün feraĥ įcāb ider nesne-(12)den ġayrı ĥublānıñ nefsi ve ķuvāsı ol Ǿavārıż sebebiyle 
(13)tedbįr-i cenįnden fāriġa olmaġın emr-i cenįn muħtell ve (14)müşevveş olmaġla 
ısķāŧına müǿeddį olup ve baŧında (15)olan veledi düşürmek vāķiǾ olur. Bā-ħuśūś (16)

ol umūrdan her biriniñ müfriŧi yaǾni ĥadden ziyāde (17)žuhūrı suķūŧ-ı veled degil 
bayaġı muhlik olduġı naķl (18)olunmuşdı. Zįrā aǾrāż-ı rūĥāniyyeniñ bedene teǿŝįri 
(19)zehir teǿŝįrinden eşedd olup ve śafā-yı rūĥāniyyeniñ daħı (20)virdigi ķuvvet ve 
ŧarāvet ve leŧāfet bād-zehr ve tiryāķda (21)bulunmadıġı emr-i muķarrerdir. İmdi bu 
taķdįrce ĥāmil olan (22)ħavātįne tāb-āver-i ıżŧırāb-ı ālām ve evhām ve eźāya (23)mūcib 
olur keyfiyyāt-ı emrāż sāǿireden eśǾab [33a] (1)olduġı müttefeķun Ǿaleyhdir. 

Ve ke-źālik ĥamli olanlar içün (2)cimāǾdan daħı ictināb lāzım olup zįrā ĥare-
ket-i cimāǾiyye (3)ile raĥimde olan cenįn daħı ĥarekāt-ı mużŧariyye ile müteĥarrik 
(4)olup ve ġıdāsı olan dem-i ĥayżiyyeyi taġyįr ve ifsād ider ki (5)bundan aķdem 
cimāǾıñ ĥublāya mażarratı oldıġı kirāren ve mirāren (6)źikr olunmuş idi. 

Ve ke-źālik baǾż ĥayżı müdirr olan (7)aġdiye ve edviye istiǾmālinden daħı ic-
tināb ve menǾ vācib (8)olur ki zįrā ol miŝillü aġdiye ve edviyeden her birisi (9)taĥrįk 
ve tehyįc itmekle ġıdā-i cenįn dem-i ĥayżı (10)aķıdup suķūŧa müǿeddį olur ki ol 
miŝillü eşyālar (11)meŝelen kerefs ve maǾdenoz kendi ve kökleri ve bögrülce (12)envāǾı 
yaǾni aĥmer ve ebyażı ve boy toħmı ve kįreniñ kendisi (13)ve simsim ve türmüs yaǾni 
acı baķla ve bunlarıñ emŝāli (14)olan müdāvā-yı müdirrātdan iĥtirāz ideler. 

Ve ke-źālik (15)ĥāmili ĥammāmda çoķ eğletmekden menǾ ve ĥaźer lāzımdır ki 
zįrā (16)ĥarāret-i ĥammām iki vechle cenįniñ suķūŧını įcāb ider ki (17)meŝelen birisi 
cenįn ĥarāret-i ĥammāmdan nāşį hevā-i (18)bāride istinşāķ cihetiyle iĥtiyācı olup 
hevā-i ĥammāmıñ (19)ıżŧırābı ĥarekāt-ı müzǾiciye muĥtāc olmaġın ol ĥareketden (20)

meşįmeniñ bedenlerine żaǾf ŧārį oldıġı ĥasebiyle (21)bu śūret suķūŧ-ı cenįne müǿed-
dį olur. Ve ŝāniyen ĥāmiliñ (22)bedeninde eger aħlāŧ ziyāde olursa eŧibbā ol ĥāle 
mümtelį (23)taǾbįrini iderler. Pes aħlāŧ-ı mezbūr ĥammāmıñ ĥarāretinden [33b] 
(1)nāşį iźābe olup erimek ile raĥimde olan ruŧūbāt (2)daħı seyelān itmesi sebebiyle 
cenįne inzilāķ yaǾni (3)ķaypancılıķ virmekle suķūŧ-ı cenįne müǿeddį olup (4)ammā 
eger mümtelį degil ise ruŧūbāt-ı beden Ǿaraķ ile münĥall (5)olup cenįniñ ġıdāsına 
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noķśān ŧārį olmaġla (6)ķuvvet-i māsikiyye yaǾni bedende ĥıfžı lāzım olan eşyāyı (7)

ŧutan ķuvāya żaǾf gelmekle suķūŧa sebeb olur. (8)Ħulāśatü’l-kelām vaķt-i vilādet 
ķarįb oluncaya degin (9)ĥamli olan ħātūnları ĥammāmdan menǾ ve ĥıfž etmek (10)

vācibdir, Ǿale’l-ħuśūś zamāne ħavātįniniñ ĥammāmda (11)olan ĥarekāt ü sekenātına 
ve ekl ü şürblerine ve sāǿir (12)evżāǾ u eŧvārlarına ķıyāsla ĥavāmile ĥammāma dāħil 
(13)olmaķ ĥarām mertebesinde olmuş olur. Ħuśūśıyla (14)eger ĥammāmda başlarına 
kil ķoyacaķ olurlarsa aǾrāżı (15)daħı ziyāde olur ki zįrā vażǾ olunan kil sebebiyle ĥam-
māmda (16)bi’ż-żarūre ziyāde eglenmek iķtiżā ider. 

Ve ke-źālik ĥāmil (17)olanlara imtilā daħı cāǿiz olmayup zįrā imtilā iki (18)cihet-
den nāşį żarar ider ki biri çoķ yemekden ve birisi (19)daħı tuħmeden ki ĥāmil olan 
kendi ġıdāsını fāsid (20)itmekle cenįniñ ġıdāsı daħı fāsid olur. Ve ŝāniyen (21)im-
tilā raĥmiñ mecrālarında süde įrāŝ itmekle cenįne (22)ġıdānıñ vuśūlunu menǾ idüp 
her vechle żaǾfa (23)müǿeddį olur ki ĥattā yalñız miǾdeniñ imtilāsı [34a] (1)raĥme 
müzāĥame virdigi eclden żararı emr-i muķarrerdir. 

(2)Ve ke-źālik ĥublāyı mütevātiren aġśırtmaķdan daħı (3)iĥtirāz idüp śaķınalar 
ki zįrā Ǿaŧse-i mütevātire raĥme (4)mülāśıķ olan meşįmeniñ Ǿalāķalarını taĥrįk idüp 
(5)śarsmaķ ile suķūŧ-ı cenįne bādį olup ve ķuśmaķ (6)daħı müǿeddį olmaġla iĥtirāz 
itmesi vācib olan şeydendir. (7)Ve ke-źālik rāyiĥası kerįh ve müntin yaǾni mur-
dār ve bed ķoķulı (8)eşyā ķoķmaķdan daħı muĥāfaža itmek lāzım olup (9)ĥattā yaġ 
mūmı söndükde fitilinden Ǿārıż olan bed (10)rāyiĥayı istişmām eylemek daħı ısķāŧ-ı 
cenįne bādį (11)olur didiler. 

Ve ke-źālik ĥavāmiliñ ŧabįǾatı iştihā ve ārzū (12)eyledügi eŧǾime ve eşribe ve eş-
yā-i sāǿire her ne ise (13)elbette tedārike muĥtācdır ki ĥattā ĥāmil andan mutażarrır 
olmaya. (14)Eger ol şey mużırr ise daħı taĥśįl idüp miķdār-ı (15)ķalįl virmek vācib 
olur ki zįrā eger ārzū eyledigi (16)şeyden menǾ olunur ise ķuvve-i şehvāniyyesi anıñ 
ŧalebine (17)meşġūl olmaġla raĥminde mevcūde olan cenįniñ tedbįr (18)ve ıślāĥın-
dan fāriġa olmaġla ol ŧaleb eyledigi nefsinde (19)żarar-ı ħāśśı melĥūž iken fıķdānı 
olan şeyiñ Ǿadem vuśūlı (20)ile żarar-ı Ǿāmmı mūcib olup cenįn suķūŧ ile mutażarrır 
olunacaķ (21)iken cenįniñ ĥāmili olanıñ vücūdı daħı gūne gūne mutażarrır (22)olur. 
Fi’l-ĥaķįķa ĥāmil ārzū eyledigi eşyāya Ǿadem-i neylinden (23)nāşį sıķŧ ve Ǿavārıż-ı 
sāǿireniñ vuķūǾını bi’t-tecribe [34b] (1)keŝret üzerine görülmüşdür. Zįrā ĥavāmiliñ 
maŧlūbunuñ (2)Ǿadem-i ĥuśūlünden nāşį insāna iśābet iden mażarrat (3)semden ve 
bįşden eşedd olup ve maķśūd olan (4)eşyānıñ Ǿalā vefķı’l-murād ĥuśūlünden vü-
cūd-peźįr (5)olan aĥvāl-i behcet-meǿal ve āŝār-ı śıĥĥat-medārdan (6)birisi bir edviye-i 
şerįfe ve eşribe-i laŧįfe ile taĥśįl (7)olunmaķ mümkin degildir, isterse aña Şeyħ Reǿįs 
İbn-i Sįnā (8)tedbįr eylesün.
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Teźkįr-i TāsiǾ

Ĥavāmile müddet-i ĥamlinde Ǿārıż (9)olan emrāż-ı mütenevviǾanıñ vech-i 
küllį üzre tedābįri (10)beyānında olup imdi maǾlūm-ı saǾādet buyurıla ki (11)eger 
ĥublāya bir ħastelik Ǿārıż olup da ĥaml ĥālinde (12)muǾālece iķtiżā iderse lāyıķ olan 
oldur ki henūz Ǿillet (13)nedir maǾlūm olmadan ve Ǿilleti taĥķįķ eylemeden veh-
le-i ūlādan (14)ķan almaķdan ve şerbet-i müshil virmekden be-ġāyet (15)iĥtirāz idüp 
śaķınalar. Ammā meger ĥasbe’ŧ-ŧıbb ol (16)ħātūnuñ ĥāl-i merķūmda mevtini mūcib 
olur bir żarūret-i (17)Ǿažįme žuhūr eyleye ki öyle vaķitlerde żarar-ı Ǿāmmdan ża-
rar-ı ħāśś (18)evlādır vefķince cenįniñ mevti ile ĥāmiliñ mevtinden (19)evlā ve elyaķ 
mülāĥaža olunursa ol vaķitlerde faśd (20)ve ishāliñ istiǾmāli ŧıbben vācib olup teǿħįre 
mesāġ (21)olmaz. Zįrā ĥāmiliñ mevti cenįniñ mevtini mūcib (22)olur ammā cenį-
niñ mevti ĥāmiliñ mevtini mūcib (23)degildir ve ĥāmiliñ bāǾiŝ-i śıĥĥati baǾde nice 
cenįnlere [35a] (1)maśdar olmaķ mümkindir. Bu miŝillü emrāżlar ki ez-cümle (2)

ĥāmil olan çiçek çıķarmamış olup ĥamli eŝnāsında (3)ĥummā-yı cüderį žuhūr ey-
leyüp ve çiçek çıķarmaķ Ǿalāmetleri (4)nümāyān olduķda ol Ǿilletde ķable’ž-žuhūr 
elbette faśd olunmaķ (5)vācib olur. İmdi faśdıñ įcābına bināǿen ķan alındıġı śūretde 
(6)çiçek māddesi ħiffet buldıġı eclden ĥāmiliñ selāmeti (7)meǿmūl olur. İsterse cenįn 
sāķıŧ olsun isterse (8)olmasun iĥtimāldir ki düşmeye, lākin ĥāmil śıĥĥate resįde ol-
ması (9)müteĥaķķıķ olur. Ve baǾż ceheleniñ cenįni śıyāneten faśd itmeyüp (10)çiçek 
şedįd çıķmaķ ile bi-emri’llāhi teǾālā ĥāmiliñ vefāt (11)itdigi görüldi. 

Eger Ǿillet-i meźkūr miŝilli emrāż Ǿurūżundan ķaŧǾ-ı (12)nažar ĥublā ħuśūśunda 
faśd ve ishāl emri żarūrį olup (13)belki ĥublānıñ ķan aldırup ve şerbet içmek Ǿādeti 
olduġı (14)cihetden ol ĥublā olan Ǿādetiniñ zamānına müśādefe eyledükde (15)faśd 
ve ishāli mūcib olursa yāħud bedeninde ziyāde (16)imtilā ĥiss olunursa yāħud ruǾāfa 
yaǾni burnı ķanamaġa (17)mübtelā olup veyāħud Ǿużv-ı raĥmine müteǾalliķ olan 
efvāh-ı (18)Ǿurūķdan ķan seyelān itmege mübtelā olup ĥaml sebebi (19)ile muĥtebes 
olmuş bulunursa yine vācib olan faśd idüp (20)ve müshil-i ħafįf virmekle emir ve 
tedbįr olunmaķdır. Lākin eşhür-i (21)ŝelāŝe vusŧāda olup yoħsa ŝelāŝe-i evvelde ve 
ŝelāŝe-i āħirde olmayup (22)yaǾni ibtidā-i Ǿulūķdan üç ay śoñra ola ki müddet-i ĥaml 
ŧoķuz (23)ay olduġı śūretde anı üçer üçer ķısma münķasım olduķda faśd [35b] (1)

ve ishāliñ cevāzı ol üç ķısımdan ŝelāŝe-i vusŧāda olmuş (2)olur. Meŝelen evvelki üç 
ay ile baǾde’s-sitte Ǿadd olunan üç (3)ayda iĥtirāz lāzımdır ki zįrā evvelki müddetde 
cenįniñ raĥme ittiśāli (4)żaǾįf olmaġla ednā ĥareket sebebi ile suķūŧ ve ħurūca müte-
heyyiǿ (5)olur. Ve ŝelāŝe-i āħįrede ise Ǿažįmü’l-cüŝŝe ve müteveffirü’l-ķavį olup (6)ve 
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ġıdā-yı müteveffireye daħı muĥtāc olmaġla faśd ve ishāl olundıġı (7)śūretde ġıdāsı-
na ķıllet gelmekle żaǾf-ı ķavį ŧārį olup (8)Ǿadem-i selāmete bāǾiŝ olur gibi bir şey olur. 
Ve ĥattā Cālįnūs ve etbāǾı (9)işbu źikr olunan müddeti envāǾ-ı meyveniñ mebde-i 
žuhūr (10)ve zamān-ı intihāsına teşbįh itmişlerdir ki ibtidāda taǾalluķlarınıñ (11)żaǾ-
fından ve intihāsında kemāl-i nihāyetlerinden suķūŧa müteheyyiǿ (12)olmaġla ednā 
sebebden ekŝerįsi dökilür. 

İboķrāŧ Fuśūl’ünden (13)maķāle-i rābiǾada gebe ħātūnlara müshil ve muķayyiǿ 
virmege bu śūret üzre (14)beyān ider ki her ķaçan ĥāmiliñ bedeninde olan aħlāŧ 
hāyice ve müteĥarrike (15)olup ve ol fāsid olan aħlāŧı iħrāc içün devāya muĥtāc 
olduķda (16)ĥamlden dört ay mürūrundan śoñra yedinci aya resįde oluncaya (17)

degin devā saķy olunup muķteżāsına göre muķayyiǿe daħı cevāz virilür (18)ve işbu 
müddetden muķaddem ve yedinci aydan śoñra śaķınmaķ lāzımdır (19)didiler. Ve 
ĥattā şurrāĥ ķavl-i meźkūrı şerĥ ü beyān eyledikde muķaddem (20)çiçek çıķarmaķ 
māddesinde źikr olundıġı üzre her bār terk-i (21)istifrāġından mütevaķķiǾ olan żara-
rı suķūŧ żararından ziyāde (22)olup yāħud ĥādiŝ olacaķ żararlarıñ ikisi daħı mütesāvį 
(23)olsa śūret-i mezbūrda eger ĥublā[ya] emrāżdan ķulunc-ı śaǾbe mübtelā  [36a] (1)

oldıġı vaķitde lā-meĥāle keyfe-mā kāne istifrāġ vācib olur. (2)Zįrā ol vaķitde eger 
istifrāġ olunmaz ise żararıñ (3)vuķūǾı müteyaķķın olup ve idecegi fevāǿid melĥūž 
olur (4)ammā eger istifrāġ olunursa żararı mevhūm ve meşkūk (5)olup iĥtimāldir 
ki cenįn sāķıŧ olmayup ve ķaŧǾā żarar (6)terettüb eylemeye. Ammā her ķaçan ki 
istifrāġıñ żararı ısķāŧa (7)müǿeddį olduġı muǾayyen olursa evvelki üç ayla āħirki (8)

üç ay evķātı miŝilli olursa ol vaķitlerde müshil virmek (9)cāǿiz olmayup eger muǾay-
yen olmazsa cāǿiz olur. Ĥāśılı (10)buña müddet-i ĥamlden evvelki üç ay içinde ve 
altıncı aydan (11)śoñra ĥavāmile li-Ǿilletin muǾālece olunmaķ iķtiżā eyledikde ol (12)

müddetiñ aĥvāli ve ol Ǿilletiñ izālesi ile cenįniñ muĥāfažası (13)ħuśūśları mülāĥaža 
olunup ĥįn-i żarūretde velediñ (14)vālidesini muĥāfaža ŧarįķı ile muǾālece olunur 
ki ĥattā selāmet (15)bula. Zįrā vālideniñ selāmet ve muĥāfažası her vechle lāzım 
(16)olur ki śūret-i žāhirede anıñ vücūdı mevcūde ve (17)cenįniñ mefķūdedir ve ne 
olacaġı henūz maǾlūm degildir, (18)mevcūd var iken maǾdūma diķķat ĥamāķat gibi 
mülāĥaža (19)olunur. 

Ammā eger faśd ve ishāl ile muǾālece itmek żarūrį (20)olmayup da ancaķ ĥāmiliñ 
Ǿādeti yāħud aħlāŧıñ ĥareketi (21)ve baǾżı mertebe Ǿilleti iķtiżā iderse ol taķdįrce ol (22)

miŝillü Ǿādetiñ tedbįr ve muǾālecesiniñ terki lāzım olup (23)zįrā böyle yerlerde Ǿādeti 
terk ile istifrāġı teǿħįr itmekde [36b] (1)raĥm-i māderde cenįn emįn ve selāmet 
buldıġı içün (2)żararı ķalįl olması melĥūž olup eger aħlāŧı hāyice (3)olursa daħı nażc 
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bulunca ķadar muǾālecesi teǿħįr olunduķda (4)istifrāġıñ virecek żararı yine ısķāŧ-ı 
cenįn (5)żararına bāliġ olmadıġı muķarrerdir. Zįrā ol miŝillü aħlāŧıñ (6)nażc bu-
luncaya degin lā-meĥāle terki lāzım olup aña bināǿen (7)ħavfen mine’l-ısķāŧ ishāliñ 
terki evlā olur. 

Ammā źikr (8)olunan ol iki müddetiñ miyānında taǾalluķ-ı cenįn ķavį (9)olduġı 
eclden vaķt-i mezbūrlarda ısķāŧ pek nādiren (10)vāķiǾ olmaġla istifrāġ vaķt-i żarūret-
de tecvįz olunmuşdur. (11)Ve bu ħuśūśda ŧabįb-i lebįbiñ reǿy ü tedbįri ile iķtiżāsına 
(12)göre faśd daħı olunur ki ĥattā faķįr-i pür-taķśįriñ vaķt-i (13)ħizmet-i riyāsetinde 
el-yevm şehzāde-i civān-baħt Sulŧān (14)Maĥmūd Efendimiziñ vālide-i muĥtere-
melerinde Emine Sulŧāna ĥāmil (15)iken mizāclarınıñ keŝret-i dem ve fużūl-ı Ǿuż-
viyyeleriniñ (16)kemāl-i imtilā ve bedenleriniñ ķuvvetleri ecli-çün yuķarıdan nefŝ-i 
(17)dem seyelān ve ruǾāf miŝillü mādde-i demeviyye cereyān idüp ĥamllerine bir 
ħaŧā vuķūǾı mülāĥaža (18)żımnıyla dördünci ayda faśd olunup baǾde dem-i mezbūr 
münķaŧıǾ (19)olup źikr olunan seyelān-ı dem ve baǾż Ǿavārıż-ı rediyyeler daħı (20)

ber-ŧaraf oldı. BaǾde vaķitleri śafā-yı ħāŧır ve śıĥĥat-i (21)vücūd ile güźerān idüp ve 
altıncı ayıñ tamāmına ķarįb (22)bir miķdār daħı faśd olunmaġla müddet-i ĥamli 
bilā-Ǿavārıż-ı rediyye (23)tamām olup ve śafā-yı ħāŧır ve sühūlet ile vażǾ-ı ĥaml bu-
yurdılar. [37a] 

(1)Ve ke-źālik Şeyħ Reǿįs kitāb-ı ŝāliŝiñ yigirmi birinci fenn ve ikinci (2)maķā-
lesinde Ǿaynį İboķrāŧ ve Cālįnūsdan naķl olundıġı (3)taĥrįr eyleyüp ĥįn-i żarūretde 
üçünci aydan śoñra ĥįn-i vaķt-i (4)żarūretde ishāl ve faśdı tecvįz eylemişlerdir. Ve 
bunlardan mā-Ǿadā (5)ol üstād-ı küllüñ ifāde eyledigi fevāǿid-i celįledendir ki eger 
bir ħātūn (6)ĥāmil olmazdan muķaddem kemā-hüve ĥaķķuhu ĥayżını icrā ideme-
yüp (7)bu vaķitlerde keyfe me’t-tefaķ ĥāmil olsa bundan rahmi sedd (8)olup ķa-
panmaķ ile derūnunda ve ĥavālį-i mecārį-i ĥayżiyyede (9)fużūl-ı keŝįre müctemiǾa 
olmaġla lā-meĥāle tenķıye olunmaġa muĥtāc olur (10)ammā eger ihmāl olunup da 
tenķıye olunmaz ise ol miŝillü bayaŧ dem-i (11)ŧamŝiyye śoñradan muĥdeŝ olan 
cenįni ifsād ider. İmdi (12)bu śūretde vācib olan oldur ki vaķt-i ĥamlden üç ay 
mürūr (13)itdikden śoñra ĥāmil-i merķūma rıfķla ve talŧįf ile muǾālece (14)olunup ve 
mehmā-emken tenķıye olunmaġa mübāderet ve ķublden (15)getürmek içün baǾżı 
münāsib edviyeler virilür. Ħuśūśā (16)eger raĥmiñ ruŧūbātından nāşį baǾż mezlaķ 
olan mādde daħı (17)olursa ol vaķitlerde tedrįc ile iħrāc içün ħafįfü’l-edviye (18)

iĥtiķānlar ve zerrāķalarıñ ħafįfi ile ĥamūle ile Ǿilāc virilüp (19)bu śūret üzerine tedrįc 
ile tenķıye-i raĥmiyye olunur dimişlerdir şekkerallāhü saǾyehüm. 

Ve yine anlarıñ tedābįr-i laŧįflerindendir ki (21)eger ĥāmile ħavātįniñ ŧabįǾat-
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ları inķıbāż üzerine olursa ol vaķitde ĥiddetli müshil olmayup da (22)iǾtidāl üzre 
müleyyin gerekdir ki ĥattā baġırsaķlarda muĥtebes (23)olan ŝıķl raĥme mezāĥi-
me ve müzāĥame idüp ve cenįne darlıķ [37b] (1)virüp ŝıķl-ı mezbūruñ ĥarāret 
[ve] Ǿafenesi cenįne (2)sū-i mizāc įrāŝ eylemeye. Eger inķıbāż-ı şedįd müstevlį (3)

olup da telyįn-i ŧabįǾat iķtiżā iderse ol vaķitde virilecek (4)sįr-i ħışt ve ħıyārşenbe 
ve gül-i mükerrer ve şarāb-ı benefşe (5)miŝillü ħafįf müleyyinler ile telyįn-i ŧabįǾat 
idüp ziyāde (6)ķuvvetli olan müshillerden iĥtirāz idüp ammā eger ishāl-i (7)ŧabįǾat 
bulunursa bu śūret cenįne ġāyet mażarratı (8)olduġı eclden defǾ ü refǾine taķayyüd 
olunup meŝelen (9)ŧebāşįr-i hindį ile żamġ-ı Ǿarabį Ǿale’s-seviyye aħź ve daķķ (10)olu-
nup elma yāħud ayva şarābları ile mezc idüp (11)vireler. Ve ke-źālik ķurś-ı ŧebāşįr ile 
ayva rubbı daħı (12)nāfiǾdir ve işbu terkįb daħı ĥavāmiliñ ishāllerine (13)nāfiǾ olmaġla 
redd ü menǾ ider. ŚanǾatı budur: Ķuzıķulaġı (14)toħmı semiz ot toħmı ve ĥabbın-
dan ayrılmış sumāķ her birinden (15)üçer dirhem żamġ-ı Ǿarabį ve kil-i ermenį her 
birinden birer (16)miŝķāl cümlesi aħź ile daķķ olunup elma yāħud ayva (17)şarābları 
ile üçer dirhem vireler. Ve ke-źālik nār ve igde (18)ve emrūd ve elma sevįķleri yaǾni 
Türkįde ķaķ taǾbįr olunan (19)ķurı meyveler ve ekşi fākiheler daħı nāfiǾdir. Ve eger 
(20)ishāl ve inķıbāż bulunmayup da mücerred, ŧabįǾatıñ mülāyemeti (21)murād olu-
nursa vācib olan oldur ki semiz ŧavuķ (22)ve semiz ķıvırcıķ ķoyun etiyle perverde 
olmuş şorbalardan (23)tenāvül itdirilüp tā ki ŧabįǾata iǾtidāl getüre. Lākin ol [38a] 
(1)mertebe olmaya ki fesād-ı şehvet įcāb eyleyüp ve hażmına (2)ħalel įrāŝ eyleye. 
Bu ħuśūśa daħı riǾāyet olunup ve (3)ķuvvet-i hāżimesine münāsib ķıyāsıyla istiǾmāl 
itdirilüp (4)imtilādan ziyāde iĥtirāz ideler. 

Ve ke-źālik baǾżı kibār-ı (5)eŧibbā ĥublānıñ telyįn-i ŧabįǾatını baǾż şiyāf ve iĥtiķān 
(6)itmesini tercįĥ idüp ve münāsib olan tedbįr budur (7)didiler. Ammā gerçi iĥtiķān 
eslem Ǿilācdır lākin iĥtiķānıñ (8)ziyādeligi emǾāya imtilā virmekle baġırsaķlara ŧarlıķ 
(9)virüp ve cenįne müzāĥame virdiginden mā-Ǿadā iĥtiķānda (10)olan edviyeniñ ķuv-
veti ve ŧabįǾatıñ anda olan taśarrufundan (11)nāşį raĥme daħı sirāyet idüp cenįniñ 
mizācına ħalel (12)virmek iĥtimāli olur. Meger ki bir ŧabįb-i ĥāźıķıñ reǿy (13)ü tedbįri 
ile muǾtedil olan edviyelerden terkįb olunmuş (14)ola, yine böyle iken elbette emǾā-
ya müzāĥame virmesi bāķįdir. (15)Ve ke-źālik şiyāfda daħı raĥmiñ mevķiǾ-i ķarįbi 
olmaķ cihetiyle (16)teǿŝįr ve ħaleli rāciǾ olup imdi işbu mülāĥažalardan taħlįś (17)

murād olunursa yine yuķarıdan baǾż mütenāvilātdan evlā (18)ve ercaĥı bulunmayup 
ol śūret ile tedbįr olunmaķ cümlesinden (19)evfaķ ve belki aśveb olan oldur ki zįrā 
yuķarıdan iǾŧā (20)olunan edviye her ne ise ibtidāǿen miǾde ve nevāĥįsinde eglenmek  
(21)ile ķuvveti bir miķdār münkesir olup ve teǿŝįrine żaǾf geldikden (22)śoñra fiǾlini 
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icrā ve raĥme vāśıl olursa daħı śūret-i mezbūrda (23)bilā-żarar olaraķ mūśıl olup ve 
ķaŧǾā raħne mülāĥaža olunmaz. [38b] (1)ǾAle’l-ħuśūś ĥavāmile virilen müleyyināt 
źikr olundıġı (2)gibi ħafįf ve laŧįf ve iǾtidāle ķarįb olanlar virilmek (3)vācib olur. Ve 
ke-źālik ġıdāları daħı ferārįc ve ŧabāhįc (4)ve semek-i rażrāżı ve oġlaķ ve ķuzı etleri 
miŝilli (5)elŧaf ve laŧįf ġıdālar olmaķ lāzım ola, ħuśūśıyla (6)münāsib olan ekşiler ile 
terbiye olunmuş ola. 

İboķrāŧdan (7)menķūldür ki eger ĥāmil olanlara yevm-i Ǿulūķda yaǾni ĥamli (8)

henūz ibtidāda birķaç günlük oldıġı hengāmlarda ġıdā (9)ekline iştihā iderse sevįķ 
taǾbįr olunan şey ki ol (10)ķavrulmuş buġday unundan Ǿibāretdir, ol undan ŧabħ (11)

olunup ve saķy olunmaķ lāzımdır dirler. Eger ol ġıdā neffāĥ olursa (12)daħı yine 
serįǾü’l-inhiżāmdır dimişler, ammā gerçi böylece (13)dimişler. Ammā yalñız un çor-
bası virilmekden ŧavuķ śuyı (14)ile ŧabħ daħı evlā ve elyaķdır ve ke-źālik fevākih ve 
ĥubūbāt (15)ve nuķūlātdan ķızıl üzüm ve ŧatlı ayva ve emrūd olup (16)ve ĥumūżete 
māǿil olan elma ve lüffān nārı miŝillü meyvelerden (17)vireler ki zįrā bunlar iştihāya 
taķviyet virmekle ekŝeriyyā (18)ĥavāmile Ǿārıż olan żaǾf-ı şehvet-i ġıdāǿiyyeyi defǾe (19)

medār-ı ķavį olurlar. Ve ke-źālik maǾācįn envāǾından (20)olan devāları baǾż cevārişāt-ı 
meşhūrelerden istiǾmāl (21)itdirilmekdir ki ez-cümle cevāriş-i lüǿlüǿ ve cevāriş-i verdį 
(22)ve bunlarıñ emŝāli olanlar vaķt-i mezbūrda Ǿažįmü’t-teǿŝįr ve’l-ķuvādır. 

(23)Ve ke-źālik ĥāmil olanlara riyāżet-i muǾtedile ile riyāżet [39a] (1)teklįf olun-
maķ lāzım olup ve ıśŧılāĥ-ı eŧibbāda riyāżetden (2)murād ĥareketden Ǿibāret olup 
ĥāmil olanlara ibtidā-i emirde (3)riyāżet-i ħafįfe lāzımdır ki ĥattā iĥtibās-ı ĥayżdan 
nāşį (4)bedenlerinde muĥtebes olan fażalāt mehmā-emken taĥlįl ve talŧįf (5)ola lākin 
ifrāŧ üzerine olmaya ki teneffüslerine ħalel ve bedenlerine (6)iltihāb ve kesel virüp 
ve ķuvālarına żaǾf įrāŝ itmekle (7)daħı henūz olduġundan ısķāŧ müǿeddį olmaya. 
Ve ke-źālik (8)yayan yürimek ile olan riyāżetleri ġāyet ħafįf ve teǿennį (9)ve vücūda 
ŝıķlet virmegerek gerekdir1 ki ĥattā mevādd-ı bedeni esfele (10)taĥrįk eylemeye. Ve 
ĥāmiliñ elleri ve ayaķları ve bütün bedenlerini (11)āheste āheste ġamz ve delk olun-
maķ ziyāde nāfiǾ olup fuśūl-ı (12)erbāǾaya münāsib olan mā-i muǾtedile ile ġasl olu-
nup ve ħāb-(13)ālūd olacaġı mefruşāt ve teŝeǿub itdigi melbūsātı daħı (14)nāǾime ve 
yumuşaķ olmaķ elzem olup ve ke-źālik ĥavāmil olanları (15)nāzile ĥudūŝuna mūcib 
olan eşyādan daħı muĥāfaža eylemek lāzımdır. (16)Ĥattā raĥim cānibine andan nāşį 
baǾż mādde-i raŧbe munśabba olmaġla (17)ızlāķ-ı cenįne yaǾni raĥimden bir śıyrın-
cılıķ ĥudūŝuna bāǾiŝ olmaġla (18)cenįniñ raĥimden śıyrılmasına müǿeddį olmaya. 

1
	



Netîcetü’l-Fikriyye 83

Ħuśūśā nezle (19)öksürügi mūcib olup ve suǾāl įrāŝ eyledigi žāhirdir (20)ve suǾāl ise 
vücūdı Ǿunf ile śarsmaķdan nāşį ısķāŧa (21)müǿeddį olur. Bu eclden iķtiżā ĥasebiyle 
ĥāmiliñ başlarına (22)yaġ sürmek daħı memnūǾ olur. Ĥāśılı ĥāmil olan ħātūnları (23)

ısķāŧa sebeb olan cemįǾ eşyālardan śaķınmaķ vācibdir ki [39b] (1)Ǿale’l-ħuśūś evvel-
ki aylarda ve ħuśūśıyla yigirmi güne degin (2)Ǿale’l-ħuśūś evvelki haftada ola. Ve 
ħuśūśā Ǿulūķdan üçünci (3)güne resįde olunca ziyāde taķayyüd olunmaķ lāzımdır. 

Ve ĥavāmiliñ (4)ikinci ve üçünci ayda yürek bulanup ve baǾżı Ǿavārıżāt-ı sāǿire (5)

ile aġız śulanup ve ķuśmaķ ĥādiŝesiniñ žuhūrı ve yürek ve (6)ve miǾdesinde vecaǾ 
taĥaddüŝi ve baǾżısında ŧaǾām iştihāsınıñ (7)fıķdānı ve baǾżısında şehvetiniñ fesādı 
ile ħilāf-ı Ǿādet-i (8)ekl ü şürb olan eşyānıñ ārzūkeşligi bunlarıñ cümlesi aş (9)yerme 
taǾbįr olunan keyfiyyātıñ iķtiżāsından nāşį olup bunlarıñ (10)cemįǾsi ĥaml Ǿalāmeti 
taĥrįr olunan mevķiǾde tafśįlen beyān (11)olunmuş idi. İmdi işbu Ǿavārıżātıñ cemįǾisi 
ĥavāmiliñ (12)ĥįn-i Ǿulūķda dem-i ĥayż muĥtebes oldıġı eclden ebħire-i fāside (13)

ķalb ve dimāġına śuǾūd idüp ve miǾdesinde daħı ol ķandan (14)Ǿalā ŧarįķı’n-nüzūl 
ve’l-hübūŧ ruŧūbet-i fażliyye müctemiǾa olmaġla (15)gūyā Ǿillet-i müstaķile gibi bir 
keyfiyyet Ǿārıż ve ĥādiŝ olur ki (16)cihānıñ eŧibbā-yı müstaǾiddānı bir araya müctemiǾ 
olup da ol Ǿavārıżāta (17)tedbįr ve tedāvį eyleseler ber-ŧaraf olmayup belki bir miķdār 
sükūnet (18)gele. Mā-dām ki cenįn ħilķatde tamām olup ve ifāża-i rūĥ olunca (19)

ķadar bu keyfiyyāta mübtelā olurlar, baǾżında az ve baǾżında çoķ olup vücūdunda 
(20)olan aħlāŧıñ ĥüsn-i mizāc ve sū-i mizācıñ iķtiżāsına ķıyāsla ol (21)daħı az olup ve 
çoķ olur. Vaķt-i mezbūrda bilā-devāǿ ber-ŧaraf (22)olup ve baǾżısında vażǾ-ı ĥamle 
degin mütemādį olup defǾa-i ŝāniyede (23)ĥāmil olursa evvelkiniñ ħilāfı olup baǾżan 
ziyāde ve baǾżan noķśān [40a] (1)olur ki her ħuśūśı ķāǾide taħtında mażbūŧ degildir, 
nitekim (2)kirāren ve mirāren źikr ü beyān olunmuş idi. Eger bu śūretde ĥāmiliñ (3)

ŧaǾāma iştihāsı sāķıŧ olursa, ibrām olunmayup ve ziyāde yaġlı (4)ve ziyāde ŧatlı şeyler 
istiǾmālinden menǾ ideler ki zįrā ziyāde yaġlı (5)ve ŧatlı eşyānıñ keyfiyyātı iştihāya 
tenbįh içün fem-i miǾdeye (6)munśabb olan sevdāya mużādde keyfiyyet olmaġla 
cūǾa tenbįh (7)içün olan ĥāletini kesr itmekle suķūŧ-ı şehvete imdād ve iǾānet (8)ider. 
Ol cihetden ol miŝillü eŧǾimeyi menǾ itmek lāzımdır ve mümkin (9)oldıġı mertebe 
śudan perhįz itdirdüp ve iştihā getürecek (10)ġıdā ve devālar ile ķalbine ve fem-i 
miǾdesine taķviyet virüp (11)ve dimāġına buħār śuǾūdını menǾ ve defǾe saǾy ideler. 

Ve ke-źālik (12)müdāvāt cinsinden her devā yāħud her ġıdā ki anlarda ķuv-
vet-i (13)ķābıża ve ĥarāret-i laŧįfe ola, ol miŝillü devā ve ġıdānıñ iştihālarını (14)iǾāde 
itdirmek içün bu ħuśūśda elma şarābı mümessik (15)olup ve ayva şarābı ki sādece 
ola ġāyet ile nāfiǾ olup (16)ve baǾżılar edviye-i münāsibe ile muŧayyeb ķılınmasını 
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ĥublāya muvāfaķat-ı (17)mizāc cihetiyle tedbįr ve tedāvį iderler. Ve şarāb içün se-
ferceli (18)ve sikencübįn-i sefercel ve benefşe ve nįlūfer şarābları ve gül (19)şarābı ve 
gül śuyı bunlarıñ cümlesi vech-i münāsibiyle muvāfıķdır. (20)Lākin bunlarıñ her 
birisi emzice ve fuśūl ve büldān ve sinn (21)cihetiyle ķanġısı münāsibdir, iķtiżā-yı 
mizāc ve ŧabǾa göre ķanġısınıñ (22)taĥśįli mümkin ise anıñla tedbįr ve tedāvį idüp 
ve maǾācįn-i müfrede-(23)lerden ĥublāya ve fuśūle münāsebeti olanları aħź idüp 
anıñla [40b] (1)vaķt-i ĥāle göre ĥareket idüp ve ĥavāmile maśŧakį çigne-(2)düp ve 
Ǿūd ile Ǿanberden taǾbįr olunan aķrāśdan şem (3)itdirüp ve Ǿūd ve nedd ve misk ve 
mersin yapraġı (4)buħūr ideler. Lākin źikr olunanlarıñ cümlesi ĥāmiliñ mizācına (5)

ve fuśūle ve seneye ve bilāde muvāfıķ Ǿamel olunmaġa muĥtācdır. 
Ve ke-źālik (6)Ǿulūķdan üç ay tamāmından śoñra yine tedbįr-i sābıķa mürācaǾat 

idüp (7)ve evvel-i faśl ve Ǿilāc ile tedbįr ideler. Lākin ol ħuśūśda (8)ĥāmiliñ ġıdāsında 
ekşiler taķlįl olunup musaħħin ve (9)muraŧŧıb olan aġdiye ve edviyeler virile ki ĥattā 
aǾśāba (10)ve aġşiye-i cenįne ve ŧabaķāt-ı raĥme temdįd virüp büyüme-(11)lerine iǾā-
net eyleye. Ve altı ay tamāmından śoñra vācib olan (12)ĥāmile ħātūnuñ ġıdāsı yaġlı 
çorbalardan ola ki aǾśāb (13)ve Ǿađalāt ve aġşiye-i cenįne irħā vire ve ol müddetde 
(14)semiz ŧavuķ ve semiz ördek ġāyet ile ħoş ġıdā olup (15)lākin be-şarŧ-ı ān ki miķ-
dārı ķalįl olup çoķ olmaġla mizācı (16)meşġūl eylemeye, zįrā ol vaķitlerde ĥāmiliñ 
ķuvāsı āħerden (17)fāriġa olup ve emr-i cenįne meşġūl olmaķ lāzım ve lā-büddür. 
(18)Ve nisvāna ise ol eŝnāda Ǿārıż-ı vaĥam ki yaǾni aş yermesi (19)ve fesād-ı şehvet 
Ǿārıżası miǾdeden taĥaddüŝ eylemiş bir keyfiyyet (20)olup ve muǾtāda muħālif ħılŧ-ı 
redį müctemiǾ oldıġı eclden (21)miǾdeye daħı ziyāde ġıdāya müteǾalliķ şey taĥmįl 
olunduķda ĥāmil (22)giriftārį-i meşaķķat olduķdan śoñra raĥminde daħı cenįn mü-
teǿellim (23)olacaġında iştibāh olunmaz. Zįrā ŧabįǾat bi-iźni Ħālıķıhā şifāya  [41a] 
(1)şāyiǾ olup ol ħılŧ-ı redįniñ żıddını iştiyāķ (2)ider ki ol daħı muǾtāda muħālifdir ki 
meŝelen kömür ve kireç (3)ve ŧuz ve ŧopraķ ve destį ķırıġı ve bardaķ ufaġı gibi (4)ve 
ol Ǿillete lisān-ı Yūnānįde 1kayŧaŧa dinilüp ve muħtelifü’l-elvān bir ĥayvānıñ ismi 
imiş ki baǾżılar ol ĥayvān (6)fūl ekl ider deyüp ve baǾżılar daħı muħtelifü’l-eśvāt (7)

bir ĥayvāndır ki andan gūn-ā-gūn śavt u śadā śudūr ider (8)dimişlerdir. Ve li-külli 
vechin Ǿillet-i mezbūr ħafįf olduġı (9)vaķitde ĥavāmiliñ ŧabįǾatları ekşi ve dil buran 
ve acı (10)eşyā ārzū idüp baǾżı kibārıñ taśrįĥleri üzre (11)źikr olunan miŝillü muǾtāda 
muħālif müctemiǾ olan ħılŧ-ı redį (12)eger mürre-i sevdādan olursa ĥāmiliñ ŧabįǾatı 
kömür ve ŧopraķ (13)miŝillülere iştiyāķ idüp eger ħılŧ ĥāmıż ise (14)ķoķmuş ve mü-
teǾaffin olmuş şeyler iştiyāķ ider ki ŧuzlı (15)balıķ ve bunlar miŝillü ekli Ǿadem-i 

1	 ķayŧaŧa: ala karga (19a/22, 19a/23’de ķıŧŧā şeklinde yazılmıştır)
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śāliĥ olan gibi ve eger yumurŧa (16)śarısı gibi mürre-i śafrā olursa ġayr-ı maǾrūf olan 
muħālif (17)eşyā ārzū ider. Bu keyfiyyet yalñız ĥavāmile maħśūśa olmayup (18)baǾżan 
ricāle daħı Ǿārıż olur bir Ǿilletdir. Ol śūretde (19)muŧlaķ fesād-ı şehvet miŝillü Ǿillet 
olmaġla anıñ baĥŝi kütüb-i (20)ŧıbbiyyede muśarraĥ olup bu maĥalde ancaķ bizim 
murādımız ĥavāmile (21)Ǿārıż olan emrāż ķavl-i küllį ile źikr ü beyān ve Ǿalāmāt (22)ve 
muǾālecātını vaśf ve Ǿayāndır, anları murād eyleyen maĥalline nažar ideler. 

(23)Teźkįr-i ǾĀşir1

Ĥāmil olan ħavātįn raĥminde mevcūde [41b]2 (1)olduġı velediñ min-ġayri 
tamām müddet dünyāya gelüp ĥayātda (2)ķalmadıġı źikr ü beyānında olup 
imdi maǾlūm-ı saǾādet-(3)rüsūm buyurıla ki ısķāŧ-ı cenįn ħuśūśunda bādir ve (4)śādı-
re olan kelām-ı ĥaķįķat-encām bu śūret üzerine (5)basŧ-ı maķām iderler ki cenįniñ 
min-ġayri nażįc ve kemālin raĥimden (6)vaķitsiz ħurūc itmesine ısķāŧ taǾbįrini idüp 
zįrā mā-dām ki (7)cenįn raĥm-i māderde helāk ola da baǾde ħurūc eyleye, (8)aña ısķāŧ 
taǾbįrini itmeyüp meyyiten velūd eyledi dirler. Ammā ķuble (9)istikmālü’l-müddeti 
min-ġayri nażc gerek ĥayyen ve ger[ek] meyyiten ħurūc iderse (10)Ǿale’l-ıŧlāķ aña 
ısķāŧ-ı cenįn tesmiye iderler. 

el-Esbāb: (11)Isķāŧ-ı cenįniñ sebebleri yā dāħilįdir veyā ħāricįdir. (12)Pes dāħilį 
olan sebebleri dört nesneden olur ki (13)meŝelen aħlāŧdan ve cenįnden ve raĥimden 
ve emrāż-ı (14)ĥavāmilden olur. İmdi aħlāŧdan olması daħı bi’l-kemmiyye (15)yaǾni 
miķdār cihetiyle az veyā çoķ olmadan olup yāħud (16)bi’l-keyfiyye yaǾni ĥiddet ve 
Ǿufūnet ve anlarıñ emŝāli gibidir ki (17)źikri gelür. Pes kemmiyyeti ile ısķāŧa bāǾiŝ 
olması yā muħtārınıñ3 (18)keŝretinden veyāħud noķśān olduġun[dan]dır ki meŝe-
len mādde-i (19)ġıdāǿiyyeniñ kemmiyyet ve miķdārından ziyāde olmasından sıķŧ (20)

vāķiǾ olur ki ġıdā-i cenįn içün olan dem keŝįr olup (21)imtilā-i Ǿurūķ-ı raĥim vāķiǾ 
olmaġla munśabb olup (22)nitekim dem-i ŧamŝı tenķıyede ħārice redd eyledügi gibi 
ifrāŧında (23)daħı cenįniñ iħtināķına bādį olup ve bu keyfiyyetden sıķŧ [42a] (1)vāķiǾ 
olur. Ammā egerçi aħlāŧ-ı ġıdāǿiyyeniñ kemmiyyet ve miķdārından nāşį (2)ķıllet ve 
noķśān terettübüyle sıķŧ vuķūǾuna bāǾiŝ olur ki (3)meŝelen cesed-i cenįne münceźib 
olmaġa śāliĥ olan (4)ġıdānıñ noķśānından ve cenįniñ ifrāŧ-ı cūǾundan neşǿet (5)ider 
ola. Pes imdi ol ķıllet daħı yā irādį olup yāħud kerhį (6)olur ki meŝelen ĥavāmiliñ 

1	 teẕkīr-i Ǿāşir; ısķāṭ-ı cenīn beyānında
2	 Tenbįh: Iŧrilāl didikleri evvelki Türkįde ķuzġun ayaġı ve hilāl otunuñ toħmundan bir miķdār 

burna çekilse yāħud içilse ĥamli ısķāŧ ider ĥaźer lāzımdır, nuķile min Tuħfeti’l-Müǿminįn.

3	  muħtārınıñ?
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żaǾįfü’l-mizāc olması gibi yāħud (7)ĥavāmiliñ ġıdāsını taĥśįlde vüsǾati oldıġı gibi 
yāħud (8)ĥavāmil mecmūǾı ġıdālardan ikrāh ile żaǾf-ı ķuvvet ve nefret eyledigi gibi 
yāħud (9)ġaşeyān ve ķayǿ ile buŧlān-ı şehvet Ǿārıż olması gibi yāħud (10)emrāż-ı muħ-
telife ve ĥummeyāt-ı ĥāddede talŧįf-i tedbįr içün diķķat-i (11)ĥimye gibi yāħud ruǾāf 
veyā bevāsįr veyā faśd-ı keŝįre sebebiyle demiñ (12)istifrāġ-ı müfriŧesi gibi yāħud 
zinŧāriyā-i raĥim ve źereb-i (13)emǾā ve zelķü’l-miǾde gibi veyāħuđ zįnŧāriyā Ǿurūżun-
dan (14)nāşį ġıdā-i cenįn noķśān olup ve ķalįlen įśāl gibi. (15)İmdi işbu meźkūr olan 
Ǿavārıżātıñ mecmūǾı ısķāŧ-ı (16)cenįne bāǾiŝ u bādį olur, gerek irādį olsun ve gerek (17)

kerhį. Nitekim İboķrāŧ-ı fāżıl Fuśūl’ünüñ maķāle-i ħamsesiniñ (18)otuz dördünci 
ve ķırķ dördünci faśıllarında icmālen taķrįr itmişdir ki (19)pes bu sebebden yaǾni 
cenįniñ ġıdāsınıñ ķıllet ve keŝretinden (20)sāķıŧ olmaķlıġı Ǿaceb degildir didi.  

Ve ke-źālik vücūd-ı (21)cenįn ġāyet ile mücessem olduġundan ve ziyāde ŝaķįl 
olduġundan (22)raĥim anı imsāke ķādir olamayup sāķıŧ olur. Nitekim ekŝeriyyā 
(23)śaġįrü’s-sinn olan ĥavāmillerde daħı sıķŧ vāķiǾ olur. Ħuśūśıyla [42b] (1)ħātūn-ı 
mezbūruñ zevci olan recül cesįm ve Ǿažįmü’l-cüŝŝe1 ola, (2)anıñ gibileriñ nesl ve 
toħmı nümüvv ve Ǿižam iktisāb eyledikçe (3)mevżiǾi żayyıķ olmaġla vüsǾati kifāyet 
itmemek ile anı (4)kemāle ve itmāma įśāl idemeyüp bilā-nażc ve bilā-kemālin sıķŧ 
(5)vāķiǾ olur. Nitekim İboķrāŧ-ı fāżıl Kitābü’l-Ĥiyel Ǿale’l-Ĥiyel’de (6)źikr eylemişdir 
ve ke-źālik raĥimde cenįniñ taǾaddüdi daħı (7)ısķāŧa bādį olur ki meŝelen cenįn 
raĥimde birden ziyāde (8)olup iki veyā üç veyā daħı ziyāde olursa raĥim anları (9)

iĥāŧa idemeyecegi ħaŧar-ı emr-i muķarrerdir ki zįrā raĥimde yük (10)ziyāde ŝaķįl 
oldıġından nāşį iĥtimāldir ki meźkūrlar bilā-(11)nażc kemāl bulmazdan muķaddem 
ħurūc idüp elbette sāķıŧ (12)olurlar, aña bināǿendir ki eger cenįn tevǿemān ve ziyāde 
keŝįr ola (13)lā-meĥāle ekŝeriyyā sāķıŧ olurlar. Ve gāh verem sebebiyle sıķŧ (14)vāķiǾ 
olur ki zįrā raĥmiñ miķdār-ı vüsǾati kifāyet ķadar (15)olmaġla cirminde verem ĥā-
diŝ olduķda cenįni şāmil ve muĥįŧ (16)ve neşv ü nemāsına ve derūnunda ĥareket 

1	 anıñ içün her şeyde kefāǿet vācib olup Anaŧolı’dan yāħud Rumeli’nden gelüp devlet ü ŝervete 
taśaddį eylemiş ayu gibi kebįrü’l-cüŝŝe bir ĥarįfe malı içün nāz u naǾįm ile perverde olmuş 
naĥįf ve żaǾįf yāħud śaġįrü’s-sinn evlādlarını virüp ve ĥįn-i viķāǾda ol miŝillü kimesneden mād-
de-yi meneviyye yoġurt çanaġı ŧolusı žuhūr ider, ĥāmil olmaķ iķtiżā eyledikde elbette ol ķadar 
meniden ve ķaviyyü’l-beden adamdan ĥāśıl olan evlād daħı ekŝer kebįrü’l-cüŝŝe olur, vaķt-i 
vülūdunda ol ķadar cism ile ħurūc idemeyüp ve iderse dahi vālidesi ŧāķat-güdāz oldıġından vefāt 
ider. Seyrān bunda ki māl ararlarken mįrāŝı ĥarįf ekl ü belǾ ider eger evlādı ĥayātda ķalursa cüm-
lesi aña ķalur. Ħulāśa böyle bir ĥareket ziyāde şarŧ ve taĥarrįsi vācib olan şeydendir maǾāźa’llāh 
böyle bir ĥādiŝe vuķūǾunda aña ŧabįb ne Ǿilāc eylesün ve meşāyįħ ne vechle duǾā teǿŝįr itdirsün. 
Zįrā māddeniñ henūz evveli fāsiddir. MeşǾalecizāde SaǾįd Beg, kerįmesi ĥaķķında māl içün 
itdügi efǾāl-i ķabįĥa gibi ki cāriye olsa otuz kįse ider, nūr gibi kerįmesini henūz on bir yaşında 
iken ehrimen gibi bir dįv-sirişte virdi, aślaĥa’llāhü ĥālehu. 
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itmesine kifāyet idecek (17)ķadar vāsiǾ olur ve mekān kesb idmediginden bi’ż-żarūre 
ısķāŧa bāǾiŝ (18)olur. Ve ke-źālik raĥim ve cirm-i raĥim ifrāŧ üzerine ruŧūbet (19)veyā 
reħāvetden nāşį mürħį olmaġla derūnunda vāķiǾ cenįni (20)imsāke ķādir olama-
dıġından ısķāŧa bādį olur.  

Ve ke-źālik (21)ümmehātıñ yaǾni velede vālid olacaķ ħavātįniñ mizācı sebebiyle 
(22)daħı sıķŧ vāķıǾa oldıġını aśĥāb-ı ulü’l-ārā iki vechle (23)beyān buyurup vech-i ev-
vel; maraż-ı ümmehāt yaǾni analarıñ [43a]1 (1)emrāżı raĥminde mevcūd olan cenį-
ne Ǿāmm u şāmil olmasından (2)neşǿet itmekle ol sebebden cenįn vücūd cihetiyle 
żaǾf (3)iktisāb eyleyüp yāħud raĥimde meǿħūźe olacaķ ħavāssı (4)bi’l-külliyye meslūk 
ve maǾdūm olmaġla kemā-yenbaġį aħź idüp (5)neşv ü nemā ķabūlüne ve ġıdā in-
ciźābına ķuvvet ve ķudret ĥāśıl ide-(6)mediginde bi’ż-żarūre sāķıŧ olur. Nitekim 
ĥummeyāt-ı dāǿire veyā (7)dāǿimede ve maraż-ı efrenc ve sāǿir bunlar emŝāli olan 
emrāż-ı (8)keŝįrelerden bu śūret üzerine neşǿet eyledigi gibi ki bu miŝillü (9)emrāż-
larda cenįn raĥimde feyżyāb olamayup sāķıŧ olur. (10)Vech-i ŝānį; emrāż-ı meźkūre 
ile maǾan istifrāġāt-ı keŝįreden (11)yāħud ĥarekāt-ı ŝaķįle ve śaǾbe-i bedeniyyeden 
neşǿet ider. Nitekim her ķanġı Ǿużvdan olursa olsun nezf-i dem müfriŧ (13)ve envāǾ-ı 
ishālāt ve ġaşiyy-i śaǾbe ve cezaǾ ü fezaǾ ve ķay-ı (14)müfriŧ ve zaĥįr ve sāǿir bunlarıñ 
emŝāli şuġlı defǾe (15)saǾy-ı küllį ve iķdāma muǾtād marażlardan raķabe-i raĥmiñ 
Ǿađalesi (16)ile şerc taķarrüb ve müşāreketi oldıġı sebebden ısķāŧ-ı cenįne (17)bāǾiŝ-i 
ķavį olur. İmdi źikr olunanlar esbāb-ı dāħiliyyeden (18)olanlar olup ammā esbāb-ı 
ħāriciyyeden ısķāŧ ve iħtināķ-ı (19)cenįne bāǾiŝ olan sebebler evvelen cenįne ġıdā-i 
münceźib olmaķdan (20)nāşį olup ve baǾżılarda cenįniñ nuķra-i raĥme irtibāŧınıñ 
(21)inĥilālinden neşǿet idüp ve cenįniñ mevt ü helākine (22)bāǾiŝ olur. Ve ke-źālik ĥa-
rekāt-ı nefsāniyye śaǾbe ve ġam-ı müfriŧ (23)ve ġażab ve cezaǾ ü fezaǾ ve sāǿir bunların 
emŝāli olan [43b] (1)aǾrāżlar gibi ki maǾāźa’llāh bunlar sebeb olup raĥimde cenįni 
(2)boġup helāk ider. Ve ke-źālik ĥavāmiliñ ġıdāya yaǾni (3)ekl ü şürbe ĥırś ve iştihāsı 
şedįd olup ve müshilāt-ı (4)ķaviyye ve şedįde istiǾmāl itmek ve ke-źālik müfettiĥāt 
(5)ve idrār ĥayż idici nesneler istiǾmāl eylemek bunlarıñ (6)cümlesi ısķāŧı mūcib olur. 
Ve ke-źālik ħāśśa-i nevǾiyyesiyle (7)cenįni helāk idici mażarratı olan eşyālar ki eŧib-
bā-i mücerribįn (8)taĥrįr eylemişlerdir ki meŝelen rāyiĥa-i kerihe-i müntine ve fāsid 
(9)ve rediyye olanlar ħuśūśıyla ķandįl ve mūm iŧfā olunduķda ĥāśıl (10)ve müteśāǾid 
olan duħān-ı kerįhedir. Ve cenįn ġıdāsı merfūǾ (11)ve nāķıś olmaķdan raĥimde aç 
ķalmaķ ve demiñ ifrāŧ üzerine (12)olmasından ġıdāsı vāśıl olmamaķ ħuśūśā müd-
det-i ĥamlden (13)vaķt-i tezāyüdde yaǾni cenįn büyümege teveccüh eyledigi vaķitde 

1	 esbāb-ı ħāriciyyeden olan ısķāŧ-ı cenįn



88 METİN - Çocuk Sağlığı ve Gelişimi

(14)ola. Nitekim üstād İboķrāŧ Fuśūl’ünde naķl ider ki ısķāŧ-ı (15)cenįne bāǾiŝ olan 
ĥarekāt-ı mütenevviǾadan gerek dāħilen ve gerek (16)ħāricen bunlardır ki bundan 
aķdem baǾżısını bizler daħı źikr (17)eylemiş idik. Meŝelen Ǿađalāt ve ribāŧāt nuķra-i 
raĥmiñ (18)inĥilāline bāǾiŝ olan şiddet-i riyāżet ve śıçramaķ (19)ve ifrāŧ üzre ķuśmaķ 
ve rākibe olmaķ ve Ǿarabaya binmek (20)ve arżdan ĥaml-i ŝaķįl olan şeyǿi refǾ itmek 
ve aġır (21)yük kendisine şiddetle dayanmaķ ve düşmek ve silkinmek (22)ve śarśıl-
maķ ve baŧna cenįni defǾ idici đarbe vāķiǾ olmaķ (23)ve suǾāl-i şedįde ile ĥareket-i 
śıfāķ idüp ve ķayǿ ve  [44a] (1)ishāl ve Ǿuŧās ve teşennüc ve śayĥa-i şedįde ve (2)cimāǾ-ı 
müfriŧ ve hücūm ile ķollarından çekmek ve sāǿir (3)bunlar miŝillü nesneler ki vāķıǾa 
ola; bunlarıñ cümlesi ısķāŧa (4)bāǾiŝ u bādį olan ĥarekāt-ı Ǿanįfelerdendir. 

el-ǾAlāmāt: (5)İmdi maǾlūm-ı kerāmet-fuhūm buyrıla ki her ķaçan sıķŧ vāķiǾ (6)

olsa ol bi-nefsihi maǾlūm olan şeydendir ki rüǿyet olunur. Ammā (7)şol Ǿalāmet ki 
sıķŧ vāķiǾ olmazdan muķaddem vāķiǾ ve žāhir (8)olup ve ısķāŧa dāll ve müstaķilen 
işāret ola ki meŝelen (9)ĥıķveyn ve faħźeynde Ǿādete muħālif bir ŝıķlet ve ĥareketde 
(10)baŧįǿ ve teǿħįr ve tenbellik ve suķūŧ-ı şehvet ve nefż ve ķaşǾarįret-i (11)mükerrere 
ve śudāǾ ħuśūśıyla Ǿaynıñ uśūlünde śudāǾ (12)ve vecaǾ vāśıl ola ve eǾālį-i baŧında ve 
cenįnde vecaǾ (13)ola. Ve ke-źālik eǾālį-i baŧında inǾiśār ve inķıbāż ve ŝedyeyninde 
(14)yaǾni memelerde batılmaķlıķ ve şişligi inmek yaǾni sülpümek (15)gibi nesneler 
vāķıǾa olmaķlıķdır. Ebu’l-eŧibbā İboķrāŧ-ı fāżıl (16)Fuśūl’den beşinci maķālesinden 
olaraķ buyururlar ki eger (17)ŝedyeynde đumūr vāķiǾ olsa Ǿurūķ-ı raĥimde ve Ǿurūķ-ı 
sedyeynde (18)ķuvvet-i Ǿāmme noķśānından neşǿet itmesine delālet idüp ve (19)ŝed-
yeyniñ raĥim ile iştirāki oldıġı eclden cenįne ħaŧar emr-i muķarrerdir ki (20)elbet-
te sāķıŧ olur. Ve eger baǾżı esbāb-ı ħāriciyyeden nāşį (21)sıķŧ vāķiǾ olursa ki sebebi 
cenįne şiddet-i ĥareket vuķūǾundan (22)ribāŧāt ve evǾiye-i dāħiliyyeye kesr ve inĥilāl 
lāzım olup ol (23)aǾżālarda vecaǾ ile maǾan dem ve rūĥ aǾżā-i tenāsüle nāzil [44b] (1)ve 
munśabb olup ve anlardan ŝedyeyne metrūk ve maķrūǾ olmaġla (2)lā-meĥāle żāmir 
olur ki ez-cümle ĥavāmiliñ ŝedyeyninde lebeniyyet müfriŧ (3)olup ve cereyān eyler-
se ol keyfiyyet żaǾf-ı cenįne delālet (4)itmekle ısķāŧından ħavf olunur. Ve ke-źālik 
yine İboķrāŧ’dan (5)naķl olunur ki her ķaçan bir vecaǾ-ı lāzıme ve dāǿime ki ĥıķveyn1  
ve (6)kilyeteyn andan müteǿellim ve müteǿeźźį olup baǾde ķaśıķ ve Ǿažmü’l-Ǿacz cāni-
bine nāzil olup ve raĥimden daħı baǾżı cebr ve cehd (8)ile vecaǾ ola ve cenįn ħurūc 
eylemeye murād ider gibi bir ĥālet (9)peźįrā-yı žuhūr ola, ol vaķitde Ǿayānen maǾlūm 
olur ki cenįn defǾ-i (10)raĥim ve ısķāŧa müteheyyiǿ olmuşdur. Ve ke-źālik şol aġşiye 

1	 Ĥıķve: ķalçanıñ üst yanı ve beliñ boş yeri yaǾni ķuşaķ ve uçķur baġlanacaķ mevķiǾiñ ismidir ki 
iki ŧarafına ĥıķveyn tesmiye olunur.
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(11)ve ribāŧāt ki cenįn raĥimde anlar ile mürtebiŧdir, anlar vecaǾ ile (12)münbasiŧ olur-
sa nüzūle delālet idüp ke-źālik eger (13)vecaǾ-ı meźkūr ile maǾan raĥimde śıķılmaķ 
ve cebr yāħud dem-i śāfį (14)ve yāħud māǿü’l-cübne müşābih dem ve yāħud māǿ se-
yelānı olursa (15)bu keyfiyyet ribāŧāt ve aġşiye-i raĥmiñ inkisārına delālet ider ki (16)

bunlarıñ cümlesi ısķāŧı mūcib ve żarūrį lāzım geldigine (17)Ǿalāmātdandır. İboķrāŧ-ı 
fāżıl Ebįdįmįķā nām kitābınıñ ikinci maķālesinde (18)işbu źikr olunan sıķŧ aĥvālini 
daħı tafśįl itmişdir. Lākin ŧabǾa (19)kelāl gelür deyü bu ķadarca işāret olundı, ziyāde-
sin murād iden (20)kitāb-ı mezbūra mürācaǾat buyuralar. 

 Taķaddümetü’l-MaǾrife: Pes maǾlūm-ı (21)saǾādet-mefhūm buyurıla ki gerçi 
ısķāŧ-ı cenįniñ keyfiyyātı (22)ve Ǿalāmāt ve delālātı ħod maǾlūm oldıysa Ǿalāmāt-ı 
mezbūrdan (23)ĥāśıl olan vaķt-i muǾayyenesi ne zamānda oldıġı taǾyįn içün [45a] 
(1)meŝelen žuhūr-ı suķūŧı ķarįb ve yāħud baǾįd olması maǾrifeti (2)beyānında olup 
lākin işbu źikr olunacaķ suķūŧ keyfiyyātı ez-ķażā (3)vücūd-peźįr oldıġı vaķitlerde 
olanlarıñ taķaddüme-i maǾrifesi olup (4)ammā eger ķaśda muķārin olaraķ baǾż ed-
viye ve Ǿilāc ile ĥuśūl-peźįr (5)olacaķ suķūŧ ise maǾāźa’llāh ol ĥālet ġāyet ile ħaŧar-ı 
Ǿažįmi (6)mūcib olur keyfiyyātdan oldıġı içün eŧibbāǿ aña bir vechle cevāz (7)virme-
digi, śāĥibi ekŝeriyyā ķażā resįde olduķları içün olup (8)zįrā raĥm-i māderde ĥāśıl 
olan cenįn henūz nażc-ı tāmm ile (9)kemāl bulmadan ve nāķıś iken zor ile ħurūca 
āġāz itmesinde (10)elem ve ħaŧar irādet-i ŧabįǾįden ziyāde olup ve bu miŝillü ısķāŧ-
dan (11)ħaŧar-ı Ǿažįm vardır. Nitekim baǾż eŝmār şāħında nażc-ı tāmm ile (12)kemāle 
resįde olduķda eger şecerinden ķoparmazlar ise kendisi (13)sāķıŧ olup aślā mevķiǾine 
żarar virmez ammā nā-resįde iken (14)mevķiǾinden cebren ķoparılur ise meyve ħām 
oldıġı içün (15)ekle śāliĥ olmayup ve telef olup ve mevķiǾi daħı fesāda netįce (16)virir. 
Ke-źālik vilādet-i ŧabįǾįde daħı evǾiye ve ribāŧāt ki (17)cenįn raĥme anıñla mazbūŧa 
idi, anlar mürħį ve münĥall olurlar ve sühūlet (18)ile vilādet vāķiǾ olur. 

Ammā ısķāŧda źikr olunanlar münķaŧıǾ olması (19)żarūrį olmaġla vaħįm olup ve 
raĥim lā-meĥāle raħnedār olur. Aña bināǿen (20)ekŝer ħavātįn ısķāŧ-ı cenįn sebebiyle 
Ǿuķr Ǿārıżasına mübtelā olur ki zįrā (21)vech-i meźkūr üzre inşiķāķ ve infitāĥdan nāşį 
raĥim elbette incinüp (22)emrāż iktisābına müstaǾidd olmaġla cirmi meǿūf olur. 
Ve baǾżılarında (23)nezf-i dem-i müfriŧ Ǿārıż olduġundan ġaşy ve iħtilāŧ-ı źihn ve 
[45b] (1)teşennüc ĥudūŝuna bādį ve ol miŝillü rūyį emrāżlara müǿeddį olmaġla (2)

ekŝeriyyā helāke netįce virir. Ve Arisŧoŧālįs nām ĥekįm dirler ki (3)şol ħātūn ki ĥįn-i 
sıķŧ-ı cenįnde yāħud baǾde’l-ısķāŧ baġteten (4)teşennüc müstevlį olsa ol miŝillülere 
ġaşy ve iħtilāŧ-ı źihn (5)Ǿārıż olduķda baǾdehu mevtden emįn olduķları görülmüş 
degildir. (6)Ve bālāda meźkūr oldıġı vech üzre kibār-ı eŧibbādan mücerribįnden 
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birisi (7)dir ki bir ħātūn görmedik ki baǾde’l-ısķāŧ teşennüc ola da (8)helāk olmaya ve 
eger ol vaķitde olmazsa daħı zamān-ı ķaśįrde (9)helāk olur ve eger ısķāŧ-ı cenįnden 
raĥimde fleġmoni žuhūr iderse (10)ekŝeriyyā mühlikdir. Zįrā şol dem ki raĥimden 
Ǿinde’l-ısķāŧ ifrāŧ (11)üzre ħārice seyelān itmege muĥtāc idi, maǾ-hāźā ol dem ħārice 
(12)seyelān itmeyüp raĥme munśabb olmuş oldı. Pes bu (13)śūretde kemā-yenbaġį 
raĥim tenķıye olamadıġından keyfiyyet-i mezbūruñ (14)neşǿetine bādį olmuş oldı. 
Yāħud ol dem-i mezbūr raĥimde (15)mekŝinden nāşį müteǾaffin olmaġla Ǿufūnet 
aǾżā-i Ǿāliyeye (16)taśāǾuden rāciǾ oldıġından envāǾ-ı ĥummeyātdan muĥriķa ve 
mużırre (17)ve iħtilāc-ı ķalb ve vecaǾ-ı fuǿād ve sāǿir bālāda źikri sebķat (18)iden aǾrāżıñ 
Ǿurūżuna bāǾiŝ ve müǿeddį olmasına sebeb (19)olur. 

Ve ke-źālik genç ķızlardaki ibtidā ĥāmilligi ola sıķŧ vāķiǾ (20)olursa Ǿažį-
mü’l-ħaŧardır ki zįrā anlar henūz evcāǾ ve ālāma (21)muǾtād ve meǿlūf olmayup ve 
mecrāları daħı ziyāde żayyıķ (22)olduġı ĥasebiyle Ǿusret ve śuǾūbet ve taǾab ve me-
şaķķat (23)ve evcāǾ ve ālāmları şiddet üzerine olup müzmin ve zamān-ı keŝįre [46a] 
(1)mümtedd olur. Ħulāśatü’l-kelām her bir ħātūn ki ibtidā-i ĥamlinde (2)sıķŧ vāķiǾ 
ola, baǾde her ķanġısında olursa olsun (3)muħāŧara emr-i muķarrerdir. Ve ke-źālik 
ziyāde semįn olanlarda daħı (4)sıķŧ Ǿažįmü’l-ħaŧardır zįrā semen sebebi ile mecrāları 
müctemiǾ (5)ve munķabıż ve żayyıķ oldıgı içün çünki ol miŝillü bedende (6)müżā-
yaķa-i mecrā ziyāde oldıġı eclden böyle iķtiżā ider. (7)Ve ke-źālik ziyāde lāġar ve 
ķażįf ve hezįl olanlarda (8)sıķŧ muħāŧaralı olup zįrā ol miŝillü ħavātįniñ (9)bedenleri 
marįża ve żaǾįfe ve naĥįfe olduķları içün (10)ve ke-źālik şol ħātūn ki cenįni altıncı 
ve yedinci (11)ve sekizinci ayda ısķāŧ ider ise ħaŧarnākdır. Zįrā ol (12)vaķitlerde cenįn 
nemā bulup Ǿižam ve kiber ĥāśıl itdigi (13)vaķitlerdir, andan nāşį taǾab ve Ǿusret ziyā-
de olup (14)ve zaĥmet-i Ǿažįme ile ħurūc eyler ve şol ħātūn ki raĥmi ziyāde (15)gevşek 
ve keŝįrü’r-ruŧūbet ola ekŝeriyyā ol miŝillü ħātūn (16)bilā-ħaŧarin velā-żararin ısķāŧ-ı 
cenįn iderler ve ekŝeriyyā şehr-i (17)evvelde ısķāŧ idenler bi-sühūletihi sāķıŧ ider. 

el-Ǿİlāc: (18)MaǾlūm ola ki bu ħuśūśuñ Ǿilācı yaǾni cenįni ısķāŧdan (19)muĥāfaža 
ve raĥimde żabŧ idüp Ǿadem-i ısķāŧdan Ǿilācıdır (20)yoħsa sāķıŧ olacaķ cenįni ibķāǿ 
mā-kān ve mā-yekūnü’r-raĥm itmesinde imkān ve mecāl olmayup ve belki ol (22)

eŝnāda ħātūnuñ mübtelā oldıġı Ǿilel ve Ǿavārıżlarına (23)tedbįr ve tedāvį olunur ki 
zįrā her ķanġı emrāż ki nefsāniyye [46b] (1)ve lāzıme ve Ǿāmme ola, elbette miyān-ı 
nāsda ol daħı Ǿāmm olur. (2)Bināǿen Ǿalā žālik raĥm-i māderde cenįni ısķāŧdan 
muĥāfaža (3)itmek içün ħāśśeten ve müstaķilen iki umūra riǾāyet (4)elzem ve vācib-
dir. Evvelkisi; emriñ evvelkisi ĥamlden ħāric (5)olan maĥalde olup ikincisi; emriñ 
ikincisi ĥaml ĥālinde (6)olandır. Meŝelen ĥamlden ħāric olan vaķitde ehemm olan 
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(7)umūr ki bedende olan istiǾdād-ı aǾrāż-ı rediyye ki (8)cenįni ısķāŧa teheyyüc itmege 
muǾtādı ola anı defǾ (9)ve ıślāĥa saǾy ideler. Meŝelen imtilā-i dem ve fesād-ı (10)kįmūs 
ve raĥme mensūbe olan sū-i mizāc ve emrāż-ı (11)raĥim ve evrām ve sāǿir bunlarıñ 
emŝāli gibi olanlar (12)ve her ķaçan ki demde ifrāŧ ve imtilāǿ ola anı defǾ ve raĥmi (13)

tażyįķ ve mecrā-yı mürħiyelerini münsedd itmekle cenįn (14)dāħil-i raĥimde muħ-
teniķ olup boġılur. Pes eger ol (15)vechle dem-i mezbūr śāfį ve basįŧ olursa aña Ǿilāc 
(16)ifrāŧına ķıyās ile miķdār-ı kifāye faśd ile iħrāc (17)olunur. Ke-źālik fesād-ı kįmūs 
daħı yā śafrādandır (18)yāħud ĥiddetli bir māddeden ĥiśśedār olmaķla Ǿurūķ-ı raĥmi 
(19)teftįĥ itdigindendir  yāħud ŧabįǾatı tehyįc ve taĥrįk (20)idüp ķuvvet-i dāfiǾaya 
daġdaġa virmesiyle tenbįh (21)itdigindendir. Böyle olunca bu kerre cenįn źikr olu-
nan (22)aħlāŧ-ı żarreden birisiniñ mücāveretiyle maǾan sāķıŧ (23)olmaġı mūcib olup 
yāħud ifrāŧ-ı fażalātı bedeniyyeden [47a] (1)nāşį ki mevżiǾ-i ūlāda terāküm itmişdi. 
Bu śūretle (2)baŧna müzāĥame ve ŝıķlet getürmekle raĥimde daħı cenįni (3)muħte-
niķ idüp suķūŧuna bādį olur. Yāħud mādde-i dem (4)cümle bedende fāsid olmaġla 
cenįne vāśıl olan ġıdā (5)daħı fāsid ve ġayr-ı nāfiǾ oldıġından neşǿet ider. (6)Yāħud 
ifrāŧ-ı ruŧūbetdir ki cenįni ĥabs itmekle (7)meskeninden menǾ ider. Yāħud nuķra-i 
raĥim taǾbįr olunan (8)Ǿađalāt-ı raĥmiñ ruŧūbāt-ı muħāŧiyye ile mümtelį olmasın-
dan (9)neşǿet ider. Ke-źālik işbu źikr olunan fesād-ı kįmūs (10)daħı faśd ile Ǿilāc olun-
maķ mümkin olur ammā nādiren (11)olup ve ķalįlü’l-miķdār olur. 

İmdi bu ħuśūśda (12)efđal olan müdāvāt ile Ǿilāc olunmaķdır ki meŝelen (13)

bunda lāyıķ olan ġālib olmuş fażalātı müshilāta (14)müdāvemet ile ceźb ve tenķıye 
eylemekdir. Ve böyle maĥallerde (15)muǾālecāt ol miŝillü devālardan aħź ve terkįb 
ideler ki sūǿi’l-mizāc aħşāǿ yaǾni aǾżā-i bāŧıneye ziyāde (17)münāsib ve muvāfıķ ola 
ve ĥiddet-i aħlāŧı teskįn (18)idüp ve raķįķ olanını taġlįŧ idici ola. Ammā eger (19)

aħlāŧ-ı balġamiyye ġālib olursa anı muǾarrıķāt ve (20)müdirrāt ve sāǿir anlar emŝāli 
edviye-i muĥallil istiǾmāliyle (21)Ǿilāc ideler. Ve ke-źālik bu ħuśūślarda bi’t-tecribe 
ve (22)bi’l-istiķrāǿ müşāhedemiz olan Ǿilāc keyy bi’n-nār ile1 (23)Ǿacāyibdendir, ısķāŧı 
menǾ ve defǾ idicidir. Ammā eger sebeb-i2 [47b] (1)ısķāŧ raĥme ħāśś olan Ǿilletlerden 
(2)ise meŝelen ruŧūbet-i müfriŧa ve ķurūĥ ve evrām  (3)ve sāǿir bunlarıñ emŝāli olan 
Ǿilletler gibi ki anlara daħı (4)ħāśś olan devālar ile Ǿilāc oluna. Ve daħı ĥaml ĥālinde 
(5)ehemm olan vācib tedbįr oldur ki bāǾiŝ-i ısķāŧ olan (6)esbāb egerçi ĥāl-i ĥamlinde 
olursa Ǿilācı ġāyet (7)śaǾb ve Ǿasįr olup zįrā ki ĥavāmil sābıķ-ı źikr (8)olunan gibi min 
külli’l-vücūh edviye ve muǾāleceye fażl (9)ve taĥammül idemezler. Pes o taķdįrce 

1	 ısķāŧ-ı cenįnde key bi’n-nār ile tedbįr olunmaķ
2	 Sonraki varakta sehven mükerrer yazılmıştır. 
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anlara Ǿilāc itmek (10)eshel ve gūyā mümkin degil gibidir. Ammā ısķāŧ-ı cenįn ve 
ħaŧar (11)ĥayāta müntaķil ve helāke mübeddil olmaķdan ħavf olunduġı (12)ĥālde 
ehemm-i mühimmātdan olan oldur ki edviye ħuśūśunda (13)Ǿināyet ve muǾāvenet-i 
lāzımeden ķaŧǾā ferāġat ve (14)müsāhele olunmayup belki kemā-yenbaġį temyįz ve 
teşħįś (15)idüp ziyāde muŧābıķ ve muvāfıķ muǾālecāt ile Ǿilāc (16)ideler ki meŝelen eger 
ĥāmil olanlarda imtilā ve ifrāŧ-ı (17)dem ġalebesi var ise ħuśūśā ki müddet-i ĥaml-
den ibtidā ki (18)ilerüde ola faśd ile iħrāc-ı dem olunur. Eger lāzım (19)ve żarūrį olup 
da iĥtiyāc var ise tefaĥĥuś olunup (20)iki yāħud üç defǾa faśd olunur. Lākin ziyād[e] 
müteǿemmil (21)ve müteyaķķıž olalar ki ĥattā defǾaten dem-i keŝįr iħrāc olunmaya. 
(22)Nitekim münāsebetle maĥall-i sāǿirede nice kerre źikr ü beyān (23)olunmuş idi. 
Ve ke-źālik faśd iķtiżā eyledikde ŧamarını [48a] (1)ĥāmileniñ kūçek ve mecārį-i 
demi aralıķ aralıķ parmaķ ile  (2)menǾ eyleseler tā kim ķan şiddetle śıçradıġından 
ervāĥ daħı (3)ziyāde müteĥallil olmaya ve belki demi süzmek ŧarįķıyla iħrāc ideler. 
(4)Nitekim irsāl-i Ǿalaķ baĥŝinde maǾlūm-ı şerįfiñ olacaķdır. (5)Ke-źālik eger ebdān-ı 
ĥavāmilde aħlāŧ-ı fāsidetü’l-kįmūs (6)ġālib olursa defaǾāt-ı keŝįre ile müshilāt-ı ħafį-
fe (7)istiǾmāline mürācaǾat olunup ħuśūśā ki şühūr-ı ĥamlden (8)evāsıŧ-ı şühūrda ola, 
ol vaķitlerde muķteżāsına göre (9)istiǾmālinde tekrār ideler. Ve eger sū-i mizāc raŧbe 
ve nevāziliyye (10)ve muħāŧiyye ve yāħud rįĥiyyeden müteǿellim ve müteǿeźźį olur-
sa (11)ol śūretde ķaviyyü’l-mizāc olanlarda ĥimye-i muǾarrıķıyye[ye] mürācaǾat (12)

olunur ki meŝelen ĥavāmiliñ mizāc ve ķuvālarına münāsib olan (13)ĥimye ile maǾan 
maŧābįħ-i ħafįfe istiǾmāline şürūǾ olunup ve her (14)vechle ħafįf olanları aħź olunur. 
Ve eger eŝnā-i ĥamlde ısķāŧ-ı (15)cenįnden ħavf ve ħaŧar melĥūž olursa ol vaķitde 
ķavābıżāt-ı (16)muķavviyāt istiǾmāline müdāvemet ideler ki bi’l-ħāśśa ol edviye (17)

ısķāŧa māniǾ ola. Ve ke-źālik ifrāŧ-ı cereyān-ı dem-i ŧamŝ beyānında (18)źikr olunan 
muǾālecāt daħı bu bābda ziyāde enfaǾdır ki meŝelen (19)bu sefūf ziyāde münāsibdir.  

Terkįbi budur: Ŧormentilā (20)ve ķırmız üçer dirhem, maśŧakį bir buçuķ dir-
hem aħź olunup (21)ve sefūf oluna; miķdār-ı istiǾmāli yarım dirhemdir ve bu sefūf 
(22)daħı ġāyet münāsibdir. 

Terkįbi budur: Mercān-ı aĥmer iki dirhem, (23)ķırmız ve fevāü’l-ķamer1 birer 
dirhem, nüşāre-i Ǿāc nıśıf dirhem,  [48b] (1)lüǿlü-i ġayr-ı meŝķūb ŝülüŝ dirhem 
aħź ve daķķ olunup sefūf (2)oluna; miķdār-ı istiǾmāli mā-sebaķ gibidir. Ve işbu 

1	  fevāü’l-ķamer?
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źikr olunan (3)sefūfāt-ı źü’l-ħāśśa yalñız müferriĥāt-ı ķalbiyyeden degildir (4)belki 
aħlāŧda olan ĥiddet ve ĥarāfeti daħı defǾ ve izāle ider gibidir. (5)Ve ke-źālik ĥāmil 
olan her śabāĥ birķaç Ǿaded maśŧakįden (6)istiǾmāl eylese miǾdesine ķuvvet virüp ve 
ŧabǾını ķabıżdan (7)menǾ ider. Ve ke-źālik evķāt-ı ĥamliñ cemįǾisinde śabāĥlarda (8)

nıśıf dirhem bezr-i lisānü’l-ĥamel-i mesĥūķ müfreden yā şarāb (9)ile memzūcen 
yāħud beyż-i nįm-birşit ile veyā meraķü’l-laĥm (10)ile istiǾmāl olunursa fāǿideden 
ħālį degildir. 

Ke-źālik (11)Fransa memleketinde1 olan ĥāmil Ǿavratlara istiǾmāl eyledikleri (12)

meşhūr ve keŝįrü’l-istiǾmāl ve mücerreb olan devālardan bu maǾcūn (13)Ǿacāyibdir 
ve ĥekįmbaşısından meǿħūźdur ki,  śanǾatı budur: (14)Sekerü’l-verd iki vaķıyye, 
mürebbā ve ķışr-ı ütrüc altı dirhem, helįlec mürebbāsı (15)ve lübb-i temr yarım-
şar vaķıyye, mercān-ı aĥmer-i mesĥūķ ve lüǿlü-i mürebbā ve nüşāre-i (16)Ǿāc birer 
dirhem aħź olunup şarāb-ı sefercel ile maǾcūn olunsa (17)miķdār-ı istiǾmāli kestāne 
ķadardır, müdāvemet oluna. 

Ve eger ĥāmileniñ (18)ŧabįǾatı edviye-i māǿiyyeden ĥažž iderse ol vaķitlerde ŧor-
mentilā  (19)maŧbūħunı sekerü’l-verd ile iǾŧā ideler ki bu ħuśūśda Ǿažįmü’n-nefǾdir. 
Yāħud her defǾada birer ķaşıķ şarāb-ı mercān vireler. (21)Ve ke-źālik levnü’l-mer-
cān ve levnü’l-mirrįħ ĥacer-i ĥamaŧiŧos ile ķanġısından (22)olursa her defǾada onar 
ķaŧre on iki ķaŧreye varınca emyāh-ı (23)münāsibe ile virilürse ġāyet ile müǿeŝŝir 
olup yāħud Ǿuśāre-i [49a]2 (1)selįmeden sükker ile yāħud selįmeyi meraķü’l-laĥm 
ile ŧabħ idüp nūş (2)itdirüp Ǿacāyib müşāhede ideler ve bu maŧbūħ daħı mücer-
rebdir. 

(3)Terkįbi budur: Ŧormentilā bir vaķıyye, zehr-i rummān ve verd-i aĥmer (4)

yarımşar ķabża, selįme bir ķabża, ķırmız iki dirhem aħź olunup miķdār-ı (5)kifāye 
mā-i ķarāĥla nıśfı ķalınca ŧabħ ve taśfiyeden śoñra içine (6)altı vaķıyye sükker-i eb-
yaż ĥall olunup ve şerbet idüp aħşam (7)ve śabāĥ birer ķaşıķ istiǾmāline şürūǾ ideler. 
Ve bu cevāriş daħı (8)ĥuźźāķ beyninde meşhūrdur ve ŧaǾāmı leźįź olmaġla istiǾmāli 
esheldir (9)ve ķuvvet-i müleyyinesi oldıġından ŧabįǾatı lįnet üzre ŧuta ve bedeni (10)

fażalātdan emįn ider, telyįnden mā-Ǿadā taķviyeti daħı vardır.
 (11)ŚanǾatı budur: Besbāse ve sefūf cevāriş-i śandaleyn ve (12)rāvend ve sināmeki 

ve mercān ve lüǿlüǿ her birinden ŝülüŝ dirhem aħź (13)olunup dört vaķıyye sükkeri 

1	 Françe pādişāhınıñ ĥekįmbaşısından ısķāŧ-ı cenįn içün aħz olunan maǾcūn terkįbidir. 
2	 selįme; beyne’l-Ǿavām diş otı taǾbįr olunan edviyedir ki aǾlāsı Girid’den gelür ki meşhūrdur
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maĥlūl-i māǿü’l-verd ile ķāǾide üzre (14)levĥalar oluna ki her birisi üçer dirhem gele. 
Haftada iki defǾa (15)bir dānesini münferiden yāħud meraķü’l-laĥm ile istiǾmāl ideler 
ve (16)ħāricden baǾżı aŧlıyāt ve tebħįrāt ve ķįrūŧāt ve lezūķāt (17)ve żımādāt istiǾmāl ideler. 

Ez-cümle her ķaçan kim ĥavāmilde (18)evcāǾ-ı kilyeteyn yāħud evcāǾ-ı esfel-i 
baŧın vāķiǾ olsa bu (19)devāyı1 ideler ki Ǿacįbü’t-teǿŝįrdir. Meŝelen furundan henūz 
(20)çıķmış bir etmegi iki[ye] şaķķ idüp misket şarābına yāħud (21)sāǿir şarābdan bi-
rine bir şey iżāfe itmeksiziñ śırf olaraķ (22)baŧurup ve üzerine mesĥūķ-ı ķaranfil ve 
cevz-i bevvā zırr idüp (23)ısıcaķla göbek üzerine vażǾ ideler, Ǿacāyibātdan bir devādır. 
[49b]2 (1)Ve ke-źālik mevżiǾ-i kilyeteyne daħı merhem-i ķūnįŧįsa yāħud merhem-i 
(2)śandaleynden ŧılā ideler veyā ķįrūŧį uralar; ez-cümle bu ķįrūŧį ki,

 (3)Terkįbi budur: Dühnü’l-ās ve dühn-i maśŧakį birer vaķıyye (4)ve śandaleyn 
ve ĥubuķŧāvus ve aķāķıyā yarımşar vaķıyye, ŧebāşįr (5)ve verd-i aĥmer ikişer dirhem, 
ŧįn-i ermenį ve ŧįn-i maħtūm ve nüşāre-i (6)Ǿāc her birinden ŝülüŝān dirhem, tere-
mentįn-i maġsūl (7)bi-mā-i lisānü’l-ĥamel bir vaķıyye, şemǾ-i ebyaż kifāyet miķdārı 
aħź (8)olunup ve Ǿādet üzerine ķįrūŧį oluna. Yāħud bir bez üzerine (9)sürüp kilyeteyn 
mevķiǾine laśķ oluna. Yāħud zift (10)ve maśŧakį yarımşar vaķıyye, lübān bir vaķıyye 
ve demü’l-aħaveyn (11)ve verd-i aĥmer ikişer dirhem aħź olunup ke’l-evvel ķįrūŧį 
oluna. 

(12)Ve ke-źālik żımād-ı cildü’l-ĥamel ve žımādü’l-māsıkį li’l-cenįn gibileri (13)

istiǾmāl ideler ki işbu żımād cümlesinden ziyāde ķavį ve mücerrebdir (14)ķaśıġa ve 
mevżiǾ-i kilyeteyne laśķ ideler ki, 

ŚanǾatı budur: Nescü’l-Ǿankebūt yaǾni örümcek aġı iki vaķıyye ve şaǾr-ı er-
neb-i muĥarraķ (16)iki dirhem, ĥabāb-ı kānūn yaǾni ince elenmiş kül iki vaķıyye, 
(17)daķįķ-i ĥınŧa bir vaķıyye bunları beyāż-ı beyż ile yāħud dühn-i (18)maśŧakį ile 
yāħud dühn-i sefercel veyā dühn-i ās ile żımād (19)Ǿamel idüp iķtiżā ĥasebiyle is-
tiǾmāl ideler. 

İmdi istiǾmāl olunacaķ (20)żımādāt ve naŧūlātdan her ķanġısı olursa olsun (21)

mevżiǾ-i kilyeteyne ĥasbe’l-iķtiżā vażǾ olunur ise ol mevżiǾde (22)ŧūl müddet unu-
dılup da terk olunmayup az zamānda mevżiǾinden (23)ŧayy ideler. Pes bu ħuśūśda 
ŧabįbe teǿemmül ziyāde lāzım olup [50a] (1)zįrā ĥavāmilde gerek żımādāt ve ge-
rek naŧūlāt ŧūl zamān (2)mekŝ ü terk olunursa ziyāde ŝıķlet ŧāriye olup ve belki (3)

1	 ħāricden vażǾ olunacaķ devā
2	 żımādāt-ı kilyeteyn ve mevāżıǾ-ı sāǿire
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bir miķdār zamāndan śoñra mevżiǾinden defǾ idüp ķaldıralar, (4)yoħsa ŧūl müddet 
güźerān idince mekŝinde çoķ ĥaźer olacak (5)Ǿavārıżāt peźįrā-yı ĥudūŝ olup ve çoķ 
zamān mekŝinde (6)ĥıķveynde ŝābit ve mustaķırr olmaġla kilyeteyne süħūnet getü-
rüp (7)derdmend ħātūn baǾżan ĥurķat-i bevle mübtelā olup (8)yāħud kilye ve meŝā-
nesinde reml veyā ĥaśāt žuhūrına müǿeddį (9)olur, ve gāh olur bevl-i dem iĥdāŝına 
bāǾiŝ olmaġla żararı (10)rüǿyet olunur. Anıñçün ŧabįbiñ olan kimesneniñ dįdesi (11)

mekşūf ve sįnesi meftūĥ gerekdir dirler zįrā kemāl-i cehl (12)ve tehālükünden fāǿide 
ideyim dir iken żarar itmeyeler. 

Ve ke-źālik göbege (13)ve ķaśıġa daħı baǾżı buġılar1 ideler. Meŝelen kimyon ve 
anįsūn (14)yarımşar vaķıyye, nescü’l-Ǿankebūt dört vaķıyye, varaķü’l-ās (15)ve cülnār 
ve ıķmāǾü’l-verd2 birer ķabża, aśl-ı cümcüm-i kebįr bir vaķıyye, selįme (16)ve va-
raķü’s-serv üçer parmaķ, ķaranfil bir dirhem aħź olunup (17)ve şarāb-ı śırf ile ŧabħ 
idüp ve içine bir kūçek sünger (18)baŧırup ısıcaķla aǾżā-i mezbūreye żımād ideler ve 
her (19)defǾada istiǾmāl olunduķda ısıcaķ olaraķ ideler ve bu (20)eŝnāda Ǿavārıżāt-ı 
bedeniyye ve nefsāniyye ve ĥarekāt-ı Ǿanįfe (21)ve mücāmaǾatdan ziyāde ictināb idüp 
ve bu vaķitlerde rāĥat (22)üzre duralar. 

Ve ke-źālik şol nesneler ki raĥmi şiddet ile (23)taĥrįk ve mużŧarib eyleye ol 
miŝillü ĥareketden ġāyet ile ĥaźer [50b] (1)ideler. Ħuśūśā ki fiǾl-i cimāǾiyye zįrā ki 
Ǿużv-ı raĥim (2)vaķt-i cimāǾda mādde-i meneviyyeyi şevķ ile aħź ve ķabūl (3)itmek 
içün açılur, ħuśūśıyla fiǾl-i mezbūrdan (4)ĥāśıl olan leźźāt sebebiyle tekrār yeñiden 
güşāde olup (5)ve aħź ile cenįn ĥāśıl itmeklige müteheyyiǿ olur. Bu śūretde (6)ev-
velki cenįn raĥimde henūz müstaĥkem olup ve müttekį (7)ve mülteśıķ olmadıġı 
eclden ĥareket-i mezbūrdan nāşį (8)ħārice mündefiǾ olmaķlıġı emr-i muķarrerdir. 
Bu taķdįrce (9)eger şiddet-i esbābdan nāşį edviye-i mesbūķa ve muǾālecāt-ı mesfūre 
ısķāŧa māniǾ ve ķābıż olmaz ise (11)meŝelen bundan aķdem źikr olunan muǾālecāt 
ki anlar (12)gerek dāħilden ve gerek ħāricden esbābıñ şiddetinden (13)nāşį cenįni 
muĥāfaža idemez ise ol śūretde źikr (14)olunacaķ tedābįr-i ķaviyyeler ile muǾāvenet 
ve müdāvāt (15)ideler ki meŝelen mūcib olan esbābıñ iħtilāfına (16)ķıyās ile dāħil ve 
ħāricden edviye-i źü’l-ħāśśa (17)istiǾmāliyle ĥādiŝ olan Ǿilleti defǾ ve cenįni ĥıfž (18)

ideler ki meŝelen evvelkisi, vecaǾ ve maġśdır ki ibtidā (19)esfel-i baŧında ve ķaśıķda 

1	 ısķāŧ-ı cenįn olan buġlar

2	  ıķmāǾü’l-verd?
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ve ĥıķveyn ve Ǿažm-i Ǿaczde (20)ve aǾżā-i ķubl ŧarafında žāhir olur anları teskįne (21)

saǾy ideler ki gerek dāħilen edviye istiǾmāl itmekle olup (22)ve gerek ħāricden devā ve 
żımād laśķ olunmaġla ve gerek (23)ĥareket-i riyāżiyye ile olsun ħulāśa esbābıñ iĥtilā-
fına [51a] (1)ķıyās ile źü’l-ħāśśa olanları istiǾmāl ideler. Eger (2)ısķāŧı tehyįce sebeb 
olan fecācet-i aħlāŧ ve (3)keŝret-i riyāĥ olursa ki zįrā esbāb-ı dāħiliyye sebebiyle (4)bu 
keyfiyyet keŝįren vāķıǾa olur. 

İmdi öyle vaķitlerde sefūf-ı (5)cevārişü’l-verd ki aromatiķo1 taǾbįr olunan ve 
rozātem denilen (6)sefūf ve terkįbden Ǿibāret olup andan ve küzbere ve bezr-i (7)

ütrücden mürekkeb olan sefūflardan virilüp ve mümkin (8)olursa Ǿucleten 
māǿü’l-mülūkįden2 dirler ki zįrā mā-i mezbūr (9)serįǾü’t-teǿŝįr olmaġla riyāĥa daħı 
muķābil ve muķāvim olur. Ammā eger (10)balġam ziyāde olup da ol sebebden riyāĥ 
tecemmuǾ ve terāküm iderse (11)öyle vaķitlerde śıfāķ-ı baŧna musaħħināt olan ed-
viyelerden (12)laśķ oluna ki meŝelen anįsūn ve bezr-i rāziyānec ve bezr-i (13)ĥulbe 
yaǾni boy toħmı didikleri ve zehr-i bānūnec ve zehr-i iklįlü’l-cebel ve zehr-i aķŧį 
ve zehr-i usŧūħūdūs ve bunlarıñ (15)emŝālinden aħź ile bir kįse taśannuǾ idüp süħū-
neti ĥālinde (16)mevāķıǾ-ı merķūme vażǾ yāħud kül pidesi taǾbįr olunan (17)nesneyi 
şarāb-ı śırf ile bir tābe içre ŧabħ idüp baǾdehu (18)bir pāre bez üzerine basŧ ve cevz-i 
bevvā ve keşnec-i mesĥūķ zırr olunup (19)mevāżıǾ-ı maǾhūdeye laśķ ideler. Yāħud 
tāze źebĥ ile iħrāc (20)olunmuş riǿetü’l-ġanem veyā ŝerbü’l-ġanem yaǾni ķoyunuñ iç 
yaġı (21)ısıcaķla laśķ ideler. Ve eger edviye-i meźkūr ile evcāǾ (22)teskįn ve münķaŧıǾ 
olmaz ise baǾżı muĥaźźirāt ile terkįb (23)olunmuş iĥtiķānāt-ı musaħħine istiǾmāline 
şürūǾ ideler ki [51b] (1)meŝelen şarāb-ı muvāfıķa ve eźhār-ı müsaħħaneden maǾmūl 
(2)olan ĥuķneye3 iki dirhem ķadar fulūniyā-yı Rūmįden yāħud (3)dört ĥabbe lodānū 
żamm olunup iĥtiķān ideler.  

Ve eger vecaǾ-ı (4)śaǾbe sebebiyle yāħud esbāb-ı ħāriciyye-i şedįdeden (5)nāşį dem 
ħurūc ile žāhir olmaġla şürūǾ eyler ise ol (6)vaķitde rādiǾāt ve Ǿaks-i mādde idici 
tedābįr ve muǾālecāta (7)mübāşeret ideler. Meŝelen ibtidāǿen eǾālį-i aǾżāyı delk ile (8)

oġduķdan śoñra bir ribāŧ ile mevķiǾ-i müveccaǾı muĥkem rabŧ ideler (9)ve baǾdehu 
omuz başlarına, taĥt-ı ŝedyeyne ve maĥall-i merāķ (10)ve baŧnıñ iki cānibine taġlįķ-i 
miĥceme ideler. YaǾni boynuz veyāħud (11)şįşeler yapışdırup ve aralıķda Ǿunf ile ayı-
rup (12)ve yine vażǾ ideler, bu ĥareketiñ źikr olunan Ǿavārıżāta çoķ (13)fāǿide-i Ǿažįmesi 

1	 sefūf-ı aromatiķo tedbįri
2	 māǿü’l-mülūkį yaǾni ķral śuyı taǾbįr olunandır
3	 iĥtiķān-ı muĥaźźireler tedbįri
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vardır. Ammā eger tedbįr olunacaķ ħātūn-ı ĥāmile (14)demeviyyü’l-mizāc olup da 
ve Ǿurūķları mümteliyye olursa ol (15)miŝillülere faśddan enfaǾ Ǿilāc olmaz ki gerek 
ibtidāǿen (16)Ǿalāmet olaraķ gerek dem žāhir olmuş olsun ve gerek (17)žuhūr itmez-
den muķaddem olsun ammā be-şarŧ-ı ān ki bundan aķdem (18)źikr olundıġı üzre 
ĥįn-i faśdda demi defǾa-i vāĥide ile iħrāc (19)ve cereyān itdirmeyüp teǿennį ile ces-
te ceste iħrācına mübāderet (20)ideler. Eger seyelān-ı demi vech-i meźkūr üzerine 
ķaŧǾda (21)kemā-hüve’l-merām icrā-yı ķavāǾid olunup da fevāǿidi melĥūž olundıġı 
(22)vechle kāfį olmaz ise ol vaķitlerde baǾżı ķavābıżāt ve muġalližāta (23)mürācaǾat 
olunup anlar daħı gerek ġıdāǿen ve gerek devāǿen olsun. [52a] (1)Ve ke-źālik bālāda 
źikr olunan maǾācįn ve sefūfāt gibiler (2)ile yāħud Ǿuśāre-i lisānü’l-ĥamel ile yāħud 
ħaşħāşdan (3)bir vaķıyyesi aħź olunup dem-i aħaveyn ile ve yāħud (4)ŧįn-i ermenį 
ile memzūcen iǾŧā ideler. Ve ħāricden daħı (5)iǾŧā olunacaķ muķavvį-i ķābıż emŝāli 
olanlar ile buġular (6)istiǾmāl ideler ki meŝelen ķışr-ı rummān ve cevzü’s-serv (7)

ve cüft [ve] bellūŧ ve cülnār ve Ǿacemü’z-zebįb emŝālini māǿü’d-dāreyn ve şarāb 
ile ŧabħ idüp buġ ideler. Yāħud (9)verd-i aĥmer ve cülnārı bir kįse içre ŧoldırup ve 
(10)ħamr ile ŧabħ eyledikden śoñra ısıcaķla uralar. Ve ke-źālik (11)cenįni ısķāŧdan 
ĥıfž içün1  raĥme şaǾru’l-iblden (12)buħūr iderlerse ġāyet ile Ǿacāyib devā olur ve 
ĥükemā-i (13)ŧabįǾiyyūn bu bābda cenįni ısķāŧdan ĥıfž ve (14)mesk içün taǾlįķan nice 
nice źį’l-ħāśśa devālar taĥrįr (15)eyleyüp ve medĥ ü ŝenā iderler. Meŝelen ĥacer-i 
mālāķıŧį2 ve (16)ĥacer-i aŧyūs Ǿunķa taǾlįķ olunup ve ke-źālik ĥacer-i (17)aŧŧas yaǾni ĥa-
cerü’l-Ǿuķāb bāzūya taǾlįķ olunup (18)ve ke-źālik ĥacer-i mıķnāŧįsį eger sürreye rabŧ 
olunursa (19)ġāyet ile nāfiǾ olup ve mercān ve zümürrüd ve Ǿažm-i iyyel (20)ve sāǿir 
bunlar emŝāli ki kitāblarında işāret itmişlerdir. Eger (21)anlardan baǾżısını Ǿunķa 
taǾlįķ olunup ve yāħud ķoltuķ (22)altında götürmek ġāyet ile nāfiǾdir dirler. Ve 
ke-źālik (23)Portuķal eŧibbāsınıñ muǾtemedlerinden Źāķoŧas nām ĥekįm-i [52b] (1)

māhir taĥrįr idüp beyān ider ki bizim bu bābda mücerrebimiz olan (2)cild-i feres-i 
baĥrdan maśnūǾ mınŧaķadır ki yaǾni deñiz ayġırı (3)didikleri ĥayvānıñ derisinden 
yapılmış ķuşaķdır ki (4)ammā eger źikr olunanı tedārik itmek müteǾassir olursa ye-
rine (5)cild-i źiǿbden maśnūǾ ve maǾmūl mınŧaķa ķuşanmaķ suķūŧ-ı (6)cenįne ġāyet 
ile Ǿacāyib ve nāfiǾdir v’allāhü teǾālā aǾlem. 

1	 ısķāŧdan menǾ-i cenįn içün tebħįr
2	 bi’l-ħaśśā olan taǾlįķ-i aĥcār tedbįri
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(7)EL-MAĶĀLETÜ’Ŝ-ŜĀNİYE1

Mevlūduñ aĥvāli ve keyfiyyātı ve baǾde vażǾi’l-ĥaml (8)nüfesāya Ǿārıż olan 
ĥālāt ve ol daħı maķāle-i ūlā gibi (9)on teźkįri müştemil olmaġla 

Teźkįr-i Evvel 
Ǿusr-ı vilādet ve teshįl-i (10)vilādet ve lāzım olan tedābįri beyānındadır. 
İmdi teźkįr-i evvel: (11)Vilādetiñ Ǿusret ve sühūleti źikr ü beyānında oldıysa pes 

(12)Ǿusret-i vilādet taǾbįri ĥāmil olan ħavātįn güc ile ve zaĥmetle (13)ŧoġurmaķdan 
Ǿibāret olup ve Ǿinde Ǿavāmi’n-nās oġlan (14)śarplanmaķ dinilüp ve lisān-ı Yūnānįde 
disŧoķyās tesmiye (15)iderler. MaǾlūm-ı saǾādet buyurıla ki mehere-i eŧibbā-i mücer-
ribįnden (16)Bernārdįnūs nām ŧabįb-i rāhib źikr olunan Ǿusr-ı (17)vilādet beyānında 
dir ki Ǿusr-ı vilādetden murād olan oldur ki (18)ĥāmilde vecaǾ-ı şedįde ve aǾrāż-ı śaǾbe 
ile ŧoġurmaķdır. 

(19)el-Esbāb: İmdi źikr olunan śuǾūbetiñ sebebleri (20)yā dāħilįdir yāħud ħāricį-
dir, sebeb-i dāħilįsi2 olan (21)yā raĥimden veyā ħavātūndan veyā cenįndendir. Pes 
ħātūndan (22)olan sebeb-i Ǿusret daħı ħātūnuñ cümle aǾżāsınıñ birden  (23)żaǾfından 
yāħud bi’ŧ-ŧabǾ bedeni aślında żaǾįf oldıġından [53a] (1)yāħud3 sinn cihetiyle ziyāde 
genç yaǾni yaşı az olmasından (2)yāħud ziyāde fertūte olmasından yaǾni sinni az 
iken źį-Ǿıyāl olamayup da baǾde vaķt-i āyis zamānına ķarįb ĥāmil (4)olanlarıñ vażǾ-ı 
ĥamli Ǿusret üzre olur dimekden Ǿibāretdir. (5)Ve yāħud ħātūna ĥamli ĥālinde emrāż 
iśābetinden ve yāħud cemįǾ (6)bedeniniñ maħāfetinden ve hüzāl-i müfriŧeden ve 
ifrāŧ-ı ħuşūnet-i (7)aǾżāsından neşǿet idüp ve yāħud semeniniñ ġılžetinden (8)daħı 
neşǿet ider ki semen-i mezbūr muķteżį olan mecrāyı daħı (9)munżaġıŧ ve tażyįķ 
itmesini bādį olup yāħud iǾžām-ı (10)raĥmiyyeniñ sū-i şeklinden daħı olur ki zįrā 
aǾrec ve muǾavvecler (11)oldıġı gibi yāħud emǾālarında riyāĥ-ı keŝįreden münba-
siŧ olup (12)raĥmi temdįd itmeden olup ve yāħud Ǿużv-ı meŝānede ĥaśāt (13)mev-
cūde olup veyā emr-i ŧabįǾįden ħāric evrām vuķūǾuyla (14)intifāħ-ı mecārį-i raĥ-
miyye oldıġı gibi işbu źikr olunanların cümlesi (15)Ǿusr ve ĥabs idici Ǿavārıżdan 
oldıġı ĥasebiyle raĥim (16)ve riǿe ve sāǿir teneffüse ĥizmet iden aǾżāları ķabż (17)ve 
munżaġıŧ ve müzdaĥim ķılıcıdır. Zįrā bunlarda imsāk (18)ve ĥabs-i nefes ħurūc-ı 
cenįn içün mümānaǾat cidden żarūrį ve lāzımdır. (19)Ve ke-źālik raĥim4 cihetinden 
olan sebeb-i Ǿusret daħı raĥmiñ (20)emrāż-ı muħtelifesinden nāşįdir ki ez-cümle 
evrām ve ķurūĥ ve sedde (21)infilāķ ve inżiġāŧ gibileriñ emr-i ŧabįǾįden ħāric olan  

1	 maķāle-yi ŝāniye tedbįr-i mevlūd ve teshįl-i vilādet
2	 el-esbābü’l-dāħiliyye li’l-Ǿusr-i vilāde
3	 vaķt-i āyis ĥavātiniñ otuz beş yaşından soñra olan evķātları ki evlāddan ķalup ķalmamaķ zamān-

ları
4	 raĥim sebebiyle olan ısķāt
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esbābdan (22)ŧaşra olmasından neşǿet idüp ve cenįn cihetinden (23)olan sebeb-i Ǿusret 
yā cenįniñ cevher-i aśliyyesinde olan kemmiyyetinde [53b] (1)yaǾni miķdārında ve 
şeklinde ve anıñ mülĥaķı olan eşyāda yaǾni (2)Ǿayb ve ķubĥ olmaķdan olur ki meŝe-
len cenįniñ cevher-i (3)źātįsinden olan Ǿayb ki her ķaçan meyyit olup yā müteǾaffin 
(4)veyā baǾżı Ǿayb u fesād ile maǾyūb ola yāħud baǾżı (5)emrāż sebebiyle żaǾįf olmuş 
ola. Zįrā żaǾf ve (6)noķśān-ı ķuvā-i cenįn kendünüñ ħārice ħurūcuna ve velūduna 
(7)vefā itmeyüp ve cenįniñ kemmiyyet ve miķdārında olan (8)Ǿayb ki vardır, anlar 
ile vilādet muǾayyen olmaz. Meŝelen (9)reǿs-i cenįn bedeninden kebįr olsa Ǿusr-ı 
vilādet mümānaǾat ve Ǿusret vāķiǾ (10)olup ve baŧn-ı vāĥidede cenįn keŝįr olsa Ǿalā 
sebįli’l- (11)muǾtād tevǿemānda müşāhede olunduġı gibi ki ol ĥālde (12)vilādet ġāyet 
ile Ǿasįr olur. Ve ke-źālik cenįniñ vażǾ (13)ve şekli cihetinden olan Ǿusr-ı vilādet1 daħı 
nice vech üzre (14)vāķiǾ olur ki nitekim cenįn ħurūca şürūǾ eyledikde (15)ricleyni ile 
yāħud yedeyni ile ħurūc eyleye yāħud yedeyn (16)ve ricleyni ile müteżāǾafā ħurūc 
idüp yāħud yed-i (17)vāĥide ve ricl-i vāĥide ile ħurūc eyleye. Yāħud oturduġı (18)yeri 
ile yāħud baŧnı ile ħurūc eyleye, bu śūret (19)fem-i raĥmi ķapayup Ǿusr-ı vilādete 
sebeb olur. Ve ke-źālik (20)vücūd-ı cenįne mülĥaķ olan eşyānıñ Ǿusret-i vilādete 
sebeb (21)olmaķlıġı meŝelen her ķaçan ki cenįni muĥįŧ olan ġışānıñ (22)ziyāde raķįķ 
olmasıyla ġāyet sürǾatle inĥirāķından nāşį (23)ķabl-i eŝnā-i ħurūci’l-veled kendinde 
mevcūde olan ruŧūbet-i [54a] (1)māǿiyye cereyān idüp gitmekle ħurūc-ı cenįn vaķ-
tinde fem-i raĥim (2)yābis ķaldıġından Ǿusret-i vilādete bāǾiŝ olur. Yāħud (3)ġışā-i 
mezbūr ziyāde ġalįž olmaġla ĥareket-i cenįnden (4)bi-sühūletihi derįde olamamaġ-
la bu daħı Ǿusret-i vilādet iĥdāŝ (5)ider. 

Bunlar maǾlūm oldıysa imdi Ǿusr-ı vilādetiñ2 sebeb-i (6)ħāricįsi umūr-ı żarūriy-
yeye tābiǾdir ki aña umūr-ı ġayr-ı ŧabįǾį (7)dinilüp nitekim hevāǿ bārid ü yābis ve 
rįĥ-i şimālįde vażǾ-ı (8)ĥaml idenlere żararlu olup zįrā bu miŝillü keyfiyyāt cümle 
bedeni (9)tekŝįf idüp dem ve ervāĥı aǾżā-i bāŧınıyyede ħurūca (10)müteheyyiǿ ve ircāǾa 
mūcib olup ve dāǿimā raĥme żarar-ı Ǿažįmi müterettib (11)olur ki ħuśūśıyla vażǾ-ı 
ĥaml vaķtinde cenįn fātiresinden ħurūc eyledikde cidden żararlı olur. Ve ke-źālik 
(13)şedįdü’l-ĥarāret olan hevā daħı ervāĥı taĥlįl idüp (14)ve cenįni ķuvvetle ħārice 
ceźb ider ve bi-ĥasebi’l-ķuvve imtilāǿ (15)bedene teǿŝįr idüp ve iltihāb-ı ĥummāviy-
ye ve fleġmoniyye teheyyüc (16)idüp ķubĥ ve Ǿasįrü’l-hażm olan ġıdāları ekl itmek 
ve yāħud  (17)ġāyet ile ŧaǾām-ı keŝįre ekl eylemek ve ķable’l-vażǾ ķavābıżāt (18)keŝį-
ren istiǾmāl itmek bunlarıñ cümlesi Ǿusr-ı vilādete sebeb olan (19)efǾāldendir. Zįrā 

1	 Ǿusret-i vilādetiñ eśǾabı olan
2	 usr-ı vilādetiñ esbāb-ı ħāriciyyesi
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meźkūrātdan miǾde żaǾįf olup ve (20)mecārį-i Ǿāmm olan ŧarįķlar münsedd olmaġa 
bādį olur ki bu (21)maĥalde mevāżıǾ-ı meźkūreler meftūĥ olmaķ gerekdir. Ve ke-źā-
lik (22)nevm-i keŝįre ve sübāt-ı ĥavāmil cenįniñ ĥareket ve hücūmunu baŧįǿ (23)it-
mekle vilādet-i ŧabįǾatı ibŧāl ider. Ve ke-źālik vażǾ-ı [54b] (1)ĥamle müteheyyiǿ olan 
ħātūnlara vaķitsiz ĥareket-i Ǿanįfe ekŝeriyyā (2)vilādeti baŧįǿ idüp ve belki ķalķup 
kürsį-i ķābiliyye cülūs1 (3)eyleye, bunda daħı vaķt gözetmek şürūŧundandır. Ĥattā 
reǿįs (4)İbn-i Sįnā kürsįye vaķt-i iclās, raĥim açıldıķdan (5)śoñra lāzımdır dirler zįrā 
hemān aġrı ŧutunca oturmayalar (6)deyü tenbįh eylemişlerdir. Ve zamān-ı vażǾ-ı 
ĥamlde fażalāt-ı (7)baŧın muĥtebes olup nitekim miǾā-i müstaķįmde ŝıķl (8)taśallüb 
ve taĥaccür idüp yāħud meŝānede ŧarįķ-ı bevl muĥtebes (9)ve mümtelį olmaġla 
munżaġıŧ ve müzdaĥim ķılur yāħud bevāsįriñ (10)ziyāde infitāĥ ve teverrümi olacaķ 
olur. Bunlarıñ cümlesi (11)raķabe-i raĥme müżāyaķa ve müzāĥame virmekle me-
cārįǿi münsedd (12)idüp bu śūretle ŧabįǾatıñ vażǾ-ı ĥamle saǾy ve iķdāmına (13)bi’ŧ-ŧabǾ 
māniǾ olurlar. Ķābile olana lāzımdır ki bunlar maǾlūmı (14)olmaġla eger kendiniñ 
elinden gelmez ise ŧabįbe ħaberini iħbār (15)ideler. Ve ke-źālik aǾrāż-ı nefsāniyyeden 
şiddet üzre (16)olan meŝelen ħavf ve ġam ve ġażab gibileriñ (17)cümlesi sühūlet-i 
vilādeti menǾ ider. Ve ke-źālik ĥavāmile ekŝeriyyā (18)ħāricden vāķıǾa olan sıķŧ yaǾni 
düşmek ve đarbe yaǾni (19)urulmaķ ve cerāĥāt maķūlesi ekŝeriyyā żarar ider. Ve 
ke-źālik (20)vāżıǾa-i ĥamle muǾāvin ve mübāşir olan ħademe2 yaǾni ħizmetinden (21)

ve śoĥbetinden ve görmesinden memnūn ve maĥžūž olmadıġı (22)baǾż ħademeniñ 
yanında bulunması ziyādesiyle żarar idüp (23)ve Ǿusret-i vilādeti emr-i muķarrerdir. 
Meŝelen bunuñ gibi ki vāżıǾa [55a] (1)olan ħātūnı ol vaķitde ħuśūśıyla ĥįn-i vilā-
detde ŧayanmaķda (2)ve ķaldırmaķda ħizmet iden ħātūnlar ķuvvetlü ve bahādıre ve 
güler (3)yüzlü gerekdir ki ĥattā ĥāmil olan āzürde olmaya. ǾAle’l-ħuśūś (4)ķābile-i 
ĥāźıķa ve māhireye muĥtācdır ki cemįǾ aǾmāl ü efǾālinde (5)saǾy ve iķdām üzerine ola, 
zįrā ki eger meźkūren efǾāl ve (6)aǾmāllerinde ħaŧā iderlerse Ǿusr-ı vilādete bāǾiŝ olup 
eger (7)źikr olundıġı vech üzre ol ħizmetde olanlardan memnūn degil (8)ise Ǿusretde 
daħı ziyāde teǿkįd olur. Śāĥibi olan bunları muķaddem (9)taĥķįķ idüp ol miŝillü 
olanları ŧard ve tebǾįde saǾy ve diķķat ideler. Ve gāh (10)olur ki3 ķavābil ĥavāmiliñ 
ziyāde sürǾatle defǾine iķdām idüp ve (11)gūyā tįz vażǾ-ı ĥaml eylesün deyü ĥabs-i 
nefes itmesine cidd ü cehd (12)ider, bu kerre ribāŧ-ı cenįniñ raĥme ittiśāl ve iltiśāķı 
muĥkem olduġı (13)eclden ķuvālarda infiǾāl vāķiǾ olmaġla vilādetinde zaĥmet-keşį-

1	 ĥāmiliñ ĥįn-i vażǾda vaķt-i cülūs-ı kürsį beyānı
2	 esbāb-ı ħāriciyye Ǿusr-ı vilādet vażǾ-ı ĥaml vaķtinde ĥāmiliñ yanında ħažž itmedigi kimesneniñ 

menǾi beyānı
3	 ķābiliñ nā-ķābil olması Ǿusr-ı vilādete bāǾiŝ oldıġı
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de olur. (14)Ve gāh olur ki ķābil nā-ķābil olmaġla ħātūnuñ vażǾ-ı ĥaml idecek (15)

zamānı olmayup cenįniñ nażc u kemāli vaķti žann idüp ķable’l-vaķt bi-sürǾatin 
kürsįye oturdup ħurūcuna saǾy idüp ħaŧā (17)ider. Zįrā maǾlūmı olmaz ki cenįn 
henūz daħı kemāl-i nażc (18)bulmamış olup1 ve vaķt-i vilādet olmadıġı eclden baǾżı 
(19)kerre evǾiye ġāyet şiddetle münĥarıķ ve münķaŧıǾolur yāħud cenįn (20)sāķıŧ olur. 
Ġāyet ile iĥtirāz gerekdir, baśįret üzre (21)olmalıdır. 

Muĥammed bin Zekeriyyā Rāzį buyururlar ki on beş yaşından (22)muķaddem 
gebe ķalan ħātūndan ħavf olunur zįrā raĥmi kūçek (23)olmaġla elbette vilādetde 
Ǿusret ve meşaķķat muķarrerdir dimişlerdir. [55b] (1)Ve ke-źālik2  sinn-i āyāsıñ 
müddet-i ĥaml-i ŧavįlesine yaķın zamāndaki (2)gebe olmuş ħātūnuñ vaķt-i Ǿacūzįsi3 
Ǿolmaġla öyle olan (3)Ǿacūz żaǾįfetü’l-ķuvā ve ķalįletü’ś-śabr li’l-elem ve’l-vecaǾ ola. 
(4)Yāħud ziyāde semįne olmaġla ŧıflıñ ħurūc idecek maĥalli (5)ŧar ola. Yāħud aślında 
retķā olup mevżiǾ-i maǾhūdesi (6)tįr ile açıldıġı śūretde girih gibi açılduġı içündür ki 
(7)bunlarıñ cemįǾsi bāǾiŝ-i Ǿusret-i vilādet olup ve ke-źālik (8)esbāb-ı bādiyeden olan 
riyāĥ-ı şimāliyye ki yaǾni boyraz rūzgārı (9)vezān eyledikde ve fuśūl-ı bāridede bā-
ħuśūś berd-i şedįd ola, (10)bunlar daħı Ǿusret-i vilādete sebebdir ki anıñ içün bilād-ı 
bāride (11)ħātūnları ĥįn-i vilādetde Ǿusret-keşįde olurlar. Ve ke-źālik (12)fuśūl-ı ĥārre 
ve bilād-ı ĥārrede istirħā-i aǾżā cihetinden (13)daħı Ǿusret vāķıǾa olup ke-źālik Ǿıŧra 
māǿile olup revāyiĥ-i (14)ŧayyibe istişmāmına müdāvemet olan nisvān daħı ĥįn-i 
vilādetde (15)Ǿusrete mübtelā olurlar ki zįrā revāyiĥ-i ŧayyibeye iştiyāķından (16)nāşį 
raĥimleri bālāya münceźib olmaġla Ǿusret-i vilādete mūcib olur. (17)Ve gāh olur 
ki berd-i şedįdiñ iśābetinden daħı ĥublānıñ śadr (18)ve riǿesinde olan Ǿurūķlarına 
inķıŧāǾ vāķıǾa olmaġla baǾde’l-vażǾ suǾāl ve nefŝü’d-dem ĥudūŝıyla sill Ǿilletine sebeb 
olur. (20)Ve gāh olur ki merāķ-ı baŧın didikleri ġışānıñ inşiķāķına (21)müǿeddį olur 
dimişlerdir. 

1	 bu vaķitlerde mümkün olursa ĥāmili ŧabįbe Ǿarż ederlerse nabżınıñ aşaġıya teveccühünü iĥbār 
ider

2	 yaǾni ömründe ĥāmil olamamış ħātūn otuz yaşından soñra ĥāmil olursa anıñ vaķtine āyās tes-
miye iderler ki zamān-ı vażǾ-ı ĥamli ġāyet Ǿusret üzerine olur eger ħalāś olursa daħı çoķ zaĥmet 
ve meşaķķate mübtelā olur ĥattā bundan aķdem müneccimbaşı Musazāde efendi merĥūmuñ 
ĥalįlesi kendinden soñra el-yevm Ġalaŧa mollası olan Aĥıshavį Meĥmed efendiye nikāĥla varup 
lākin merĥūmuñ vaķtinde evlādı olmayup ve sinni daħı zamān-ı iyāsa resįde olduķdan nāşį 
ĥāmil olduķda müddet-i ĥamli münķażiye olup ĥįn-i vilādetinde źikr olundıġı üzre Ǿusretinden 
gerçi vażǾ-ı ĥaml eyledi ammā hem veled hem vālidesi ķażāya resįde olup Ǿāzim-i dar-ı beķā 
oldılar, maǾāź-allāh. 

3	  şeklinde imlâ edilmiştir. 
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el-ǾAlāmātü’l-usret ve’s-sühūletü’l- (22)vilādet:1 İmdi maǾlūm-ı rüsūm buyurı-
la ki eger ĥublānıñ (23)vilādet aġrısı vaķtinde vāķiǾ olan vecaǾ ŧaraf-ı pįşinde [56a] (1)

yaǾni öñünde Ǿārıża olup da ķaśıķlarına ve ķarnında žuhūr (2)iderse bu śūretde ŧıflıñ 
vilādeti āsān olur. Ve eger (3)ard ŧarafından žuhūr idüp de śulb cānibine ķāǿil olursa 
vilādet (4)Ǿusret üzerine olur ki zįrā cenįniñ mevżiǾ-i ħurūcundan (5)baǾįd olduġuna 
delālet ider. Bernārdįnūs nām rāhib (6)dir ki Ǿusr-ı vilādet bi’n-nefs ĥāmile yāħud 
aña muǾāvin olanlardan (7)Ǿale’l-ħuśūś ķavābileden istifsār ve istiħbār olunup evve-
len (8)her ķaçan ħātūn ŧūl vaķt taǾab ve zaĥmet vilādetde bāķį (9)ķala ki meŝelen iki 
üç dört gün yāħud eyyāmen keŝįren taǾab-ı (10)vilādet çeke. Ammā ki vilādet ŧabįǾį 
bi’l-ĥaķįķa yigirmi sāǾat (11)beyninde maĥdūd vāķiǾ olup ammā eger Ǿusr-ı vilādet 
ise bunuñ (12)Ǿaksi oldıġından eger vecaǾ-ı vilādet żaǾįf olup da (13)ŧūl zamān tekerrür 
ide ve vecaǾ daħı bi-sürǾatin aǾżā-i ķublden (14)yaǾni ķaśıķdan ve fercden ve ŧaraf-ı 
žahrdan mümtedd ve münbasiŧ (15)olursa bu ĥālet Ǿalāmet-i Ǿusret-i vilādetdir. 

Taķaddümetü’l-MaǾrife2: (16)İmdi Ǿusret-i vilādetiñ taķaddüme-i maǾrifesi bu 
śūret üzre peźįrā-yı (17)ĥudūŝ olur ki eger Ǿusr-ı vilādet bi-nefsihi Ǿažįmü’l-ħaŧar 
olması (18)bu vechle numūdār olabilür ki ħaŧar-ı mezbūr baǾżan ĥāmilde olup (19)ve 
baǾżı kerre cenįnde olur ve gāh olur ki ez-ķażā ikisinde (20)ve defǾaten olmaġla vālid 
ü veled daħı ķażāya resįde olurlar. Ammā eger (21)ĥāmil olan ħātūn dört gün ķadar 
vaķt-i vilādetde Ǿusret (22)ve zaĥmet çekerse yaǾni vilādetiñ vaķt-i Ǿusreti dört güni 
(23)tecāvüz iderse ħayra Ǿalāmet olmayup ol ķadar Ǿusretden elbette [56b] (1)cenįn 
helāk olur. Ve eger Ǿusr-ı vilādet eŝnāsında Ǿillet-i (2)seyyiǿāt müstevlį olup yāħud 
teşennüc iśābet iderse bu (3)ĥālet ekŝeriyyā helāke mūcib olur. Ammā eger Ǿusret-i 
vilādet (4)eŝnāsında Ǿaŧās yaǾni ĥāmile aķsırma gelürse ol ĥālet (5)keyfiyyet-i ceyyide-
den olur ki nitekim İboķrāŧ Fuśūl’ünde źikr (6)ü beyān eylemişdir. 

el-Ǿİlāc:3 İbtidāǿen vilādeti Ǿasįr ve ibŧāl (7)iden esbābı izāle idüp baǾde vilādete 
muǾįn olan (8)muǾālecātı ideler ki ez-cümle evvelen nisvān Ǿindinde Ǿāmm olan (9)

budur ki ħātūna bir ķaşıķ dārçįn şekerlemesi yāħud mā-i cümletü’l- (10)ütrüc nūş 
itdürüp yāħud bir miķdār dārçįn ve cüzǿį (11)zaǾferān saĥķ olunup nıśf dirhem ķır-
mız maǾcūnla maħlūŧen (12)meraķü’l-laĥm ile içüreler. Yāħud yalñız zaǾferānı me-
raķü’l-laĥm ile südüs (13)dirhemiñ be-her sāǾat virilüp veyā şarāb ile vireler erbābı-
na (14)göre. Yāħud dühn-i levz-i ĥulv ve ħamr-ı ebyaż ikişer vaķıyye zaǾferān (15)ve 
dārçįn her birinden on ĥabbe, maǾcūn-ı ķırmız nıśf dirhem, (16)şarāb-ı şaǾru’l-ġūl4 

1	 Ǿalāmāt-ı Ǿusret ve sühūlet-i vażǾ-ı ĥaml beyānı
2	 taķaddümetü’l-marife li’l-vilādet
3	 el-ilāc li Ǿusr-ı vilādet
4	 şaǾru’l-ġul; baldırıķara didikleridir
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bir buçuķ vaķıyye aħź ile mezc olunup teşerrüb itdüreler. (17)Eger bu terkįb kifā-
yet itmez ise bundan aķvā ve keŝįrü’l-istiǾmāl (18)ve Ǿažįmü’n-nefǾ olup ve mücerre-
bātdan olanları ķullanalar ki ĥattā Divoryūs ĥekįm dir ki1 bir ħātūn ŧoġurmaķda 
üç gün (20)zaĥmet çeküp ve ol eclden ķavalları sāķıŧ olmuş idi, (21)ben aña bu 
meşrūbı terkįb idüp virdim. Meŝelen müşk-i (22)ŧarāmşįǾ2, ıķrįŧį ve zerāvend-i ŧavįl 
ve zerāvend-i müdaħrec (23)ve ķurś-ı mürr-i śāfį her birinden südüs dirhem, [57a]  
(1)zaǾferān ve dārçįn on ikişer ĥabbe, cevārişü’l-ķırmız (2)ve mā-i dārçįn yarımşar 
dirhem, mā-i zehr-i nārenc ve mā-i birincāsef (3)birer buçuķ vaķıyye aħź olunup 
ve birbirine mezc idüp içürdüm. (4)Bir miķdār zamāndan śoñra ĥamli tehyįc idüp 
ve tevǿem (5)evlād ŧoġurdı ve bundan śoñra nicelerde daħı tecribe eyledim (6)aślā 
teħallüf eylemedi dimişlerdir. Ve ke-źālik bu ħuśūśda (7)muǾālecāt-ı kimyāǿiyye-
den Ǿažįmü’n-nefǾ ve serįǾü’t-teǿŝįr olanlar bu (8)bābda ħulāśa-i zaǾferān ve dühn-i 
dārçįn ve dühn-i kehrübā (9)gibilerdir ki meŝelen ħulāśa-i zaǾferān beş ĥabbeden 
altı ĥabbeye (10)varınca dühn-i dārçįn dört ķaŧreden on beş ķaŧreye (11)resįde olun-
ca ħamr ile yāħud meraķü’l-laĥm ile yāħud emyāh-ı münāsibe (12)ile vireler. 

İboķrāŧ Fuśūl’ünde Ǿaŧās yaǾni aķsırtma vilādeti (13)taǾcįl ve esraǾ ider dimişlerdir. 
İmdi źikr olunan Ǿaŧās (14)bu maĥalde ġāyet nāfiǾ ve enseb ve evfaķdır ki, 

ŚanǾatı budur: (15)Aśl-ı ħarbaķ-ı ebyaż nıśf dirhem, dār-ı fülfül ŝülüŝ dirhem, 
cünd-i (16)bįdester beş ĥabbe aħź olunup Ǿades miķdārı ĥāmiliñ (17)enfine nefħ ide-
ler. Yāħud bir miŝķāl ķaśnı şarāb-ı śırf (18)ile ĥall olunup içüreler ve vilādeti der-
Ǿaķab teshįl idüp (19)žuhūra getürür.

 Ve ke-źālik bu bābda vilādete muǾāvenet içün (20)istiǾmāl olunan devā yalñız 
dāħilden olmayup belki ħāricden (21)daħı iǾānete muĥtācdır ve ķavābil-i ĥāźıķaya 
lāzımdır ki nice kerre ĥāmiliñ (22)raĥmine dühn-i sūsen-i ebyaż ve dühn-i levz-i 
ĥulv ve dühn-i zāc (23)emŝāli edhān ile tedhįn idüp ve esfel-i baŧna aśl-ı sūsen [57b] 
(1)ve varaķ-ı benefşec ve varaķ-ı ħubbāzį ve birincāsef ve bezr-i (2)kettān ve bezr-i 
ĥulbe ve bābūnec ve zehr-i iklįl-i cebel maŧbūħları (3)olan maŧābįħiñ emŝāli ile ve 
bu nevǾ eşyā-yı mürħiye ile (4)fātiren būġ ve kimād ideler. Eger vilādet ziyāde śaǾb 
olursa (5)ķuvvet ve rāfiǾayı taĥrįk ve tenbįh idici iĥtiķānāt-ı ĥārreler ile (6)ĥuķne ide-
ler tā ki raĥme daħı daġdaġa vire ve emǾālarını boşaltmak (7)ile mevżiǾ-i raĥim vāsiǾ 
ola. Lākin bu daħı maǾlūm ola ki mā-dām ki (8)cenįn raĥimde ĥayātda ola, bizler 
aña iĥtiķāna çendān rıżā (9)viremeyiz zįrā iĥtimāldir ki cenįn mutażarrır ola. Ammā 
cenįniñ (10)raĥimde fevti müteĥaķķıķ olursa3  ol vaķtde źikr olunan devālarıñ (11)

1	 Ǿilāc-ı mücerreb Divoryūs ŧabįb
2	 müşk-i ŧarāmşįǾ mınķar otı tabįr olunan edviyedir ki dįktāmū dirler Lātince
3	 cenįn raĥimde meyyit olursa olunacaķ tedbįr beyānı
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aślā żararı yoķdur. Ve ke-źālik sürreye dühn-i kehrübā yāħud (12)merāretü’d-dį-
kü’l-esved ŧılā olunursa sürǾat-i vilādete ġāyet (13)memdūĥ olan devādandır. İmdi 
eger Ǿusr-ı vilādet cenįniñ żaǾf-ı (14)mizācından nāşį olursa ol vaķtde ĥāmile muķav-
viyāt ve müferriĥāt (15)virilmekle ŧabįǾatına taķviyet vireler ki meŝelen ħamr-ı saħįn 

(16)ve maǾcūnü’l ķırmız, mā-i dārçįn gibiler ile ve ħāricden lübāb-ı (17)ħubz ve yāħud 
kül pidesi ve cevz-i bevvā ve dārçįn ve ķaranfil (18)ve ķırmız gibilere māǿü’l-mülūk1 
yāħud şarāb-ı fātir reş itmekle (19)lepįce idüp baŧna laśķ ideler. Eger ħātūnuñ par-
maġında (20)baǾż cevāhire müteǾalliķ ŧaşlu ħātemi var ise ve cevāhirden (21)üzerinde 
nesneler mevcūd ise2 bi’l-cümle anları defǾ idüp çıķaralar (22)zįrā cāǿizdir ki anlarda 
baǾżı ħāśśa olmaġla vilādete māniǾ ola. (23)Cevāhirde teshįl-i vilādete muǾįn olan 
ħavāśś oldıġı gibi [58a] (1)müteǾannide daħı oldıġında iştibāh olunmaz.  

et-Tecribe:3 Lendānūs (2)nām ĥekįm dir ki bu sefūfı ben teshįl-i vilādet içün 
nice kerre (3)tecribe eyledim. Aślā birinde teħallüf itmedi ĥattā kendi ħānemde 
ve (4)etbāǾımda daħı tecribe eyledim ki mücerrebdir. Terkįbi budur: Dārçįn (5)

seyelānı ĥādde ve nevvāü’t-temri ve burķ bunduķı her birinden (6)beşer dirhem aħź 
olunup sefūf oluna, miķdār-ı istiǾmāli (7)bir dirhemdir. Şarāb-ı śırf yāħud ħamr-ı 
Buķrāŧį ile istiǾmāl ideler. (8)Eger daħı ķavį olmasını murād iderlerse nevvāü’t-temr 
yerine (9)ķurś-ı mürr-i śāfį ilĥāķ ideler dimiş. 

Āħer4 sefūf (10)li-Ǿusrü’l-vilādet Sįlyūs nām ĥekįmiñ iħtirāǾıdır, teshįl-i (11)vilā-
detde ġāyet mücerrebdir. Terkįbi budur: Burķ bunduķı nıśf (12)dirhem, mürr-i 
śāfį-i aĥmer ŝülüŝ dirhem, zaǾferān dirhem, dārçįn sekiz ĥabbe (13)aħź olunup sefūf 
oluna. Ve bu sefūfı iki ķısm idüp bir (14)ķısmını vilādete muǾįn olan eşribe ve maŧā-
bįħ ile istiǾmāl itdüreler. 

(15)Ve Şeyħ Reǿįs buyurur ki her ķaçan ĥāmileniñ vażǾ-ı ĥamli ķarįb (16)olduķda 
lāyıķ olan gün aşurı yāħud be-her yevm ĥammāma ķoyup5 (17)muǾtedil ħalvetde 
iclās idüp vücūdını mā-i fātir ile (18)ġasl  ideler. Ve mā-i fātiri ziyāde döküneler 
ve ammā ziyāde oturup (19)śıķılmayalar. Ve baǾde’l-ĥammām ķaśıġını ve ķublini 
dühn-i benefsec ve dühn-i bādem (20)gibi edhān-ı mürħiyeler ile temrįħ ideler. Ve 
Ǿallāme-i Ķureşį dir ki edhān-ı (21)muzliķa ile ķublünden iĥtiķān olunmaġı her ve-
chle teshįl-i vilādetde (22)münāsib ve muvāfıķ buldum deyü taĥrįr ider. Ve daħı be-
nefşe (23)ve ħaŧmį ve ħubbāzį toħumlarını miķdār-ı kifāye mā-i ķarāĥ ile ŧabħ idüp 

1	 māǿü’l-mülūk beyne’l-Ǿavām ķral śuyı taǾbįr olunan rūĥdur
2	 iĥtirāz-ı ĥavāmil ez-haly ve cevāhir ĥįn-i vażǾ-ı ĥaml
3	 et-tecribe Lendānūs ŧabįb
4	 devā-i dīger 
5	 ķarįb-i vażǾ-ı ĥamlde ĥammām tedbįri
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[58b] (1)ĥammāmda yāħud ħāric-i ĥammāmda ĥublāyı sürresine varınca içinde (2)

iclās ideler. Bu ĥareket irħāya iǾānet idüp āsān vechle (3)ŧoġurmaġa sebeb olur. Şeyħ 
Reǿįs işbu źikr olunan ābzeni (4)ħāric-i ĥammāmda1 olmasını efđal görmüşlerdir 
ammā ķaśıġına ve žahrına (5)dühn-i şibbet ve dühn-i bābūnec ve dühn-i ħaŧmį 
temrįħ oluna dimiş. (6)Ve ġıdāsı daħı cürb ve ħafįf çorbalara ķaśr ideler. Ve eger 
ŧaraf-ı (7)ŧıĥālda vecaǾ ĥādiŝ olursa Mirǿatü’ş-Şifā śāĥibiniñ śavāb (8)gördigi üzre her 
ķaçan āŝār-ı vażǾ-ı ĥaml nümāyān olduķda ĥublāya (9)bir kāse semiz ŧavuķ çorbası 
içüreler. BaǾde bir miķdār teǿħįrden (10)śoñra arķası üzerine yata, baǾde bir uġurdan 
ķalķup sürǾatle (11)yüriyeler ve eger mümkin olursa birķaç ayaķ nerdübān çıķup 
(12)ve yine ineler. Birķaç defǾa tekrār itmekle ol ĥareketde raĥmiñ aġzı (13)açılup ve 
kendüsi daħı aġzını tįz tįz śolumaķ ile teneffüs eyleye. (14)Ĥattā hevā-i keŝįre ceźb 
itmekle cenįniñ ĥareketine müǿeddį ola. Ķaçan (15)fem-i raĥim güşāde olduķda ol 
vaķitde bir kürsįye iclās olunup ķābile (16)žahrından der-āġuş idüp ve elini ĥāmiliñ 
ķublüne getürüp (17)ve dühn-i ħįrį yāħud dühn-i benefşec veyā dühn-i bādem ile 
(18)tedhįn ideler. Eger cenįn ħurūca sürǾat iderse ķābile (19)parmaķları ile ĥamiliñ 
ķublünü teftįĥe saǾy eyleye ki ħurūc-ı cenįn (20)āsān ola. Ve eger bu Ǿamelden evvel 
ĥāmiliñ ķaśıġını ve belini (21)ve yanlarını edhān-ı meźkūre ile temrįħ eyleseler ġāyet 
ile (22)münāsibdir. Eger ġıdā iķtiżā iderse semiz ŧavuķ ile çorba (23)vireler. Ve eger 
daħı meks iderse maŧbūħ-ı ĥummuś-ı aĥmer yāħud [59a]2 (1)maŧbūħ-ı lūbiyā vi-
reler. Eger vecaǾ-ı ŧıĥāl daħı müştedd olursa bir dirhem (2)müşk-i ŧarāmşįǾ bir miķ-

1	 Reǿy-i Şeyħ; ābzeni ħāric-i ĥammāmda olmasını aña bināǿen tercįĥ etmişlerdir ki derūn-ı ĥam-
māmda olduķda lā-meĥāle ābzeniñ içinde mekŝe muĥtāc olup bedene reħāvet gelmek içün 
iķāmet vācibdir. Böyle olunca ĥammāmıñ ĥarāreti ābzeniñ ĥarāreti ve ĥammāmıñ hevāsınıñ 
ĥarāreti istinşāķķ-ı ĥāmiliñ derūnuna nefes alup virdikçe duħūl idüp ibtidāǿen ķuvā-yı riǿeyi 
tesħįn idüp baǾdehu ķubli tesħįn ider maǾa hāźā nefes alup virdikçe ħāricden vāśıl olan bād-ı 
nesįmiñ bürūdetinden nāşį ziyādesiyle eharr olan ķublüñ ĥarāretini taǾdįl eylemek lāzım idi bu 
śūretde ĥammāmıñ derūnuna dāħil olan hevāsınıñ ĥarāreti ķubli tesħįn itmekle ķuble ķalaķ ve 
ıżŧırāb ŧārį olacaġında iştibāh olunmayup ve bu ıżŧırābdan ĥāmil olan ne mertebe mużŧarib olup 
ve raĥminde olan derdmend cenįn ise ne rütbelerde ıżŧırāba dūçār olur bu taķdįrce ābzen tedbįri 
münķażį olduķda ĥażret-i Şeyhiñ ķavlleri üzerine źikr olunan keyfiyyātdan ĥāmili ve cenįni 
ħalāś ecliçün ħāric-i ĥammāmda itmek çoķ zaĥmet ve meşaķķatden berį ve sālim olmalarına 
bādį ve bāǾiŝ olurlar aña bināǿen İbn-i Sįnā ĥażretleri ħāric tercįĥ buyurmuşlardır ki ĥücceti 
žāhir ve bāhirdir, ve’s-selām.

2	 li- Muĥarririhi: Serāy-ı hümāyūnda ĥāmil olanlara ĥįn-i vażǾ-ı ĥamlde bādyān ile ŧabħ olun-
muş şeker şerbeti virilmek ez-ķadįm anlarıñ ķānūn-enderūnįsi -el-yevm öylelerine bir şeyǿ nūş 
itdirmeyüp birķaç dilim ķavun ile mā-i bādyān virürler Ǿādet-i ķānūnları bunuñ üzerine. Ĥattā 
ķadınlardan ĥāmile olduķda dārü’s-saǾāde aġaları iĥtiyāŧ içün ķavun tedārik idüp ħıfž ideyorlar, 
min-ġayr-i vaķt ŧaleb iderlerse ĥāżır bulunsun deyü. Ĥattā faķįr daħı eŝnā-yı riyāsetde bu key-
fiyyet maǾlūm olduķdan śoñra tedārik idüp muĥāfaža itmege cūşįş eylemiş idim. ǾĀdetleri böyle 
oldıġı içün işāret olundı, 
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dār bezr-i ĥulbe ile ŧabħ idüp maŧbūħdan (3)Ǿasel ile şerbet idüp vireler, miķdār-ı 
istiǾmāli yüz (4)dirhemdir. Yāħud bir ķadeĥ yā iki ķadeĥ şarāb-ı reyĥānį virilmek (5)

daħı taĥrįr olunmuşdur. Ve ke-źālik cünd-i bįdester ile ĥıltįtden (6)yarımşar dir-
hem aħź olunup meraķ-ı meźkūr ile virilmek (7)ġāyet enfaǾdır. Ĥattā Mirǿat-ı Şifā 
śāĥibi Zekeriyyā-yı Rāzį’den (8)naķl idüp dir ki sürǾat-i vilādetde devā-i ĥıltįtden (9)

enfaǾ nesne olmaz dimişlerdir.  ŚanǾatı budur: Ĥıltįt (10)nıśf dirhem, seźāb-ı yābis 
üç dirhem, mürr-i śāfį bir dirhem (11)aħź olunup baǾde’s-saĥķ sefūf olunup maŧ-
būħ-ı übhel (12)ile mecmūǾın bir defǾada istiǾmāl itdireler. 

Kibār-ı eŧibbādan (13)fenn-i ŧıbda Şeyħiñ üstādı olan Ebū Manśūr Ĥasan (14)

İbn-i Nūħ el-Ķamerį1 dir ki bir ĥublāya ki ŧoķuzuncı aydan (15)śoñra be-her yevm 
Ǿale’r-rįķ üç dirhem dühn-i bādem içürdüm (16)ve yaġlı çorbalar virdim, aġdiye-i 
ġalįžeden perhįz itdirdim. (17)VecaǾ-ı ŧıĥāl žuhūr itmeksiziñ vażǾ-ı ĥaml eyledi ve 
ŧıflı ġāyet (18)nežāfet üzerine vücūda geldi dimişdir. Ve ke-źālik2 (19)ķırlanġıç yuva-
sını śuya bıraġup baǾde’t-taśfiye ĥublāya (20)içürmek bi’l-ittifāķ ħavāśśındandır. Ve 
kündüse ile (21)aġsırtmaķ daħı nāfiǾdir lākin eger ķuvveti aġsırmaġa müteĥammile 
(22)degil ise ġayrı muǾāleceye muķayyed olalar. Ve ke-źālik ĥavāmili (23)delikli kürsį 
üzerine iclās idüp altından buħūr [59b] (1)ile tebħįr itmek3 daħı müsehhil-i vilā-
detdir. Meŝelen ķınna (2)ve mürr-i śāfį ve cünd-i bįdester Ǿale’s-seviyye aħź ve saĥķ 
(3)olunup baǾde’l-mezc buħūr4 ideler. Yāħud žufrü’l-ĥimār ve žufrü’l-feres aħź olu-
nup buħūren bi’l-ħāśśa müsehhil-i vilādet (5)olmaķ üzre tecribe ve taĥrįr eylemiş-
lerdir. Ve ke-źālik eŧibbādan (6)baǾżıları ķışr-ı efǾā yaǾni yılan ķavı tütütmek vilādeti 
(7)āsān ider dimişlerdir. Ammā iĥtimāldir ki cenįni helāk (8)ide didikleri heźeyān-ı 
maĥmūmān ķabįlindendir, ancaķ ġarāǿib-i (9)kelāmdan oldıġı içün taĥrįr olundı, 
tā ki teshįl-i vilādet (10)ve selāmet-i cenįn müdāvātı eŝnāsında ol gūne müzaĥrefāta 
(11)taǾarruż Ǿuķalāya sezā olmadıġı maǾlūmdur. Ve eger vilādet (12)śarplandıġı vaķtde 
ŧaraf-ı cenįne riǾāyet olunmadıġı içün (13)źikr olunan yılan ķavı yazılmış dinildigi 
śūretde (14)lā-meĥāle istiǾmāline mübāderet olunup ammā eger cevābį ķaydına dü-
şilür (15)ise yılan ĥikāyesi gibi olur. Zįrā ol miŝillü ħuśūślarda (16)selāmeti meǿmūl 
olacaķ ķavį devālar tedbįr olunmaķ daħı evlā (17)ve elyaķdır. Ve teshįl-i vilādet 

1	 faķįr-i pür-taķśįriñ bundan aķdem tercümesi ile muvaffaķ oldıġım Dürr-i Menŝūr ġālib iĥtimāl 
bu üstād-ı maǾārif-muǾtādıñ teǿlįfi olmaķ gerekdir ki dibāce-yi kitābıñ sibāķ u siyāķından anı 
iķtiżā ider.

2	 Tecrübe-i devāyā bi’l-ḫaṣṣa
3	 buħūr li-vaķti’l-vażǾi’l-ĥaml 
4	 bi’l-ħaśśā buħūr,
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ve iħrāc-ı meşįmede1 ķışr-ı (18)ħıyārşenberden2 dört miŝķāl saĥķ idüp içürseler (19)

fi’l-ĥāl maķśūd ĥāśıl olur dimişlerdir. Ammā eger yalñız (20)mā-i ķarāĥla olursa 
fiǾl-i mezbūr pezįrāy olmayup elbette (21)eşribe-i müdirre ile teşerrübe muĥtācdır, 
bu ħuśūśda dārçįn (22)ve zaǾferān daħı Ǿacįbü’l-fiǾldir. et-Tecribe: Muĥammed bin 
Zekeriyyā (23)Rāzį dirler ki birķaç gün ŧalaķ zaĥmeti çekmiş ħātūna [60a] (1)iki 
dirhemini içürdüm, ol sāǾat vażǾ-ı ĥaml eyledi (2)ve ķatı çoķ kerre daħı tecribe eyle-
dim, aślā teħallüf eylemedi dimişdir. (3)İçürmekden ķaŧǾ-ı nažar zaǾferānı ceviz miķ-
dārı ĥareze ile (4)ĥublānıñ śol uyluġuna taǾlįķ etseler bi’l-ħāśśa vilādeti (5)teshįl ve 
meşįmeyi iħrāc ider. Ve ke-źālik3 ĥacer-i (6)mıķnāŧįsį ĥublānıñ śol elinde ŧutmaķ 
bi’l-ħāśśa (7)nāfiǾdir dimişler ve ĥacerü’l-Ǿuķāb ve ıśŧarek gibiler (8)uyluġuna taǾlįķ 
olunursa bi’l-ħāśśa śūret-i nevǾiyyesi ile (9)vilādete muǾįn olurlar. Bunlarıñ cümlesi 
mücerrebāt-ı faḳįr daħı (10)olmuşdur, hüve’ş-şāfį.

Teźkįr-i Ŝānį4

BaǾde’l-vilādet teshįlü’l-meşįme źikr ü beyānında olup imdi maķāle-i (12)

ŝāniyeden olan teźkįr-i ŝānį baǾde’l-vilādet śoñ taǾbįr (13)olunan ġışānıñ ħurūcu-
nuñ sühūleti źikrinde oldıysa (14)pes bu ħuśūśda eŧibbā-i mücerribįn Ǿale’l-ħuśūś 
(15)Senāritūs nām ĥekįm dir ki žuhūr iden vilādet-i ŧabįǾįde (16)cenįn dünyāya ŧulūǾ 
itdikten śoñra cidd ü cehd ideler ki (17)ĥattā ol ġışālar ki cenįn raĥm-i māder-
de iken anlar ile (18)mestūr ve anlarıñ içinde idi, aña lisān-ı ǾArabda meşįme (19)

taǾbįr olunup ve Türkįde oġlan aşı ve oġlan dudaġı (20)dirler ve cenįniñ raĥim-
de ikinci yatagı ve maķarrı oldıġı (21)eclden ve yāħud cenįn žuhūrundan śoñra 
teǾāķub (22)itdügünden śoñ daħı tesmiye iderler ki cenįniñ dünyāya (23)ŧulūǾından 
śoñra min-ġayri saǾy velā-zaĥmet ħurūc ide gelmişdir. [60b] (1)Ammā eger ez-ķażā 
meşįme-i mezbūr raĥimde muĥtebes olursa (2)der-Ǿaķab iħrācına saǾy u ihtimām 
lāzımdır ki zįrā ħavf-ı (3)Ǿažįm ve ħaŧar-ı helāk vardır. Her ķaçan ki eŧfāl sürresin-
den muǾallaķ olup ve meşįmeǿi deldikden śoñra ħurūc (5)ider. Ve lākin gāh olur 
baǾde’l-vilādet meşįme mülteśıķ ve mütteĥid (6)olur. Tevaķķuf ve teǿeħħür ve mekŝ 
ider ve ekŝeriyyā nüfesāya (7)nefs-i cenįniñ virdigi zaĥmetden ziyāde taǾab (8)ve me-
şaķķat ve ıżŧırāb įrāŝ ider. Ve ķaçan meşįme (9)mekŝ ve tevaķķuf eylerse yā ķaǾr 
u Ǿumķ-ı raĥimde mülteśıķ (10)olmuşdur yāħud gerçi andan sālimdir ammā baǾżı 
eczāsı (11)kürreyü’ş-şekl yaǾni ŧop gibi olmaġla ħurūca māniǾ olur. 

1	 iħrāc-ı meşįmede tedābir-i mücerrebeler
2	 et-tecribe ķışr-ı ħıyārşenbe
3	 mücerrebāt-ı faķįr bi-cümletihim
4	 teźkįr-i ŝānį ez-maķāle-yi ŝānį; sühūlet-i iħrāc-ı meşįme beyānında
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(12)el-Esbāb:1 İmdi meşįmeniñ iĥtibāsının sebebleri (13)ol ġışā-i mezbūruñ ziyā-
de ŝeħānet ve keŝāfet ve ġılžeti (14)olmaġla raĥmiñ cidārına ve saŧĥına istiĥkām 
üzerine (15)mülāśıķ olup yāħud vaķt-i vilādetde taǾab-ı şedįd (16)ve zaĥmet sebe-
biyle insiyāb-ı aħlāŧ ve seyelān-ı ruŧūbātıñ (17)ŝeverānından nāşį müntefiħ olma-
sından neşǿet idüp (18)yāħud taǾab ve ıżŧırāb sebebiyle ķuvānıñ inĥilālinden (19)nāşį 
olup yāħud ķuvvet-i dāfiǾanıñ żaǾįf olduġundan (20)meşįmeyi iħrāc ve defǾ idemez. 
Yāħud bürūdet-i hevādandır ki (21)meşįmeyi girüye ircāǾ ve refǾ ider de fem-i raĥmi 
sedd (22)ider. Yāħud baǾżı źāt-ı revāyiĥ ve ķoķulı nesnelerdir ki2 (23)anlardan raĥm-i 
bālāya münceźib olur misk ü Ǿanber ve Ǿıŧr [61a] (1)gibi yāħud raĥmiñ bi-nefsihi 
bālāya meyl ve münceźib (2)oldıġından neşǿet idüp yāħud ıżŧırāb ve ķalaķ ve kerb-
den (3)veyā Ǿavārıż-ı nefsāniyyeden ki ħavf ve ĥüzn veyā baġteten (4)cezaǾ ü fezaǾ 
vuķūǾundan veyā Ǿusret-i vażǾ-ı ĥamlden nāşį (5)ħātūnuñ kendü mevżiǾinde bāķį ve 
ŝābit ve rāsiħ olmadıġından (6)ķābile-i ĥāźıķa Ǿamelini itmām-ı itmāma irgürmedi-
ginden neşǿet (7)ider. Ve gāh olur ki ŧıfl ziyāde ŝaķįl olmaġla Ǿale’l-ġafle (8)sürreniñ 
inkisārından nāşį meşįmeniñ içerüde ķalmasından (9)neşǿet idüp yāħud ķābile-i 
cāhileniñ ħaŧāsından (10)neşǿet ider. Ve ke-źālik evǾiye-i sürreyi ġāyet sürǾatle (11)

ķaŧǾ idüp ve yāħud uśūl ile sürreniñ ve raĥim daħı (12)baġteten ŝıķlet-i ĥamlden 
firāren munżamm olup meşįme ve raĥim (13)ŧaraf-ı fevķanįye münceźib olur. Lākin 
bu ħuśūśda maǾķūl (14)olan oldur ki sürreyi ķaŧǾ eyledikde tā ki meşįme ħurūc (15)

eyledikçe sürreniñ ucunı śalıvirmeyüp yāħud taǾab-ı (16)vilādetiñ müddet-i medįde 
devāmından nāşį meşįme müntefiħ (17)olup şişer. Ĥattā İboķrāŧ Kitāb-ı Nisvān’da 
buyururlar ki (18)gāh zaĥmet ile ŧulūǾ iden ŧıflıñ sürresi münkesir ve (19)münķaŧıǾ 
olup yāħud ķābileniñ cehlinden nāşį raĥimden (20)meşįme ħurūc idemez. Yāħud 
ķābile sürre-i maķŧūǾayı śol (21)eli ile muĥkem żabŧ ve imsāk itmedikleri eclden 
ol vaķitde (22)cirm-i meşįme mızlaķ yaǾni ķaypancaķ olmaġla inzilāķından (23)nāşį 
eǾālį-i raĥme münceźib olur. Pes eslem olan [61b] (1)oldur ki meşįme sürreden 
münķaŧıǾ olmayup veled ile (2)maǾan meşįme ħurūc eylemedikçe sürre münķaŧıǾ 
olunmaya ĥattā (3)bāǾiŝ-i taǾab olmaya ve eshel olmaķ içün taǾŧįs (4)ideler yaǾni aķ-
sırdıcı enfiyye şemm itdireler. Ve eger vechen (5)mine’l-vücūh aślā ħurūc-ı meşįme 
vāķiǾ olmaz ise ve ķaŧǾ-ı (6)sürre daħı müddet-i medįd uzamayup ĥattā ŧıfla żarar ve 

1	 esbāb-ı iĥtibās-ı meşįme-i eŧfāl
2	 lākin raĥim rāyiħa-yı ŧayyibeden aşaġı teveccüh idüp ve rāyiħa-yı kerįheden girüye çekilüp 

maǾlūm idindigimiz böyledir yoħsa misk ü Ǿanber ve Ǿıŧrdan girüye gitmez belki aşaġıya iner, 
fe’l-yufhem.
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ħaŧar (7)müncelib ve münceźib olmaya. Lākin sürre daħı ol ĥayŝiyyet (8)ile ķaŧǾ olu-
nur ki sürreniñ meşįmeye mülāśıķ-ı cüzǿiyye (9)ile żabŧ u rabŧı olmaġla nüfesānıñ 
uyluġuna yıġılup (10)yāħud ķābile elinde żabŧ ide, ĥattā meşįme Ǿumķ-ı raĥimde (11)

münceźib olup gitmeye. 
el-ǾAlāmāt1: İmdi eger (12)meşįme raĥimde bi-nefsihi muĥtebes olursa ol ĥālet 

(13)sühūlet ile maǾlūm olur. Ammā gāh olur ki meşįmeniñ (14)baǾżı cüz-i śıġarı ve 
baǾżı parçaları müteferriķ olduġından (15)raĥimde bāķį ķalmaġla bu śūretde bilin-
mesi müşkil olup (16)lākin diķķat olursa maǾlūm olur ki baǾde’l-vilādet (17)raĥim 
anı tenķıyeye saǾy idüp ve müteǿeźźį olur. Ammā eger (18)raĥim anı iħrācda tekāsül 
idüp de ħiffet üzerine (19)ĥareket iderse ol vaķtde raĥimde vecaǾ ve ĥarāret vuķūǾı 
(20)ĥiss olunup ve birķaç günden śoñra raĥimde bir rāyiĥa-i (21)müntine ve kerį-
he peźįrā-yı žuhūr idüp ve yuķaru (22)nefesinden daħı bedįdār olur. Ve ke-źālik 
meşįmeniñ (23)raĥimde metrūk ķalması ķavābile-i ĥāźıķaya ħafį degildir ki [62a] 
(1)esbābından olup ve meşįme ne eclden muĥtebes olmuşdur sühūlet (2)ile mün-
keşif idüp ve muǾayyen olur baǾdehu aǾrāż-ı sāǿireye (3)taķviyet ve teveśśul olunur. 
Nitekim İboķrāŧ-ı fāżıl AǾrāż-ı (4)Nisvān nām kitābında taĥrįr itmişdir ki eger ol 
tenķıye olunsa (5)fiǾli ķalįl žuhūr idüp ve baŧįǿ olur. Ĥummeyāt-ı ĥādde (6)ve cümle 
bedende vecaǾ olmaķ ve baŧında Ǿale’l-ħuśūś taĥte’s-sürrede vecaǾ olup ve raĥimde 
ŝıķlet ve maġś olup (8)gūyā ki hemān vecaǾ-ı cenįn gibi keyfiyyāt ĥādiŝ olur. (9)Eger 
źikr olundıġı gibi meşįme raĥimde taǾaffün itmege bedǿ iderse (10)ĥummā Ǿārıż olup 
ve rāyiĥa-i müntine žuhūr itmekle ebħire-i (11)rediyye bālāya śuǾūd idüp ġaşeyān ve 
iħtināķ ve ġaşy (12)ve teşennüc ĥādiŝ olur. 

Taķaddümetü’l-MaǾrife2

İmdi iĥtibās-ı (13)meşįme ġāyetü’l-ġāye ħaŧarludur. Eger birķaç gün raĥimde (14)

bāķį ķalursa anda rāyiĥa-i müntine žuhūr idüp ĥummeyāt-ı (15)ĥādde ve ġaşeyān 
ve ġaşy ve Ǿusr-ı bevl ve vürūd-ı Ǿurūķ (16)ve berd-i eŧrāf ve iĥtināķü’r-raĥim ve śarǾ 
vāķıǾa olsa (17)bu miŝillü aǾrāż-ı rediyyeleriñ ĥudūŝı āħirü’l-emr eger mündefiǾ ol-
mazsa (18)mevte müntehį olur. 

el-Ǿİlāc:3 Pes imdi vech-i (19)meşrūĥ üzre meşįme-i muĥtebeseyi bir an aķdem 
iħrāca saǾy (20)ve izāleye himmet vācibdir ve anıñ ŧarįķı ķavābile-i ĥāźıķanıñ (21)reǿyi 

1	 el-Ǿalāmāt-i ĥabs-i meşįme 
2	 taķaddümetü’l-maǾrife li-iĥtibās-ı meşįme
3	 el-Ǿilāc li-iĥtibāsi’l-meşįme
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ile ve ŧabįbiñ iǾāneti vesāŧetiyle ceźb ve iħrāc (22)itmege saǾy ve diķķat olunur. Lākin 
be-şarŧ-ı ān ki raĥim anıñla (23)maķarrından munzaǾic müteĥarrik olmaġla sāķıŧ 
ve bāzį olmaya. [62b]1 (1)Pes böyle olunca muǾaŧŧisāt istiǾmāl eylemek ile (2)Ǿaŧseyi 
taĥrįk idüp ve ol sebebden meşįmeyi raĥimden (3)ħārice mündefiǾ ider. BaǾdehu 
ŝaķįl ve rāyiĥa-i kerįhe śāĥibi (4)olan nesne ile meŝelen rįşü’l-ĥacel ve ažlāfü’l-māǾi-
zü’l-müştaǾil miŝillüler ile ki iħtināķ-ı raĥimde müstaǾmeldir, anlar (6)ile buħūr 
taǾbiye olunup ve istiǾmāl ve tebħįr ideler. Müǿellifįn-i (7)efrencden Cestārūs ve 
İnmānyūs nāmān kimesneler (8)bi’l-ħāśśa nāfiǾ ve mücerrebdir deyü taĥrįr iderler 
ki ez-cümle eger (9)ħuśyetü’l-feresi’l-iħśāi’l-müceffef yaǾni inenmiş atıñ ķurı (10)ħā-
yasından mesĥūķen istiǾmāli bu ħuśūśa ġāyet ile (11)nāfiǾdir. Miķdār-ı istiǾmāli nıśf 
dirhemden bir dirheme (12)resįde olunca Ǿaraķü’l-ferāric ile istiǾmāl olunup (13)bu 
śūret ile iki üç defǾa iǾāde oluna dimişlerdir. (14)Velāndirūs nām ĥekįm daħı dühn-i 
übhelden otuz (15)ķaŧresi Ǿilāc kāfįdir didi. Ve Fūrsiŧūs daħı (16)esrār-ı mektūme-
den olmaķ üzre taĥrįr ider ki meŝelen (17)varaķ-ı liġūsŧįķūn aħđar ve ŧarįden varaķ 
olunup (18)şarāb-ı śırf ile Ǿuśāresin Ǿaśr idüp bir ķadeĥ istiǾmāl (19)ideler, mücerreb 
ve esrā[r]dandır dimiş. Ve ke-źālik bu ħuśūśda (20)dāħilden muǾālece olundıġı gibi 
ħāricden daħı Ǿilāc olur ki (21)meŝelen baǾż Ǿaŧūsāt ve buħūrāt ve kimādāt ve (22)aŧlıyāt 
ki Ǿusr-ı vilādetde źikr ü beyān olunmuş idi, bunda (23)daħı istiǾmāl olunur ve bu 
bābda ve nisvān ve ķavābil miyānında meşhūr [63a] (1)ve mütevātir ve Ǿacįbü’l-fiǾl 
olan maŧbūħdur ki istiǾmāl (2)iderler. 

Terkįbi budur: Ħallü’l-verd on raŧl yāħud sekiz raŧl (3)varaķü’l-ġār ve ĥab-
bü’l-ġār üçer ķabża māǿü’l-verd istiħrāc olunduķdan (4)śoñra inbįķde bāķį ķalan 
Ǿarżiyyeden bir miķdār aħź olunup (5)mecmūǾı ŧabħ oluna. BaǾdehu bu maŧbūħ ile 
fātiren ķaśıķdan başlayup (6)tā faħźeyn ve sāķeyne ve ayaġa varınca kerrātıyla ġasl 
iderlerse (7)raĥim fetĥ olup ve meşįme ħurūc ider. Ve eger bu maŧbūħa zerāvend-i 
(8)ŧavįl ve müdaħrec ve mürr-i śāfį birer vaķıyye żamm olunursa daħı aķvā (9)olur. 
İşbu muǾālecāt daħı aķvādır ki bu miŝillü Ǿilāc dest-i ķābile-i (10)ĥāźıķaya cerrāĥ-ı 
kāmile maķāmında olur ki Ǿużv-ı raĥme fleġmoni ve (11)intifāħ Ǿārıż olmazdan 
muķaddem raĥimden rıfķ ve teǿemmül ile (12)meşįmeyi aħź ve iħrāc ideler ki ĥattā 
ħātūn cemįǾ Ǿavārıż žuhūrundan (13)ve muǾālece zaĥmetinden emįn ola. Ammā eger 
bu vechle iħrāc mümkin olmayup da (14)ŧabaķa-i raĥme ve ġışāsına ġāyet istiĥkām 
üzerine müteşebbiŝ (15)olup da anda taǾaffün itmiş olacaķ olursa ol vaķtde (16)raĥ-

1	 liġūsŧiķūn; ķāşem didikleri nebātdır ki Yūnānįde sisāliyūs ve Türkįde ĥoros gözi didikleridir.
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me munaķķıyāt ve cāliyāt ile maħlūŧ müfeccirāt-ı zerrāķa (17)idħāl eyleyeler tā kim 
müteǾaffin olanı tedrįc ile ķalįlen (18)ķalįlen şeyǿen-fe-şeyǿen iħrāc eyleye. İmdi bu 
münāsebetle (19)Dondilinūs nām ĥekįm merhem-i baselįķūnı ġāyet ile (20)medĥ 
ider ħuśūśā bu maŧbūħ ile ħall olunmuş ola. Meŝelen (21)varaķü’l-ħubbāzį maǾa aś-
lihi üç ķabża, zerāvend-i ŧavįl ve (22)müdaħrec altışar dirhem, bezr-i ĥulbe ve bezr-i 
kettān yarımşar vaķıyye, (23)zehr-i benefşec bir ķabża, bābūnec ve ķanŧariyūn-ı 
śaġįr yarımşar ķabża [63b] (1)aħź olunup ķadrü’l-kifāye māǿü’l-ķarāĥla ŧabħ ve taś-
fiye oluna. (2)Muķayyiĥ ve inficār ħuśūśunda ķaviyyü’l-fiǾl olan edhāndan daħı (3)

iżāfe ve ħalŧ ideler ve eger cilāǿ ve taŧhįrde daħı aķvā olsun (4)dirlerse bi’l-münāsibe 
merhem-i mıśrį yāħud aña müşābih olanlardan (5)bir cüzǿįce izāfe ve ilĥāķ ideler. 
Ammā Farįŧyūs rāhib1 (6)bu maŧbūĥ-ı meźkūrda bezr-i ĥulbe ve bezr-i kettānı birer 
buçuķ vaķıyye olmaķ (7)üzre taĥrįr ider. et-Tecribe: Ŧabįb-i meźkūr naķl idüp dir 
ki (8)on yaşında bir Ǿavrat bir oġlan ŧoġurdı. Ķābilesi meşįme (9)iħrācında bir miķ-
dār müsāmaĥa itmekle meşįme bālāya mürtefiǾ olup (10)üç gün muĥtebes oldı. Aślā 
bir Ǿilāc ile ħurūcı mümkin olmayup (11)ben aña dört ĥabbe zįbaķu’l-ĥayāt2 istiǾmāl 
itdirdim, ķayǿ (12)ve ishāl itdirüp mevādd-ı fāside-i keŝįre ile maǾan ol sāǾat (13)meşį-
me ħurūc eyledi. Ve ke-źālik bu sefūf daħı ġāyet münāsib olmaġla (14)ve kirāren ve 
mirāren tecribe olunmuşdur. ŚanǾatı budur: Zerāvend-i ŧavįl (15)ve müdaħrec ve 
cünd-i bįdester ve ķurś-ı mürr-i śāfį ve varaķü’l-ǾarǾar (16)ve burķ her birinden beşer 
ĥabbe aħź olunup sefūf olunduķda (17)defǾaten istiǾmāl olunursa der-Ǿaķab iħrāc-ı 
meşįme ider.  

et-Tecribe:3 (18)Ve yine ŧabįb-i mežkūr naķl ider ki bir Ǿavrata daħı üç gün (19)

olmuş idi. Meşįmesi muĥtebes olmuş idi, ben aña ŝülüŝān dirhem (20)sefūf-ı ĥaśiy-
yetü’l-ĥıśān istiǾmāl itdirdim, efǾāl-i (21)Ǿacįbesi žāhir oldı. Bir Ǿavrata daħı sefūf-ı 
ĥaśiyyetü’l-ĥıśāndan (22)bir dirhemini şarāb-ı śırf ile içürdüm, der-Ǿaķab teǿŝįr eyle-
di. (23)Ve nicelerde daħı tecribe eyledim, baǾżısında bir sāǾat ve baǾżısında [64a] (1)

iki sāǾat ve baǾżısında hemān ol ānda iħrāc eyledi. (2)Ve ke-źālik raĥimde vāķiǾ olan 
cenįn-i meyyit iħrācı4 içün (3)istiǾmāl olunan devālar bunda daħı istiǾmāl olunur. 

1	 tecribe-i rāhib
2	 li-muĥarririhi: zįbaķü’l-ĥayāt zįbaķ ve altun ile iǾmāl olunmuş terkįbdir ki aña eŧibbā miyānın-

da penākiyā daħı tesmiye iderler erbābı Ǿindinde müsellem ve meşhūrdur ve kütüb-i kimyāvįde 
muĥarrerdir.

3	 tecribe-i dīger
4	 iħrāc-ı cenįn-i meyyite içün tedbįr-i devā
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Ħuśūśıyla (4)müşk-i ŧarāmşįǾ, ıķrįŧį ve dühn-i ħaşebü’l-bunduķu’l-berrį ve meşį-
me-i (5)müdebbere istiǾmāl olunur yāħud birincāsef-i aĥmer bir ķabża şarāb (6)ile 
ŧabħ idüp tecerruǾan yaǾni şürbünde yutum yutum nūş oluna (7)ve ke-źālik zehr-i 
sūsen-i ebyaż daħı böyledir. Yāħud merzencūş (8)ve filisķūn ve ıŧrilāl birer ķabża, 
sābinā nıśf ķabża, (9)anįsūn ve rāziyāne yarımşar dirhem, aśl-ı liġūsŧįķūn (10)ve aśl-ı 
fatrāsāliyūn üçer dirhem aħź olunup mā-i ķarāĥla (11)ŧabħ ve iki defǾa tecerruǾ ide-
ler. Yāħud sābinā ve birincāsef (12)ve filisķūn birer ķabża aħź ve mā-i ķarāĥla nıś-
fı ķalınca ŧabħ (13)olduķdan śoñra maŧbūħ-ı muśaffānıñ nıśf raŧlına ısıcaķ (14)iken 
şarāb-ı ŧayyib bir raŧl, dārçįn-i mesĥūķ bir vaķıyye (15)ilĥāķ idüp ve inā-i mesdūde 
içre terk ideler. BaǾdehu (16)taśfiye eyledikden śoñra altı ķısma bölünüp her ķısmını 
aħşam (17)ve śabāĥ tecerruǾ ideler. Yāħud ķurś-ı mürr-i śāfį ve müşk-i ŧarāmşįǾ (18)ve 
burķ yarımşar dirhem, zaǾferān ve cünd-i bįdester her birinden (19)südüs dirhem 
aħź ile sefūf oluna. Yāħud birincāsef (20)ve ĥulbūb ve sālūyā ve įrsā saĥķ olunup 
dühn-i ħįrį (21)ile ħalŧ idüp ferzece oluna. Yāħud zerāvend-i müdaħrec ve (22)sābinā 
ve fāşirā cümlesini mütesāviyeten aħź idüp merāretü’l- (23)baķar ve Ǿasel ile Ǿacįn 
olunduķdan śoñra ferzece ideler. [64b] (1)Pes eger meźkūrdan daħı ķavį murād 
olunursa gerek maŧbūħen (2)ve gerek ferzece ve buħūren Ǿuśāre-i ķıŝŝāǿü’l-ĥimār ve 
ĥanžal ve mevįzec (3)ve ħarbaķ-ı esved ve Ǿasel ve merāretü’ŝ-ŝevrden olanlarıdır. 
Ve (4)ke-źālik buħūrātdan selįħe ve sünbül ve sābinā ve birincāsef (5)ve filisķūn ve 
müşk-i ŧarāmşįǾ gibilerden maśnūǾ buħūrāt (6)münāsibdir. Yāħud nebātāt-ı meźkū-
reyi ŧabħ idüp baŧna kimād (7)ideler. Yāħud daķįķ-i türmüs bir vaķıyye, afsentįn-i 
mesĥūķ (8)nıśf vaķıyye, mürr-i śāfį ve seźāb üçer dirhem merāretü’ŝ-ŝevr (9)ve Ǿasel 
ile ħalŧ idüp ve lepįce şeklinde olduķda baŧna (10)kimād oluna. Ve eger bu ŧarįķ 
ile daħı sāķıŧ olmazsa (11)sālūyā ve birincāsef ve filisķūn ve turunc ve ĥulbūb (12)

maŧbūħlarından maśnūǾ ĥuķne-i raĥmiyye ile raĥme iĥtiķān (13)ideler. İmdi eger 
źikr olunan müdāvāt ile meşįmeniñ (14)defǾ ve ħurūcı mümkin olmazsa raĥme mü-
dāvāt-ı muķayyiĥa-i (15)müfeccireden zerrāķa iǾmāl ve idħāl ideler ki ĥattā meşįme-i 
müdebber (16)müstaĥįl olup ve eczā-i śaġįreye müteferriķ olmaġla cüzǿ cüzǿ (17)se-
yelān eyleye. Lākin baǾżı edviye-i cāliye ħalŧ olunmaġla (18)ve yāħud muķarriĥ idħāl 
olunmaġla raĥmi taķarruĥ eylemeye ve mā-dām ki (19)ol devā-i zerķ idħāl oluna 
ki ol eŝnāda anıñla bile meşįmeyi (20)defǾ ve iħrāc idici ve devālar ile daħı istiǾmāli 
berāber istiǾmāl (21)itdüreler, el-bāķį hüve’ş-şāfį.  



Netîcetü’l-Fikriyye 113

Teźkįr-i Ŝāliŝ1

Fį tedbįri’l-mevlūd (22)ve terbiyetiha mine’l-mehd ile’ś-śabā. İmdi vech-i 
meźkūr üzerine (23)ĥavāmiliñ vilādet keyfiyyātı vāķıǾa olup ve cenįn raĥm-i [65a] 
(1)māderden Ǿālem-i dünyāya ķadem-nihāde olduķda meşįme ħuśūśı (2)olduķça źikr 
ü beyān olunup ammā nifās ħuśūśı daħı (3)bu ķadar aĥkāmı müstelzim olup ve 
anlarıñ cümlesi źikr (4)olunan meşįme mażarratı ķadar vaħįme olmayup ve ķavā-
bile-i ĥāźıķa (5)daħı be-her nevǾini ħāŧır-nişān eyledigi cihetden rüǿyet idüp (6)ve 
ekŝeriyyā eŧibbāya mürācaǾat aķall ü ķalįl oldıġı iķtiżāsı (7)oldıġı śūretde daħı tedā-
bįr-i meźkūreniñ Ǿaķįbi żımnında (8)peźįrā-yı vuķūǾı sebebiyle iĥtiyāc olunmayup 
ve ol miŝillü (9)aĥkāmıñ küllįsini ŞaǾbān Efendi Ǿaleyhi’r-raĥme Tedbįr-i Mevlūd 
(10)nām kitābında cümlesini derc ve taĥrįr eylediginden tekrār taĥrįri (11)keŝret-i 
sevād ve taśdįǾ-i ulü’l-aħbār olur mülāĥažasıyla (12)yalñız mevlūduñ baǾde’l-vilādet 
muķteżį olan ĥālātını beyne’l-icmāl ve’t-tafśįl źikrine taśaddį olunur ki ez-cümle 
(14)meŝelen mevlūd vücūda geldikde evvel-emirden ne gūne tedbįr (15)lāzım olur ki 
ez-cümle maǾlūm-ı saǾādet-āgāh ve ħavāŧır-ı (16)ehl-i intibāh ola ki her ne zamān ki 
fermān-ı Ħudā-yı lā-yezāl (17)celle şānühu Ǿani’ş-şebįh ve’l-irtiĥāl teǾālā şānühu ve 
Ǿažame (18)bürhanühu ketm-i śaĥrā-yı Ǿademden Ǿarśa-i śaĥn-ı çemene bir veled-i (19)

muǾtedil-mizāc ve vücūd-ı nāzik-imtizāc Ǿālem-i şahādete (20)ķadem-nihāde olduķ-
da evvelen vācib oldur ki ķābile-i ķāmile (21)sürresini ķaŧǾ ile tedbįrine saǾy ve diķķat 
ideler ki (22)meŝelen mevlūd velūd eyledügi sāǾat sürre ki (23)yaǾni göbegini her ne 
şey ile ķaŧǾ idecek ise [65b] (1)ol şey ile ķābile āheste āheste sürreyi śıġayaraķ (2)ŧuta 
ki ĥattā içinde demden ve ruŧūbetden ve hevādan (3)bir şey ķalmadıķdan śoñra 
kese. Lākin ol ķadar rıfķla muǾāmele (4)eyleye ki ĥattā mevlūd müteǿellim olma-
ya, baǾdehu dört parmaķ (5)miķdārı yuķarıdan uzunca ķaŧǾ idüp ve pāk (6)yüñden 
bükülmüş ħayt-ı laŧįf ile muĥkem baġlayalar. BaǾdehu (7)ķaŧǾ idüp ve rabŧ olun-
duķdan śoñra cism-i maķŧūǾuñ (8)üzerine ħāliś zeyt yaġına batmış bir parça kettān 
(9)bezi vażǾ idüp üzerinden rıfķ ile baġlayalar. Zįrā (10)revġan-ı zeytde tesħįn (11)ve 
taķviyet ve taĥlįl bulunmaġla Ǿużv-ı maķŧūǾa munśabb olan (12)mevāddı taĥlįl ve 
mādde-i āħer inśıbābını dāfiǾ olmaġla serįǾan (13)oñulmasına müǿeddį olur. Ve kir-
bās zeyti ĥıfž içün olup (14)ve kettān bezi iħtiyār olunması tecfįfi ve neşfi yaǾni neşf 
idüp (15)ruŧūbetli şeyǿi ceźb etmesi oldıġı içün olur ki zįrā (16)penbe ruŧūbeti kettān 
gibi geçmez ve baǾżı ķudemā-yı eŧibbā mevżiǾ-i (17)maķŧūǾı nār ile keyy idüp ve iĥrāķ 
olunursa rabŧa (18)iĥtiyāc ķalınmaz dimişler ve lākin fį-zemāninā metrūk olmaġla 
(19)anı kimesne lisāna daħı almaz. Ez-cümle ķaŧǾ-ı sürre ħuśūśunda (20)ķudemānıñ 

1	 teźkįr-i ŝāliŝ bade’l-vilāde olunacaķ tedbįr źikr ü beyānındadır
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emr itdikleri tedābįrdendir ki meŝelen edviyeden (21)kimyon ve Ǿurūķü’ś-śufr ve 
demü’l-aħaveyn ve anzerūt (22)ve mürr-i śāfį ve uşne her birlerinden Ǿale’s-seviyye 
aħź (23)ve saĥķ olunduķdan śoñra ķaŧǾ olunan mevżiǾ-i sürreniñ [66a] (1)üzerine zırr 
idüp baǾdehu maǾhūd kirbās-ı maġmūseyi (2)üzerine vażǾ idüp rabŧ itseler bilā-zaĥ-
met oñuldur (3)dimişlerdir. 

BaǾdehu mevlūduñ bedenini māǿü’l-milĥi’r-raķįķ (4)ile temlįĥe mübāderet ide-
ler ki yaǾni ince saĥķ olunmuş (5)ŧuzı śuyla ĥall ve mezc idüp mevlūduñ cümle 
bedenine (6)süreler tā ki raĥm-i māderden nāşį mevlūduñ bedeninde baķiyye (7)ķa-
lan ruŧūbet-i fażliyye-i mürħiyeyi tecfįf itmekle beşeresi (8)śalābet olup yaǾni cümle 
cild-i bedeniyyesi taķviyet ĥāśıl (9)eyleye. Ez-cümle eger mevlūd erkek olursa ŧuz 
çoķça (10)olup ve zamān-ı istiǾmāli daħı ziyāde olmaķ lāzımdır yaǾni (11)baǾde’t-tem-
lįĥ tįz ġasl olunmayup ŧuz ile bir zamān (12)ŧurmaķ gerekdir. Zįrā erkek oldıġı ci-
hetden lā-meĥāle (13)germā ve sermāda yaǾni śıcaķ ve śovuķda ĥarekāt-ı bedeniyyesi 
(14)emr-i żarūrį olmaġla izdiyād-ı śalābet-i bedene muĥtācdır ki (15)ĥattā mülāķį 
oldıġı zamānda meşāķķa śābir ola. Ammā eger mevlūd (16)ķız olursa lāyıķ olan az 
temlįĥ olunmaķdır ki zįrā (17)ŧāǿife-i nisvānda riķķat-i beşere ve nuǾūmet-i beden 
ve leŧāfet-i (18)sįmā memdūĥa oldıġı eclden ķızları baǾde’t-temlįĥ tįz (19)ġasl idüp 
ve erkegi ķable’l-ġasl ķundaġa śaralar ki (20)bir gün ve bir gice ol ĥālet üzre mürūr 
eyleyüp baǾdehu (21)ġasl ideler. Ammā baǾżı kenār memleketlerde iǾtibār-ı meźkū-
reyi (22)farķ ve temyįz itmeyüp milĥ-i mesĥūķı mevlūduñ bedenine bayaġı (23)zırr 
iderler ve birķaç sāǾatden śoñra ġasl iderler. 

[66b] (1)Ve ke-źālik temlįĥ ħuśūśunda daħı eślaĥ olan oldur ki (2)milĥ-i mez-
būra baǾżı edviye żamm olunmaķdır. Ez-cümle ķudemānıñ (3)taǾyįn eyledigi üzre 
meŝelen sāźec-i hindį ve (4)ķusŧ ve sumāķ ve bezr-i ĥulbe ve śaǾter her birinden 
(5)Ǿale’s-seviyye şey-i ķalįl aħź ve saĥķ olunup milĥ ile (6)ħalŧ u mezc olunma-
sıdır. Ammā baǾżılar ise baǾde’l-mezc (7)ve’t-taħlįŧ śu ile ķaynadup süzdükden 
śoñra aǾżā-i (8)mevlūdı ol śu ile ġasl ve bu śūret ile temlįĥ itmegi (9)ġāyet münā-
sib görürler. Ħulāśa her ķanġı ŧarįķ olursa (10)olsun mevlūd temlįĥ olunduķda 
aġzını ve burnunuñ içini (11)ŧuzlamayalar, gözlerine ve ķulaķlarına ŧuzlı śu git-
mekden (12)ġāyet ictināb idüp śaķınalar. Zįrā anlarıñ bedenlerini (13)ŧuzlamaķ ile 
bedenleriniñ śalābeti murād olunup ve iħtiyār-ı (14)temlįĥe daħı bāǾiŝ budur ki 
mevlūduñ evvel emirden aĥvāl-i (15)vilādetlerinde ĥārr ve leyyin olan mevķiǾden 
müntaķil olduķları (16)eclden beşerelerinde riķķat ve ruŧūbet ve aǾżālarında (17)

ĥarāret olmaġla ħāricden müśādif ve mülāķį olduķları (18)eşyānıñ küllįsi anla-
rıñ mütesaħħin ve müteberrid aǾżāları olduġundan (19)mā-Ǿadā ehviyeniñ ĥarāret 



Netîcetü’l-Fikriyye 115

ve bürūdetinden daħı müteǿeźźį (20)olurlar ki meŝelen anlarıñ aǾżālarına nisbet 
her şey (21)bārid ve śulb ve ħaşįn olur. Pes imdi çünki (22)mā-i mümellaĥ ile 
iġtisāl olunduķda milĥ anlarıñ aǾżālarında (23)raĥm-i māderde müterākim olan 
evsāħı tebǾįd eylediginden [67a] (1)ķaŧǾ-ı nažar aǾżālarına taķviyet ve cildlerine 
śalābet virmekle (2)žāhirde muśįb ve mülāķį olduķları eşyānıñ eźāsından (3)emįn 
olurlar. Ammā mevlūduñ aġzı içinde ve burnı deliklerinde (4)ol taśarrufa ĥācet 
olmadıġından mā-Ǿadā ol iki Ǿużvuñ (5)ġışāları ġāyet żaǾįf ve raķįķ olmaġla tem-
lįĥe muĥtāc (6)degillerdir. İmdi eger mevlūduñ bedenlerinde ruŧūbet ve (7)evsāħ-ı 
keŝįre olmaġla tekrār temlįĥe muĥtāc olurlarsa (8)anı ķābile-i ĥāźıķa oldıġı ĥālde 
idrāk idüp bilür (9)ve tekrār temlįĥ ider. 

Ve baǾde’t-temlįĥ mevlūduñ mecmūǾı aǾżāsını (10)mā-i fātir ile mülūĥatı zaǿil 
oluncaya degin ġasl  ideler tā ki (11)mevlūduñ cildinde ĥurķat u ĥikke mütevellid 
olmaya. Lākin (12)ġasl  eyledikleri śu mevlūduñ bedenine elem ve eźā virmeyecek1 
(13)mertebe ısıcaķ ola ki meŝelen yaz günlerinde olursa (14)mā-i fātir yaǾni ılıcaķ 
olup ve ĥarāret ve bürūdeti müsāvį (15)ola. Ammā eger faśl-ı şitāda olursa yine 
mevlūduñ bedenine (16)elem virmeyecek mertebe ĥārr olmaķ evlā ve elyaķdır. 
Ve baǾde’l-ġasl  mevlūduñ ķoltuķlarına ve buŧları arasına (18)verd-i yābis ve va-
raķü’l-ās saĥķ idüp zırr olunmaķ (19)tedbįr-i memdūĥadandır. Ve ke-źālik ķābile 
olan ħātūn, eśābiǾ-i (20)muķallemetü’l-ežfār ile mevlūduñ dāǿimā burnı deliklerini 
(21)tenķıye idüp ayıtlayalar ve gözlerine birer ikişer ķaŧre zeytü’l- (22)infāķ ŧamla-
dup zįrā bu tedbįr ŧabaķāt-ı Ǿaynı ġasl  (23)idüp ve cilā virir ve dübrine daħı teftįĥ 
içün ħınśır [67b] (1)ħınśır taǾbįr olunan śerçe parmaķ ile daġdaġa vireler. (2)Lākin 
bu eŝnāda bürūdet iśābetinden ġāyet ile śıyānet (3)lāzımdır ve üç dört gün mürū-

1	 zįrā ekŝeriyyā eŧfāl ve śıbyānıñ ĥammāmdan nefret idüp ve ictināb itdikleri, dökdükleri mā-i 
ĥār sebebi ile bir ālāy fikirsiz ahmaķ ŧāǿife maǾśūmuñ vücūdını kendi vücūduna ķıyās ile gūyā 
kirli paçavra yıķar gibi döker mā-i ĥārı, bįçāre derdmend lisānı yoķ ki amān el-emān disün; 
vücūdı pancar gibi olunca oġa oġa yıķayup baǾdehu ġaşy gelecek mertebe olduķda nāçār olup 
çıķarırlar. Anası derdmendiñ cigeri ħūn olur ammā ne yapsun, cümlesi öyle gördüklerinden 
ebe ķadına śāĥib çıķarlar, maǾāź-allāh eger bir şeyǿ söyleyüp ebe ķadın küserse ol vaķtde hemān 
ķıyāmet ķopar. Ġayrı ol maǾśūmdan ne ħayr olur, cümlesi bu iǾtiķāddadırlar, bįçāre maǾśūm 
ĥammāmdan ol saķy ile ŧaşra çıķarıldıķda bād-ı nesįm kesb eylemek ile ġaşy gelüp bayılur da 
anı uyudı ķıyās idüp gördüñ mi ķadınım, maǾśūm rāĥat eyledi dirler Ǿalimallāh degil bįçāre 
zebānį elinden ħalāś olup bostāncı ĥabsinden ķurtulmuş gibi olduġundan nāçār olup bayılur. 
İmdi böylelik ile ol miŝillü maǾśūm bir daħı ĥammām ister mi, öñünden geçmesinden nefret 
ider yoħsa maǾśūmlar bi’ŧ-ŧabǾ sıcaķ śudan maĥžūž olup oynamasından memnūn olur lākin 
ibtidāda bįçāreniñ gözini ķorķudırlar ne inśāf idüp farķ iderler ve ne mülāĥaža iderler. Śoñra 
ümmü’ś-śıbyāna mübtelā olduķda ħvāce aramaġa başlarlar. Cümlesine sebeb ol deñsiz ebelerdir 
bįçāre baba ne yapsun, ol kedere bilā mūcib ol daħı giriftār olur. Ħudā cümlesiniñ Ǿan-ķarįb 
ĥaķķından gele, inśāf itmeyenleriñ vücūdını śaĥife-yi rūzgārdan ĥakk ide, āmįn.
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runda mevlūduñ sürresinden vaķtā ki ķaŧǾ ve rabŧ olunan cism-i zāǿide (5)sāķıŧ ola. 
Ol vaķtde aśveb olan oldur ki remād-ı (6)vedaǾ ve remād-ı Ǿurķūbü’l-Ǿicl ve kils-i 
ķışrü’l-beyż (7)ve raśāś-ı muĥarraķ bunlardan her ķanġısı olursa müfreden (8)saĥķ 
olunup ve sürre mevżiǾine zırr ideler. Yāħud şarāb-ı (9)ķābıż ile üzerine ķoyalar tā 
ki tecfįfleri sebebiyle (10)ol maĥall ķuruyup ve serįǾan mundemil ola. Bu śūretle 
müteķayyiĥ (11)olmaķdan ve açılmaķdan emįn ve sālim olur ve eşyā-i meźkūruñ 
(12)tesħįnleri ile mevlūduñ miǾdesi ve emǾāları taķviyet (13)bula. Ve ke-źālik ķavā-
bile ehemm ü elzem olan umūrdandır ki (14)mevlūduñ ķulaķlarını aġzı ile maśś 
eyleye tā ki eger ķulaķlarına (15)śu ķaçmış ise maśś vāsıŧası ile ħārice ħurūc (16)

eyleye. Zįrā ālet-i semǾ olan ĥāsse-i üźnüñ aĥvāli sāǿir (17)ĥavāss-ı müdrike aĥvāli-
ne muħālif olup zįrā ol ĥāsse-i semǾ (18)henūz mevlūd raĥm-i māderde iken daħı 
müteǿellim olur. Sebebi (19)budur ki ālet-i ĥiss-i semǾ olan aǾśābları meftūĥdur ve 
sāǿir (20)ĥavāssıñ yaǾni gözde olan baśarıñ ve burunda olan şemmiñ (21)ve lisānda 
olan źevķıñ āletleri olan aǾśāblar ġışāǿ (22)ile mestūr ve bürilüdür ve aǾżānıñ içle-
rindedir. Ammā (23)Ħālıķu’l-ķuvā ve’l-ķadr celle şānühu ĥażretleri aǾśāb-ı [68a] 
(1)üźni mekşūf ķomuş ki aña hevā sürǾatle ŧoķunup (2)mesmūǾātı tįz işitmege bādį 
ola ol eclden ķulaġa sāǿir (3)ĥavāssdan ziyāde taķayyüd ve Ǿināyet lāzımdır. Ammā 
eger mevlūd (4)żaǾįfü’t-terkįb ise ŧuza bedel varaķü’l-ās ve verd-i (5)yābis ve śan-
dal-ı maķāśįri saĥķ idüp ve bedenine (6)zırr olunmaġla iktifā göstermişlerdir. 

Teźkįr-i RābiǾ1

 Fį keyfiyyeti (7)taķmįŧi’ŧ-ŧıfl bi’l-ķımāŧ. İmdi mevlūd śıĥĥat ü selāmet (8)ile 
raĥm-i māderden Ǿālem-i dünyāya ķadem-nihāde olup ve (9)sürresi ķaŧǾ ve bedeni 
temlįĥ olunduķdan śoñra ķundaġına (10)keyfiyyet ile śarılup ve aǾżāsı ne vechle 
terbiye olunup (11)ve iķtiżā eyledikde ne şekl ġasl olunur maǾlūm idinmek (12)lāzım 
olur ise ol ħuśūśda vācib olan oldur ki (13)her ķaçan ŧıfl ķundaġa śarılmaķ murād 
olunduķda lāzım (14)olan oldur ki ibtidāǿ ķābile, mevlūduñ aǾżāsını rıfķ ve (15)mülā-
yemet ile aħź idüp ve āheste āheste nermle (16)ġamz iderek vücūdunda basįŧ yaǾni 
yaśśı olması vācib (17)olan aǾżālar ki meŝelen cebhesi ve śadrı ve avuçlarınıñ (18)içi 
ŧabanlarınıñ altlarıdır, anlarıñ Ǿarįż ve düz olmasına (19)saǾy eyleyüp ve raķįķ olması 
vācib olan aǾżālar ki (20)meŝelen burnı ve parmaķlarınıñ uçlarıdır, anlarıñ daħı (21)

ince olmasına diķķat eyleyüp ve ke-źālik her bir Ǿużvu ki (22)şekli laŧįf ve ķıvāmı 
iǾtidāl üzerine teşkįl ve aĥsen-i (23)śūret muķteżāsı ola, anlarıñ her birlerini bi’d-de-
feǾāt [68b] (1)ve mütevāliyeten dest-i nežāfet ile eŧrāf engüşt-i (2)merĥamet-sirişt-i 

1	 teźkįr-i rābiǾ mevlūduñ ķundaġa ķonuldıġı źikr ü beyānındadır.
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inġımāżiyye-i laŧįfe ile ġamz eyleyüp śıġayalar. (3)Tā ki istiķāmeti gerek olan Ǿużuv-
larıñ muǾavvec ve iǾvicācı (4)mühimm olan aǾżālar müstaķįm ķalmayup mevlūduñ 
her bir (5)aǾżāsından her bir Ǿużvı nehc-i ŧabįǾį ve heyǿet-i lāzımesi (6)üzerine müte-
şekkil ola. Eger nefs-i ķavābile bu ħuśūśda (7)taķśįr ve teǿħįr cāǿiz görürler ise ŧıflıñ 
cüzǿ ve aǾżāsı (8)nāzik ve kemāl-i leŧāfetde olduġı eclden ķābil bir şekil (9)olmaġla 
bir Ǿużuv nehc-i ŧabįǾį üzre olamaz. Nitekim Şāhidį (10)merĥūm dįbāce-i kitābında 

Beyt:	 Ķosañ egriyle bir tāze nihāli 
 (11)Büyüse ŧoġrılur mı añla miŝāli 

mıśdāķınca doġrı (12)iķtiżā eyleyen muǾavvec ve basįŧ iķtiżā iden ķaśįr olur. (13)

Ve ke-źālik be-her gün ŧıflıñ gözlerini yumuşaķ ĥarįr (14)ile yāħud anıñ emŝāli 
yumuşaķ bir şey ile mesĥ idüp (15)sileler ve ķaśıķlarını yaǾni mevķiǾ-i ħāya ve 
buŧlarını (16)ve mevżiǾ-i kilye ve meŝānelerini daħı mülāyemet ile silüp (17)ve nerm 
ile delk ve ġamz eyleyeler tā ki delk-i mezbūr vāsıŧasıyla defǾ-i fażalāt yaǾni bev-
liñ bedeninden infiśāl (19)ve cereyānı eshel ve āsān ola. BaǾdehu ŧıflıñ ellerini (20)

basŧ idüp ve ķollarını dizlerine ulaşdıralar ve (21)her bir aǾżāyı vech-i meşrūĥ üzre 
kemā-yenbaġį vażǾ idüp (22)ve yerli yerine ķundaķdan śoñra luŧf ve mülāyemet 
ile (23)ķundaġa śaralar. Lākin ŧıflıñ erkek ile dişiniñ [69a] (1)ķundaġa śarılmasın-
da muġāyeret lāzımdır ki meŝelen źükūrı (2)śardıķlarında ibtidāǿen ayaķlarından 
başlayup ve yuķarı ŧoġrı (3)śaralar tā ki aǾżā-yı Ǿāliyesi vāsiǾ ola ammā ķızları (4)

śardıķlarında yuķarıdan aşaġı śaralar zįrā anlarıñ (5)esfeli olan aǾżāları kebįr ol-
maķ aĥsendir. Ve ke-źālik başlarına (6)yumuşaķ taķye giydirüp ve üzerine dül-
bend śaralar. Ammā (7)anı da bir ħoşça baġlayup tā ki bürūdet iśābetinden (8)

muĥāfaža ve śıyānete saǾy ideler tā ki ŧıflıñ dimāġı bürūdet (9)teǿŝįrinden emįn ve 
sālim olmaġla başınıñ şekli heyǿāt-ı (10)maķbūle üzre ŝebāt bula. Ammā eger ŧıflıñ 
başı heyǿāt-ı (11)ŧabįǾį üzre bulunmayup ez-cümle meŝelen başı müseffaŧ yaǾni 
(12)Ǿarįż olaraķ ŧoġarsa bu śūretde ķavābile-i ĥāźıķaya (13)vācib olan anı eźiyyet 
virmeyecek mertebe baǾżı ķatı (14)şeyler baġlamaķ ile şekl-i ŧabįǾįsine getürmek 
ķaydında olalar. (15)Zįrā mevlūduñ evvel-i vilādetlerinde Ǿižāmları yumuşaķ ol-
maġla (16)teşekkül ve inǾiŧāf ķabūl eyledigi emr-i muķarrer olduġı erbāb-ı (17)ŧabǾa 
ķatı mülāyimdir, böyle olduķda ĥammāma ķoyup ve ġasl (18)itmek ħuśūśunda 
daħı ihtimām-ı tāmm vācib olduġı mā-lā- (19)kelāmdır. Meŝelen yaz günlerinde 
muǾtedilü’l-ĥarāret ve şitā faślında (20)daħı eźiyyet virmeyecek mertebe ĥarārete 
māǿil śuyla ġasl (21)ideler ki ĥattā bedeni bir miķdār ĥumret ve süħūnet ĥāśıl (22)

eyleye. Ġasl ve istiĥmāmıñ eślaĥ evķātı mevlūd nevm-i ŧavįl (23)ile uyķusını al-
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dıķdan śoñra gerekdir ki hażmı daħı kemāl [69b] (1)bulup fażalāt ķalmayup ve 
berāziyyesi daħı mündefiǾ (2)olmuş ola. Ve ke-źālik mevlūduñ žāhir-i cildinden 
mündefiǾ (3)olıcaķ daħı ĥammāmda ġasl  ve Ǿaraķ-ı ħafįfe ile ħurūc (4)idüp zāǿil 
olmaġla tenķıye-i tāmm ĥāśıl ola. Nevm-i ŧavįl (5)ise ekŝeriyyā gicelerde ĥāśıl 
olduġundan evvel-i nehārda (6)yaǾni śabāĥlarda ĥammāma ķonmaķ nāfiǾ olur. 
Ammā eger ŧıflıñ (7)bedeninde Ǿaraķdan nāşį vesaħ daħı ziyāde olursa ol vaķit (8)

günde iki üç nevbet ġasl  itmek cāǿiz olur lākin şol (9)şarŧla ki ŧıflıñ burnunı ve 
ķulaķlarını tedāħül-i mā-i reşāşe (10)ve muķāŧaradan ĥimāyet ü śıyānet ideler.  

Ħulāśatü’l-kelām (11)ŧıfl ĥammāma ķonduķda ġasl iden ħātūn ebesi ve āħeri 
(12)ne vażǾla ĥareket itmek lāzımdır ve ŧıfl ne ŧarz üzre (13)ġasl olunur ve çıķardıķ-
da ne minvāl üzre ķundaġa (14)śarılur ĥāźıķa olan ebe ķadınıñ cümlesi maǾlūmla-
rıdır. (15)Şol keyfiyyet üzerine ki meŝelen vaķt-i ġaslde ŧıflı śol (16)ķolınıñ üzerine 
vażǾ idüp śaġ eliyle ġasle mübāderet (17)eyleyüp ve aǾżāsını rıfķ ve mülāyemet 
ile oġalar. Ammā (18)śol ķolı ile ŧıflı gögsünde ķucaķlamış olup ķarnı (19)boşda 
ķalmış ola ve sāǿir aǾżāsını lemsde yaǾni (20)ŧutmada eźiyyet virmeyecek mertebe 
muǾāmele-i şefķat eyleyüp (21)rıfķ ve mülāyemet ile ġasl  ideler ve ŧıflıñ bede-
ninde ĥumret (22)žāhir oldıġı gibi ŧutmayup çıķaralar. Menāşife nāǾime yaǾni (23)

yumuşaķ olup ve ruŧūbeti neşf ider şey ile silüp [70a] (1)bir miķdār ķarnı üzerine 
örtüli yaŧurup baǾdehu arķası (2)üstüne başı bir miķdār yüksecik olaraķ yaturalar. 
BaǾdehu (3)tekrār pek yumuşaķ şey ile silüp ibtidāǿen ķundaġa śarıldıġı (4)vaķitde 
ne vechle ĥareket olundıysa yine ol lāzım olan umūra (5)saǾy ve riǾāyet olunup 
ol heyǿāt üzerine ķundaġa (6)śaralar ve baǾde’t-taġmįd yaǾni ķundaġa śardıķdan 
śoñra muķaddemā (7)źikr olundıġı gibi burnuna ve gözlerine birķaç ķaŧre zeyt-i 
Ǿaźeb (8)yaǾni ŧatlu zeyt-i infāķdan ŧamladalar tā ki ŧabaķāt-ı Ǿaynı ġasl (9)idüp 
cilā vire. Ĥāśıl-ı kelām ĥammām ħuśūśunda źikr (10)olunan tedābįr-i müteǾad-
dideyi kibār-ı eŧibbā ĥażerātı daħı ziyāde taķrįr (11)ve tafśįl eylemişlerdir. Ammā 
fį-zemāninā hāźā anlarıñ taĥrįr ve tenbįh (12)eyledikleri üzre tedbįr-i metrūk ve 
anları tefhįm olunur ķābile, ender-i (13)nevādirden oldıġına bināǿen bu ķadarca 
tafśįlen ifāde birle işǾāra (14)taǾarruż ve mā-Ǿadāsı terk ile iktifā olundı v’allāhü 
aǾlemü bi’ś-śavāb. 
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(15)Teźkįr-i Ħāmis1

Mevlūd içün źikr olunan umūr-ı dįniyye (16)ve aĥkām-ı şerǾiyyesi źikr ü 
beyānındadır. İmdi bu mevķiǾe resįde (17)olunca mevlūd içün taĥrįr ve źikr ü 
beyān olunan ķudemā-yı ĥükemā-yı (18)pįşįn ve erbāb-ı mücerribįn eŧibbā-i mü-
teǿaħħirįn olan źevātıñ (19)vilādet ĥaķķında taĥrįr ü taķrįr eyledikleri ve vaķtinde 
tecribe eyledikleri (20)efǾāl ve aķvāliñ ħulāśa-i ĥüsn-i tedābįrleri olup ve mevlūd 
ĥaķķında vāķıǾa (21)olup ve umūr-ı dįniyye ve şerǾiyye ve ķavlen ve fiǾlen icrāsı vācib 
(22)olan aĥkām-ı şerǾiyye vü Muśŧafaviyye daħı erbāb-ı şerįǾat-ı Muĥammediyyede 
(23)olan cemįǾ ümmet-i Aĥmediyyeye farż ve vācib oldıġı Ǿaķlen daħı lāzım [70b] 
(1)geldigi eclden her bir müǿmin içün maǾlūm idinmesi muķteżį (2)olup meŝelen 
raĥm-i māderde olan cenįn Ǿālem-i dünyāya ķadem-(3)nihāde olduķda ber-muķ-
teżā-yı şerǾ-i muŧahhara-i Muśŧafāvį Ǿaleyhi (4)ve Ǿalā ālihi ve aśĥābihi mine’ś-śalavā-
ti ve eźkāhā ĥażretleriniñ taǾyįn (5)buyurduķları umūr-ı dįniyye-i müstaĥseneden 
Ǿulemā-i dįn-i mübįn (6)revvaĥa’llāhü ervāhahüm ilā yevmi’l-yaķįn ĥażerātlarınıñ 
tedbįr-i mevlūd (7)ħuśūśunda mesnūn olan aĥvāli bu gūne istiħrāc ve taśrįĥ (8)bu-
yururlar ki her ķaçan bir kimesne luŧf-ı rabbü’l-Ǿibāda mažhar olup (9)veled vü-
cūdıyla mübeşşer olduķda mesnūn ve müstaĥsen olan oldur ki (10)žuhūrına feraĥ 
u sürūr ve neşāŧ u ĥubūr ĥāśıl idüp kendüsüne (11)niǾmet-i celįle ve elŧāf-ı seniyye 
oldıġını idrāk eyleye. (12)Zįrā ĥażret-i seyyidü’l-enām beşįr ü neźįr-i ħāśś u Ǿām (13)

Ǿaleyhi’ś-śālātü ve’s-selām saǾādetle  2ريــح الولــد مــن ريــح الجنـّـة  buyurup ve yine ħaber-i 
āħer-i meserret-eŝerde 3الولــد فــى الدّنيــا ســرور و فــى الاخــرة نــور buyurduķları ol niǾmetiñ 
(16)sürūr-efzā oldıġına müjde-resāndır.  

Ve ke-źālik mesnūn (17)olan niǾam-ı mezįd-şiyemiñ biri daħı Ǿıyālinden dün-
yāya ķız evlādı (18)ķadem-nihāde olduķda maĥzūn olmayup belki evlādınıñ erkek 
(19)olmasından ziyāde memnūn ve feraĥyāb olup ol evlād-ı (20)meyāmin-muǾtādıñ 
ŧulūǾuna min külli’l-vücūh mesrūr ve meymūn (21)ve mübārek olduġunı fehm ü 
iźǾān eyleyeler ki zįrā zamān-ı cehāletde (22)kemāl-i ġavāyet ve ĥamāķatlarından 
nāşį Ǿavratlarını ķız ŧoġurduķda (23)ikrāh ve teşeǿüm eyleyüp derdmend vālidesiniñ 
ciger-pāresi [71a] (1)olan ķızlarını ĥayyen türāba defn itdikleriniñ müşrikįn ve (2)

ebter-i münāfiķįniñ ol ħuśūśda ĥikāyāt-ı Ǿacįbeleri tevātür (3)ile menķūldür. Ĥal-
lāķ-ı cihān-āferįn celle ķudretühu Ǿani’ş-şekki (4)ve’l-yaķįn ĥażretleri kelām-ı kadįm 
ve Furķān-ı Kerįminde 4﴾كُــورَا  buyurduķları ﴿يَهَــبُ لِمَــنْ يَشَــاء إِنَاثًــا وَيَهَــبُ لِمَــن يَشَــاء الذُّ

1	 teźkįr-i ħāmis vilādet içün olan umūr-ı dįniyye ve şerǾiyye źikr ü beyānındadır
2	 “Evlat kokusu, cennet kokusudur.” (Taberânî, el-Evsat, 6:82 (5860))
3	 “Çocuk dünyada sevinç, ahirette nurdur.” (Câmiü’s-Sagîr, 2:2285)  
4	 “Dilediğine kız çocukları, dilediğine erkek çocukları verir.” Şûrâ 42/49.
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(6)ol ŧāġį u bāġįleri menǾ ü zecr ve nisvānıñ tekŝįr-i nesl (7)cihetiyle min vechin 
fażįletlerini beyāndır ki anlarıñ vilādeti yümn (8)ü bereketden meźkūr ve maǾdūd 
olur. Ĥattā ibtidāǿen evlādı ķız (9)olan ħātūnlarıñ meymeneti ĥaķķında bu ĥadįŝ-i 
Ǿizzet-redįf (10)ve kelimāt-ı ĥikmet-münįf-i ĥażretden müstefād-ı ŝiķātdandır ki (11)

ĥażret-i şefįķ-i ķāǿināt Ǿaleyhi aŧyebü’t-taĥiyyāt 1مــن بركــة المــرأة تباكرهــا buyurmuşlar-
dır. Ve ke-źālik bu mażmūn-ı (13)müsellem daħı ol maħdūm-ı ber-güzįde-i Ǿālem 
śalla’llāhu Ǿaleyhi (14)ve sellem ĥażretleriniñ niŝār-ı mefārıķ-ı ifhām-ı ümem ķıl-
dıķları (15)leǿālį-i girān-bahā-yı meşǾarü’l-ĥikemden müstefāddır ki  لا تكرهــوا البنــات  
2

  ســئلت الله تعالــى أن يرزقنــى ولــداً المحمــدآت بــا مؤنــة و رزقنــى البنــاتbuyurup   3 فأنّــى ابوالبنــات 
(18)yaǾni ben rabbimden zaĥmetsiz veled iǾŧāsını istidǾā (19)eyledim baña ķızlar iǾŧā 
eyledi buyurdılar. İmdi ĥāl (20)bu minvāl üzre iken fį-zemāninā Ǿavām-ı behāyim 
iĥtişāmdan baǾż nesnās-ı enįsü’l-vesvās maķūlesi olanlardan (22)duħter-i nįk-aħteri 
dünyāya geldikde gūyā teşeǿüm idüp (23)Ǿıyālini tekdįr ve taĥķįr ve ihānet eyle-
dikleri ve derdmend ħātūn [71b] (1)mücrim şeklinde gūyā bir büyük ķabāĥatde 
bulunmuş gibi ķocasından (2)maĥcūbe olduġı vāķiǾ ve ekŝeriyyā müşāhedemiz 
oldıġı ķażiyyedir. (3)4اللهــمّ احفــظ عبــادك العائريــن بــك مــن شــرّ الوســواس الخنـّـاس الخاســرين    
Ve’l-ĥāśıl Ǿaķl u idrāki olanlara (5)küfrān-ı niǾmet-i Ħudā olmaķ vechen mine’l-vü-
cūh sezā degildir (6)zįrā ħuśūś-ı mezbūrda Ǿıyāźen bi’llāhi teǾālā vāhibü’l-evlād (7)celle 
niǾamāehū ĥażretleriniñ hibe-i Ǿaliyyesine iŧāǾat ve inķıyād (8)etmemiş olur. 

Pes imdi Vehhāb-ı źü’l-minen her ne iǾŧā (9)iderse muvāĥĥid-i pāk-iǾtiķāda lāyıķ 
ve sezāvār olan (10)oldur ki bi-ĥasebi’ŧ-ŧāķati’l-beşeriyye şükrine meşġūl olup (11)

ħayr-ı ħalef olmasını istidǾā eyleyüp ve Ǿādet-i (12)beşeriyye üzre sürresi ķaŧǾ olunup 
ve ġasl  olunduķdan (13)śoñra śardıķları ķımāŧ yaǾni ķundaķ pāk ve ŧāhir (14)olup ve 
levni beyāż olup eger mülevven olduġı śūretde (15)daħı elbette śarı levnde olmaya. 
BaǾdehu śaġ ķulaġına (16)eźān-ı şerįf oķuyup ve śol ķulaġına iķāmet (17)getüreler 
ve ol sünnet-i seniyyeye nāǿil olan mevlūddan (18)ümmü’ś-śıbyān taǾbįr olunan 
marażıñ mürtefiǾ olduġunı (19)İmām Ĥüccetü’l-islām şeyħü’ş-şüyūħ bāhirü’l-aśā-
le (20)ve’r-rüsūħ Ĥażret-i İmām Muĥammed Ġāzzālį أوصــل الله الــرّوح إلــى روحــه علــى 
 śādıķu’l-vaǾdi’l-emįn ĥażretlerinden saǾādetle rivāyet (23)buyurmuşlardır(22)  التّوالــى5
ki peyāmber-i muǾciz-ħiŧāb-ı muķaddes-cenāb [72a] (1)Ǿaleyhi śalāvātu’llāhi’l-Ǿazį-

1	 İlk çocuğunun kız olması kadının bereketindendir (İbn-i Asakir).
2	 Sakın kızları kerih görmeyin (istemezlik etmeyin). Muhakkak ki ben kızlar babasıyım. (Bursevî, 

Rûhu’l-Beyan, Daru İhyâi’l-Turasi’l-Arabî, Beyrut ts. VIII. 342.)
3	 Allah’tan geçimi kolay, meşakkatsiz bir evlatla beni rızıklandırmasını istedim. O da bana kız 

evlatlar ihsan etti. (Bursevî, Rûhu’l-Beyan, Daru İhyâi’l-Turasi’l-Arabî, Beyrut ts. VIII. 342.)
4	 Allahım sen utanan, çekinen kullarını hüsrana uğramış sinsi şeytanın vesveselerinden koru.
5	 Allah onun ruhuna devamlı olarak rahmet ve huzur ulaştırsın.
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zi’l-vehhāb 1مــن ولــد لــه مولــود فــأذن فــي يمينــه وأقيــم فــي يســراء رفعــت عنــه أم الصبيــا ن  buyurmuş-
lardır. Ħuśūśā ĥażret-i (4)seyyidü’l-enām Ǿaleyhi efđalü’t-taĥiyye ve’s-selām saǾādet 
(5)ile bir mevlūda gelseler فــى الاســام نباتــاً حســنا2ً اللهــمّ اجعــل بــرّاً و انبــة duǾāsı ile cām-ı 
śafā- (7)baħş taǾbįrlerin miskiyyü’l-ħitām buyurduķları muǾtād-ı (8)aķlām-ı kibār-ı 
Ǿālį-maķāmdır, vālide lāyıķdır ki anı daħı vech-i (9)meźkūr üzere icrā ideler. 

Ve ke-źālik ŧıflıñ ġıdāsı (10)leben yaǾni süd virilmege mübāşeretden muķad-
dem temr-i Medįneden (11)bir miķdār pençik ideler yaǾni meŝelen bir miķdār 
ħurmā-i mezbūrdan (12)çiyneyüp baǾdehu bismi’llāĥi’r-raĥmāni’r-raĥįm kerįmesi 
(13)ile ŧıflıñ aġzına virüp ve vālidesi daħı vażǾ-ı (14)meme eyledikden śoñra ŧaǾāma 
ħurmā ile yāħud raŧb ile bedǿ (15)eyleyüp ve mevlūduñ vilādetinden yedinci gün-
de ķurbān (16)źebĥ ideler ki3 Ǿinde’l-fuķahā ol ķurbāna Ǿaķįķa taǾbįrini iderler. (17)

Zįrā Ǿıķķa kesr ile insān ve sāǿir ĥayvān ve behāyimden (18)ŧoġan mevlūduñ ŧoġ-
duķları vaķitde cüŝŝelerinde (19)mevcūd bulunan śaça ve sāǿir ķıllara dirler ol (20)

eclden mevlūduñ yedinci gün tıraş olduķda źebĥ (21)olunan ķurbāna Ǿaķįķa Ǿalem 
olmuşdur ve Ǿaķįķanıñ źebĥi (22)İmām Aĥmed bin Ĥanbel Ǿaleyhi’r-raĥme Ǿindin-
de vācib olup (23)ve ĥażret-i İmām ŞāfiǾį meźhebinde sünnet ve bizim eǿimmemiz 
[72b] (1)ravveĥa’llāhu ervāĥehüm meźhebinde müsteĥab olmuşdur. (2)Ke-źālik 
ķurbān-ı merķūm erkekde lāzım oldıġı gibi ķızlarda (3)lāzım mıdır degil midir 
ve Ǿadedde daħı müsāvį midir yoħsa (4)ne gūnedir bunda iħtilāf olunmaġla bu 
ħuśūśda mehere-i (5)fenn-i ĥadįŝ olanlar taĥķįķ-i śaded-i meźkūrda bir rivāyet-i 
(6)śaĥįĥa tenmįķ ve taĥrįr itmişlerdir ki ĥażret-i mürşidü’l-küll (7)hādį’l-enām ilā 
aķvemi’s-sebįl 4العقيــق مــن الشّــاة حــقّ عــن الغــام شــاتان و عــن الجاريــة شــاة buyurmuşlardır (9)

yaǾni mefhūm-ı ĥadįŝ-i şerįf ġulāmdan iki ķoyun (10)ve cāriyeden bir ķoyun ķur-
bān lüzūmunı mübeyyindir. Ĥażret-i (11)ŞāfiǾį Ǿaleyhi’r-raĥmetü’l-bārį ve fuķahā-
dan bir cemįǾ daħı (12)mefhūm ĥadįŝ-i şerįf-i meźkūra źāhib olmuşlardır ki (13)ol 
ķoyunlar daħı isterse erkek olsun isterse (14)dişi olsun Ǿaķįķa sezā olmaķ üzredir 
dimişlerdir. (15)Ve ke-źālik bir cemāǾat daħı ġulām ve cāriye Ǿale’s-seviyye (16)olup 
ikisinden daħı lāzımdır ammā birer ķurbān kifāyet (17)ider dimişlerdir. İmām Mā-
lik Ǿaleyhi’-raĥme daħı bu ķavli (18)iħtiyār eylemişlerdir. BaǾżı kibār raĥimehumu’l-
lāhu daħı ķızlara (19)Ǿaķįķa lāzım degildir dimişler. BaǾde-zįn bu daħı maǾlūm-ı (20)

1	 Kimin bir çocuğu olur da sağ kulağına ezan, sol kulağına kamet okursa, o çocuğa ümmü sıbyan 
hastalığı (cin)zarar vermez. (Ebû Ya‘lâ, el-Müsned, 12:150 (6780).

2	 “Ey Allah’ım! Bu çocuğu iyilerden kıl ve onu İslam’da güzel yetişen bir bitki gibi yetiştir.”
3	 ķurbān-ı Ǿaķįķā taǾbįri beyānında
4	 Akika haktır, oğlan çocuğuna birbirine denk iki koyun, kız çocuğuna ise bir koyun (kesilir). 

(Ebû Dâvûd, “Edâhî”, 21).
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saǾādet ola ki Ǿulemā-i dįn-i mübįn keŝŝerahumu’llāhu fį’l-Ǿālemįn (21)Ǿaķįķa lüzū-
munda źebĥa sezā olan ķoyunuñ śıfatı (22)hemān ađĥiye śıfatı gibidir ki bu śūretde 
ađĥiyede źebĥi (23)cāǿiz olmayan ķurbānıñ Ǿaķįķada daħı źebĥi cāǿiz olmaz [73a] 
(1)dimişlerdir. Ĥattā RebįǾa ve Muĥammed İbrahįm et-Teymį Ǿaleyhi’r-raĥme (2) 
1

ــو بعصفــور  ــة ول  buyurmuşlardır. Bi-eyyi vechin kāne (3)Ǿaķįķa lāzım oldıġı يجــوز العقيق
śūretde Ǿįd-i ađĥiyede ķurbānlıġa liyāķatı olan (4)şāt ittiħāź eyleyüp źebĥi murād 
olunduķda eger babası źebĥ iderse (5)اللهــمّ هــذه عقيقــة ابــن فــان بــن فــان فعنــد كمــا بــدم 
 ولحمهــا بلحمــه وعظمهــا بعظمــه وجلدهــا بجلــده و شــعرها بشــعره اللهــمّ وجعلهــا فــداء لابنــى فــان بــن
 3 اللهــمّ هــذه عقيقــة dirler. Ammā cāriye (8)içün źebĥ olundıġı śūretde daħı فــان مــن النـّـار2
  deyüp sāǿir żamāyiri daħı müǿenneŝ ķırāǿat eyleyeler. Vekįl (10)oldıġı śūretde(9) إبنتــي
-deyü itmām eyleyeler. Ve baǾ 5 فلانــه بنــت فــانyāħud (11) اللهــمّ هــذه عقيقــة فــان بــن فــان4 
de’ź-źebĥ ķurbānıñ (12)Ǿižāmlarını kesr itmeyüp belki mafśallarından ķaŧǾ ve tefrįķ 
(13)idüp faħźını yaǾni bütün budını ġayr-ı maŧbūħ olaraķ ķābilesine (14)iǾŧā olunup 
bāķį eczāsını daħı murād itdikleri üzre (15)ĥiśśe idüp fuķarāya taśadduķ ideler. Ve 
yāħud cümlesini Ǿużven (16)ķaŧǾ eyledikden śoñra pişürüp maŧbūħen bi’l-külliyye 
fuķarāya taķsįm (17)ve taśadduķ eyleyeler. Bu daħı maǾlūm ola ki źebĥ-i ķurbān 
vilādetiñ (18)yedinci güni yā on dördünci güni yāħud yigirmi birinci güni ola. (19)

Eger yigirmi dördünci güni olursa daħı enseb ve evlādır (20)dimişlerdir. 
Ve ke-źālik mesnūn olan vilādetden yedinci (21)gün ŧıflıñ başını tıraş idüp śa-

çınıñ aġ[ı]rı (22)aķçe yāħud altun taśadduķ olunmaķdır ve yedinci günden (23)evvel 
tıraş olunmaz. Ve ke-źālik sünnet-i şerįfe-i ħitān [73b] (1)daħı yedinci gün ol-
maķ memdūĥdur6 ve keyfiyyeti in-şāǿallāhü’l-mevlā (2)Ǿan-ķarįb źikr olunur. Ve 
ke-źālik isim tesmiyesi ħuśūśunda (3)daħı mesnūn olan güzel ad ķomaķdır zįrā 
rūz-ı rüstāħįzde (4)herkes kendi ismi ile ve babası ismi ile çaġrılur. ŞerǾan ve (5)

Ǿaķlen müstaĥsen olmadıġı taķdįrce ol kimsene ehl-i maĥşer (6)ķatında müftażıĥ 

1	 Bir serçe ile de olsa akika müstehaptır. (Hâris et-Teymî’den rivayet)
2	 Ey Allahım bu falanın akika kurbanıdır. Bu kurbanın kanına karşı falancanın kanını ve etine 

karşı etini sana takdim ediyorum. Kemiklerine karşı kemiklerini, derisine karşı derisini ve saç-
larına karşı yününü takdim ediyorum. Ey Allahım bu kurbanı falanca oğlumun cehennemden 
kurtulması için fidye olarak kabul et! (Akika duası)

3	 Bu, kızımın akikasıdır. 
4	 Bu falancanın oğlu falancanın akikasıdır.
5	 Falancanın kızı falancanın (akikası).
6	 lākin bu ħitān keyfiyyātı ǾArabistana maħśūś olup ve ekŝeriyyā ŧāǿife-i yehūd daħı mevlūduñ 

yedinci güni ħitān eylemege muǾtādları olup ve ehāli-i Rūm Ǿulemāsı gūyā anlara iltibās gūne bir 
fi’l olur mülāĥažasıyla terkini evlā görmüşlerdir. Bināǿen Ǿaleyh śoñraya teǿħįr idüp baǾde iderler 
yoħsa nefsi’l-emrde vaķt-i mezbūrda ola idi daħı āsān olur idi. Zįrā baǾdehu ħitān keyfiyyeti 
anaya ve babaya ziyādesiyle güç olur efǾāldendir ammā Ǿādet-i cihān öyle olmuşdur.
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olmaķ iķtiżā ider. Maķbūl ve münāsib olan (7)źāt-ı pāk ve śıfāt-ı ĥamįde-i per-
verdigār-ı Ǿāleme iżāfeti olan (8)esmā-i celįle ile müsemmā ķılmaķdır ki meŝe-
len ricālde ǾAbdu’llāh (9)ve ǾAbdu’r-raĥman ve ǾAbdu’l-ĥalįm ve ǾAbdu’r-raĥįm 
ve ǾAbdu’l-fettaĥ ve ǾAbdu’l-vehhāb gibi ve nisvānda Emetu’llāh ve Hibetu’llāh 
ve Hediyyetu’llāh gibi ĥattā ĥabįb-i muĥterem śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem (12)

zamān-ı saǾādet iķtirānlarında esāmį-i ķabįĥa ile muǾlem bulunan (13)kimesnelerin 
isimlerini esmā-i ĥüsnāya tebdįl buyururlar idi. Bir gün (14)ĥużūr-ı hümāyūnla-
rında bir kimesne gelüp ismini suǿāl buyurduķlarında (15)Aśrem dimişler didikde  
1

-lafž-ı şerįfi ile ismini ZürǾa ķoyup mükerrem ķıl(16) كراهــة لهــذا الاســم بــل انــت زرعــة 
dılar. Zįrā Aśrem (17)śād-ı mühmele ile ķaŧǾ maǾnāsına olmaġla tefeǿülde müstaĥ-
sen (18)degildir. Ammā ZürǾa żamm-ı zā-i muǾceme ve sükūn-ı rā-i mühmele ile 
(19)ķıŧǾatün mine’z-zerǾ maǾnāsına olmaġın ħayr ile müyesser (20)ķıldılar. Ke-źālik 
aśĥāb-ı hidāyet-intisābdan ǾÖmer bin (21)el-Ħaŧŧāb rađıya’llāhu Ǿanhu’t-Tevvāb 
ĥażretleriniñ bir duħter-i (22)saǾd-aħter-i pākįze-güherleri dünyāya geldikde ismi-
ni ǾĀśıye ķomuşlar, (23)seyyidü’l-kāǿināt Ǿaleyhi aŧyebü’t-taĥiyyāt ĥażretleri [74a] 
(1)ismini tebdįl buyurup Cemįle ismiyle mevsūm ķıldıķları (2)daħı muǾteberātda 
masŧūrdur. Ĥużūr-ı pür-nūrlarında ol gūne (3)luŧfa mažhar olanlarıñ aǾdād ve iĥśāsı 
dāǿire-i şümārdan efzūn (4)idügi muĥaķķaķdır. Bināǿen Ǿalā źalik baǾżı tefeǿül ve 
teşeǿümi (5)olan esmāǿ daħı müstaĥsen degildir ki meŝelen yesār (6)ve riyāĥ ve necįĥ 
ve eflaĥ ve bereket gibi ki bir ādeme tefeǿül-i ħayr (7)içün ismini bereket ķosalar 
ŧaleb olunduķda bir kimesne aña (8)bereketsiz mi deyü suǿāl eylese olmaz. Daħı 
śūretde “lā-bereket Ǿindį” (9)yaǾni bereket benim ķatımda yoķdur dimek lāzım gelür 
yine tefeǿül-i ħayr (10)bulunmaz münǾakis olur. Ve ke-źālik źāt-ı bārįye maħśūś (11)

olan isimler ile daħı min-ġayri iżāfet ad ķomayalar, meŝelen fettāĥ (12)ve ĥakįm ve 
bāķį ve laŧįf ve Ǿalįm gibi. Ez-cümle Ebu’l-ĥükm ve (13)Ebū ǾĮsā ve ǾAbdu’l-vezįr 
ve ǾAbdu’s-sulŧān emŝāli (14)isimlerde daħı mümānaǾat žāhir ve bāhirdir, Ǿacemiñ 
şāh ķulı (15)ve ħān ķulı didikleri gibi. Ve’l-ĥāśıl müstaĥsen olan enbiyā-i (16)Ǿižām 
Ǿaleyhi’ś-śalātü ve’s-selām ĥażretleriniñ esāmį-i şerįfeleri (17)ile mevsūm ķılmaķdır. 
Ammā enbiyā-i Ǿižām ve melāǿike esmā-i kirāmįleri (18)ile müsemmā ķılınan mev-
lūd-ı mesǾūdı laǾn ve şetm ve taśġįr (19)ve ihānet ve taĥķįr cāǿiz degildir śıyānet lāzım-
dır. Ħuśūśā ki (20)faħr-i Ǿālem ĥażretleriniñ ehl-i semavāt ve arażįn lisānlarında (21)

taǾžįm ve tekrįm ile meźkūr olan Ǿalem-i muĥteremleri yaǾni Aĥmed (22)ve Muĥam-
med lafž-ı kerįmleri ile mevsūm ola. Zįrā ĥażret-i şefįķ-i (23)ümem śalla’llāhu Ǿa-

1	 “Hz. Muhammed, huzuruna gelen ve ismi Asrem (bereketsiz)olan bir kimsenin ismini çirkin 
bularak “Hayır bilakis senin adın Zür’a (bereket)dır demiştir.” (Ebû Dâvûd, “Edeb”, 69).
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leyhi ve sellemiñ mażāmįn-i pend-i müşfikānelerinden [74b] (1)mütereşşiĥdir ki 
حُــوا لَــهُ وَجْهًــا1 ــدًا فَأكَْرِمُــوهُ وَأوَْسِــعُوا لَــهُ فــى الْمَجْلِــسَ وَلا تُقَبِّ يْتُمُ الْوَلَــدَ مُحَمَّ  .buyurmuşlardır إِذَا سَــمَّ
Ol rivāyet-i vācibü’r-riǾāyete (3)bināǿen tekrįmi ile taķayyüd olunup terbiyesinde 
lāzım olan aĥvālde (4)daħı rıfķla muǾāmele eyleyüp bį-vech āzārdan ziyāde ictināb 
(5)vācib olur. Ammā eger bi-ĥasebi’l-beşeriyye muǾātebe iķtiżā iderse (6)muħāŧabaya 
müstaǾidd olduġı śūretde daħı ismini taśrįĥsiz (7)tenbįh etmegi tecvįz eylediler. Ve 
ke-źālik mevlūd ŧoġduġı sāǾat (8)ve yāħud ol gün ad ķomaķ vācib degildir. Ekŝeriy-
yā Ǿulemā yedinci (9)güne dek teǿħįr eyleyüp ol gün Ǿaķįķa źebĥi ile maǾan esāmį-i 
(10)ĥasene ile müsemmā ķılmaġı istiĥsān eylediler v’allāhü teǾālā aǾlem.

(11)Teźkįr-i Sādis2

Mevlūduñ murżıǾasınıñ tedbįr ve ādāb (12)ve śūret-i nįk ü bedi źikr ü beyā-
nında olup imdi (13)dünyāya ķadem-nihāde iden mevlūd-ı saǾādet-nümūda süd vir-
mek (14)içün lā-meĥāle murżıǾa tedārik eylemek lāzım ve lā-büdd olmaġla (15)eger ŧıflıñ 
vālidesi ve eger dāyesi süd virmek muķtezį (16)olduķda lāyıķ olan oldur ki evvelen 
eger dāyesi virmek (17)iķtiżā iderse ol dāyeniñ śıĥĥat-i mizāc ve ĥaźāķat (18)sinn ve 
ĥüsn-i imtizācı ve nįk-i ħulķ ve meźāķı cihetiyle ehemm (19)olan aĥvāli ve ŧoġan 
ŧıflıñ şekl-i beden ve śūret-i (20)śıfatı ve sāǿir lāzım olan keyfiyyātını vāķiǾ olan şürūŧ 
(21)ve ķuyūdını maǾlūm idinmek vācib olur ki zįrā eger (22)ŧıflıñ vālid ü vālidesi ŝervet 
ve yesār śāĥibesi (23)oldıġı ĥālde elbette refāhiyyete māǿile oldıġı cihetle ŧıflı [75a] (1)

kendüsi emzirmekden istiġnā idüp Ǿale’l-ħuśūś (2)ħāśekiyān-ı selāŧįn-i şevket-āyįn ve 
pādişāh-ı übbehet-(3)ķarįn olanlarıñ şān u şehāmet-i āferįnlerine Ǿādet olunmayup (4)

gevher-i girān-pāyelerin āħeriñ āġūş-ı reżāǾ-ı terbiyelerine (5)ĥavāle eyledikleri eclden 
dāye ittiħāźı iķtiżā eyledügi (6)śūretde ve yāħud velediñ vücūda getüren vālideniñ 
kemāl-i (7)żaǾfından yā südleriniñ fesādından ve yāħud li-Ǿilletihi ŧıbben mevāniǾāt (8)

vuķūǾundan nāşį kendüleri emzirmege māniǾ žuhūr itmekle bi-ĥasebi’ż-żarūre (9)ġay-
rı murżıǾa iħtiyār olunmaķ lāzım olundıġı ĥālde lāyıķ olan (10)oldur ki ātį’l-beyān źikr 
olunan şürūŧ-ı erbaǾate Ǿaşer-i maǾdūdeye (11)yaǾni on dört şürūŧa muvāfıķ ve muŧābıķ 
olan murżıǾa iħtiyār (12)ve tedārikine saǾy ideler.3 

Şarŧ-ı evvel; sinni yigirmi beş ile otuz beş (13)miyānında olmaķ lāzımdır ki ol 
müddet insānıñ sinn-i şebāb (14)ve śıĥĥat-i mizāc ve kemāl-i ķuvveti zamānıdır. 

Şarŧ-ı ŝānį ĥüsnetü’l-levn (15)ve nāǿimetü’l-beşere ve cemįle olup liķāsı ħūb ola 

1	 Çocuğa Muhammed adını koyduğunuzda ona iyi davranın, meclisi onun için açın, ona yüz 
ekşitmeyin. (Hatîb, Târîhu Bağdâd, Daru Ğarbi’l-İslâmî, Beyrut 1422. IV. 154.)

2	 teźkįr-i sādis; mevlūduñ murżıǾası ne śūretde gerekdir anı beyān ider
3	 murżıǾanıñ şurūŧātınıñ źikr ü beyānı
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ve levn-i bedeni (16)beyāż olup ĥumrete māǿil ve ķaviyyetü’l-Ǿunķ ve śadrı vāsiǾ ola. 
(17)Zįrā süħaneniñ iǾtidāli ve beşereniñ źāt-ı levni ĥasen (18)olup da beyāż ve ĥumre-
te māǿil olması mizācınıñ keyfiyyet-i (19)fāǾaliyyetinde muǾtedil olmasına ve āfātdan 
selįm ve emįn olmasına (20)tābiǾdir. Ķuvvet ve Ǿažm-i Ǿunķ daħı elbette bünye-i 
dimāġıñ ķuvvetine (21)dālldir ve śadrıñ vüsǾati ve ķavį olması ķalbiñ ķuvvetine (22)

ve ālāt-ı teneffüsüñ śıĥĥatine Ǿalāmāt-ı vāżıĥadandır. 
Şarŧ-ı (23)ŝāliŝ; Ǿađalāniyye ve śulbetü’l-laĥm olup yaǾni etine ŧolı olmaġla 

[75b]1 (1)semende orŧa olup ve hüzālde daħı mutavassıŧ yaǾni ne pek (2)şişman ve 
ne pek naĥįf ola ve her vechle tenāsüb-i aǾżā (3)ile mevśūfe ve semenligi daħı olursa 
laĥmānį olup şaĥmānį (4)olmaya. Zįrā laĥmda ĥarāret ekŝer olmaġla keŝret-i leben 
tevlįdine (5)keŝret-i şaĥmdan eblaġdır ammā semen-i şaĥmānį bürūdet-i mizācı (6)

muķteżį olmaġla semizligi şaĥmānį olan murżıǾātıñ südleri (7)bürūdete māǿil ol-
duġından mā-Ǿadā nāķıś ve ķalįl olmasını (8)mūcib olur. Zįrā tevlįd-i leben ĥarārete 
muĥtācdır ve lāġar (9)daħı olmaya zįrā lāġarį-i beden mizācda ĥarāret ve yübūsetine 
(10)delālet ider. İmdi vaķtā ki ĥarāret-i mizāc-ı murżıǾa ĥadd-i iǾtidālden (11)tecāvüz 
eyleye, südleri muġayyer-i mizāc-ı ŧıfl olur. 

Şarŧ-ı rābiǾ; (12)ĥasenetü’l-aħlāķ ve maĥmūdetü’l-fiǾāl olup ġażūb ve fāside-
tü’s-saǾy ve rediyyü’l-ħulķ ve serįǾu’l-infiǾāl olmaya. Zįrā aħlāķ-ı (14)ĥasene mizācıñ 
iǾtidāline ve aħlāķ-ı rediyye mizācıñ iǾtidālinden (15)inĥirāfına delālet itmekle mu-
tedilü’l-mizāc ve ĥasenetü’ś-śūret olanlarıñ (16)2

-fehvāsı üzre sįret  الظاّهــر عنــوان الباطــن 

1	 li-Muĥarririhi: Pes imdi bu daħı maǾlūm-ı saǾādet olunacaķ ķāǾidedendir ki eŧfāle süd virecek 
ħātūn gerek dāye ve gerek süd ana her kim olursa elbette vażǾ-ı ĥaml iden ħātūn ne şekil ve ne 
mizāc ve ne heyǿetde ise süd viren ħātūn daħı lā-meĥāle vālidesiniñ mizāc ve beden ve şekli-
ne muŧābıķ olmaķ elzem ve levāzımından olup zįrā ol nev-nihāl ŝemere ol şāħ-ı pür-eŝmārıñ 
nev-bāvesi olup ve ol aġśāndan perveriş-yāfte olmuşdur. Böyle olunca ŧıfl-ı mezbūra taġaddį 
içün süd viren daħı ol ŧabǾ u mizāca muvāfıķ olmalıdır ki ĥattā ol maǾśūm āzürde olmayup 
evķātını śıĥĥat ü āfiyet üzere güzerān etdire. Yoħsa ķuvvetde ve bedende vālidesinden ziyāde 
olduķda ol miŝillünüñ südi daħı ķuvvet cihetiyle ziyāde olur bu śūretde henüz raĥm-i māder-
den ħalāś bulmuş ŧı -ı endek-rūz öyle südi ĥavśala-ı istiǾdād-ı miǾdesinde ne vechle hażm idüp 
ve cevāriĥ-i aǾżāsına ne śūretle tevzįǾ ve taķsįm idebilür. Zįrā südüñ ķuvveti ve ķıvāmı vasıŧası 
ile imtilā el virüp ve gūne gūne Ǿavārıża mübtelā olur ammā mizāc ve ebdān cihetiyle vālidesine 
müşābih olduķda süd ķıvām ve ķuvvetde daħı aña müşbįh olmaġla mizāc ve bedene muvāfıķ 
olup maǾśūm cemįǾ afātdan berį ve sālim olur. Bu ħuśūś süd viren ħātūn ĥaķķında ziyāde diķķat 
olunacaķ efǾāldendir yoħsa dāyeniñ bedeni ve südi ķuvvetli olmaķlıķ iǾtibārda olmayup vażǾ iden 
vālidesine muŧābaķat şurūŧundandır. Zįrā  ﴾ّــاءِ كُلَّ شَــيْءٍ حَــي  ve diri olan her şeyi sudan“] ﴿مِــنَ الْمَٓ
meydana getirdiğimizi ...” Enbiyâ 21/30] mıśdāķınca her berk ü şāħ rūĥı śudan bulur iken 
ziyādece vech-i isrāf olunursa ol aġaç fersūde olup ķurır ve māǿ her şeyiñ ĥayātına mūcib iken 
içine bir ādem ez-ķażā sāķıŧ olsa, helāk olur. Her şeyiñ ifrāŧı bu śūret üzerine vücūd-pezįr olur. 
Eŧfāl ise bunuñ gibi olmayup ziyāde śarf-ı diķķat idecek keyfiyyātdandır.

2	 Dış görünüş, iç görünüşün adresidir.
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leri daħı güzel (17)ve ħoş-ŧabǾ olup bi-ĥasebi’l-beşeriyye Ǿārıż olan ġam (18)ve cübn 
miŝillü infiǾālāt-ı nefsāniyye ve rediyye ķabūlünden baǾįde (19)olmaġla Ǿale’l-fevr 
münfaǾil olmazlar ve ġażabdan daħı ictināb (20)ideler. Zįrā aĥvāl-i meźkūre mizācı 
ifsād eylediginden nāşį (21)südi daħı ifsād ider. Çoķ vāķiǾ olur ki aħlāķ-ı rediyye (22)

vesāŧet-i reżāǾ ile ŧıfla daħı sirāyet idüp derdmendiñ (23)fesād-ı mizācına bāǾiŝ olur. 
Ĥattā ebu’l-eŧibbā olan İboķrāŧ- ı [76a] (1)fāżılıñ 1

  انّ الاخــاق اكثــر مــا يكــون مــن المرضعــة 
ķavli (2)sū-i ħaślet ve fesād-ı ŧıynet ile mecbūl olan nisvānıñ (3)irżāları ŧıfla zaĥmet ve 
ıżŧırāb ve mūriŝ-i maraż ve mūcibu’l-itǾāb olmasını müşǾirdir. Ve maǾa-źalik bed-
ħulķ olan (5)murżıǾanıñ aślı fāsid ve metāǾ-ı istiǾdādı bāzār-ı fıŧratda (6)kāsid olmaġın 
sū-i ħulķı sebebiyle umūr-ı eŧfālde sū-i ĥāl (7)u tedbįr ve ķıllet-i müdārātda meslūke 
olmaġla terbiye cihetinde daħı (8)nāķıś olur. Ol eclden ĥażret-i nāzenįn-i gehvāre-i 
cūd (9)śalla’llāhu Ǿaleyhi’l-melikü’l-maǾbūd mecnūne olan ħātūnuñ (10)istirżāǾından 
menǾ ve nehy buyurmuşlardır, zįrā sū-i ħulķ (11)eŧfāle ekŝeriyyā dāyeden sirāyet 
ider. 

Şarŧ-ı ħāmis; ĥaseb-i (12)žāhir ve neseb-i ŧāhir ile cem[į]le-i şehr ve ifrāŧ-ı Ǿif-
fet ve Ǿaķįle-i dehr (13)olup fürū-māye ve ħasįsü’l-aśl ve bed-nihād olmaya Zįrā 
ŧıfla (14)vālidesiniñ südi cümleden aħyer oldıġı sebebden emzirmek (15)mümkin 
olmadıġı śūretde murżıǾa ittiħāź olunan ħātūn kerįmetü’l(16)-aśl olan śāliĥātdan 
olması ĥaķķında bu mażmūn-ı celįlü’l-iǾtibār ĥażret-i Aĥmed-i Muħtārdan salla’l-
lāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem (18)mervįdir ki ليــس للصبــىّ خيــر مــن لبــن امّــه او ترضعــه امــرأة 
 .buyurmuşlardır صالحةكريمــة الاصــل فــانّ لبــن الامــرأة الــى الخلقــاء بعــدى و اثــر حمقهايظهــر يومــا2ً
Ve ħaber-i saǾādet-eŝer-i uħrāda 3ألرضــاع يغيــر الطبــاع yaǾni şįr ŧabįǾat-ı bünyeyi taġyįr 
ider buyurmuşlardır. (22)Ve ke-źālik İbn-i ǾAbbās ez-Zehrāvį Kitābü’t-Taśrįf limen 
ǾAceze (23)Ǿani’t-Teǿlįf Ǿünvānıyla muǾanven olan teǿlįfinde ħuśūś-ı [76b] (1)mezbūr-
da vārid olan āŝār-ı Ǿadįdeye bināǿen tedbįr-i mevlūd (2)beyānında murżıǾa ittiħāź 
olunan ħātūn Ǿaķl ve edeb ve (3)seħā ve Ǿiffet ve śıĥĥat ve necdet ile mevśūfe olan 
ehl-i (4)beytinden olmaķ maŧlūbdur, eger vālidesiniñ aķrabāsından (5)olmaķ müm-
kin olursa daħı efđal olur dimişler. Anlarıñ (6)taķrįrleri üzre fıŧrat-ı islāmiyye ve 
ŧabįǾat-ı įmāniyye nūrundan (7)śad merhāle dūr olan bed-aśl cevārį istirżāǾ itmek (8)

nā-muvāfıķ-ı ķānūn-ı ĥikmet olmaġla vechen mine’l-vücūh aħźına (9)mesāġ bu-
lunmaz. Ħuśūśıyla Ǿaśrımızda Ǿādet oldıġı üzre (10)büldān-ı küffārdan henūz gelmiş 

1	 Ahlakın büyük çoğunluğu emzirenden geçer.
2	 Çocuk için annesinin sütünden veya onu emziren saliha ve iyi bir kadının sütünden daha hayır-

lısı yoktur. Çünkü kadının sütü hilkati etkiler. Kadının hamakatı bir gün ortaya çıkar. (Bursevî, 
Rûhu’l-Beyan, Daru İhyâi’l-Turasi’l-Arabî, Beyrut ts. VI. 387.)

3	 (Kuzâî, Müsnedü’ş-Şihâb, Müessestü’r-Risâle, Beyrut 1407. I. 56.)
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dįn diyānet bilmezleri (11)ola ve illā meger vālidesiniñ ķarįbinden olmaķ müm-
kin olursa (12)efđal olur didiklerine bināǿen fį-zemāninā hāźā imkānı olmayup (13)

ve murżıǾanıñ her vechle ķolayı bulunmayup ve başına gelmeyen (14)kimesneniñ 
çendān maǾlūm ve āgāhı olmadıġından evlāda mübtelā (15)olanlar fį-zemāninā Ǿādet 
oldıġı üzre ekŝeriyyā mevŧūǿat (16)ve menkūĥāta nažar ile münāsebet bulunup ve 
henūz gelmiş Ǿacemį (17)cāriyelerden dāye ittiħāź olunmaķdan efđal bulunmadıġı 
maǾlūm-ı (18)ulü’l-ārādır. 

Şarŧ-ı sādis; memeleri miķdār-ı ŧabįǾįsinden (19)kūçek ve ziyāde büyük olmaya 
śaġįr ve kebįrde vaśaŧü’l-ĥāl ve iǾtidāl (20)üzre ola. Ammā eger kiberi ve Ǿužmı ŧabįǾį 
olursa efđaldir ki südüñ (21)keŝretine delālet ider lākin fāĥişü’l-Ǿužm ve müsterħį 
olmaya. Ve ke-źālik (22)śalābet ve leyyinede daħı muǾtedil olup pek yumuşaķ ve 
ziyāde ķatı (23)olmaya ki źikr olunanlarıñ her biri iǾtidāl-i mizāca münāfįdir [77a] (1)

ve belki mukteniz ve emles ola. Zįrā iktinān-ı ŝedy ruŧūbet-i fażliyyeniñ (2)ķılletine 
delālet ider ve ĥumret-i ŝedy ve cirminde vüsǾat mecrā-yı lebeni (3)mübeyyin olur. 

Şarŧ-ı sābiǾ; südleri olup imtiĥān-ı leben-i murżıǾa (4)beyānında źikr olundıġı 
üzre ġıdāǿ ceyyide ve śāliĥa olur ki evśāf-ı (5)ĥamįde ile mevśūf ola. YaǾni ķıvām ve 
miķdārda ve ġılžet (6)ve ķılletde ve ķıllet ve keŝretde mutavassıŧ ve muǾtedil olup 
levni beyāż (7)ve ŧaǾmı ĥalāvete māǿil olup ĥumūżet ve Ǿażūżeti olmaya ve rāyiĥası (8)

ŧayyib ve ħoş-būy ola ki zįrā murżıǾa iħtiyārında Ǿumde (9)olan mādde neşv ü nemā-
yı cenįn olan süd ve südüñ aĥvālidir. 

 (10)Şarŧ-ı ŝāmin; vācibdir ki vilādet-i murżıǾa yaǾni ŧıfla süd (11)virecek ħātūnuñ 
vilādet-i veledi ne ķarįbü’l-Ǿahd olup (12)ve ne baǾįdü’l-Ǿahd ola. Meŝelen ŧıfla süd 
virecek ħātūnuñ (13)vażǾ-ı ĥamli süd virecegi ŧıflıñ vilādetinden bir buçuķ ay (14)

yāħud iki ay muķaddem olup ķırķ beş günden aķall ve altmış (15)günden ekŝer 
olmaya. Zįrā ķırķ beş günden muķaddem oldıġı (16)śūretde nifāsdan ħālį olmaġla 
mizācı żaǾįf ve südi (17)müteġayyir olup ve inķıŧāǾ-ı dem-i nifās ġāliben bir buçuķ 
ayda ve ġāyeti (18)iki ayda tamām olmaġla mizāc-ı murżıǾaya istiķāmet ĥāśıl olup 
(19)ŝedyinde olan südine daħı iǾtidāl gelür. Ammā iki ay mürūrundan (20)śoñra aħź-ı 
vilādeti baǾįd olmaġla ŧabįǾatıñ tevlįd-i lebene (21)iǾānet ve Ǿināyeti ķalįl olmaġın südi 
noķśān-peźįr (22)olmuş olur, yaĥtemil ki ķıvāmı daħı müteġayyir olup ve ġılžet (23)

ĥāśıl itmiş ola. Bu iĥtimālātıñ küllįsi ziyāde kibār olup [77b] (1)yāħud et-ŧıbbu 
li’l-mülūk muķteżāsınca pādişāh ola yoħsa (2)bu ķadar iltizām bayaġı kimesne içün 
ĥadd-i imkānda olmadıġı cümleniñ (3)maǾlūmı olan keyfiyyātdan olup lākin cemįǾ 
ümmet-i Muĥammediñ (4)başında olan ĥālātdan olmaġla aĥkāmını olsun maǾlūm 
idinmek (5)lāzım oldıġı eclden basŧ ve işārete mūcib olmuşdur. 
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(6)Şarŧ-ı tāsiǾ; murżıǾanıñ ŧoġurdıġı veled erkek olup (7)yāħud erkek evlād ŧoġur-
maġa muǾtād olmuş ola. Zįrā mevlūduñ (8)źükūr olması vālidesiniñ ĥarāret-i ġarį-
ziyyesi vāfire ve ķuvāsı (9)ķaviyye oldıġına delālet ider, ol cihetden dem-i ŧamŝları 
daħı (10)nażįc ve ceyyid olmaġla südleri iǾtidāle ķarįb olur. Terdįd-i (11)mezbūrdan 
münfehim olan birķaç defǾa erkek veled ŧoġuran (12)ħātūn eger bir defǾa ķız ŧoġur-
muş olsa yine murżıǾa iħtiyār (13)olunmaġla sezāvār olmuş olur. 

Şarŧ-ı Ǿāşir; müddet-i ĥamli (14)daħı müddet-i ŧabįǾiyyede vażǾ itmiş ola ki bun-
dan aķdem (15)źikr olunmuş idi. Zįrā müddet-i vilādet-i ŧabįǾiyye yedinci (16)ayda 
yāħud ŧoķuzuncı ay tamāmından śoñra olmaķ üzredir. (17)Zįrā ol śūretde olanda 
südüñ cereyānı ŧabįǾį olmaġla (18)bedeni aħlāŧ-ı fāsideden Ǿārį olmuş olur. 

Şarŧ-ı ĥādį (19)Ǿaşer; murżıǾa veled düşürmüş ve yāħud muǾtādetü’l-ısķāŧ (20)yaǾni 
çocuķ düşürmege muǾtādı olmuş olmaya. Zįrā ol (21)śūretde vāķıǾa olan sıķŧa-i evlād 
elbette raĥmiñ sū-i (22)mizācına delālet idüp imdi bu taķdįrce memeleriñ (23)Ǿużv-ı 
raĥim iştirāki oldıġı cihetden sū-i mizāc-ı raĥim memelere [78a] (1)daħı sirāyet 
itmekle elbette südi taġyįr ve ifsād ider. 

Şarŧ-ı (2)ŝānį Ǿaşer; murżıǾanıñ vechinde ħįlān-ı ķabįĥa yaǾni (3)çoķ beñleri 
olmaġla ķubĥ-ı śūret ĥāśıla itmiş olmayup (4)ve saŧĥ-ı bedeninde ġuded ve selǾa 
emŝāli yaǾni bezeler ve urlar olmaya (5)ve dişlerinde Ǿillet ve dehānında baħar yaǾ-
ni rāyiĥa-i kerįhe olmayup (6)ŧayyibü’n-nükhe ola. Ve ke-źālik aǾżāsında bir Ǿużvı 
nāķıś (7)veyā ziyāde ve müteġayyirü’l-Ǿużv ve maǾyūb olmaya. 

Şarŧ-ı ŝāliŝ (8)Ǿaşer; ve ke-źālik bedeninde maraż-ı efrenciyye ve rįĥü’ş-şevke ve 
(9)śarǾ ve riyāĥü’l-erĥām ve riyāĥü’l-efrese ve śalābet-i ŧıĥāl (10)gibi marażlardan emįn 
ve sālim ola. Zįrā Ǿilel-i meźkūreniñ (11)baǾżısı müfsid-i leyyin ve baǾżısı daħı müsārį 
yaǾni emrāż-ı (12)sāriye-i vāfireden olmaġla Ǿilel-i meźkūre ibtilāsı olan (13)murżıǾa-
dan vesāŧet-i leben ile ŧıfl-ı rađįǾa daħı taǾaddį (14)ve sirāyet itmek iĥtimāli olmaġın 
anıñ gibileriñ reżāǾından (15)gül-i nev-bahār-ı Ǿömr-i nāzenįn olan eŧfāl-i nāz-perveri 
ve nev-şüküfte-i (16)ġonçe-i ħurde-sālı menǾ ile śıyānet lāzım ve vācibdir. 

Şarŧ-ı (17)rābiǾ Ǿaşer; ve ke-źālik raĥminde ve maķǾadında bevāsįr-i (18)seyyāle ol-
maġla ol miŝillü Ǿużuvlarda efvāh-ı Ǿurūķdan dem (19)seyelān itmege muǾtād eylemiş 
ve ifrāŧ üzre seyelān-ı dem-i (20)ŧamŝa mübtelā olan olmayup ve ibdā-i münĥalle-
tü’ŧ-ŧabįǾa daħı olmaya. (21)YaǾni ishāl-i müzmineye mübtelā olmaya ki zįrā Ǿilel-i 
meźkūre ġıdā-i (22)ŧıfl-ı rađįǾ olan südi taķlįl ve ifsād itmekle anıñ (23)emŝāli emrāża 
mübtelā olan murżıǾanıñ reżāǾından ziyāde [78b] (1)ictināb lāzımdır. Ve ke-źālik 
inĥilāl-i ŧabįǾat yaǾni yevmen-(2)fe-yevmen bedenine hüzāl ŧārį olan murżıǾanıñ daħı 
südi (3)ķıllet iktisāb eyledigi eclden lebeni taġayyür idüp ve fesād-ı (4)ŧıfla müstel-
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zim olur. İmdi eger bu mevķiǾe resįde olunca (5)źikr olunan on dört şarŧıñ biri 
evśāfından noķśān (6)olup da eger murżıǾa ittiħāź olunursa ŧıfla süd virmege lāyıķ 
(7)olmayup ve mizāc-ı ŧıfla ġayr-ı muvāfıķ olmaġla reżāǾından menǾ (8)olunur deyü 
ittifāķ-ı ŧıbb-ı şerǾį ve eźkār-ı nebevįdir, el-Ǿilmü Ǿinda’llāhi. 

(9)Teźkįr-i SābiǾ1

 Mevlūda murżıǾa tedārik olunduķda südiniñ (10)maĥmūd u meźmūmu-
nuñ imtiĥānātı źikr ü beyānında olup (11)imdi mevlūda süd viren eger vālidesi 
ve eger dāyesi (12)her kim olursa mevcūde olan südleri keyfiyyet ve kemmiyyet (13)

cihetiyle ħāliś olup ve ġıdā-yı eŧfāle śalāĥiyyeti olmaġla (14)ister iĥtiyāc ile muĥtāc 
olmaġla südüñ envāǾ u eśnāfı (15)ve memdūĥ ve ġayr-ı memdūĥı evśāf beyānında 
eŧibbā-yı mahāret(16)-nümūn ve ĥükemā-yı tecārib-i antimūn muŧlaķ lebeni key-
fiyyet (17)ve kemmiyyet yaǾni ĥarāret ve bürūdet ve ruŧūbet ve yübūset (18)ve az ve 
çoķ ķıllet ve keŝret iǾtibārıyla taǾdād olunup (19)yaǾni ittifāķ-ārā ile śayup otuz altı 
nevǾe taķsįm itmekle (20)ve envāǾ-ı münķasımdan memdūĥ ve ŧabįǾį olan ķısmını 
bu vechle (21)taǾyįn ve terķįm iderler ki meŝelen murżıǾa olan ħavātįniñ (22)südleri 
bu keyfiyyātdan ħālį degildir ki ġalįž olup (23)yā raķįķ ve yāħud ikisiniñ miyānında 
mutavassıŧü’l-ĥāl [79a] (1)olurlar. Pes bu teķādįr üzre leben-i meźkūre yā ķalįl (2)

olup veyā keŝįr ve yāħud beynehümāsında mutavassıŧ olurlar. (3)İmdi bu śūretde 
üçi üçe żamm eyledik yaǾni đarb (4)eyledikde ŧoķuz oldı. İşbu nevǾden daħı her 
biri yā kerįhü’r-rāyiĥa olup veyā olmaya bu taķdįrce ikisi on sekiz (6)olur ve işbu 
on sekiz nevǾden daħı her biri yā ŧayyibü’l-eŧǾime olup yāħud olmaya. YaǾni mürr 
ve māliĥ ve ĥāmıż (8)olmaya ki zįrā öyle ŧaǾmda olması mütevellid oldıġı ķanıñ (9)

taġayyürine delālet ider, bu taķdįrce südüñ envāǾı otuz (10)altı nevǾe bāliġ olmuş 
olur. Pes envāǾ-ı meźkūreden efđal ve aħyer olan süd oldur ki bundan aķdem (12)

źikr olundıġı üzre miķdārında mutavassıŧ ve ŧayyibü’r-rāyiha ve leźįźü’l-ŧaǾm ve 
müsteviyyü’l-ķıvām ve ebyażü’l-levn olup ŝeħānet ü riķķat ve ķıllet ü keŝretde (15)

muǾtedil ola.
 İmdi işbu meźkūrda olanlardan mā-Ǿadāsı (16)olan leben redį ve meźmūm ve 

ġayr-ı ŧabįǾį olmaġla (17)muǾāleceye muĥtāc olur. Zįrā bundan aķdem źikr olun-
dıġı (18)üzerine murżıǾa iħtiyārında Ǿumde olan süd (19)aĥvālidir. Ve çoķ vāķiǾ olur 
ki fitnetü’s-sinn ve śaĥįĥü’l-beden olan baǾżı ħātūnlarıñ memeleri żaǾįf-ü’l-mizāc 
olmaġla südi ifsād idüp ol süd ile (22)rađįǾ-i şįrħāra ġıdā olmaķlıġa śāliĥ olmaz 
ki (23)ĥattā muĥarrir-i faķįriñ ĥalįlesinde2 ķarįbü’l-Ǿahdda vāķıǾa [79b] (1)olmaġla 

1	 teźkįr-i rābiǾ mevlūda virilecek südüñ nįk ü bed imtiĥānı beyānındadır
2	 tecribe-i faķīr-i pür-taķśīr
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maǾśūm bir dürlü merāret ve ĥumūżetinden (2)nāşį emmeyüp Ǿāķıbet dāye tedāri-
kine bi’ż-żarūre (3)muĥtāc olup taĥrįr olunan şürūŧ-ı meźkūreye riǾāyet (4)olunaraķ 
tedārik olunup ŧıflı emzirmege taķayyüd (5)idüp dururken memelerine ez-ķażā bir 
mādde munśabb (6)olmaġla taĥlįli mümkin olamayup Ǿāķıbet münfecir (7)olup diş-
ledi. Bu taķdįrce süde fesād el virüp (8)bir vechle taġaddį ķābil olamadıġından 
Ǿāķıbet (9)süd anaya eşedd-i iĥtiyāc [ve] muĥtāc olunmaķla biñ (10)dürlü meşaķķat 
ve ıżŧırāba dūçār olaraķ bir ķaçını (11)tedārik eylemek mümkin oldı. Lākin südüñ 
taǾaddüdi (12)ve mizāclarınıñ teħallüfi ve śāĥibeleriniñ Ǿinād ve eźiyyeti (13)sebebiyle 
gerçi birķaç māh her ne ĥāl ise taĥammül olunup (14)her ne ıżŧırāb ise gerek mālen 
ve gerek bedenen çekildi (15)ve ciger-pāremiz ħāŧırası içün cümle ħānemizde olanlar 
pervāne-vār taķayyüd olundı. Ammā yavrucaķ bu ķadar meşaķķate taĥammül (17)

olamayup Ǿāķıbet marįżan bizleri ol ĥāl-i hicrānda (18)bıraġup Ǿazm-i dār-ı cinān ey-
leyüp bizleri firāķıyla (19)ħaste-dil eyledi. İmdi dāye ve süd ana eger uyarsa (20)ne ħoş 
ve illā eger muvāfıķ gelmez ise bizleriñ giriftār (21)oldıġına mübtelā iderler. Hemān 
cenāb-ı ħudāvendį ĥayy-ı ķadįr (22)celle şānühu ve taķaddese ĥażretleri tevfįķını 
refįķ eyleyüp (23)kimesneyi evlād içün ol miŝillü nākesleriñ yüzlerini [80a] (1)daħı 
göstermeye. 

Ħulāśatü’l-kelām eger ŧıflıñ vālidesiniñ (2)südi olup da emzirmege el virirse 
süd virmekde (3)andan evlāsı olmayup egerçi ķalįl u keŝįr nįk ü (4)bed her ne gūne 
olursa olsun kendinden tevellüd iden (5)veledine maĥmūde olup sāǿir dāye ve süd 
ananıñ üç (6)ayda virecek taġdiyeyi kendi nihāliniñ ŝemeresi (7)oldıġı eclden bir 
ayda ĥuśūl-peźįr olup ve yaşına (8)varmadan yürimege bāǾiŝ ve dişleri az vaķitde (9)

nābit ve çiçek ve ķızamıķ daħı selāmet ile ĥuśūl-(10)peźįr olur. Ħulāśa ve baǾżı żaǾįf 
ħātūnlarıñ memeleri ķaviyyü’l-mizāc bulunup leben-i śāliĥ ve maĥmūde mütevel-
lid (12)olur. Pes ol eclden südüñ aĥvāline ihtimām ve (13)taķayyüd lāzımdır ki südüñ 
redāǿeti ne cihet ile olduġunı (14)maǾlūm idinüp aña münāsib tedābįr ve muǾāleceye 
saǾy ve diķķat (15)olunur ki ez-cümle redį olan südüñ daħı eśnāf-ı (16)Ǿadįdesini bu 
vechle naķl itmişlerdir ki memdūĥ (17)olmayan süd māyelįķ-bihden yā ġalįž yāħud 
raķįķ (18)olur. Ve anlardan her biri yā ķalįl olup yāħud keŝįr (19)olur ve ol dört ķı-
sımdan daħı her biri yā kerįhetü’r-rāyiĥa (20)olup veyā olmaz ve ol sekiz ķısımdan 
her biri daħı (21)yā rediyyü’ŧ-ŧaǾm olup ve yāħud ceyyidü’ŧ-ŧaǾm olur, ol (22)ŧarįķ ile 
redį olan süd daħı on altı ķısım olmuş (23)olur. 

Pes imdi bu śūretde murżıǾanıñ südi evśāf-ı [80b] (1)memdūĥa ile mevśūf bu-
lunmadıġı vaķitde levn cihetiyle (2)redį oldıġı eger şiddet ile beyāż ve raķįķ olursa 
(3)bu śūret lebeniñ Ǿadem-i nażcına ve balġamıñ keŝretine delįldir. (4)Eger siyāh 
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olursa mizācınıñ bürūdet ve sevdāviyyetine delālet (5)ider. Eger süd yeşil žuhūr 
iderse bu daħı sevdānıñ bedende (6)keŝretine yāħud ķanıñ bürūdet cihetiyle mün-
cemid olmasına (7)yāħud nażįciniñ çig ķalmasıyla pek pişmesi (8)beyninde iħtilāfına 
delālet ider. Eger süd śarı žāhir (9)olursa bedende śafrānıñ keŝretine delālet idüp 
eger (10)leben ķırmızı ĥudūŝ iderse bu taķdįrce leben istiĥā[le]sine (11)müstaǾidd 
olan ķanıñ lebene iĥāle ve istiĥālesine ve ķuvvet-i (12)muġayyireniñ Ǿaczine delālet 
idüp ve gāh olur ki ķuvvet-i (13)muġayyireniñ Ǿaczi ķan bedende ġāyet ile çoķ olup 
(14)fiǾl-i ŧabįǾata Ǿiśyān itmekle lebene iĥāle idemediginden (15)nāşį kendi renginde 
cereyān itmekle bu sebebden ķırmızı (16)žuhūr ider. Mādde-i dem ise Ǿalāyiminden 
maǾlūm olur ki (17)levn cihetinden mā-Ǿadā rāyiĥāsı daħı ŧayyibe olup ekşiligi (18)ve 
dil buranlıġı olmaz ki zįrā südüñ ĥumūżet (19)ve Ǿażūżeti balġam veyā sevdā miŝillü 
ħılŧ-ı bāridiñ ġalebe (20)ve ziyādeliginden olup yāħud noķśān-ı ĥarāret-i bedene (21)

delālet ider. Ve ke-źālik māliĥ daħı olmaya ki mürre-i sevdāya (22)muħālaŧa balġa-
mıñ ġalebesine delālet ider ve ĥāmıż daħı (23)olmaya ki balġam-ı ĥāmıża yāħud 
sevdā-i ĥāmıżaya delālet [81a] (1)ider. Ve murżıǾanıñ memelerinde südüñ miķdārı 
ķalįl (2)olmayup keŝįr ola ve müteşābihü’l-eczāǿ olmaġla muĥtelifü’l-eczāǿ olmaya 
yaǾni kesilmiş süd gibi olmaya ki ŧabįǾatıñ (4)fiǾli müteşābih olup ve eczā-i mādde 
daħı nażc ķabūlünde (5)müteşābih olmuş olur. Ve ke-źālik ķıvāmı daħı muǾtedil (6)

olup raķįķ ve seyyāl olmayup ve ziyāde ġalįž ve cübnį (7)daħı olmaya yaǾni śu gibi 
raķįķ ve peynir gibi ġalįž daħı olmaya (8)ve köpügi çoķ olmaya ki zįrā köpügüñ 
keŝreti riyāĥa delālet (9)ider. Ve ke-źālik gāhįce ifrāŧ-ı ĥarāretden nāşį lebene cefāf 
(10)gelüp iplik iplik gibi çıķar bu keyfiyyātıñ Ǿalāmet ve (11)Ǿilācı tedbįr-i murżıǾada 
źikr olunan mevķiǾden görile. (12)Ve ke-źālik südüñ ķıvāmını imtiĥān1 ve tecribesi 
ol (13)śūret üzerine maǾlūm idinmek lāzımdır ki meŝelen südi (14)ŧırnaķ üzerine śaġ-
maķ ile maǾlūm olur. Meŝelen ŧırnaķ (15)üzerine süd śaġdırup ve ŧırnaġı bir ŧarafa 
egeler (16)ve nažar ideler eger sürǾatle seyelān iderse raķįķdir ammā (17)eger ŧırnaġa 
mülāśıķ olup da seyelān itmezse ŝaħįn ve (18)ġalįždir. Ve ke-źālik bir tecribesi daħı 
südi śırça (19)içine śaġup ve üzerine bir miķdār mürr-i mekkį ķoyup ve (20)parmaķ 
ile taĥrįk ideler, peynirli midir yoħsa śulı mıdır (21)andan maǾlūm olur, bu ħuśūśda 
maķbūl olan südde (22)śu ile peynirde müsāvį olmasıdır. Ve ke-źālik bir şįşeye (23)ve 
yāħud bir incü śadefine bir miķdār süd śaġup ve ġubār [81b] (1)iśābetinden emįn 
ve sālim olan mevżiǾde bir gice (2)ĥāli üzerine terk ideler ve śabāĥ olduķda süde (3)

nažar ideler. Eger raķįķi ŝaħįninden çoķ bulunursa (4)raķįķ ve māǿį olanı redįdir 
ve eger Ǿaksi žuhūr iderse (5)ke-źālik cübnį ve ġalįž olan redįdir ammā eger ikisi (6)

1	 imtiĥān-ı leben-i murżıǾa ve dāyeler
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beyninde vasaŧ ve müsāvāt bulunursa  muǾtedilü’l-ķıvām ve ceyyid ve fāżıldır. Ve 
ke-źālik ĥamli insāna (8)nisbet ile müddet-i ĥamlleri ŧavįl olan ĥayvānātıñ (9)cüm-
lesiniñ südleri redį olduġı ŧıbb-ı nebevį Ǿaleyhi‘t-taĥiyyede muśarraĥan masŧūr ve 
muĥarrerdir, nažar olunup (11)vaķt-i iķtiżāda diķķat-i tāmm ile nažar ideler v’allā-
hü aǾlem. 

(12)Teźkįr-i Ŝāmin1

 Mevlūduñ vaķt-i reżāǾ yaǾni (13)emzirmesiniñ vaķt ü zamānı źikr ü beyā-
nında olup (14)imdi murżıǾanıñ keyfiyyātı maǾlūm oldıysa reżāǾın yaǾni (15)süd vir-
meniñ vaķt ü zamānı ve emzirmeniñ mażarrātı ve mümkin (16)olduġı śūretde kendi 
vālidesiniñ südi ve emzirmesi (17)ġāyet enseb olup zįrā vālidesiniñ südi ŧıflıñ (18)

raĥm-i māderde iken ġıdāsı olan dem-i ŧamŝıñ fażlasından (19)ve vilādetinden śoñ-
ra ol demiñ cümlesinden müstaĥįl olmaġla (20)aśl-ı ġıdāsınıñ cevherine müşābih 
olmaġın ülfet ve ķabūle (21)ħāś olur. Ĥattā ināŝı emzirmeniñ nefǾi beyānında et-tec-
ribe;2 (22)taśĥįĥ olunmuşdur ki ŧıfla Ǿārıż olan baǾżı eźiyyet-i (23)mücerred anasınıñ 
memesi ucunı aġzına almaķ ile mündefiǾ olur. [82a] (1)YaǾni daħı südüñ leźźetyāb 
olmadın ĥalme-i pistān-ı māder (2)aġzına girdigi gibi ħafį elemi mündefiǾ olur. 
Meger vecaǾ-ı şedįd (3)ola ol, śūretde biñ dürlü memeniñ aġzına alınması ile (4)ŧıfl 
müteselli olmaz deyü erbāb-ı tecārib naķl ü taĥrįr iderler. (5)Ve ke-źālik ŧıflı vāli-
desi emzirmek her vechle istiĥsān (6)olundıġı3 ķarārdāde olup ve cumhūr-ı fuķahā 
ve eŧibbā bunuñ (7)üzerine ittifāķ eylemişlerdir. Lākin vażǾ-ı ĥamli eŝnāsında (8)

vecaǾü’ŧ-ŧalķ taǾbįr olunan vecaǾ-ı şedįd sebebi ile neşǿet (9)iden inĥirāf-ı mizācına 
iǾtidāl gelüp ve ol ĥarekāt-ı Ǿanįfe (10)ıżŧırābından ŝeverān ve ġaleyān iden aħlāŧ sākin 
ve ĥāmil (11)iken bedeninde müctemiǾ olan fażalāt mündefiǾ oluncaya degin ki (12)

anlarıñ ĥālet-i nifāslarıdır ġayr murżıǾanıñ ırżāǾına (13)taĥmįl idüp ammā ol daħı 
murżıǾa ittiħāź olunmaġa sezāvār ola (14)nitekim ādāb-ı murżıǾa beyānında tafśįl ve 
tavśįf olunmuş (15)idi. Ĥāśıl-ı kelām eyyām-ı vilādetinden yevm-i evvel ve yevm-i 
ŝānįde (16)ĥālet-i śaĥįĥalarına Ǿavdet idinceye degin ŧıflı vālidesi emzirmek (17)cāǿiz 
olmaz. Ve daħı bu ħuśūśda vācib olan oldur ki evvel- (18)emirde4 reżāǾa iķtiśār olun-
duķda çoķ çoķ emzirmeyüp ĥaźeren (19)mine’l-irħāl günde iki defǾa yāħud üç defǾa 
ile iktifā idüp (20)ve defǾa-i vāĥidede ŧıflıñ taĥammülünden ziyāde virmeyüp az az 
vireler. (21)Zįrā vaķitli vaķitsiz emzirirlerse yāħud defǾaten çoķ süd virirlerse (22)ŧıflıñ 

1	 teźkįr-i ŝāmin mevlūduñ süd virilecek zamānı beyānındadır
2	 et-tecribe li’ŧ-ŧıfl
3	 vālidesi eŧfāli emzirmeniñ menāfiǾ-i külliyyesi
4	 yaǾni eklü’ŧ-ŧaǾām Ǿale’ŧ-ŧaǾām ķayd-ı iĥtirāzįsidir
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ķarnında temeddüd yaǾni gerilmek ve riyāĥ-ı keŝįre ĥāśıl olup (23)ve mizācına füŧūr 
ve kesel daħı Ǿārıż olup ve beyāż tebevvül ider. [82b] (1)Eger süd virenden ol gūne 
ħaŧā žuhūr iderse ŧıflıñ miǾdesi (2)ħiffet buluncaya degin emzirmeyüp avutmaġa ve 
uyutmaġa saǾy ideler. (3)Eger bi’ż-żarūrį emzirmek iķtiżā iderse muǾtādından az em-
zirüp (4)tedrįciyle Ǿādet-i evveline getüreler. Zįrā kibār-ı eŧibbā-i müteķaddimįn ve 
ke-źālik  (5)mücerribįn-i müteǿaħħirįn idħālü’l-ġıdā Ǿale’l-ġıdā ĥuśūlüni bu vechle 
(6)tebyįn buyurmuşlardır ki ġıdānıñ miǾdede olan hażmı altı (7)sāǾatden on iki sāǾate 
resįde oluncadır. Meŝelen hażm-ı kāmil (8)altı sāǾati taķaddüm ve on iki sāǾati teǿħįr 
itmeyüp altı ile (9)on iki miyānında münhażim olup aķalli sekiz sāǾatdir (10)deyü 
ķayd iderler, ol ķayd hażmıñ aķalli altı sāǾat didikleri śūretā münāfį (11)görinür. 
Ammā žann-ı ġālib olan budur ki murādları żaǾf-ı hażm (12)ve keŝret-i ġıdādan 
ķaŧǾ-ı nažar aķalli altı sāǾati geçdikden śoñra sekiz (13)sāǾatdir ekŝerį sekiz sāǾati te-
cāvüz ider dimek ola, aña bināǿen (14)on ikiye daħı imtidādı bulunur yaǾni nihāyeti 
ol ķadardır. Kibār-ı eŧibbānıñ (15)bu ķavilleri bilindikden śoñra eŧibbādan geçinen 
baǾżı cühelānıñ müddet-i (16)meźkūreye hażm-ı miǾdį ile hażm-ı kebedįniñ ikisine 
śarf (17)itdikleri muŧlaķ bilmezliklerinden nāşį olup ve hażm-ı Ǿurūķa (18)daħı żamm 
idenleriñ sözleri mücerred heźeyān ķabįlinden olmaġla (19)taĥrįr degil istimāǾa daħı 
sezā degildir. ǾAle’l-ħuśūś zamānımızda (20)lisān-ı Laŧin bilürüm geçineñ mübte-
dį źimmįler ol lisānda (21)teǿlįfi olan ĥuźźāķ eŧibbānıñ murādlarını bilmek degil, 
añlamaķ (22)daħı ellerinden ve fenlerinden gelmeyüp cümlesi fenn-i mezbūrede 
muħtell (23)ve müşevveş olmuşlardır. Cenāb-ı rabbü’l-Ǿibād celle niǾamāühu bu 
fenn-i [83a] (1)celįlü’ş-şānıñ erbābı mükerrem olmalarını müyesser eyleye, āmįn. (2) 

1
    انهّ رؤف با لعباد بربّ المعين 

Pes imdi vācib olan (3)oldur ki źikr olunan tedābįr-i rađįǾde taĥrįr olunandan 
(4)ziyāde riǾāyet olunmaķ vācibdir ki meŝelen her bir kerre süd (5)virilmeniñ bey-
ninde ġıdā-i evvel münhażim olacaķ ķadar (6)zamān mürūr eylemek lāzım olup 
müddet-i mezbūruñ aķalli (7)sekiz sāǾat olduġuna bināǿen yigirmi dört sāǾatde (8)üç 
defǾa emzirmek ile iktifā eylemek ŧıfla enfaǾ oldıġı (9)hüveydā olup bā-ħuśūś āvān-ı 
vilādetden evāǿil-i ĥālleri (10)ola. Zįrā anlarıñ ol ĥāletde hażmları ġāyet żaǾįf oldıġı 
muķarrerdir. (11)Lākin zamāne nisvānınıñ zuǾm-ı fāsidlerince keŝret ile emzirmek-
de2 (12)nefǾ vardır iǾtiķādında olmalarıyla ŧıfl ĥareket itdikçe ve gözüni (13)açdıķça 
aġzına meme śoķup śurāĥį bardagı tā boġazına degin (14)süd ile ŧoldırup ve baǾżısı 
daħı maĥalsiz ve münāsebetsiz (15)ġıdālar virirler. Ve ke-źālik ŧıfl emdigi südüñ 

1	 Şüphesiz ki O, kullarına karşı çok merhametlidir ve yardım edicidir.
2	 muržıǾanıñ etfāle ziyāde süd virmeniñ mażarratı
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ekŝerįni (16)ķayǿ idüp bu keyfiyyet ile miǾdesinde bāķį ķalan daħı fāsid (17)olmaġla 
žāhiren ve bāŧınen nice emrāż žuhūrına müǿeddį olur. (18)Meŝelen ĥālet-i mezbūr-
dan ishāl vāķiǾ olup ve ķulaķlarına (19)ve gözlerine āfet müstevlį olup ve bedeninde 
gūn-ā-gūn ŝübūrāt (20)ve ķurūĥāt ĥāśıl ve ĥādiŝ olup ve śarǾ ve ümmü’ś-śıbyān (21)

didikleri emrāż-ı muħtelife Ǿurūżuna bāǾiŝ olurlar. 1
 اصلــح الله حالهــنّ 

İmdi Cālįnūs’dan naķl olunur ki bir kimesne (23)evlādınıñ śıĥĥatini ve her ve-
chle tenāsüb-i aǾżā ve ĥüsn-i [83b] (1)sįmā ve Ǿavārıż-ı bedeniyyeden Ǿārį ve neşv ü 
nemāsını istidǾā (2)iderler ise ŧıflını şibaǾ ve imtilādan ve aġdiye-i nā-münāsibe (3)

istiǾmālinden muĥāfaža eylesün ki zįrā eŧfāliñ ekŝeriyyā vuķūǾ olan (4)emrāżları im-
tilādan neşǿet eyledigi emr-i bedįhįdir. Ve’l-ĥāśıl (5)emr-i reżāǾda ecved olan oldur 
ki ŧıfl her śabāĥ uyķudan (6)uyandıķda ibtidāǿ bir miķdār şarāb-ı Ǿasel2 yaladup baǾ-
dehu (7)emzireler. Zįrā ŧıflıñ ruŧūbet-i fażliyyesi tesħįn ve taħfįf (8)ve cilāya muĥtāc 
olmaġın kelām-ı ķadįm-i dürer-i bārįde  3﴾ِف۪يــهِ شِــفَاءٌ لِلنَّــاس﴿ ile mevśūf olan Ǿasel-i 
muśaffādan her śabāĥ (10)yaladmaķ min külli’l-vücūh elyaķ ve evlā olmaķ üzerine 
ittifāķ (11)-ārādır. Ve ke-źālik murżıǾalarda vācib olan oldur ki ŧıfl-ı şįr-ħāra ħābdan 
bįdār oldıġı sāǾat aġzına meme virmeyeler, (13)belki bir miķdār taĥrįk idüp yāħud 
ķımāŧını yaǾni ķundaġını (14)çözüp ve beşikden ķalķdıķdan śoñra vireler ki tamām 
(15)uyķusı açılmış ola. Ĥattā ol maĥalde ķable’r-reżāǾ bir miķdār (16)aġlaması li-Ǿil-
letin nāfiǾdir didiler. Ez-cümle her emzirdigi vaķitde (17)ħuśūśıyla śabāĥlarda ib-
tidāǿen memesini emziren birķaç defǾa (18)āħer mevķiǾe śaġup baǾdehu ŧıflıñ aġzına 
vireler ki zįrā (19)süd ĥalmelerinde yaǾni memeniñ başlarına ķarįb olan maĥallerde 
(20)tekeŝŝüf ve tecebbün iden süd mündefiǾ olup girüsünden ħāliś (21)süd gele. Zįrā 

1	 Allah onların hâllerini ıslah etsin. 
2	 şarāb-ı Ǿasel tedbįri meŝelen bir ūķıyye Akdeñiz Ǿaseline beş altı ūķıyye ma-i ķarāĥ ilķā idüp ve 

bir ŧancara ile āteş üzerine vażǾ idüp ve ġaleyān itdirdeler ve ķaynarken üzerine gelen raġvesini 
bir kefgįr ile defǾ idüp tā ki bu efǾāli iderek ķonılan śu gidüp yine Ǿasel bāķį ķala şarāb taǾbįr 
olunan bu olup ve bu aǾmāl ile Ǿaseliñ levn ve ŧaǾmı taġyįr olup laŧįfü’ŧ-ŧaǾm ve şekerden elezz 
ħoşbū bir güzel şey olur eger şarāb maķāmına işbu şarāb-ı Ǿaselden teşerrüb olunur ise envāǾ-ı 
nevāzile taķviye-i dimāġa ve Ǿilel-i dimāġıyeniñ mecmūǾuna nāfiǾ olup ve baǾż nevāzilātda bal 
şerbeti taǾbįr olunmaķ bundan ibāret olup yoħsa bayaġı baķķaldan alınup da ezilüp nūş olunan 
böyle olmayup maǾāź-allāh ol miŝillü Ǿasel yeñiden nevāziliñ nüzūlüne bāǾiŝ ü bādį olur zįrā 
anıñ içinde mevcūde olan köpügün itmeyecegi fesād olmadıġından māǾadā bāsūra ve merāķa ve 
ifsād-ı miǾde ve emǾāya andan mażarratlı şeyǿ yoķdur ammā içinden köpügi vażǾ olunan śu ve ġa-
leyān vesāŧetiyle ber-ŧarāf olup fį’l-aśl ĥayvānį oldıġı sebeble ĶurǾan-ı mübįnde﴾ِــاس   ﴿ف۪يــهِ شِــفَاءٌ لِلنَّ
[“onda insanlar için şifa vardır” Nahl 16/69] maķāl-ı şerįfesiniñ mā-śadaķı olup ve ķıvāmını 
bulduķda bir daħı fesād bulmaķ iĥtimāli yoķdur meger içinde köpük veyā śu bāķį ķalmış ola 
ol vaķitde hevā nüfūźına bādį olmaġla fāsid olur ĥattā tiryāķıñ balı bu śūret üzerine ķıvāmını 
bulmuşdur anıñçün fesād ķabūl eylemez Ǿaķdinde her ne ķadar çoķ śu ile Ǿaķd olunursa ol ķadar 
pāk olup ve bir daħı fesād ķabūl eylemez sebeb-i fesādı içinde ķalan köpükdür ve’s-selām.

3	 “Onda insanlar için şifa vardır.” Nahl 16/69.
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meme ucunda ve aña ķarįb olan maĥalde bulunan (22)süd ĥārr-ı ġarįzįden baǾįd 
olmaġla ġılžet ve tecemmüd ĥāśıl (23)ider zįrā südüñ sürǾatle fesād ve ķabūl eyle-
digi her vechle maǾlūmdur [84a] (1)yāħud leben-i mezbūr aślında raķįķ ve śāfį ve 
ķalįlü’l-ġıdā (2)olmaġla riķķati sebebiyle ol maĥalle sābıķ olmuş olur. Ħuśūśā ki (3)

leben bir Ǿayb ile maǾyūb ola, maĥall-i mezbūra cereyān itmekle (4)śalāĥdan baǾįd 
olmuş olur. Bi-eyyi vechin-kān ol gūne süd (5)ġıdāǿiyyete śāliĥ olmadıġı žāhir ve 
nümāyāndır, ol eclden ibtidāǿen (6)birķaç defǾa yabāna śaġup andan śoñra ŧıflıñ 
aġzına (7)vireler. 

Ve ke-źālik bu daħı vācibdir ki murżıǾa Ǿinde’l-irżāǾ eli ile memesini āheste 
āheste ġamz ve Ǿaśr (9)itmekle yaǾni ħiffetle śıķuvirmekle iǾānet eyleyeler (10)tā ki ŧıfl 
şiddet-i maśśa muĥtāc olmaġla emdigi vaķitlerde (11)aǾżāsı müteǿellim ve müteǿeźźį 
olmaya yaǾni şiddet-i maśś (12)ālāt-ı ĥalķ ve merį taǾbįr olunan Ǿużuvların įlāmına 
(13)bāǾiŝ olmaya. Bundan aķdem źikr olundıġı üzre (14)murżıǾanıñ südi memdūĥ 
olmaduġı śūretde (15)eger ġalįž ve kerįhü’r-rāyiĥā olursa ibtidāǿ südini (16)bir kāseye 
śaġup bir miķdār zamān mürūrundan śoñra (17)cürǾa cürǾa içüreler ki zįrā hevā südüñ 
ġılžet (18)ve rāyiĥa-i kerįhesini gidermiş olur. Egerçi ķudemā-yı (19)mücerribįn bu 
ħuśūśı bu gūne taǾbįr eylemişler ammā bunuñ (20)śūret-i keyfiyyeti budur ki murād 
eyledikleri südi meŝelen (21)meşįn ve güderį veyā ġayrı memeye müşābih olan bir 
(22)şey yaǾni meme başı şeklinde ālāt yapmaķ1 yāħud ŧarįķ-ı (23)āħer ile ĥāśılı emme 
gibi maśśı mümkin olan ālāt ile saķy [84b] (1)ve imtiśāś itdireler dimek olur, yoħsa 
ŧıfl-ı (2)rađįǾ evāǿil-i ĥālinde ŧaraf-ı āħerden şey içmek mümkin (3)degildir. Ĥālbuki 
tedbįr-i mezbūrı İbn-i Sįnā taĥrįr eylemişdir, (4)şübhesi olan kimesne Ķānūn’da 
tedbįr-i mevlūd māddesine (5)mürācaǾat ve nažar ideler. Ammā eger südüñ ĥarāfeti 
ve şiddet (6)üzre ĥarāreti bulunursa lāyıķ ve vācib olan oldur ki (7)Ǿale’r-rįķ yaǾni aç 
ķarnına iken emzirmeyüp belki muķaddem (8)ŧıflıñ mizācına münāsib ġıdādan bir 
miķdār ekl itdirdikten śoñra emzireler ve emzirdigi sāǾat beşige ķoymayup (10)bir 
miķdār lāzım olduġı ķadar gezdirüp ve baǾdehu beşige (11)ķoduķlarında taĥrįk-i 
laŧįf ile taĥrįk ve elĥān-ı mūsiķį (12)ile tenvįm ideler ki in-şāǿallāh iķtiżā eyleyen 
elĥān-ı (13)mūsiķį ātįde gerek eŧfāle ve gerek emrāż-ı sāǿireye (14)mūsiķį ile olunacaķ 
tedābįr ve muǾālecāt faśl ve teźkįr-i (15)merķūmda źikr ü beyān olunur. 

Ve ke-źālik eŧfāle meźkūr (16)olandan mā-Ǿadā ehemm ve mühimmātdan olan 
tedābįriñ biri daħı (17)ŧıfl[a] müddet-i reżāǾda südden ġayrı ġıdā virilmeniñ (18)

ŧarįķını daħı bildirmekdir. 
Ħuśūśā uyķusuna ve istirāĥatına (19)ve baǾżı mertebe Ǿārıż olan Ǿilletine devā 

1	 eŧfāle emzik taǾbįr olunan ālātıñ tedbįri ki eger baǾżan ol daħı iķtiżā ider vaķtiyle
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ola, zįrā (20)reżāǾıñ yaǾni ŧıfla süd virmeniñ müddet-i ŧabįǾiyye (21)ve Ǿādetiyyesi-
ni şerǾan ve ŧıbben ĥavleyn-i kāmileyn ki yaǾni iki (22)sene olduġı muķarrer olup 
ve şerǾan daħı ol miķdār (23)olması Ķurǿān-ı bāhirü’l-bürhānda َيرُْضِعْــن  ﴿وَالْوَالِــدَاتُ 
[85a] 1﴾ِكَامِلَيْــن حَوْلَيْــنِ  أوَْلادََهُــنَّ   āyet-i kerįmesiyle ŝābitdir. (2)Ammā ŧıbben daħı ol 
miķdār-ı zamāna maķśūr oldıġı aña bināǿendir ki zįrā ŧıfl iki yaşını tamām itdikde 
dişleri (4)nābit olup ve ekŝeriyyā aǾżāları daħı śalābet bulup (5)ve vücūdı südden ġay-
rı ġıdāyı ķabūl itmege istiǾdād (6)kesb idüp ve baǾżı şeyǿ taġaddįye başlar, ol śūretde 
(7)yalñız süd kifāyet itmez olur. Bināǿen Ǿaleyh ŧıflı ol eŝnālarda (8)ġayrı ŧaǾāmlara 
alışdırup baǾdehu südden keserler, ol (9)vaķte zamān-ı fıŧām ve fiśāl ıŧlāķ idüp ve ol 
taǾbįri (10)iderler ki in-şāǿallāhu teǾālā cenāb-ı Ĥaķķ teǾālā ecelden rehā(11)-yāb buyu-
rurlarsa Ǿan-ķarįb bi-iźni’llāh źikr ü beyān olunur.

(12)Teźkįr-i TāsiǾ2

 Eŧfāliñ kelām-ı mücmel üzerine olunacaķ tedbįr (13)ve teǿlįfi źikr ü beyā-
nındadır ki imdi mevlūduñ iķtiżā (14)eyleyen dāyesi ve virilecek südüñ envāǾı 
olduķça (15)nįk ü bedi ve ceyyid ve maĥmūdı vech-i icmālen źikr ü beyān (16)

olundıysa bu teźkįrde daħı eŧfāliñ icmāl üzerine iķtiżā (17)eyleyen tedbįri ve nevm 
ve yaķažaları ve beşiklerine pūşįde olunan (18)örtünüñ enfaǾ olan levni ve taĥrįk-i 
ĥafįf ve taġannį-i müǿeŝŝire (19)ve elĥān-ı laŧįfiñ eŧfāle lüzūmı ve baǾżı muķteżį 
olan (20)umūrlarınıñ beyānında oldıysa pes maǾlūm buyurıla ki (21)mevlūduñ yaǾ-
ni ŧıflıñ nevm idüp ve istirāĥat olan (22)maĥalli yaǾni uyuyacaķ mevķiǾi ve oda-
sı muǾtedilü’l-ĥevā olup (23)ve ziyāde ısıcaķ ve ziyāde śovuķ olmayup lākin ŧıflı 
[85b] (1)śovuķdan muĥāfaža eylemek ısıcaķdan muĥāfaža eylemeden ziyāde (2)

ehemm ü elzemdir. Zįrā ĥarāret anlarıñ mizāclarına muvāfıķ (3)olup ve ke-źālik 
ŧıfl sāyedār olan mevķiǾe ve žulmete (4)māǿil olmaġla ve ziyāde rūşen olan mevāķiǾ 
daħı münāsib (5)degildir. Zįrā ŧıflıñ revĥ-i bāśırası ŧaġılmayup müctemiǾ (6)ola ve 
eŧfāliñ gözleri ziyāde żavǿ ve şuǾāǾa ŧāķat (7)getüremeyüp mütebeddid olur, ol se-
bebden gehvārelerini (8)siyāh yāħud āsmāncānį örtü ile pūşįde ideler. Ve baǾżıları 
(9)aħżarü’l-levn olmaķ münāsibdir dimişler ve baǾżılar daħı (10)āsmāncūnį olması 
her vechle rāciĥdir ki zįrā Cenāb-ı (11)cihān-āferįn celle niǾamāühu āsmānıñ gö-
rünmesini taķdįr (12)eylediginde kemāl-i ķudretinden bir ĥikmet daħı oldur ki 

1	 “Emzirmeyi tamamlamak isteyenler için- anneler çocuklarını iki tam yıl emzirirler.” Bakara 
2/233.

2	 teźkįr-i tāsiǾ; ŧoķuzuncı teźkįre mevlūduñ tedābįr ve muǾālecesi źikr ü beyānındadır.
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ĥayvānātıñ (13)şuǾā-i baśarları müteferriķ olmasın içündür zįrā (14)levn-i mezbūr-
da olmasa idi umūr-ı taǾayyüşlerine mümānaǾat (15)vāķiǾ olur idi didiler. Ħulāśa 
bi-eyyi vechin-kān ŧıflıñ (16)evāǿil-i ĥālinde beyāż örtüye vechen mine’l-vücūh 
müsāǾade (17)yoķdur. Ve ke-źālik yatduġı maĥalde daħı gerek śalıncaķ (18)ve ge-
rek beşik olsun başları sāǿir cesedlerinden (19)yüksek olmaķ vācibdir ki zįrā reǿs 
ve dimāġları (20)fużūl-ı ķabūlünden baǾįd olup ve fażalāt-ı dimāġıyyeniñ (21)burnı 
deliklerine inĥidār ve nüzūli eshel ve āsān olur (22)ve ġıdāları olan südüñ daħı 
bi-sühūletin ķaǾr-ı miǾdelerine (23)münĥadir olup ve anda istiķrārına bādį olur. 
Ve ke-źālik [86a] (1)her ķaçan uyķudan uyandıķlarında ķundaġını yaǾni baġını 
(2)çözeler tā ki aǾżāları baġlanmaķdan ķurtulmaķ ile istirāĥat (3)eyleyeler ve ol 
ĥįnde süd viren her kim ise gözlerine ikişer (4)üçer ķaŧre süd ŧamladalar tā ki 
uyķu eŝnāsında gözlerinde (5)müctemiǾ olan mevāddı ġasl  idüp pāk eyleye. Lākin 
ol (6)ĥįnde ķulaġına süd gitmekden ġāyet iĥtirāz lāzımdır ki bu (7)ħuśūśı kibār-ı 
eŧibbā ziyādesiyle tavśiye itmişlerdir. Ve ke-źālik (8)ŧıfl ķundaķdan çözüldükde 
fażalāt-ı berāziyyesini defǾ (9)itmek āsān olur. BaǾżı ħātūnlar ol ħuśūśda ġaflet (10)

eyleyüp ķundaġını çözdükleri sāǾat fażalātını (11)mündefiǾ bulmasa inķıbāżı var-
dır ķıyās iderek tedbįrine (12)saǾy iderler. Anıñ śıĥĥati bilinmek ŧarįķı oldur ki 
ŧıflıñ (13)ķundaġını ĥall itdikleri ĥįnde bir sāǾat miķdārı boş (14)ķoyalar, eger defǾ 
idecegi var ise defǾ ider eger bundan śoñra (15)daħı inķıbāż bulunursa pekligine 
taķayyüd olunur. 

Ve ke-źālik (16)lāyıķ olan oldur ki ŧıflıñ nevm ve yaķažası ĥālinde (17)aĥvālini 
tefaķķud ve tecessüs ve tefaĥĥuś üzerine olalar ki eger (18)ŧıflda ĥareket ve ıżŧırāb 
ve bükā bulunursa elbette bedeninde (19)yāħud nefsine bir gūne eźiyyet ĥāśıl ol-
muşdur ki ol elem (20)andandır ve neden oldıġı taĥarrį idüp aǾżāsından bir (21)

Ǿużvuna vecaǾ Ǿārıż olmaķdan mı yāħud ĥarāret ve bürūdetden mi (22)yāħud ķaml 
ve berāġįŝ ve baķķ ve baǾūża emŝāli mūźiyātıñ (23)eźālarından mı yoħsa açlıķdan 
mı yāħud ŧoķluķdan mı yāħud [86b] (1)bundan aķdem źikri sebķat eyledigi üzre 
imtilādan ve süd (2)miǾdesinde fāsid olmaķdan ve ziyāde eźiyyet ve tefezzuǾ (3)ĥāśıl 
olmaġla eŧfāl bundan ziyādesiyle müteǿeźźį olur. (4)Ħulāśatü’l-kelām ŧıflıñ neden 
müteǿeźźį oldıġını maǾlūm (5)idinüp ve defǾi ile muķayyed olalar. Zįrā ŧıfl kendü-
süne (6)vāķiǾ olan eźiyyeti iǾlāna ķādir olamadıġından nā-çār (7)ĥareket ve ıżŧırāb ve 
śayĥa ve bükā eylemesinden elbette bir şeyden (8)müteǿeźźį oldıġını iǾlān itmekle 
andan istidlāl olunur. (9)MaǾa-źālik taķviyet-i mizāc-ı eŧfāl içün iki şeyǿe elbette 
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(10)mülāzemet vācib olup anıñ biri taĥrįk-i laŧįf (11)ve ikincisi ķāǾide-i mūsiķį üzre 
taġannį ve elĥān eylemekdir ki (12)tenvįm-i eŧfālde beyne’n-nisvān ve eŧibbā-yı 
rindān miyānında (13)Ǿādet-i cāriyyedendir ki zįrā eŧfāli taĥrįk-i laŧįf bedeninde (14)

olan fużūl-ı ġıdāǿiyyeyi taĥlįl idüp ve ĥarāret-i ġarįziyye (15)ve aśliyyesine intiǾāş 
idüp ve aħlāŧıñ daħı taĥallülüne (16)sebeb olmaġla ŧıflıñ dimāġına buħārāt-ı laŧį-
fe taśāǾud (17)ve irtifāǾ idüp zįrā buħārāt-ı mezbūr dimāġı ŧoldırup (18)ve mümtelį 
ķılmaġla mūcib-i nevm-i eŧfāl olur. İmdi iǾtidāl (19)üzerine nevm ve istirāĥat daħı 
taķviyet-i mizāc-ı bedene bādį olmaġın (20)ŧıflıñ izdiyād-ı neşv ü nemāsına bāǾiŝ 
olur ki zįrā nevm-i (21)muǾtedilde olan ĥālet gerek sinn-i ŧufūliyyet gerek (22)isnān-ı 
sāǿirede olsun ebdān-ı insāna uyķudan (23)ĥāśıl olan menfaǾat sebeb-i imtidād-ı 
ĥayāt oldıġı [87a] (1)külliyyāt-ı Ķānūn’dan esbāb-ı sitte-i żarūriyyeden olan nevm 
(2)ve yaķaža beyānında müǿellifįn-i sāǿire daħı tafśįl itmişlerdir. (3)Ammā gerek-
dir ki mehd-i ŧıflı Ǿunf u şiddet ile śalmayup (4)āheste āheste taĥrįk ideler, bā-
ħuśūś Ǿaķįb-i (5)reżāǾda yaturmuş olalar ki ĥattā süd miǾdesinde (6)olan ĥareket ile 
çalķanup fāsid olmaya. Ve ke-źālik (7)elĥān-ı mūsiķįniñ nefs-i ĥayvānį ile şiddet-i 
münāsebeti (8)oldıġıçün taġannį ve elĥāndan eŧfāl daħı ziyāde müteleźźiź (9)olmaġ-
la nefslerine inbisāŧ ve neşāŧ ve ĥubūr ve feraĥ (10)ve sürūr virüp taķviyet-i mizāc ve 
revĥa müǿeddį olur (11)ve ĥüzn ve bükā ve ġażablarını daħı izāle itmekle nevm ve 
istirāĥat (12)įrāŝ idüp inǾāş-ı ķuvā ve her vechle izdiyād-ı neşv ü (13)nemāsına mūcib 
olur. Ve ĥattā ol eŝnāda eŧfāl taĥrįk (14)ve teleĥĥüni ne miķdār ķabūl iderlerse aña 
göre ĥareket olunur (15)ve baǾde zamān riyāżet ve mūsiķįye istiǾdādı daħı (16)ol miķ-
dār ile maǾlūm olunup bilinür. Ve maǾlūm ola ki (17)mūsiķį śanāyiǾ-i riyāżiyyeden 
bir Ǿameldir ki anda naġamāt (18)aĥvālinden baĥŝ olunur ki mūsįķār didikleri ol 
(19)naġamātıñ āletleridir ki meŝelen ŧanbūr ve Ǿūd ve rebāb (20)ve ney ve çeng ve 
çeġān ve def ve sāǿir bunlarıñ (21)gibi olanları aśĥāb-ı raśaddan olan ekŝer ĥükemā 
bizler bu (22)elĥān ve āvāzeleri çarħıñ deverānından aħź eyledik dimişlerdir. (23)Ve 
edvār kitāblarında masŧūr olan oldur ki Ǿilm-i mūsiķį[yi] [87b] (1)ĥükemā-yı selef 
eflākiñ deverānında aħź itmişlerdir ki (2)pes on iki maķām ve yedi āvāze ve yigirmi 
dört şuǾbe (3)ve ķırķ sekiz terkįb üzre bu Ǿilmi vażǾ eylemişlerdir. (4)Meŝelen on iki 
maķām ve düvāzdeh burūc muķābilinde ve yedi (5)āvāze kevākib-i sebǾa-i seyyāre 
muķābilinde ve yigirmi dört (6)şuǾbe yigirmi dört sāǾat muķābilinde ve ķırķ sekiz 
(7)terkįb bir senede vāķiǾ olan ķırķ sekiz hafta muķābilinde (8)vażǾ olunmuşdur. Ve 
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maķāmātdan daħı her birini birer burca (9)mensūb ŧutup aśĥāb-ı nücūm ve er-
bāb-ı tecārib olanlar (10)her şeb ve rūzı sebǾa-i seyyāreye mensūb olan sāǾatlerde (11)

münāsebet bulunduķda ziyāde teǿŝįrine źāhib olmuşlardır ki (12)zįrā fenn-i mūsiķį 
fünūn-ı ķadįmeden olup ve sebeb-i menşeǿ (13)ve įcādınıñ ibtidāsında tafśįli bu 
śūret üzerine (14)nižām-peźįr olmuşdur ki

 Tefāśįl-i fünūn-ı mūsiķį: 1 Ez-cümle (15)ibtidā-i mūsiķį ve ālātınıñ įcādını bi-
dāǿda iħtilāfāt-ı (16)keŝįre vāķıǾa olup lākin kütüb-i tevārįħ-i aĥvāl-i selef ve muĥar-
rerāt (17)aķāvįl-i ħalķda muĥarrer ve masŧūr oldıġı üzre ĥażret-i ebu’l-beşer-i (18)

ŝānį Nūĥ neciyyu’llāh śalāvātu’llāhi Ǿalā nebiyyinā ve Ǿaleyhi’s-selāmıñ (19)ferzend-i 
dil-bendi olan Lāmek ismiyle mevsūm-ı ħıredmend, nām-ı (20)Ǿūd taǾbįriyle muǾab-
ber sāzı įcād ve iħtirāǾ idüp ve nice (21)dürlü āvāze ve naġamāt ibdāǾ ve inşāǿ eyle-
miş olalar. Ammā (22)icmāǾ ve ittiķān-ı ĥükemā ve ittifāķ-ı Ǿālimān-ı ġınā bu ķavl 
üzerine (23)müttefiķlerdir ki Ǿilm-i edvārı ĥażret-i Dāvūd nebį ve Ǿaleyhi’t-teslįm 
[88a] (1)cenābından münteşir ve şāyiǾ olup ve iħtirāǾları olan Ǿūd (2)ālātını2 Ǿālemden 
naķl eyledikleri āvānda ve baǾdehu nice müddet śoñra (3)beytü’l-maķdisde mevcūd 
ve ĥücre-i pür-enverlerinde āvįħte-i vücūd-ı iǾtibār (4)olmuşdı. BaǾdehu zamān-ı 
fitne-nişān-ı Buħtu’n-Naśr-ı žulm-Ǿünvānda (5)cāy-ı maǾhūdundan nā-būd ve dįde-
den mefķūd olup tā ki (6)eyyām-ı Ǿahd-i meserret-fercām ve vaķt-i ĥubūr-ı feraĥ-en-
cāmda yaǾni (7)İskender-i Rūmį-i melikü’z-zamāna degin gözden nihān ve dįdeden 
(8)pinhān olup vaķtā ki eyyām-ı mezbūrda ĥükemā-yı müteraśśıdįn ve fużalā-yı 
(9)mütekāmilįn žuhūr ve raśad istiħrācına ķudret śudūrıyla (10)diķķat-i ĥikmet 
ve şedd-i nıŧāķ-ı himmet eyledikleri eclden nisbetde (11)ķuvvet ŧutmaķ ile Ǿilm-i 
merķūma riyāżet ve firāset ile ĥākim olup (12)źikr olunan Ǿūd-ı güm-şüdeyi heyǿet-i 
ūlāsı üzerine įcād (13)ve şekl-i maħśūśasına istirdād eylediler. Ĥattā üstād-ı İskender 
(14)olan muǾallim-i evvel ismiyle mevsūm ve muǾabber Arisŧoŧālįs-i (15)ĥikmet-enįsiñ 
telāmįźlerinden meclis-i ħāśś-ı ĥikmet-iħtiśāś (16)İskender-i śāĥib-hünerde Ǿūd taǾ-
bįr olunan ālāt-ı ġınā ki el-yevm (17)erbāb-ı mūsikį miyānında ŧanbūr didikleri sāz 
olmaġla ālāt-ı (18)mezbūrı nevāħt eyledikleri ŝübūt-yāfte-i aħyār olunmuşdur. (19)ǾA-
le’l-ħuśūś ĥakįm İboķrāŧ ve Soķrāt-ı menāŧ ve Cālįnūs-ı (20)ĥikmet-meǿnūs ĥażret-i 
İskender’iñ ĥużūr-ı ħıred-ķarārında (21)ser-nüdemā-yı sāzendekārı idiler. 

1	 tafsįl-i fenn-i mūsiķį beyānındadır.
2	 Ǿūd taǾbįr olunan ālāt-ı ġınā el-yevm kefere yedlerinde müstaǾmel olan lavŧa didikleri ālāt olup 

lākin lavŧanıñ perdeleri olmayup ammā anıñ perdeleri mevcūde oldıġı içün ġuyā ŧanbūruñ ķıśa 
ķollısı miŝillü bir ālāt-ı ġınādandır ki el-yevm baǾżılarında mevcūddur.
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Ve ke-źālik Eflāŧūn-ı źū-fünūn (22)daħı źikr olunan Ǿūd-ı naġme-endūdı nevāħt 
eyledigi resįde-i (23)śıĥĥat-resān olup ve ĥattā ĥakįm Fįŝāġors-ı maǾārif-[88b] (1)

meǿnūsuñ ise fenn-i mezbūrda nice iħtirāǾ-ı ħāśś-ı pür-iħtiśāśı (2)ve sāz-ı naġme-per-
dāzı vardır ki ĥakįm-i merķūmuñ ĥaķķında nice (3)rivāyāt-ı meşhūre ve otuz sene 
miķdārı eflākde meskūte (4)oldıġı naķl olundıġına bināǿen ez-cümle bunlardan aķ-
dem bir gice (5)Ǿālem-i rüǿyāda1 tebşįr olunmuşlar ki in-şāǿallāhü’l-felāĥ yarınki gün 
(6)Ǿale’ś-śabāĥ fülān semte Ǿazįmet eyle ki seniñ ŧabǾ-ı sedād (7)ve źihn-i naķķādından 
bir Ǿilm-i maķbūl minaśśa-i žuhūr-ı cilveyāb (8)ĥuśūl-peźįr olsa gerekdir ki bi’l-cüm-
le aķŧār-ı Ǿāleme şāyiǾ u münteşir (9)ve memālik u emśārda Ǿāmme-i Ǿālemiñ ķalb ve 
dimāġı anıñla müteǿeŝŝir (10)olur. Vaķtā ki bu sürūr ile müteyaķķıž ve tenbįhāt ile 
mütevaǾiž olup (11)āgāh olduķda rüǿyāda işāret olunan cāy-ı mūcib-(12)sürūra rū-be-
rāh-ı ķarār ve bir dükkān-ı āhengerāna dūçār olup (13)üstād-ı ĥaddād şākirdān-ı keŝį-
resi imdādıyla destgāh-ı dükkānında (14)Ǿamele getürmek içün örs-i āhenįniñ üzerine 
vażǾ (15)eyledigi āteşįn ĥadįdi çend Ǿaded şākirdānı birbirleriniñ (16)verāsından đarb 
eyledikleri mıŧraķaların her birlerinden śādır (17)olan tįz u pes birer gūne śadālarıñ 
nisbet-i žuhūrını (18)derk ü iźǾān ve beynehümālarında olan istiħrāclarını vaķt-i (19)

gūş ve semǾ ve nežāfet ile itķān eyledikde rüǿyāsında kendüsüne (20)olunan işāret-i 
pür-beşāret işbu istimāǾ olunan śadā-yı (21)mütenevviǾadan Ǿibāret oldıġına kemāl-i 
teyaķķun ĥāśıl idüp (22)ve bir zamān dükkān-ı ĥaddādıñ verāsında tevaķķuf ve śādır 
olan (23)eśvāt ve iĥtikāk-ı mütenevviǾa ve müteǾaddideleri teǿemmül ve taĥaffuž ve 
ķuvvet-i [89a] (1)müteħayyile ve ĥiddet-i mütefekkire ile tįz ü pesiñ żabŧ u iźǾān (2)

idüp ve baǾdehu mevķiǾ-i mezbūrdan rū-gerdān ve bir şaǾr-ı (3)esbiñ ķavįcesini bün-i 
dendānı ile żabŧ ve ucunı daħı (4)enāmil-i çebi ile aħź ve gerüp ve dest-i rāstı ile şaǾrı (5)

đarb ve taĥrįk eyledikde gerçi bir nevǾ śadā peźįrā-yı žuhūr (6)olup lākin meşrebce ol-
mayup ġāyet ile ħafįf olmaġla (7)źevķ ĥāśıl idemeyüp baǾdehu şaǾr maķāmına meftūl 
bir tāra (8)tār-ı ĥarįr yaǾni ibrişim bükülmüş tār ile bir taħta-i pāreye bend (9)ve ke’l-ev-
vel gergin idüp ve taĥrįk-i enāmil eyledikde gerçi bu śadā (10)evvelkiden ziyādece 
žāhir olup yine murād üzre olamadıġından (11)ol efkār ve teǿemmül ile cānib-i cebele 
Ǿazįmet ve ol tefekkür żımnıyla (12)yedinde olan taħta-i pāreniñ tārına đarb-ı enāmil 
iderek (13)giderken ĥakįmiñ gūşına bir śadā-yı ĥazįn ve śavt-ı bihįnin ķarǾ (14)idüp ve 
mevķiǾ-i mezbūra yaķın olduķlarında müşāhedeleri (15)aña dūçār olur ki bir kebįrce 
süleĥfāt helāk olup ve üzerinden (16)zamān mürūr itmekle aħşāsı fenā bulup hemān 
yalñız ķabuġını yaǾni (17)teknesi ķalup2 ve derūnunuñ cefāfet iktisābından nāşį pay-

1	 ĥakįm Fisāgoras’ıñ rüǿyāsında işāret olunan teǾālįm bir beşāretden mūsiķį-i fenne muǾallim oldıġı
2	 yāħud Ǿalā ķavlin ķoyun başı rivāyeti daħı vardır.
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larınıñ (18)maĥall-i ŝuķbelerini cefāfet kesb eyleyen derileri sedd ü bend (19)eyleyüp 
hemān bir pāyınıñ ŝuķbesi güşāde ķalmaġla meger vezān (20)eyleyen hevā ŝuķbe-i 
mezbūreden tekne-i merķūma đarb ile duħūlünden (21)nāşį śadā-yı merķūm andan 
peydā olur imiş. Ĥakįm bu ĥāli müşāhede (22)eyledikde memnūn olup ve elinde olan 
taħta-i pāreyi tekne-i süleĥfāta (23)rabŧ idüp ve baǾdehu đarb-ı enāmil eyledikde śa-
dā-yı mezbūrı meşrebince [89b] (1)žuhūr-peźįr bulduķda mesrūr olup ve bu fikretle 
cebel-i mezbūruñ (2)eŧrāfını serserį gerdā-gird devrān iderken gördi ki bir pįr-i (3)

rūşen-żamįr bir maĥalde ķuǾūd idüp ve ĥakįmiñ destinde mevcūd (4)olan ālātı müşā-
hede eyledikde gūyā fikrini keşf idercesine (5)oŧurdıġı yerden bir elini başından yuķa-
ruya ķaldırup (6)ve bir elini daħı ķoltuġı altına cemǾ itmek ile gūyā elinde mülāĥaža 
(7)eyledigiñ ālāt-ı ġınāyı bu śūret üzre nižāma ķo işāretini (8)itdikde ĥakįm murād ne 
oldıġıñ fehm ü iźǾān itmekle ol mevķiǾden (9)Ǿavdet ve ālāt-ı Ǿūdı śūret-i müşār olan 
pįr üzre rütbet (10)ve üzerine birķaç tār-ı śadā-āŝār rabŧ u bend idüp ve uśūl-ı (11)āheng 
ü naġamātıñ żabŧ idüp teşevvuķ-efzā ve naġme-serā (12)olduķda baǾdehu Ǿūd ve bir 
leyŧe rabŧ eyledigi dört tārdan (13)dört gūne śadā peydā ve ĥāśıl olmaġla her birleri bir 
ŧabįǾat (14)üzerine vücūd-peźįr olup meŝelen tārıñ aşaġı olan (15)rütbesi tįz oldıġı ecl-
den aña ŧabįǾatda ĥārr u yābis (16)taǾbįrini idüp zįrā śadā-yı tįziñ meyli bālāya oldıġın-
dan (17)anı āteş-menzil ve ŧabįǾatına tenzįl ve ol maķāma vażǾ idüp (18)baǾdehu śūret-i 
bemm ki tār-ı erbaǾanıñ aşaġı rütbesi (19)olmaġla ŧabįǾatda bārid ü raŧb olduġundan 
anı daħı (20)śu menziline tenzįl idüp üçünci tārıñ śavtı daħı (21)bālādan dūnca olmaġla 
ŧabįǾatda ĥār u raŧb oldıġı (22)eclden hevā menziline tenzįl ve evveliñ altı olan mevķiǾ-i 
tāra (23)vażǾ idüp dördünci tār ki ol daħı sāǿir tārıñ [90a] (1)ŧabǾına nisbet eyler, bārid ü 
yābis olduġundan anı daħı (2)ŧopraķ menziline tenzįl ve ol rütbeye vażǾ eylediklerine 
bināǿen (3)źikr olunan Ǿūduñ evtār-ı erbaǾasında ŧabāyiǾ-i erbaǾa nisbeti (4)mevcūd ol-
muş oldı. Bināǿen Ǿaleyh cins-i ādemiyyeniñ ve belki (5)rūĥ-ı ĥayvāniyye ile ĥayy olan 
envāǾ-ı ĥayvānıñ istimāǾ-ı naġamāta (6)meyli anıñ içün olup ve źį-rūĥ olanlarıñ ŧabįǾatı 
māǿil olmuşdur. (7)Çünki ĥakįm-i merķūm bunlardan fāriġ olduķda kevākib-i sebǾa-i 
(8)seyyāreniñ iķtiżā-yı ŧabįǾatında yedi perde daħı įcād u iħtirāǾ (9)idüp ve her kevā-
kibiñ muķteżā-yı ŧulūǾundan nāşį naġamāt-ı (10)mütenevviǾa iŝbāt idüp ve perdeler 
tertįb idüp ve bundan (11)aķdem źikr olunan maķāmāt ve naġamāt ve uśūlāt cemǾ 
ve (12)tertįb ve taśnįf eylediler. Ve bunlardan śoñra gelen ĥükemā-i (13)müteraśśıdįn 
ve erbāb-ı mücerribįn iķtiżāsı ĥasebiyle daħı ziyāde (14)maķāmāt ve naġamāt cemǾ ve 
tertįb ve teǿlįf eylemişlerdir ki (15)ātįde źikr ü beyān olunacaķdır. 
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Ve ke-źālik bu daħı mervįdir ki (16)meşāyiħ-i Ǿižāmdan śāĥib-i maķāmāt-ı Ǿāliyye 
ve kerāmāt-ı (17)sāmiyeden bir źāt-ı Ǿālį-ķadr leb-i deryāda vāķiǾ bir ġār-ı (18)teng ü 
tārda mesken ü meǿvā ittiħāź idüp ve yalñızca (19)inzivā iħtiyār eyledügi sebebden nice 
müddet ol mevżiǾde (20)Ǿibādet-i Rabbü’l-Ǿibād ve ŧāǾāt-ı vežāǿif-i muǾtāda (21)iştiġāl ile 
evķāt-güźār ve leyl ü nehār evrād u eźkārı (22)pįş ü nihād ile taśfiye-i derūna meşġūl ve 
bu śūret (23)üzre riyāżet ve mücāhedesin tekrārı ile murādı leyl ü [90b] (1)nehār üzre 
iken ĥikmet-i Ħudā-yı cihān-āferįn bir rūz-ı śafā-(2)endūzda gūş-ı hūşuna bir āvāz-ı 
laŧįf ve śadā-yı derūn-(3)firįb resįde olup leźźet-i istimāǾı cāna įŝār (4)ve bį-iħtiyār vecd 
ve ĥālet-i bį-şümārı el virüp ve (5)fi’l-ĥāl şeyħ-i merķūm raķś u semāǾa iştiġāl ile vālih 
ü (6)ĥayrān olup ol gün anıñla ser-gerdān ve rūz-ı dįgerde daħı vaķt-i mezbūrda (7)

śadā-yı āħer-i şevķ-güster peźįrā-yı žuhūr idüp bu śūret (8)üzre pey-ā-pey on iki gün 
birer nevǾ śadā-yı müǿeŝŝire-i dil-(9)firįb ve her birleri birbirlerinden ġarįb gāħ śımāħa 
(10)resįde olup baǾdehu rūz-ı iŝnā Ǿaşeri yaǾni on (11)iki günüñ tamām mürūrundan yine 
śadā-yı rūz-ı evveli yaǾni (12)bundan aķdem on iki günde be-her gün śudūr eyleyen 
(13)on iki gūne śadā-yı dil-firįbiñ ibtidāsı žuhūruyla (14)şinįde ve müteǾāķıben on iki 
günde śadā-yı maǾhūde (15)tertįb-i evvel üzerine min-ġayri leff [ü] neşr vech-i evvelde 
(16)śudūr ile istimāǾ olunup ve bu śūret üzre (17)istimāǾ olunan āvāze bi’t-tamām bilā-
ķuśūr yād-dāşti (18)olup ve bir iki devr min-ġayri noķśān peźįrā-yı śudūrundan (19)

nāşį ķuvvet-i keşf ü kerāmet ile maǾlūm-ı nezāket-(20)mersūmı buyurulmuş ki žuhūr 
iden śadā-yı müǿeŝŝire-i mevzūne-i (21)dildāre ancaķ felek-i devvār ve burūc-ı iŝnā 
Ǿaşeriyyeniñ (22)girdārından žuhūr u śudūr eyledügün taĥķįķ ile maǾlūm (23)idinüp is-
timāǾ olunan her bir śadā ŧabǾında birer [91a]1 (1)yer ismiyle mevsūm ve birer resimle 
mersūm itmekle bundan (2)böyle on iki maķām olan āvāz-ı dil-nevāz ile icrā ve āhenge 
(3)kemāl-i śafā ile ser-āġāz ve edā eylediler. Ĥattā bu ħuśūśda (4)şāǾir-i nükte-āvāz işbu 
ķıŧǾa ile ser-āġāz idüp (5)dimişlerdir. 

ĶıŧǾa:	 Ŧāǿir-i Ǿarşıñ śafįrin istimāǾ (6)itse n’ola 
	 Ehl-i ĥāle ĥāǿil olmaz lā-cerem cirm-i felek 

1	 ĥattā imām Faħre’d-dįn ĥażretlerinden menķūldür ki kemāl-i riyāżet ve mücāhede birle felek-i 
ķamere śuǾūd vāķiǾ olup ve anıñ ile śohbet itmek muķadder olduķda kelāmı ol ķadar laŧįf ve 
leźįź idi ki kemāl-i śafāsından az ķaldı rūĥum bedenimden cüdā olayazdı. BaǾdehu ķameriñ 
vesāŧeti ve lāyıķ olan ħidemātını icrā eylemek ile Ǿuŧārid ile kelimāt eylemek vāķiǾ olduķda anıñ 
kelāmı ol ķadar leźįź ve laŧįf idi ki aña nisbeten ķameriñ śoĥbeti anıñ ķatında ġūyā śavt-ı ħamįr 
gibi geldi. Ve ke-źālik bu śūret üzerine Ǿuŧāridiñ vesāŧetiyle zühre ile mülāķāt vāķiǾ olduķda 
zühreye nisbeten Ǿuŧāridiñ kelāmı daħı ġāyet eŝķal u ŝaķįl geldi. Bu śūret üzerine tā ki felek-i 
züĥale resįde olunca birbirlerinden kelāmları latįf ve leźįź olaraķ vāķiǾ oldı. Bundan maǾlūm oldı 
ki kelimāt-ı eflāk ne rütbe laŧįf ve leźįź itmiş bundan maǾlūm olur. Nuķile min Sırri’l-Mektūm 
li- Faĥrüddįn Rāzį ķuddise sırruhu.
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      	   (7)	 ǾĀrif-i murtāż yerde işidir diñler anı 
	 Her (8)ķaçan tesbįĥ ü tehlįl eylese gökde melek 

Neŝr: Ǿİnde’l-ĥükemāi’l-müteraśśıdįn ve meşāyiħi’l-mükāşifįn nezdinde (10)

muķarrer ve muĥaķķaķdır ki felek-i devvār yaǾni felek-i çarħ-ı aǾžam (11)felegin-
de sürǾat-i mesįr ile ķaŧǾ-ı menāzil-i müdįr idüp (12)burūc-ı iŝnā Ǿaşeriñ her biri 
burcuna resįde olduķda bir (13)gūne śadā ve naġme-edā žāhir ü hüveydā oldıgı 
müteǾayyin (14)ü müberhendir. Ve ke-źālik aśĥāb-ı nücūm ve erbāb-ı heyǿet (15)ķa-
tında işbu rivāyet-i śaĥįĥü’l-eŝer maķbūl ve muǾteberdir ki bu bābda (16)üstādān-ı 
Ǿilm-i edvār olanlardan ħāce Naśįr-i Ŧūsį ve muǾallim-i (17)ŝānį ĥakįm Fārābį ve 
ħāce ǾAbdu’l-müǿmin-i Śūfį ve ħāce (18)Śafiyyü’d-dįn ve sāǿir Ǿulemā-i fenn-i mūsiķį 
olanlardan (19)nice kitāb-ı muǾtebereler teǿlįf ve uśūl ü fürūǾun taĥrįr (20)ve taśnįf 
eylemişlerdir. Zįrā Ǿilm-i mūsiķįniñ ĥikmet (21)ve fenn-i heyǿet ü nücūm ve Ǿilm-i 
ŧıbb ile kemāl-i münāsebeti (22)oldıgı Ǿārifān [ve] üstādāna maħfį ve nezd-i Ǿuķalāda 
maǾnā-yı (23)külliyyesi ħafį ve mestūr degildir ki ez-cümle nabż-ı insāniyye [91b] 
(1)vücūd-ı nefs-i şiryāniyyede ĥareketi uśūl ve maķāmāt üzre (2)müteĥarrik oldıġı 
Ǿinde’l-eŧibbāi’l-ĥāźıkįn ve ĥükemā-i kāmilįn (3)müteǾayyen ve muķarrerdir ki na-
bżıñ her ĥareket-i mevzūniyyesi (4)bir maķāma muvāfıķ ve bir naġmeye muŧābıķ 
ve mümāŝil idügi (5)ķavl-i meŝbūt ve muǾteberdir. Ĥattā eger ĥareket-i nabżıyye 
(6)naķarāt-ı uśūle muħālif u muġāyir olursa Ǿalāmet-i (7)ħayr ve delālet-i ceyyide-
den olmadıġı erbābı ķatında (8)žāhir olup zįrā nabżıñ ĥareketi uśūlden çıķdıġı (9)

vaķitlerde bedende mevcūde olan ervāĥ-ı envāǾ-ı ŝelāŝeniñ (10)daħı uśūl-i ŧabįǾįden 
ħurūcuna delālet eyledigi bį-(11)reyb ü bį-gümāndır. İmdi mā-dām ki ŧabįb-i lebįb 
bu (12)mertebeye vāķıf ve uśūl-i maķām ve naķarāta Ǿārif olmaya, (13)ol kimesne 
ŧabābetde kāmil ve śınāǾatde māhir olamayup (14)teşħįś-i emrāża ķādir olamaz. Zįrā 
nabżıñ uśūl (15)üzre ĥareketi selāmet-i nefse delāleti elbette mevzūn-ı (16)mįzān ve 
hemvāra teŧābuķ-ı edvār-ı naġamāt ve đurūb-ı naķarātı (17)müteġāyir olmaya. Be-
deniñ marįż ve dil-şikeste olmayup (18)ĥüsn-i mizācına delālet idüp ve nįk ü ħoş 
ĥāline (19)Ǿalāmet oldıġı bį-ķįl ü ķāldir. Ve bu Ǿilmiñ ĥikmetle (20)münāsebeti ve 
heyǿet ile muǾārefet ve muvāneseti oldıġına (21)bināǿen on iki maķāmı on iki burūca 
ve yedi āvāzeyi (23)yedi kevākibe ve çār şuǾbeyi Ǿanāśır-ı erbaǾaya nisbet (24)idüp ve 
yigirmi dört elĥānı sāǾat-i leyl ü nehāra [92a] (1)ķısmet eylemişlerdir. Lākin üstā-
dān-ı fenn-i ĥikmet ve mū- (2)sįķār-ı śāĥib-i miknetiñ kimi otuz iki ve kimi ķırķ (3)

sekiz ve belki muvāzį miǿāt veyā nüh miǿāt ve bį-ĥadd terkįbāt (4)ve envāǾ-ı bedāyiǾ-i 
taśnįfāt ve teǿlįfāt vücūda getirmişlerdir. (5)Ve maķāmātı beyān żımnıyla bir ġazel-i 
ġarrā-i çekįde ve nūk-i ħāme-i (6)keşįde silk-i beyāna münāsib görüldi ki budur. 
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Ġazel:	 (7)	 Ser-āġāz itse nāza yār Ǿuşşāķı niyāz eyler 
	 Terennüm-rįz olunca (8)bį-nevāya luŧfun az eyler 

	 İder şehnāzdan hep kār-ı naķşı (9)ol perį-peyker 
	 Maķām-ı būselikde peşrev-i cevrin dırāz eyler

 	 (10)	 Śafā-yı gül-Ǿiźārı māye-i mihr ü maĥabbetdir  
	 Ĥüseynį-meşrebān Ǿālem-i (11)āheng-i ĥicāz eyler 

	 Muħayyer cāme-i zįbā rāst gelmiş ķadd-i (12)bālāya 
	 Nigār-ı dil-firįb Ǿuşşāķı zįrefkend-i nāz eyler 

	 Śıfāħān (13)u Ǿırāķa Ǿazm ider üftādeler ammā 
	 İdüp nevrūza āh u nāle-i (14)sūz u güdāz eyler 

	 Ĥiśār eyler ser-i kūyun raķįbe dūd-ı dil (15)her dem 
	 Rehāvį olan erbāb-ı vefāyı kārsāz eyler 

        	 (16)	 Degil ancaķ ķuśūrum cān fedā-yı leźźet-i vuślat 
	 Büzürg (17)ü kūçegi her naġme-i ġam ser-firāz eyler

Neŝr: Pes aśĥāb-ı fehm ü idrāk (18)ve erbāb-ı Ǿaķl ü derrāke rūşen ü tābnākdır 
ki bu fenniñ (19)istiǾmāli ve bu Ǿilmiñ iştiġāli meźheb-i NuǾmān-ı Ĥanefiyyede (20)

taĥrįm ve meşķ ve ālātınıñ menǾi ŧarafı taķdįm olunup ammā (21)meźheb-i ŞāfiǾiy-
yede baǾżısınıñ ibāĥetine ruħśat (22)ve dāǿire ve ālātınıñ tecvįz-i istiǾmāline vüsǾat 
virilüp (23)tevcįh-i tecvįz ve teǿvįl-i śıĥĥat-āmįzi bu śūret üzerinedir ki [92b]1 (1)

Şeyħ Śafiyü’d-din Ǿaleyhi’r-raĥme ekābir-i müteǿaħħirįn ve eǾāžım-ı (2)müteǾam-
midįn olmaġla erbāb-ı ġınānıñ ser-āmedi ve ehl-i (3)nevānıñ ekmel ü erşedi ve 
müǿellifįniñ muķtedāsı ve (4)muśannifįniñ pįşvāsı oldıġından buyururlar ki āvāze-i 
(5)naġamāt mezįd-i Ǿaşķ-ı mecāzį ve semāǾ ve maķāmāt-ı muĥarrik (6)şevķ-i ilāhį 
olmaġla terġįb-i Ǿāşıķān ve taĥķįķ-meşreb-i (7)Ǿārifān idüp ķuvvet-i mükāşefe ile bu 
fenniñ uśūl (8)ü fürūǾuñ tertįb ve śavt-ı dil-keş ve naķş-ı bālā-keş (9)terkįb eylemiş-
lerdir ki bāǾiŝ-i tezāyüd-i Ǿaşķ u maĥabbet ve (10)mūriŝ-i mütekāŝire-i vecd ü ĥālet 

1	 ve ĥattā Şam-ı cennet-meşāmmda ǾAbdülġanį Nablusį ĥażretleriniñ bir risāle-i mevleviyye-
leri vardır ki ancaķ mūsiķįniñ istimāǾınıñ ibāĥeti ĥaķķında teǿlįf buyurup ve ekŝer maĥallini 
eĥādįŝ-i şerįfe ve münāsib olan āyet-i kerįme ile taśdįr ve taśdįķ buyurup ve śādır olan efǾāl-i 
peyġamberiye ile taĥķįķ buyurmuşlardır ve ĥall-i müşkilāt-ı śūfiyye ve defǾ-i iǾtirāż-ı murāǿiyye 
buyurmuşlardır. Ĥattā Müstaķįmzāde Ǿaleyhi’r-raĥme cenābları risāle-i merķūmı kemāl-i is-
tiĥsānından nāşį şerĥ-gūne tercüme buyurup mevleviyye fuķarāsına bir żiyāfet-i Ǿažįme buyur-
muşlardır, taǾlįķ-i nažar olunursa nefāseti maǾlūm-ı saǾādet-mersūm olur, raĥime-humu’llāh.
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olsun deyü meźāhib-i (11)ŞāfiǾiyyede icrā-yı ŧarįķ ve edā-yı źikr-i saǾādet-refįķ (12)

iden meşāyiħ-i güzįniñ ekŝerį ħalķa-i tevĥįd ü źikre sāz (13)getürdükleri çoķ kerre 
vāķiǾ oldıġı şāyiǾ ve el-ān müşāheddir. (14)Ez-cümle sulŧānü’l-muĥaķķıķįn ve bür-
hānü’l-müdeķķiķįn ĥażret-i (15)Mevlānā celālü’l-milleti ve’d-dįn,  Rūmį ķaddese-
nallāhu bi-sırrıhi’l-yaķįn (16)cenāb-ı şerįfleriniñ meşreb-i şerįf ve ŧabǾ-ı laŧįfleri meź-
heb-i (17)ŞāfiǾiyye cānibine māǿil olduķları vechden nāyıñ ve belki (18)envāǾ-ı  ālāt-ı 
ġınāǿiyyeniñ ibāĥetine ķāǿil olmaġla eşǾār-ı (19)dil-peźįr ħuśūśā Meŝnevį-i Şerįf-i Ǿadį-
mü’n-nažįrlerin şāhid-i (20)ĥāl ve ĥüccet-i bį-ķįl ü ķāldir ki ĥattā kitāb-ı merķūmuñ 
(21)iftitāĥ-ı kelāmında nāyı źikr buyurduķları delįl-i ķavį ve bürhān-ı (22)celįdir ki 
buyururlar: 

Meŝnevį:	  بشنو این نی چون شکایت ميکند
	 	از جداییها حکایت ميکند  

	 	کز نیستان تا1 مرا ببریده‌اند
	  از نفیرم مرد و زن نالیده‌اند

	 سینه خواهم شرحه شرحه از فراق
	 تا بگویم شرح درد اشتياق2

Neŝr:  Pes maķām-ı Ǿālį-maķām ĥażret-i seyyidü’l-enām (4)Ǿaleyhi efđalü’ś-śalā-
ti ve’s-selām olan ķuŧb-i zamān ve merkez-i (5)dāǿire-i imkān her kim olursa lā-
büdd meźāhib-i ŞāfiǾiyye źehābını (6)iħtiyār eyledikleri ser-ħalķa-i ebrār-ı meşāyiħ-i 
kibārıñ ercmendi (7)Ħāce Muĥammed Pārsā-yı Naķşbendį ķaddesallāhü sırre-
hü’l-Ǿazįziñ (8)Faślu’l-Ħiŧāb nām kitāb-ı ĥikmet-niśābında muśarraĥ ve meźkūr-
dur. (9)Ke-źālik Ǿulemā-i žāhiriñ ekŝerį ve fuķahā-yı kābiriñ evferi meźheb-i (10)

Ĥanefį-şiǾār ve meşreb-i ŞāfiǾį-i Muśŧafe’l-āŝār olmaġla bu (11)mesǿeleye rāžį ve bu 
ĥükme ķāżį olmuşlardır ki vücūdlarında (12)aǾrāż-ı beşeriyyeye fenā virüp aħlāķ-ı 
melekiyye iktisāb eyleyen (13)kimesneler nefsini maġlūb ve ķahr ile rūĥunı ġālib ey-
leye. Cāǿizdir ki ol maķūle pāk-meşreb ve ĥaķiķat-meźheb ŧālibleri (15)meclis-i ġınā 
ve śafā ve semāǾa rāġıb olalar. Ammā şol kimesneleriñ Ǿinān-ı taśarruf-ı nefsiyyesi 
dest-i iħtiyārında olmayup (17)ħāne-i ķalbi ĥužūžāt-ı nefsāniyye ile maǾyūb ve vesā-
vis-i ĥiyel (18)ve şeyŧāniyye ile memlū ve maĥcūb ola, ol maķūle olanları istimāǾ-ı (19)

sāz u sözden menǾ ve iltiźāź-ı naġamāt-ı dil-efrūzdan ŧard (20)ve defǾ eylemek vācib 

1	 Bu kelime ile birlikte [93a] başlamaktadır. 
2	 “Dinle, bu ney nasıl şikayet ediyor; ayrılıkları nasıl anlatıyor. Diyor ki: Beni kamışlıktan kestik-

lerinden beri feryadımla erkek de ağlayıp inlemiştir, kadın da. Ayrılıktan şahrem şahrem olmuş 
bir gönül isterdim ki iştiyak...”
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olur ki ĥattā aħlāķ-ı rediyyesi tezāyüd ve (21)cāmiǾ ve ĥuśūl-ı şehevāt-ı nefsāniyyeyi 
ŧāmiǾ olmaya. İmdi (22)bu keyfiyyet herkesiñ vicdānında ĥāśıl ve ŧabǾı ne ŧarafa māǿil 
(23)oldıġın farķ u iźǾān idüp bilür. Meŝelen istimāǾ-ı sāz [93b] (1)u söz ve naġme-i 
dil-efrūz vuķūǾunda derūnı ĥaķķānį ve Ǿaşķ-ı (2)ilāhiyye-i nāgehānį mi peydā ider 
yoħsa ĥareket-i şevķ-i şehevāt-ı (3)nefsāniyye mi peźįrā-yı žuhūr olur elbette her kişi 
kendü derūnuñ (4)ħūb farķ u iźǾān ider. Eger şevķ-i ilāhiyye ŧarafına temāyül vāķiǾ 
(5)olursa ol kişiye mubāĥ menzilinde olup ve illā şehevāt (6)cānibine meyl iderse ol 
kimesneye dört meźhebde daħı ĥarām olduġı (7)bį-iştibāhdır. Pes ol śıfatlu kimes-
nelere evlā ve eĥaķķ ve şāyeste (8)ve elyaķ olan oldur ki ŧarįķ-ı müstaķįme sālik ve 
evāmir-i şerǾ-i ķavįme (9)māsik olup bi’l-ġudüvv ve’l-āśāl ve belki Ǿale’l-ittiśāl olur 
(10)ve efkāra iştiġāl ve ŧāǾāt ü Ǿibādāt ile ıślāĥ-ı derūn-ı (11)ĥāl ve tehzįb-i aħlāķ ve 
taĥsįn-i efǾāl Ǿale’l-ıŧlāķ eyleyeler: (12)

ĶıŧǾa:	 Źevķ iden leźźāt mücerred rūĥdur 
	 Nefs zuǾmunca (13)hevāsına anı tābiǾ ider 

	 Gūş-ı cānla istimāǾ-ı naġme vü āvāz (14)iden 
	 Şevķ-i rūĥı nefsiniñ emmāreye tābiǾ ider 

Neŝr: (15)قــال افلاطــون رحمــه الله اعلمــوا انّ الغنــا لــم تضعــه الحكمــاء للهــواء والاشــتغال بــل 
ــب اليبوســات وتعديــل السّــوداء وترويــق ــة وبســط النفّــس وترطّ ــة ولــذّت  الــروح  الرّوحانيّ  للمنافــع الذّاتي
 الــدّم وامّــا المنكــرون لهــذا العلــم لأنهّــم لا يســمعون الّ فــى الألحانــات والأســواق فحرّمــوه شــرعاً بظنهّــم
 İmdi (22)bu daħı meşhūr   انـّـه علــم لهــذا فقــط ولــم يقفــوا علــى اصولــه و معانيــه و قصــد وضــع لــه1 
ve maǾrūf ve menķūl ve mevśūfdur ki (23)ķadįmü’l-eyyāmda emśār u medāyinde 
vāķiǾ olan bįmār-ħāneleriñ [94a] (1)važįfeħār ve rātibedār sāzendeleri olup ve dā-
rü’ş-şifālarınıñ ħazįne ve kįlār ve belki der ü dįvārları (3)envāǾ-ı sāz ile ārāste ve ālāt-ı 
ġınā ile perdāħte ve (4)āmāde ve māl-ā-māl idi ki bįmār-ı dil-ħaste ve mecānįn-i 
gerden-bestelere icrā-yı śanāyiǾde žāhir olan śįt u śadā ve naġme-(6)serāsiyle her bir-
lerine muǾālece ve müdāvā ķılınup ve her kimesneniñ (7)ĥāline muvāfıķ ve emrāżına 
muŧābıķ olan envāǾ-ı sāzdan (8)nevāħt ve bunlarıñ ile ĥareket-i aǾrāżıyyesinden rāĥat 
(9)iderler idi. Pes mürūr-ı eyyām ve dühūr-i aǾvām ile nice kimesneler temāruż ve 
sāħteden dil-i nā-ħoş ve iltiźāź-ı naġamātdan (11)serserį ve bį-hūş olduķları eclden 

1	 Eflâtun (Allah ona rahmet etsin)dedi ki: “Biliniz ki filozoflar (hikmet sahipleri)müziği oyun ve 
eğlence için değil, kişiye fayda vermek, ruhi lezzetler sağlamak, insanın psikolojisini rahatlat-
mak, kuru mizaçları nemlendirmek (sıkıntıyı gidermek), fizyolojiyi dengelemek ve kanın akışı-
nı düzenlemek için ortaya koymuşlardır. Bu ilmi inkar edenler ise müziği sadece meyhanelerde 
ve sokaklarda dinleyip ilkelerini, anlamlarını ve ortaya konuş sebebini kavramadan bu ilmin 
(müziğin)sadece oyun ve eğlence için olduğunu zannederek dinen haram kılmışlardır.”
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ālāt-ı mezbūrān maķāmından (12)merfūǾ ve ehl-i hevāyı kemāl-i ĥužūžāt-ı nefsāniy-
ye ile kār (13)ü bārından āvāre ve menfūħ ve izǾāc u medfūǾ ider deyü (14)bi’l-külliyye 
memnūǾ oldı. 

Bu daħı maǾlūm ola ki bundan (15)aķdem meźkūr oldıġı vech üzre āvāze-i 
rūĥ-efzā ve naġamāt-ı (16)ġam-fersāyı istimāǾ eylemekde ekŝerį ŧabāyiǾa nāfiǾ ve em-
rāż-ı (17)bāŧıneyi taĥlįl ve indifāǾ ve evcāǾ-ı ebdāniyye ve aħlāŧ-ı ġılāž ve ervāĥ-ı (18)

şiryāniyyeyi cereyān ve sereyāna bi’l-cümle nāfiǾ olup ħuśūśıyla (19)mizāc-ı eŧfāl-i 
letāfet-āmāle ĥįn-i reżāǾlarında beşige vażǾ idüp (20)ve ħābı içün terennüm iķtiżā 
eyledikde vaķt ü zamāna münāsib ve muvāfıķ (21)maķāmātıñ terānesiyle mütenev-
vim olduķda ŧıfl ne mertebede śafā (22)ve istirāĥat idecegi her vechle mütebeyyin 
olup Ǿale’l-ħuśūś (23)envāǾ-ı maķāmātıñ taǾlįm ve taǾallümüne Ǿārif olan baǾżı cevārį 
[94b] (1)maķūleleri āġāz ve terennümātıñ ve maķāmāt ve laĥniyātıñ vaķt (2)ü sāǾa-
ti ve mensūbāt-ı naķarātıñ zamānıyla icrā olunursa (3)eŧfāliñ evķāt-ı nevmlerinde 
ĥāśıl olan ĥālāt ve ervāĥlarınıñ (4)iktisāb idecegi ĥužūžāt-ı mütenevviǾanıñ virme-
yecegi (5)fevāǿid-i keŝįre yoķdur. ǾAle’l-ħuśūś ervāĥ-ı ŝelāŝeniñ kesb eyledigi (6)ķuv-
ve-i rūĥāniyye sebebiyle şiryānıñ cereyān ü sereyānı vāsıŧasıyla (7)fużūl-ı dimāġıyye 
ve ķalbiyye ve Ǿużviyyeniñ taĥlįl ve indifāǾına (8)mūcib olur. Bināǿen Ǿaleyh ĥü-
kemā-yı rāsiħįn-i dem ve Ǿuķalā-yı (9)śāĥib-i ķıdem Ǿilm-i merķūmuñ şeref ü ķad-
riñ beyān ve aķvāl-i (10)śaĥįĥalarıñ sāz u dil-sūz ile menāfiǾiñ Ǿayān żımnıyla (11)bir 
miķdār kelimāt-ı ħoş-naġamāt ve maķāmāt ve naķarāt-ı esāmį ve (12)śıfatların bu 
mevżiǾe münāsib görünmekle įrādı ile źikrine (13)taśaddį ve taǾbįri güźerān eyleyen 
maķāmāt-ı mütenevviǾa ile beden-i (14)insāniyye ve eŧfālde vāķiǾ ve ĥāśıl-peźįr olan 
emrāż ve aǾrāża (15)olunacaķ tedābįr ve tedāvį źikr ü beyān olunur ki maķāmāt-ı (16)

mezbūrlardan meźkūr emrāż ve aǾrāża Ǿilāc olunacaķ maķāmdan (17)ez-cümle 
Maķām-ı Rāst olup işbu maķām ile yaǾni rāst (18)maķāmınıñ naġme ve terā-

nesiyle Ǿilel-i dimāġıyyeden nāşį olan (19)ümmü’ś-śıbyān ve fālic taǾbįr olunan Ǿilele 
tedbįr ve tedāvį olunur. (20)

Beyt:	 Sūziş-i derd-i ġamı olsa Ǿaceb mi dil-firįb 
	 Rāst (21)eyler nālesin gülşende her dem Ǿandelįb

Maķām-ı ǾIrāķ; (22)ke-źālik işbu maķām-ı Ǿırāķ ile daħı emzice-i ĥārre üzerine 
(23)mecǾūle olan eŧfāliñ sersām ve māşerā ve kübādda olan [95a] (1)Ǿillet-i ĥafaķāna 
nefǾ-i Ǿažįm ve tedbįr ile nefǾ-i keŝįr oldıġı (2)bi’l-ittifāķ-ı ĥükemādır. 

Beyt:	 Teǿŝįr-i sūzı ehl-i dili ħoş-(3)meźāķ ider
	 Muŧrib ki bezm-i bādede faśl-ı Ǿırāķ ider
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(4)Maķām-ı Iśfahān; imdi naġamāt-ı ıśfahāndan daħı įrāŝ-ı (5)feŧānet ve eŧfāle 
iĥdāŝ-ı źekāvet ve tecdįd-i ħavāŧır (6)ve temhįd-i meǿāŝir idüp emrāż-ı bāride vü 
yābiseden vücūdı (7)ĥıfž u ĥırāset ider. 

Beyt:	 Meclisde muŧrib eylese (8)ger faśl-ı maķām-ı ıśfahān
	 Cism-i dil ü cāna olur kuĥl-ı (9)cilā-yı ıśfahān

Maķām-ı Zįrefkend; imdi zįr-efkend (10)maķāmınıñ ħāśśası daħı eŧfāliñ dimāġın-
dan nāşį (11)Ǿārıż olan Ǿillet-i laķve ve fālic ve vecaǾ-ı žahr ve vecaǾ-ı (12)mefāśıl, ħuśūśıyla 
Ǿillet-i ķulunca nefǾ-i Ǿažįmi ve meźkūr (13)olan Ǿilletlere daħı teǿŝįr-i ķavįsi vardır.

 Beyt:	 Erbāb-ı (14)Ǿayşıñ neşǿesiñ bālā-dil peyvend ider 
	 Muŧrib n’idem ki (15)naġmesiñ meclisde zįrefkend ider

 Maķām-ı Rehāvį; işbu (16)maķām-ı rehāvį daħı eŧfāliñ envāǾ-ı śudāǾına nāfiǾ 
olup (17)ve Ǿārıża-ı laķve ve fālic ve emrāż-ı balġamiyye [ve] demeviyyeyi her vechle 
(18)rāfiǾ ve dāfiǾdir. 

li-Muĥarririhi:	 Meger ķayd u ġuśśadan virsün rehāǿ 
	 (19)	 Ķıl rehāvį naġmesin muŧrib edā 

Maķām-ı Büzürg; bu (20)maķāmıñ nefǾi daħı maġś ve ķulunc ve eŧfālde ĥādiŝ 
(21)olan emrāż-ı ĥārreye menāfiǾ-i Ǿažįmesi olup taśfiye-i (22)źihn ve istiķāmet-i fik-
re daħl-i Ǿamįmi ve dāfiǾ-i sevdāda (23)ve ħavf-ı bįm ħuśūśunda maķām-ı mezbūr 
devā-i cesįmi olur [95b] (1)

Beyt:	 Eylese rāmişger-i dil naġme-i Ǿaşķı büzürg 
	 Meclis-i (2)meyde olur ĥāl ehliniñ ķadri büzürg 

Maķām-ı Zengūle; bu (3)maķām ise maǾśūmuñ emrāż-ı ķalbiyyesine nāfiǾ ve 
Ǿillet-i (4)sersām-ı dimāġıyye ve sāǿir Ǿilel-i aǾżāiyyeden nāşį ĥādiŝ (5)olan tefrįĥ-i ķalb 
ve intiǾāş-ı rūĥı cāmiǾ ve Ǿaŧş-ı (6)miǾde ve ĥarāret-i kebedį muŧfį ve rāfiǾdir. 

Beyt:	 Olsa (7)ger zengūle faślı bezm-i meyde ehl-i dil 
	 Şevķ-i vaśl-ı dil-berān ile (8)olurlar ġam-kesel

Maķām-ı Ĥicāz; bu maķāmıñ naġmesi daħı eŧfāle (9)vāķiǾ Ǿusr-ı bevl ve vecaǾ-ı 
ĥāśıraya nefǾ-i Ǿažįmesi olup ve (10)recül-i kebįriñ taĥrįk-i bāhı ħuśūśunda daħl-i 
Ǿažįmesi olup (11)Ǿale’l-ħuśūś maķām-ı mezbūrı terāne eyleyen maĥbūbe-i dil-ārām 
(12)ve śadā-yı ħoş-endām ola. 
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Beyt:	 Neşve-baħş-ı Ǿāşıķ-ı dil-sūz (13)ola ol Ǿişvesāz 
	 Dil ĥarįm-i vaślı şevķiyle ŧutar rāh-ı (14) ĥicāz

Maķām-ı Būselik; işbu maķāmıñ teǿŝįr-i bedeniyyesi ve eŧfāle (15)olan tenķıye-i 
dimāġıyyesi sebebiyle baǾde buǾdin ĥādiŝ olacaķ (16)Ǿārıżalardan Ǿillet-i ķulunc ve ve-
caǾ-ı verek ve śudāǾ-i bāride (17)ve Ǿilel-i çeşmiyyeden envāǾ-ı remede ve sāǿir emrāż-ı 
Ǿayniyyeye (18)daħı nefǾ-i belįġi vardır. 

Beyt:	 Devr uśūlüñ ide sāķį (19)rāh-ı şevķe münselik 
	 Nālesin Ǿuşşāķıñ evc ider (20)maķām-ı būselik 

Maķām-ı ǾUşşāķ; işbu maķāmıñ daħı naġme-i (21)dil-sūzı ħūb-śadā lisānından 
ķarǾ-ı sāmiǾa-ı ŧıfl-ı endek-(22)rūz olur ise cemįǾ aǾżāsına sereyān iden riyāĥ-ı ĥārre vü 
(23)yābise ve ricāl-i kebįrelerde ĥādiŝ vecaǾ-ı aķdām ve niķrįse [96a] (1)müfįd olup 
ve terennümi eŧfāliñ celb-i nevm ve rāĥata (2)ve eŝnā-yı ħāb-ı nāzda istirāĥata daħli 
kemāl mertebede āşikārdır. (3)

Beyt:	 Nāle-perdāz olsa bülbül mevsim-i nevrūzdur 
	 Naġme-i Ǿuşşāķı (4)gūş eyle begim dil-sūzdur 

Maķām-ı Ĥüseynį; bu maķām-ı feraĥ-(5)fezā daħı eŧfāliñ iŧfā-ı iltihāb-ı ervāĥ-ı 
ķalbiyye vü kebediyye (6)ve rāfiǾ-i ĥarāret ve Ǿaŧş-ı miǾdeye ve recül-i kebįrde ĥum-
mā-yı ġıbb (7)ve rubǾuñ nevbet ve ĥarāretiniñ indifāsına ġāyet müfįddir. (8)

li-münşiihi:	 Ĥüseynįye çıķarsa nālesini ġam-ı dil zįrā 
         	 (9)	Muħayyerdir sürūd-ı bezm-i Ǿaşķında dil-i şeydā 

Maķām-ı Nevā; bu maķām-ı (10)dil-nevāz daħı vaķt-i bülūġa resįde olmuş maǾśū-
ma müstevlį (11)olan Ǿillet-i Ǿırķu’n-nesā ve vecaǾdır ki menāfiǾ-i külliyyesi (12)olup ve 
şābb ve emred olanlarda ĥādiŝ olan efkār-ı (13)fāsideyi naġamāt-ı meźkūruñ terānesi-
niñ idāmesiyle (14)zāǿil olup ve sürūr-ı ħavāŧıra menfaǾat-i keŝįresi şāmildir. (15)

li-nāmıķıhi:	 Rāĥ-ı rūĥ-efzā-y-ile ħoşdur śadā-yı sāz [u] Ǿūd 
	  (16)	Bā-ħuśūś ide nevā āhengini muŧrib sürūd 

Neŝr:  İmdi (17)bu daħı maǾlūm-ı nežāfet-rüsūm buyurula ki ĥükemā-yı (18)źū-
fünūn ve Ǿuķalā-yı maǾārif-nümūn rūz u şebi (19)dört ķısma taķsįm idüp ve her ķıs-
mında bir ŧabįǾat (20)müşāhede ve mizāca muvāfıķ bir āheng ile vaķte münāsib (21)

bir gūne naġmeniñ teǿŝįrini ġayr-ı mübāǾade ve ol maķāmıñ (22)terānesi ol zamāna 
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müsāǾadesin gördüklerinde erbāb-ı (23)sāz ve śāĥib-i āvāza bu vechle işāret iderler ki 
ehl-i [96b] (1)sāz ve aśĥāb-ı naġme-perdāz olanlara lāyıķ u sezāvār olan (2)oldur ki 
vech-i meźkūr üzre tertįb-i ķadįme riǾāyet (3)ve evķāt-ı mezbūrelere imǾān-ı diķķat 
ve iǾānet ideler ki (4)ĥattā sāz u sözleri leŧāfet ve teǿŝįri ezyed ve rekāketden (5)berį ve 
Ǿārį ola. Maķām-ı evvel dört ķısımdan ķısm-ı evvel; (6)vaķt-i seĥerde yaǾni vaķt-i 
ŧulūǾ-ı fecrden hengām-ı (7)đuĥāya resįde olunca olan vaķitdir ki vaķt-i mezbū-
ruñ (8)ŧabįǾatı bārid ü raŧb olmaġla aña münāsib olan (9)ŧabįǾatda ĥār u yābis olan 
maķāmāt ile āheng-i (10)naġme-perdāz ve nevāsāz olalar. Ķısm-ı ŝānį, ke-źālik (11)

đuĥādan vaķt-i Ǿaśra degin olan vaķt-i mezbūruñ (12)ŧabįǾatı ĥār u yābis olmaġla aña 
muvāfıķ bārid ü raŧb (13)ŧabįǾatında olan maķāmāt ile naġmesi perdāz ola. Ķısm-ı 
(14)ŝāliŝ, daħı Ǿaśrdan vaķt-i Ǿışāya resįde olunca (15)olan vaķtiñ ŧabįǾatı ĥār u raŧb ol-
maġla aña muŧābıķ (16)olan maķām bürūdet ve yübūset ŧabǾında naġme ile āvāza (17)

ser-āġāz eyleseler. Ķısm-ı rābiǾ, Ǿışādan hengām-ı seĥere resįde (18)olunca olan vaķit 
bārid ü yābis oldıġından zamān-ı (19)mezbūra mülāyim ĥār u raŧb olan maķām ki 
meŝelen (20)gāh ĥicāz ve gāh şehnāz ki bu maķāmlarda naġme ideler. 

(21)İmdi bunlar maǾlūm oldıysa bu daħı maǾlūm ola ki (22)nevǾ-i insān daħı 
mizāc cihetiyle ŧabāyiǾ-i erbaǾadan ħāric (23)olmayup pes bu śūretde lāzım olan ol-
dur ki [97a] (1)ّ1 العــاج بالضّــدfehvāsınca herkesiñ mizāc-ı ŧabǾınıñ (2)żıddı olan āvāze 
ve maķām ve terennüm sāz-ı bālā-iĥtişām (3)ile naġme-perdāz ola idi. Ammā bu 
ĥālet ve her kimesneniñ (4)mizāc u ŧabǾınıñ ażdādıyla naġmesāz ve ĥareket olun-
ması (5)ķābil ü mutaśavver olamayup zįrā bir meclisde cemǾiyyet (6)eyleyen erbāb-ı 
mecālisiñ her birleri bir mizāc-ı maħśūś (7)ve ŧabįǾat-ı infirād ile merkūz olmaġla 
naġamāt u maķāmāt (8)ħuśūśunda cümlesiyle yek-laħt ve yek-cihet ve hem-ŧabǾ ve 
hem-ŧıynet olunmanıñ imkānı olmayup birine (10)muvāfıķ olursa āħere muħālif 
olur. Pes bu taķdįrce (11)lāyıķ olan oldur ki 2 ِــبُّ لِلْمُلُــوكِ وَلاَ لِصَعْلُــوك  mıśdāķınca(12) الطِّ
eger ĥużūr-ı pādişāhįde ser-āġāz olunursa (13)meclis anlara münĥaśır oldıġı içün 
źikr olundıġı vech (14)üzre anlarıñ ĥaķķında ŧabāyiǾ-i erbaǾaya mürāǾāt olunup (15)

ve iķtiżā-yı mizāc ve ĥareket olunmaķ mümkin olur. Bu śūretde (16)ol mürettebe 
riǾāyet kāfįdir ki her vaķt ü zamānıñ ve her sāǾat ü (17)devrānıñ żıdd ŧabįǾatı olan 
naġme ve āheng ile ser-āġāz (18)ve riǾāyet-i tertįb ve çeng-i sāz ķābildir. Ammā eger 
meclis-i (19)kibārda olursa anda daħı ġālibi ĥükmiyle ĥareket mümkin (20)olup an-
caķ śāĥib-i meclis mürāǾāt olunur. Lākin eger (21)eŧfāl içün olursa ol ise maħśūś olup 
ħuśūś-ı (22)mādde ise böyle yerlerde ġāyet āsān olan şeydendir. (23)Meger murād 

1	 Tedavi (hastalığa sebep olan şeyin)zıddıyla olur.
2	 Tıp, hükümdarlar (soylular)içindir, dilenciler için değil.



Netîcetü’l-Fikriyye 151

eyleyen fenninde kāmil olmaya yoħsa mizāc-ı ŧabǾ-ı eŧfāle [97b] (1)mūsiķįyle tedbįr 
ve müdāvādan elyaķ ve aħrā Ǿilāc olmaz ki (2)ĥattā aśĥāb-ı üstādān-ı fenn-i nücūm 
olan kimesneler (3)vaķt-i vilādetlerinde sāǾat ve daķįķasını żabŧ idüp (4)aĥkāmına 
aślā taśaddį eylemezler. Eger teseyyür-i ŧāliǾ iķtiżā idüp (5)meǿmūr olduķları śūretde 
daħı dört senesini evāǿilinden (6)ŧard u ŧarĥ idüp mā-Ǿadāsı olan eyyāmı teseyyür 
itdirirler. (7)Zįrā źikr olunan sinįn-i erbaǾada eŧfāl berg-i gül (8)meŝābesinde olmaġ-
la ednā ķāŧıǾaya müteĥammil olamayup fenāya (9)resįde olur, anıñ içün aĥkāmı-
na ķaŧǾen ve ķāŧıbeten iǾtimād olunmaz. (10)İmdi böyle oldıġı taķdįrce maǾāźa’llāh 
eŧfāl-i nāzik-(11)mizācıñ evķāt-ı mezbūrelerde mizāc-ı ŧarāvet istimzāclarına (12)bir 
āsįb-i rūzgār resįde olup da ŧabǾ-ı leŧāfet-güsterleri (13)āzürde olursa eŧibbā olanlar ol 
miŝillü mizāca ne vechle müdāvā (14)idebilür ve itmek daħı ne gūne cesāret olunur 
gerçi (15)Tedābįr-i Mevālįd  kitābında ķatı vāfir muǾālece taĥrįr eylemişlerdir. (16)

Ammā birisine cesāret olunmayup ve olundıġı śūretde daħı (17)süd viren dāyesine 
ve süd anasına tedbįr ve müdāvā olunmaķla (18)emdigi südden teǿŝįr iderse febihā 
ve niǾme ve illā źikr olundıġı (19)vech üzerine muħāŧara-i Ǿažįmeden ħālį degildir. 
Ammā taĥrįr (20)olundıġı śūretde mūsiķį ile tedbįr ve tedāvįde bunlarıñ (21)birisi 
melĥūž olunmayup ħuśūśıyla teǿŝįri ervāĥ-ı (22)ŝelāŝeye oldıġı ķatı vāżıĥ ve āşikā-
re olmaġla eŧfāliñ (23)ekŝeriyyā emrāż-ı mütenevviǾası rūĥānį olup meger süd çoķ 
[98a] (1)virilmek ile imtilā olmuş olalar. Zįrā fį-zemāninā hāźā ekŝeriyyā (2)eŧfāliñ 
mizāclarınıñ inĥirāfı ziyāde süd virilmekden (3)žāhir ve bāhirdir ve beşikde ez-ķażā 
ĥareket eylese uyanmasun (4)deyü aġzına memelerini śoķup süd virirler. MaǾśūm 
ise (5)henūz nįk ü bedi farķa Ǿadem-i ķudretinden nāşį bilmeyüp (6)ĥulķumuna 
çıķınca emüp baǾdehu süd ķayǿ eyledikde imtilāǿ (7)oldıġını farķ itmeyüp suǿāl 
eyledikde ten-dürüstlükdür taǾbįrini (8)idüp bilmezler ki südüñ miǾde-yi eŧfālde 
fesādından nāşį (9)emrāż-ı dimāġıyyeleriñ küllįsi vuķūǾ-peźįr olur. Meŝelen üm-
mü’ś-śıbyān (10)ve śudāǾ ve sersām ve laķve ve şaķįķa ve aġız aġrısı ve žāhir (11)Ǿuż-
viyye deminiñ fesādından ve dimāġınıñ ruŧūbātından ħurūc (12)itmekle rūĥiyye ve 
ġudde ve göz emrāżları ĥādiŝ olur. Ammā eger ŧıfla (13)bundan aķdem źikr olundıġı 
vech üzre südi miķdār-ı lāyıķı ķadar (14)virilüp ve ĥāl-i nevminde mūsiķį teren-
nümüyle uyudılur ise beşikde (15)ve gerek śalıncaķda hem istirāĥat ile uyuyup ve 
hem nevmi ŧavįl (16)olur. Zįrā eŧfāliñ rūĥāniyyeti ġālib oldıġı cihetle rūĥānį (17)olan 
eşyādan ziyādesiyle maĥžūž olur ki ol mūsiķį ve naġamāta (18)münāsibedir. İmdi 
işbu aĥkāmātıñ küllįsi şehzādegān içün (19)veyā evlād-ı kibār içün oldıġı ĥasebiyle 
lā-meĥāle iķtiżā iden ŧıflıñ (20)her vechle mizāc ve ŧabǾı mażbūŧdur ki dimişlerdir. 
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ĶıŧǾa:	 Sāza (21)āġāz eyledikçe muŧrib-i śāĥib-uśūl 
	 Źikr olan maǾnāyı (22)tertįb itmege himmet ide 

	 SaǾy idüp her demde bir āheng (23)ile demsāz olup 
	 YaǾni her baħşıñ ħilāf-ı ŧabǾı [98b] (1)bir nevbet ide 

Neŝr: Bu daħı maǾlūm ola ki ĥükemā-yı müteķaddimįn-i (2)ehl-i ġınā ve eŧib-
bā-yı müteǾammidįn-i śāĥib-merżā źikr olunan (3)on iki maķāmı on iki burūca 
mensūb ve her birleriniñ (4)ŧabāyiǾleriñ Ǿanāśır-ı erbaǾaya mensūb itmişlerdir ki 
meŝelen (5)maķāmātdan Rāst, cemįǾ maķāmātıñ evveli farż olunmaġla (6)burūc-
dan ibtidā taǾdād olunan burc-ı ĥamele mensūb ŧutup (7)ve ŧabįǾatı Ǿanāśır-ı er-
baǾadan maǾdūd olan nāra maĥsūb (8)ķılmışlardır. ǾIrāķ, ke-źālik maķāmāt-ı iŝnā 
Ǿaşerden Ǿırāķı (9)daħı tertįb üzre burūcdan ŝevre mensūb farż (10)idüp ve ŧabįǾatını 
Ǿunśuriyyātdan türāba maĥsūb ŧutmuşlardır. (11)Iśfahān, bunı daħı burc-ı cevzāya 
mensūb ŧutup (12)ve ŧabǾını Ǿunśuriyyātdan hevāya maĥsūb ķılmışlardır. (13)Zįref-
kend, bu maķāmı daħı burūcdan sereŧāna mensūb (14)żabŧ idüp ve ŧabįǾatını Ǿunśu-
riyyātdan māya maĥsūb (15)ķılmışlardır. Büzürg, bu maķāmı ise burūcdan esede 
(16)mensūb ŧutup ve ŧabįǾatını Ǿunśuriyyātdan nāra (17)maĥsūb itmişlerdir. Zengūle, 
işbu maķāmı daħı (18)burūcdan sünbüle nisbet idüp ve ŧabįǾatını (19)Ǿunśuriyyatdan 
ħāke maĥsūb eylemişlerdir. Rehāvį, (20)maķāmātdan bunı ise burūcdan mįzāna 
mensūb (21)ķılup ve ŧabǾını Ǿunśuriyyātdan ke-źālik nāra maĥsūb (22)ŧutmuşlardır. 
Ĥüseynį, maķāmātdan bunı daħı burūcdan (23)Ǿaķrebe mensūb ķılup ve ŧabįǾatını 
Ǿunśuriyyātdan [99a] (1)māya maĥsūb ķılmışlardır. Ĥicāz, maķāmdan ĥicāzı (2)daħı 
burc-ı ķavse mensūb ķılup ve ŧabįǾatını Ǿunśurdan (3)nāra maĥsūb ŧutmuşlardır. 
Būselik, maķāmātdan bunı (4)daħı burc-ı cedįye mensūb idüp ve ŧabǾını Ǿunśu-
riyyātdan (5)ħāke maĥsūb ķılmışlardır. Nevā, maķāmātdan nevāyı daħı (6)burc-ı 
delve nisbet ķılup ve ŧabįǾatını Ǿunśuriyyātdan hevāya maĥsūb itmişlerdir. ǾUşşāķ, 
maķāmātdan bunı daħı burc-ı (8)ĥūta mensūb ķılup ve ŧabįǾatını Ǿanāśır-ı erbaǾadan 
māya (9)maĥsūb ŧutmuşlardır. İmdi źikr olunan on iki maķāmı ve (10)vech-i meş-
rūĥ üzre on iki burca ve Ǿunśuriyyātdan münāsib olanlara (11)maĥsūb eylediklerin-
den śoñra ke-źālik mūsiķįde olan āvāzeleri (12)daħı kevākib-i sebǾa-i seyyāreden her 
birlerine maħśūś ķılup (13)ve anlarıñ her birleriniñ mizāc ve ŧabįǾatlarına mensūb 
ve müteǾalliķ (14)bulmuşlardır ki meŝelen maķāmātdan Gevāşt taǾbįr olunan (15)

maķāmı züĥale müteǾalliķ bulup aña bināǿen ŧabįǾatını (16)ħāķį farż eyledikleri içün 
mizācını bārid ü yābis (17)ŧutdılar. Nevrūz, işbu maķāmı daħı müşterįye müteǾal-
liķ (18)bulup ve mizācını ŧabǾında ābį bulmaġla anıñ içün (19)bārid ü raŧb didiler. 
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Selmek, bu maķāmı daħı mirrįħa (20)müteǾalliķ bulduķlarından ŧabįǾatı āteşį iķtiżā 
idüp (21)aña bināǿen ĥār u yābis didiler. Şehnāz, bu maķām (22)daħı şemse müteǾal-
liķ olmaġla mizāc-ı ŧabįǾatı bādį (23)olmaġla andan nāşį ĥār u raŧb didiler. Ĥiśār 
bu maķām [99b] (1)daħı zühreye müteǾalliķ olmaġla mizāc-ı ŧabįǾatı ābį oldıġı (2)

içün aña bināǿen bārid ü raŧb didiler. Māya, bu maķām (3)daħı Ǿuŧāride müteǾalliķ 
olmaġla mizāc-ı ŧabįǾatı ĥarāret (4)ve bürūdetde mümtezicdir didiler. Gerdāniyye, 
bu maķām daħı ķamere (5)müteǾalliķ olmaġla mizāc-ı ŧabįǾatı bunuñ daħı mümte-
zicdir didiler. (6)Ke-źālik bunlardan mā-Ǿadā olan çār şuǾbe daħı Ǿanāśır-ı (7)erbaǾa-
dan münāsibi münāsibiyle nisbet-i taǾalluķ ŧutmuşlardır, (8)ĥattā işbu ķıŧǾada beyān 
olunur. 

ĶıŧǾa:	 Çü yek-segāh (9)oldı hemçün āb-ı ħoşter 
	 Dügāha bād olupdur (10)ŧabǾ-perver 

	 Segāh oldı münāsib ŧabǾ-ı ħāke 
     	   (11)	Dimişler çārgāhı nāra beñzer 

Neŝr: Çünki taĥrįr ve işāret (12)olundıġı vech üzre źikr olunan maķāmāt ve 
āvāzeniñ (13)ŧabāyiǾ ve mensūbātı maǾlūm olundıġı śūretde ehl-i ġınā (14)ve śāĥib-i 
āheng ve nevāya lāyıķ olan oldur ki leyl ü nehārıñ (15)vech-i meźkūr üzre evķā-
tına münāsib maķāmāt ve ezmānına (16)muvāfıķ naġamātdan ġafletler ki ĥattā 
maķbūl-i ĥażret-i kibār (17)olup ve ħidemātı müŝmir ola. Bu śūret üzerine ki (18)

eger eŧfāliñ nevmi ve rāĥatı içün olursa meŝelen (19)vaķt-i seĥerde, maķām-ı rāst 
ve rehāvį āġāz olunup (20)vaķt-i śubĥda, maķām-ı ĥüseynį ve sāzda perde-i (21)

rehāvį yaǾni eger āgāzeyi dehān ile iderlerse (22)ĥüseynį maķāmında oķuyup eger 
sāz ile çalınursa (23)rehāvį olmaķ iķtiżā ider dimekdir. Ve vaķt-i žuhrda [100a] 
(1)iķtiżā iderse maķām-ı rehāvį ve sāz ile çeġāne olunursa (2)perde-i rāst ideler ve 
ke-źālik mā-beyne’ś-śalāteynde (3)olursa maķām-ı ĥicāz oķuyup ve sāz ile olunur-
sa (4)perde-i muħālifek tertįb olunup yaǾni maķām-ı merķūmda (5)ola pįşrevden 
ser-āġāz ideler. Eger vaķt-i Ǿaśrda olursa (6)maķām-ı būselikde ser-āġāz idüp ve 
sāz ile iķtiżā (7)iderse yine perde-i būselikde olan pįşrevi çalalar. (8)Eger vaķt-i 
ġurūbda olursa maķām-ı Ǿuşşāķda āġāz idüp (9)ve sāz ile iķtiżā iderse yine pįşreviñ 
Ǿuşşāķda ideler. (10)Eger baǾde’l-Ǿışā iķtiżā iderse maķām-ı muħālif-i rāst (11)idüp ve 
ālāt-ı sāz ile āheng olunursa yine muħālif (12)perdesinden yüz göstereler. Eger nıs-
fü’l-leylde olursa (13)yine maķām-ı rāst ser-āġāz idüp ve ālāt-ı sāz ile olursa (14)ol 
vaķitde maķām-ı zįrefkendde olan pįşrevi ile āheng (15)ideler. Eger ŝülüŝ-i āħįrde  
olursa maķām-ı zįrefkendde (16)olan naġamāt ile terennüm idüp imdi eger źikr 
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olundıġı üzre (17)ser-āġāz olunursa bāǾiŝ-i ĥıfž-ı śıĥĥat ve mūcib-i nigehdārį-i (18)

Ǿāfiyet olacaġında iştibāh olunmaz ki zįrā evķāt-ı mezbūre (19)źikr olundıġı evķātıñ 
iķtiżā-yı münāsibi üzerine tertįb (20)olunmuşdur. Ve ke-źālik baǾż üstādān-ı mū-
siķį-yār olanlardan (21)bu vechle daħı işāret olunmuşdur ki vaķt-i seĥerden tā đuĥā 
(22)vaķtine resįde olunca münāsib olan maķāmātdan ĥüseynį (23)ve Ǿuşşāķ ve nevrūz 
ve dil-keş-hāverān ve nişābūrek [100b] (1)ve ĥiśār ve muħayyer-Ǿacem ve çārgāh 
ve sipihr-māye ve nevāy-(2)Ǿaşįrān ve nevrūz-rūmį etmekdir, vaķt-i mezbūrda źikr 
(3)olunan maķāmātdan münāsib olanlarıñ ser-āġāz itmekdir. Ke-źālik (4)đuĥādan 
Ǿaśra resįde olunca muvāfıķ olan maķāmātdan evvel (5)Ǿırāķ ve zengūle ve gevāşt ve 
segāh ve nihāvend ve (6)müsteǾār-hümāyūn ve Ǿırāķ-māye ve müberķaǾ ve rūmį- (7)

Ǿırāķ ve sāzkār-mūǾtedil ve segāh-Ǿacem itmekdir. Ke-źālik (8)vaķt-i Ǿaśrdan Ǿışāya 
resįde olunca degin vaķt-i mezbūra (9)muŧābıķ olan maķāmātdan ıśfahān ve būselik 
ve (10)beste-i ıśfahān ve ıśfahānek ve zįrkeşįde ve gerdāniyye (11)ve ķarcıġār ve vech-i 
ĥüseynį maķāmātından zamāna münāsib olanı (12)itmekdir. Ke-źālik vaķt-i seĥer-
den śabāĥa netįce virince güźerān (13)eyleyen evķātda münāsib olan maķāmātdan 
evvelen rāst (14)ve büzürg ve şehnāz ve selmek ve nikrįz ve pençgāh ve Ǿuzzāl (15)ve 
ĥicāz ve muħālif ve nühüft ve baĥr-i nāzik ve rāĥatü’l-ervāĥ (16)ve muħālifek ve 
türkį ĥicāz itmekdir. Münāsib olan deyü (17)üstādān-ı merķūmundan źikr olundıġı 
vech-i tecribe ile münāsib (18)görmüşlerdir. 

Bu daħı maǾlūm-ı maǾārif buyurıla ki şemāǿil-i (19)insāniyye ve şekl-i ĥilye-i 
envāǾ-ı  ādemiyyede iķtiżā-yı lāyıķına münāsib (20)olan maķāmāta daħı riǾāyet olun-
maķ her vechle evlā ve elyaķ (21)oldıġı eclden ehl-i ġınā ve erbāb-ı śanāyiǾ-i çeġāne 
olan (22)kimesnelere bunları daħı maǾlūm idinmek lāzım ve vācib (23)ħuśūśıyla ŧa-
bįb-i lebįbe ise eger źikr olunacaķ keyfiyyātı [101a] (1)maǾlūm idinür ise daħı evlā 
ve aĥsen oldıġında iştibāh (2)olunmadıġı fevķa’l-ġāye mendūb olur ki zįrā erbāb-ı 
sāz u ġınādan (3)yaǾni ħānende ve sāzende olan kimesnelere lāzımdır ki meclis-i 
kibār ve (4)śāĥib-i server olan źevātıñ yaǾni śadr-ı meclis olan devletmendiñ (5)şekl 
ü şemāǿil ve ĥilyesine münāsib ve ŧabǾına muvāfıķ olan maķāmātdan (6)ser-āġāz ey-
lemek vācib olup eger eŧibbādan olan daħı fehm ü (7)iźǾān iderlerse niǾme’l-maŧlūb 
olur. Meŝelen śāĥib-i śadr olan (8)esmerü’l-levn olursa ekŝeriyyā ol miŝillü beşerede 
olanlarıñ ŧabįǾat-ı (9)aġlebi ĥār u yābis olmaġla maķāmātdan anlara münāsib (10)

ve muvāfıķ olan maķām Ǿırāķ ve Ǿırāķıñ şuǾbe ve tevābiǾi (11)olanlar maķāmlardır. 
Gendümgūn, imdi gendümgūn yaǾni (12)buġday eñlü olan kimesneleriñ daħı ŧa-
bįǾat-ı aġlebi (13)ekŝeriyyā ĥār u raŧb olmaġla maķāmātdan anlara daħı muvāfıķ (14)

ve münāsib olan maķām ıśfahān ve ıśfahānıñ şuǾbe (15)ve tevābiǾātı olan maķām-
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lardır. Śaruşın olan (16)źevātıñ ŧabįǾat-ı aśliyyesi bārid ü yābis olmaġla (17)ol miŝillü 
ŧabāyiǾ śāĥiblerine muvāfıķ olan maķām (18)rāst ve maķām-ı rāstıñ şuǾabāt ve tevābiǾi 
(19)olan maķāmlardır. Ebyażü’l-levn olan źevātıñ (20)daħı ekŝeriyyā ŧabāyiǾ-i aġlebi 
bārid ü raŧb oldıġından (21)ol miŝillü olanlara münāsib ve muvāfıķ maķām kūçek 
(22)ve ol maķāmıñ şuǾbe ve tevābiǾi olan maķāmlardır. 

(23)Bu daħı maǾlūm buyurıla ki nevǾ-i ādemiyyeniñ ecnās-ı1 [101b] (1)efrādın-
dan olanları daħı riǾāyet eylemek vācib (2)olup Ǿale’l-ħuśūś maķāmāt umūrunda 
müsteĥabātdan (3)oldıġı ĥasebiyle erbāb-ı fünūn-ı naġamāta anları daħı maǾlūm 
idinmek (4)cümle vücūbāt-ı ħānendegāndan olup ez-cümle cins-i nevǾ-i (5)ǾArab 
içün āġāze ve sāz muķteżį olduķda maķāmātdan (6)ĥüseynį ve aña tābiǾ olan şuǾabāt 
ve maķāmāt ile ser-āġāz (7)olunmaķ enseb olan maķāmdan olup cins-i ǾAcem, eger 
ǾAcem (8)nevǾinden olursa anlarıñ pįşegāhında maķām-ı Ǿırāķ (9)ve Ǿırāķa şuǾbe ve 
tevābiǾ olanlar terāne olunup ŧavāǿif-i Türk, (10)eger śāĥib-i meclis olan Etrākdan 
olur ise ol miŝillü (11)meclisde maķām-ı Ǿuşşāķ ve Ǿuşşāķ ķolunda olan (12)maķāmāt 
münāsib ve muvāfıķ olup ve Rūm ve Efrenc, (13)eger meźkūr olan ķavimlerden 
śāĥib-i śadr-ı meclis bulunurlarsa (14)terāne olunacaķ maķām būselik ve anıñ ŧara-
fında bulunan (15)maķāmātdan terennüm ve naġamāta ser-āġāz ve āhengsāz olun-
maķ (16)evfaķ ve elyaķ oldıġı üstādān-ı merkūmātdan naķl ü (17)rivāyet olunup bu 
daħı maǾlūm-ı dirāset-mersūm (18)buyurıla ki riǾāyet olunması evceb ve enseb olanıñ 
(19)biri daħı eger mecālis-i Ǿulemā ve maĥāfil-i fużalāda naġamāt-ı (20)sāz-ı ħavāŧır-
nevāz muķteżį olursa ol miŝillü mecālislerde (21)āġāz olunacaķ maķām rāst ve rāsta 
müteǾalliķ olan (22)maķāmlar ile naġme-perdāz olunup eger ümerā ve kibārda yaǾni 
(23)aśĥāb-ı devlet ve erbāb-ı ĥaşmet ve ricālde olup [102a] (1)maķām-ı ıśfahān ve 
tevābiǾātı olan maķāmāt ile terennüm- (2)sāz olunup eger śūfiyān ve meşāyiħ Ǿin-
dinde olursa (3)maķām-ı rehāvį ve rehāvį rāddesinde olan maķāmāt (4)ile āheng ve 
demsāz ceng olunup eger dervįşān (5)ve Ǿaşķ-ı ĥaķįķiyye ile śāĥib-nişān meclisinde 
iķtiżā (6)iderse maķām-ı ĥicāz ve şuǾabātı olan maķāmlar ile Ǿarż-ı (7)naġamāt-ı sāz-
kār terennüm-niŝār olunmaķ evlā ve aħrādır. 

İmdi (8)erbāb-ı fehm ü źekā ve mefhūm-ı aśĥāb-ı derk-i nühādandır ki (9)

bu mevķiǾe resįde olunca taĥrįr olunan fevāǿid-i eŝer ve menāfiǾ-i muķarrereden 
maķśūd-ı bi’ź-źāt olan ancaķ etfālde vāķiǾ mizācında (11)ĥıfž-ı śıĥĥat ve nigehbānį-i 
Ǿāfiyet ve memleket-i bedende vāķiǾ zimām-ı (12)ĥükūmeti sulŧān-ı rūĥ eline virüp 
ve naġamāt ve elĥān-ı (13)mūsiķāriyye istimāǾıyla ervāĥını rūĥāniyyet cānibine (14)

taĥrįk ve henūz mebde-i evvel evśāfıyla muttaśıf oldıġı (15)ĥužūžāt-ı rūĥāniyyesi-

1	 Sonraki sayfada sehven mükerrer yazılmıştır. 
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ni kendüsüne unutdırmayup (16)Ǿālem-i dünyāda daħı teźkįr ile andırmaķdır. Ol 
eclden (17)Arisŧo orġanonı įcād idüp gürūh-ı Meşşāǿįler ve (18)İşrāķįlere taǾlįm ve 
naśįĥat eŝnāsında rūĥları Ǿālem-i (19)bālāya müteveccih olsun içün çaldırırlar idi. 
Eŧfāl (20)eŝnā-yı reżāǾda henūz Ǿalāķa-i dünyeviyyeleri olmadıġı eclden (21)rūĥları 
İşrāķıyyūn rūĥlarına müşākil ve mümāŝil gibi olmuşlardır. (22)Ammā şol kimesne-
lerin ki bu rütbeleri tecāvüz eyleyüp ve Ǿālem-i (23)bālā ile ervāĥınıñ Ǿalāķası mensį 
ve nefsi rūĥuna ġālib [102b] (1)olup da bedende nefs-i emmāre ĥükmüni icrā ey-
leye, ol miŝillü (2)kimesneniñ naġamāt istimāǾ eylemesinden nefsi şehvāniyyāt (3)

ve mübhemiyyet cānibine bir mertebede taĥrįk ider ki derdmend (4)ādem oġlanı 
gāhįce bir beyt-i Ǿāşıķāne istimāǾı ile (5)derekāt-ı hevā u hevese gūyā ŧayerān idüp 
uçar gider (6)ve ħaberi daħı olmaz. Bu daħı maǾlūm-ı saǾādet-mefhūm (7)buyurıla 
ki elĥān-ı mūsįķār aślında nefs-i ĥayvāniyye (8)ile şiddet-i münāsebeti oldıġı ci-
hetden efrād-ı beşerden (9)mā-Ǿadā sāz [u] söz semǾine ķādir olan ĥayvānāt (10)daħı 
müteǿeŝŝir ve müteleźźiź olmaķ muķteżį olup lākin aǾdel-i (11)emzicede olan nevǾ-i 
insāndan mā-Ǿadāsında ol teǿŝįr nādiren (12)vāķiǾ olup ve efrād-ı nevǾ-i beşerde daħı 
ķuvvet-i müdrike-i sāmiǾanıñ (13)ķuvvet ve żaǾfı ve aħlāŧ-ı erbaǾasından nāşį riķķat 
ve leŧāfeti (14)ġılžet ve keŝāfeti muķteżāsı üzre teǿŝįri mütefāvit (15)olup herkes is-
tiǾdā[d]ları mertebe[sinde] müteleźźiź olurlar, esbāb-ı (16)ħāriciyye ĥasebiyle daħı 
teǿŝįrde tefāvüt muķarrerdir. Ez-cümle źikri (17)sebķat eyledigi üzre erbāb-ı nücūm 
ve riyāżāt devrān-ı (18)felekden bir devirde sebǾa-i seyyāreniñ bi-iźni Ħālıķıhā Ǿalā 
(19)ŧarįķı’l-münāvebe taśarrufları vaķtine teśādüf iden naġamāt-ı (20)münāsibeniñ 
teǿŝįri ġāyetü’l-ġāye feraĥ-fezā olur dirler. (21)Üstādü’l-eŧibbā olan İboķrāŧ dirler ki 
dünyā leźźetleri (22)dört olup biri ekl ve biri şürb ve biri cimāǾ (23)ve biri daħı leźźet-i 
semāǾdır ki zįrā naġamāt-ı laŧįfe istimāǾından [103a] (1)ĥāśıl olur ve evvelki źikr 
olunan üç dürlü leźźetiñ tedārik (2)ve taĥśįlinde taǾab ve meşaķķat ve keŝretinden 
Ǿillet ve mażarrat (3)muķarrerdir ammā elĥān-ı leźįźeniñ keŝretinden mażarrat ol-
mayup (4)cemįǾisi rūĥ olup ve ervāĥa mülāķį olur dimişlerdir. 

Ve (5)ĥükemādan menķūldür ki ĥükemā-yı müteķaddimįn-i eslāf (6)śanǾat-ı 
mūsiķį ve āleti olan mūsįķārı mücerred (7)leźźet-i rūĥāniyye içün vażǾ itmeyüp belki 
cevdet-i (8)ĥayāt ve aña muķārin olan menāfiǾ-i Ǿadįde içün vażǾ (9)itmişlerdir. Meŝe-
len anlarıñ zuǾmlarınca elĥān-ı müǿeŝŝire maǾbed-(10)ħānelerinde ĥüsn-i Ǿibādetleri-
ne ve maĥall-i maǾrekelerde izdiyād-ı şecāǾat (11)ve cesāretlerine ve ħastelik ĥālinde 
defǾ-i Ǿillet ve taĥśįl-i (12)ķuvvetlerine medār ola. Ve ke-źālik elĥān-ı mūsiķįniñ (13)

ve āletiniñ istiǾmālinde ĥürmeti ve śıbyānda tedbįrinde nisvāna (14)Ǿādet olan taġan-
nįniñ ibāĥeti kütüb-i şerįfe-i fıķhiyyede (15)ve sāǿir Ǿulūm-ı dįniyyede muśarraĥ 
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ve mübeyyendir fe-lillāhi’l- (16)ĥamd ve’l-minne. Etfāl-i endek-sāl ve śabį-i şįrħā-
ra ķuvvet-i (17)ķuvā-yı rūĥāniyye ve devrān ve cereyān-ı şiryāniyye ħuśūśunda (18)

naġamāt-ı leźįźeden mā-Ǿadā bir tedbįr-i şifā-peźįr ve bir Ǿilāc-ı (19)Ǿadįmü’n-nažįr 
ĥükemā-yı müteķaddimįn-i selef ve eŧibbā-yı müteǿaħħirįn-i (20)ħalef tedāriki 
ķaydında olamayup ancaķ bundan aķdem (21)meźkūr oldıġı vech üzre naġamāt-ı 
dil-peźįr ve terennümāt-ı ķuvvet- (22)tedbįr bulmuşlardır. Zįrā her tedbįr-i devā 
netįceniñ menāfiǾi olursa1 [103b] (1)mażārrı daħı olup lākin fenn-i mūsiķįden (2)ve 
naġme-i dil-sūzįden ĥāśıl u peydā olan ancaķ menāfiǾden (3)ġayrı nesne olmayup 
ve źikr olundıġı üzre eŧfāle baǾżı (4)edviye ile tedbįr ve tedāvį eylemek muħāŧaradan 
ħālį olamayup meger fesād-ı demeviyye ve imtilā-yı bedeniyyeden nāşį olanlara 
daħı (6)ķaśd eylemek cāǿiz olmayup ammā eger bi-ĥasebi’ż-żarūre (7)istifrāġ ve ķayǿa 
iĥtiyāc olunursa ĥacāmat lā-beǿs (8)olup zįrā ĥükemā ve eŧibbā iĥtiyāc Ǿindinde altı 
aylıķ (9)ŧıfldan ĥacāmatı cāǿiz görmüşlerdir ki iķtiżā eyledigi (10)vaķitde iderler ve 
ke-źālik çünki kelāmımız eŧfāliñ tedbįri (11)bābında idi. 

Mūsiķį ve naġme tedbįri tamām oldıysa fį-mā (12)baǾd baķiyye lāzım olan eŧfāliñ 
aħlāķlarına daħı tedbįre (13)saǾy olunup meŝelen infiǾālāt-ı nefsāniyye Ǿurūżundan 
(14)śıyānet eyleyüp uyķuya yatdıķda yanında śıyt u (15)śadā itmeyüp zįrā nevmi şaş-
maġla sehere mübtelā olmaġla (16)ġażab ve tażarruǾ įrāŝ eylemeye ve eŧfāliñ yan-
larında śuver-i (17)münkere ķarįb itmeyeler ħavf-ı şedįd Ǿārıż olmaya. (18)Ke-źālik 
eŧfāli ziyāde mužlim olan ħānede ķomayalar (19)ki ġam įrāŝ eylemeye ve ziyāde 
aydınlıķ olan mevķiǾe vażǾ (20)itmeyeler ki münāsib degildir. Zįrā meźkūr olan key-
fiyyātıñ (21)cümlesi ŧıflıñ neşāŧını kesr idüp ĥüsn ile neşv ü nemāsına (22)māniǾ olur. 
Ve ke-źālik emzirdiklerinde iki ŧaraflarından müsāvį (23)olaraķ emzirüp yaǾni gāh 
śaġından ve gāh śolundan [104a] (1)emzireler ve mütemādį bir ŧarafdan emzir-
meyeler ki ŧıfl şehlā (2)olmaķlıġına bādį u bāǾiŝ olur. Ve ke-źālik ķundaġını Ǿalā (3)

ķadri’ŧ-ŧāķat ve’l-imkān yumuşaķ eşyādan düzilüp (4)ve her sāǾatde ķundaġını fetĥ 
ideler ki ĥattā bir miķdār kesb-i (5)hevā eyleye ve baǾżı ĥalāvet ile çekinüp vireler. 
Ve dişleri (6)nābit oluncaya degin gözlerine kuĥl çekmeyüp ve mażġa muĥtāc (7)

olan nesnelerden yedirüp ve on günde bir defǾa ŧıfla (8)bir ĥabbe miķdārı ĥace-
rü’l-baķardan2 içüreler tā ki emǾālarını (9)ruŧūbāt-ı zāǿideden tenķıye idüp ve südüñ 
hażmını (10)ziyāde eyleye yaǾni hażmlarına muǾįn ola. Bu ħuśūśda (11)daħı tedābįr-i 
keŝįre vardır, murād eyleyen ŞaǾbān Efendi’niñ (12)ve İbn-i Sįnā’nıñ Ķānūn’unda 
muĥarrer olan tedābįr-i mevlūddan (13)görile v’allāhü teǾālā aǾlem. 

1	 Sonraki sayfada sehven mükerrer yazılmıştır. 
2	 yaǾni ĥacerü’l-baķar bād-zehr-i kāvį didikleridir.
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Teźkįr-i ǾĀşir1

 Eŧfāliñ (14)fiśāl u fıŧām taǾbįr olunan keyfiyyātıñ źikr ü (15)beyānındadır. 
İmdi iķtiżā eyledikde yedde olan eŧfāliñ (16)reżāǾları yaǾni vālide ve dāye ve süd 
ananıñ süd virüp ve (17)tedrįc ile ŧaǾāma alışdırup ve südden kesmeniñ evķātı ve 
(18)nühūż ve ķıyāma istiǾdādları ve yürimege saǾy u cūşiş eyledikleri (19)beyānında 
olmaġla pes maǾlūm buyurıla ki ŧıflıñ müddet-i (20)reżāǾı ŧıbben ve şerǾan ĥavleyn-i 
kāmileyn olmasınıñ taķarrüri bundan (21)aķdem źikr olunmuş idi. Bināǿen-Ǿalā-źā-
lik maǾlūm oldıġı vech (22)üzre iki sene mürūrunda ŧıflıñ infiŧāmı ve infiśāli lāzım 
(23)oldıġı śūretde ammā bu evķātlardan muķaddem tedrįc ile ġıdāya teǿennį ile 
[104b] (1)ülfet itdirüp ve alışdırmaġa muĥtācdır ki ĥattā zamān-ı (2)fıŧām geldik-
de bi’l-külliyye inķıŧāǾı mümkin ola. İmdi (3)ol ħuśūśda daħı eŧibbānıñ meźāķları 
müteġāyir olup bunuñ (4)gibi ki meŝelen bir mevlūduñ vilādetinden ne miķdār 
zamān (5)mürūr itdikde südden ġayrı ġıdā virilmege ibtidā olunur. (6)Bu mādde 
içün ķudemā-yı eŧibbā nice ķįl ü ķāl idüp ez-cümle (7)Ĥacı Paşa merĥūm Şifā’sında 
vilādetlerinden ķırķ gün tecāvüz (8)eyledikde ġıdā virilmege cevāz gösterüp ĥattā 
bu miŝillü ġıdā (9)ķırķ günden śoñra virilmek Ǿādet-i cāriyyedendir ki virildikde (10)

ŧıfla hem ġıdā olup ve hem devā olur. Zįrā istirāĥat virüp (11)uyudur ve hem evcāǾı-
nı teskįn ider dimişlerdir. Budur ki (12)źikr olunur; 2

 Meŝelen üç Ǿaded kebįrce beyāż ħaşħāş (13)başı aħź olunup henūz toħmı içinde 
iken üzerine źevb (14)olunmuş münaķķā ķuyruķ yaġı ŧılā olunup tamām sürdük-
den (15)śoñra āteş ķarşusunda kebāb bişürür gibi ŧabħ idüp (16)baǾdehu içinden toħ-
mını çıķarup başķaca daķķ eyleyüp (17)ve ķışrını daħı ke-źālik ayruca daķķ eyleyüp 
eledikden (18)śoñra birbirlerine iżāfe idüp baǾdehu bir miķdār marul (19)toħmı yaǾni 
ħaşħāş-ı medķūķuñ ŝülüŝi miķdārı ve üç (20)dāne daħı şāhdāne maśŧakį ve üç dāne 
mutavassıŧ lübān (21)yaǾni aķ günlük; bunları daħı saĥķ idüp birbirine żamm ve 
(22)ilĥāķ eyledikden śoñra baǾdehu źevb olunmuş tāze ķuyruķ (23)yaġından taħmįr 
olunacaķ miķdārı iżāfe ile laǾūķ ŧarzında Ǿamel [105a] (1)olunup ve ĥalāvet virecek 
ķadar sükker-i nebāt yāħud (2)sükker-i menināt żamm eyle[dikden] śoñra her gice 
iki üç parmaķ alacaķ miķdārı yaladalar ve bundan mā-Ǿadā münevvim olan ġıdā (4)

ve münāsib olan devālar virilüp ve tedrįc ile ŧaǾāma (5)alışdırılup źikr olunan vech 
üzerine ĥareket ideler (6)didiler.

 Ve ke-źālik kibār-ı eŧibbānıñ muħtārları üzre ekl-i ŧaǾāma (7)iǾtiyādıñ ibtidāsı 
yaz güni olmayup güz eyyāmı yāħud (8)bahār faślı gerekdir ki leyl ü nehār müsāvį-

1	 teźkįr-i Ǿāşer eŧfāliñ dişleri nābit olup ve südden münķaŧıǾ olduġıdır.
2	 laǾūķ-ı nevm-i eŧfāl Ǿādātı 
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dir didikleri (9)zamān vaķt-i fıŧāmdır dimişler ve ĥattā ekŝerįsi taśrįĥ (10)eyleyüp ŧıflı 
südden kesmeniñ efđal evķātı (11)güz faślı yā ķış eyyāmı yāħud bahār mevsimi ge-
rekdir. (12)Ve eger yaz günlerinde ve ısıcaķ mevsimlerde südden bi’l-külliyye (13)ķaŧǾ 
idüp ŧaǾāma iķtiśārdan neşǿet iden mażarratıñ (14)birisi ġıdā elbette śuyı muķteżį 
olmaġla yazıñ ĥarāreti (15)keŝret-i māya müǿeddį olduġıdır ki eŧfāle çoķ śu içürmek 
(16)żarar ider didikleri muķaddemā źikr olundıġı üzre ŧaǾāma alışdırmaķ (17)süd-
den kesmezden birķaç zamān muķaddem bulunmaķ lāzım idügi (18)muĥaķķaķ-
dır, ekŝeriyyā vilādetlerinden beş altı ay mürūrundan śoñra (19)mübāşeret iderler. 
Muĥaśśal-ı kelām her ķaçan ŧıfla südden ġayrı (20)ġıdā virilmek murādlanursa süd 
virenlere tenbįh oluna ki (21)muǾtādı üzre süd virmeyüp emzirmek nevbeti geldikde 
bir (22)miķdār ħāś etmegi aġzında çigneyüp yedüreler. Zįrā (23)eŧfālin evvel olan eŧǾi-
mesi nān-ı ġarįz olmaķ her vechle enseb [105b] (1)ve evfaķ olup çignenmiş oldıġı 
hażma evfaķdır. BaǾdehu śabr (2)eyleyeler tā ki virilen ġıdā-i ħubziyye miǾdesinde 
münhażim (3)ola, andan śoñra miķdār-ı kifāye meme vireler, ol daħı hażm (4)olun-
duķdan śoñra yine çignenmiş etmek virüp ve gāhįce (5)taśfiye olunmuş bal şerbe-
tinde ıśladup yāħud kendi (6)südi ile mezc idüp yedüreler. Ve her ķaçan ŝenāyā taǾ-
bįr olunan (7)öñ dişleri žāhir olduķda tedrįc ile daħı aķvā olan (8)ġıdālardan virilüp 
ammā ķatı olmayup çignemesi āsān (9)olup ve zaĥmet virmez ŧaǾāmlar virile ki ĥattā 
dişleri (10)henūz bitdigi içün żaǾįf olmaġla çignemesi anları (11)taĥrįk eyleyüp de 
fenā bulmasına bāǾiŝ olmaya. Pes ĥükemā-i (12)ĥikmet-şiǾār ve eŧibbā-i maǾārif-diŝa-
rıñ ittifāķları üzre (13)bi-emri’llāhi teǾālā cümle dişlerden evvel žuhūr iden sinn-i 
(14)ŝenāyā olmaġla ve anlarıñ daħı evķāt-ı žuhūrı muħtelif (15)olup yaǾni baǾżı ŧıflıñ 
yedinci ayda nābit olup (16)ve baǾżısınıñ daħı śoñra olur. İmdi ħātemü’l-ķudemā 
olan Cālįnūs’dan menķūldür ki tįz biten (18)dişleriñ žuhūrı āsān ve elem ve vecaǾı 
az olur ammā ol miŝillü tįz-reftār olan dişler redį ve żaǾįfü’l-cevher olur, her ķaçan 
geç nābit olursa gerçi1 Ǿasįr olup ve elem ve (19)vecaǾı ve ıżŧırāb ve kederi ziyāde 
olur. Ammā dişleri (20)ķavį ve uśūli pek olur ve fuśūl-ı seneden rebįǾ yaǾni (21)bahār 
faślında ülker ŧoġduġı eyyāmda biterse vecaǾ (22)ve ıżŧırābı ķalįl olup ve ziyāde elem 
virmez. Eger yaz (23)ve güz faśıllarında biterse eŧfāle evcāǾ-ı keŝįre Ǿārıż [106a] (1)ol-
dıġından mā-Ǿadā emrāż-ı Ǿadįde žuhūr ider mizācınıñ (2)iķtiżāsına göre ammā eger 
ķış eyyāmında biterse gerçi (3)vecaǾı şedįd olur ammā dişleriñ eti teverrüm itmeyüp 
(4)ol ŧarafı āsān olur. Ħulāśa bi-eyyi vechin-kān ŝenāyā (5)dişleri bitdigi eyyāmlar-
da çignemesi āsān olan aġdiye (6)virilür. Ammā ŧaǾāmında teraķķį lāzım olmaġla 
ķaviyyü’l-ġıdā (7)olan eŧǾimeden daħı tecvįz olunup ol eclden (8)eŝnā-yı meźkūrede 

1	 “ve elem .....”den buraya kadar olan kısım derkenarda yazılmıştır. 
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miķdār-ı ķalįl śu daħı virilmege mübāşeret (9)lāzımdır ki zįrā sitte-i żarūriyye taǾbįr 
olunan altı şeyden (10)biri olmaġla lāzım-ı melzūm ķabįlinden oldıġı ĥasebiyle (11)

şürb sebebiyle keylūs ġıdānıñ māsārįķāya ve kebede (12)münceźib olunması āsān 
ola. Pes bu ħuśūśda (13)memdūĥ ve müstaĥsen olan ve meǿmūnü’l-ġāǿile ġıdādan 
(14)piliç śuyı ve piliç çorbası ve anlarıñ emŝāli ħafįf (15)ġıdālar istiǾmāl itdirilmekdir. 
Ammā vācib olan oldur ki (16)murżıǾanıñ virdigi süd ile źikr olunan ŧaǾām (17)bir 
vaķitde müctemiǾ olmayup ve miķdārı daħı ŧıflıñ (18)taĥammüli ve inhiżāmı rütbe-
sinden ziyāde olmaya ki ĥattā (19)imtilā sebebiyle fāsid olmaya bāǾiŝ ü bādį olup da 
(20)ıżŧırābı ķaydına düşülmeye. Ammā eger ez-ķażā ol ħaŧā (21)vāķiǾ olup da tuħme 
yollu ĥādiŝe žuhūr idüp ve ŧıflıñ (22)riyāĥından nāşį ķarnı şişerse ve ķārūresinde 
(23)bevli beyāż gelürse ol vaķitlerde ġıdānıñ cümlesinden [106b] (1)ķaŧǾ-ı yed ile 
menǾ olunup ve baǾżı müdāvāta muķayyed oluna ki (2)meŝelen ķarnına ve miǾdesi-
ne baǾżı hāżm-ı żımādlar vażǾ (3)olunup ve münāsib olan maĥall yaġla ŧılā olunup (4)

ve ĥammāma ķoyalar ve emrāż-ı meźkūre mündefiǾ olmadıķça ġıdā (5)virmeyüp ve 
edhāndan ez-cümle miǾdesine ve ķarnına (6)dühn-i maśŧakį-i muķaŧŧara ve dühn-i 
nāridįn ŧılā ideler (7)ve żımād içün bu tedbįr ziyāde münāsibdir. 

ŚanǾatı budur: (8)Bir miķdār semįdi eski şarābda ıśladılup baǾdehu (9)zaǾferān ve 
mürr-i mekkį ve üzüm çekirdegi her birinden bir miķdār (10)aħź ve saĥķ olunup ol 
nefǾ olunan semįd taħmįr olunduķdan (11)śoñra ķaşıķlıķ taǾbįr olunan maĥalden tā 
göbege varınca żımād (12)oluna ziyāde nāfiǾdir.

 İmdi bunlar maǾlūm olduķdan śoñra (13)her ķaçan müddet-i reżāǾ tamām olup 
da bi’l-külliyye ŧıfl (14)südden ķaŧǾ olunduķda virdikleri eŧǾimeniñ leben (15)ile baǾżı 
mertebe münāsebet ve müşākeleti olmaġa muĥtācdır ki (16)ĥattā hażmı āsān olup 
ve ŧıfla żarar iśābet eylemeye. (17)Meŝelen ez-cümle sükkerį süd ile ŧabħ olunmuş 
muĥallebi yedirüp (18)ve genç ķoyundan śaġılmış süd ile ve ince dögülmüş (19)pi-
rinç unı ile pişmiş ola. Ve ke-źālik lisān-ı eŧibbāda (20)belālįŧ didikleri ħāś etmek 
içiyle sükkerden pişürdükleri ŧaǾāmdan yedirilüp ve ħāś un ve sükker (22)ile per-
verde olunmuş bir miķdār yaġı żamm olunan ġıdā (23)daħı münāsibdir ki ŧāǿife-i 
nisā aña bulamaç taǾbįrini iderler. [107a] (1)Ve bunlarıñ her ķanġısı olursa gündüz 
nıśfü’n-nehārda (2)istiǾmālini tercįĥ eylemişlerdir. Ve Ǿallāme-i Semerķandį (3)semį-
di ħāliś süzülmüş yoġurt ile pişirüp yedirmegi (4)tecvįz itmişlerdir. Ammā eger ŧıfl 
südden kesildikden (5)śoñra meme içün ilĥāĥ idüp aġlarsa ol vaķitde (6)süd viren 
memesiniñ başlarına baǾżı acı ve nefret (7)virici şeyler sürüp ikrāh itdireler. Ez-cüm-
le mürr-i mekkįden (8)bir miķdār aħź idüp ve semiz ot ile maǾan saĥķ idüp (9)

memeniñ başlarına süreler, elbette nefret virmesi muķarrerdir. (10)Ve ke-źālik ŧıfla 
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ħafįf şorbalar ve ħafįf etler yedüreler (11)lākin et ķısmını her ne gūne olursa olsun 
ibtidāǿen (12)yedürmekde iĥtirāz lāzım olup zįrā eŧfāliñ miǾdeleri (13)et ķısmını hażm 
idemeyüp imtilāya mübtelā itmekle emrāż-ı (14)śaǾbeye müǿeddį olup zįrā kibār-ı 
eŧibbādan olanlar et (15)ile çorbalar tertįbini bir ŧavır üzre taķrįr itmişlerdir ki (16)

meŝelen ibtidāǿen piliç śuyı ile pişmiş çorbalar ile bir zamān (17)alışdırup baǾdehu 
bir zamān daħı piliç ile pişirüp baǾdehu (18)bir zamān mürūrundan śoñra etden vi-
rilüp andan śoñra (19)ŧavuķ śuyıyla pişmiş çorbalara naķl idüp bir zamān (20)çorbası 
ile imrār-ı vaķt olunduķdan śoñra baǾdehu etinden (21)istiǾmāl itdüreler. BaǾdehu 
oġlaķ eti çorbasına ve aralıķda (22)śafāsı olduķça laĥmına anlardan śoñra genç yaǾ-
ni ŧoķlu taǾbįr (23)olunan ķoyun eti çorbasına ve aralıķda laĥme teraķķį ideler ki 
[107b] (1)ve ke-źālik hażmı baŧįǿ olan ŧaǾāmlardan ziyāde iĥtirāz (2)eyleyüp meŝelen 
herįse yaǾni keşkek ve ķoyun ve keçi (3)başları ve berk pişmiş yumurŧa ve pāçe ve 
işkenbe şorbası (4)ve bunlarıñ emŝāli olan şeylerden yedirmeyüp ve süd ķısmından 
(5)aġuz taǾbįr olunan şeyden ve henūz žuhūr itmiş teleme (6)peyniri didikleri ŧuzsuz 
ŧatsız şeylerden ziyādesiyle (7)śaķınalar. Ħulāśatü’l-kelām südden kesilen eŧfāliñ (8)

tedbįrleri muraŧŧıb olan eşyā ile olmaķ lāzımdır. Lākin źikr (9)olunan şeyler mu-
raŧŧıbdır deyü cesāret itmeyeler ki imtilāsı (10)mūcib olur zįrā eŧfāliñ mizācları ruŧū-
bet üzerine olmaġla (11)ġıdāları daħı gerçi mizāclarına muvāfıķ olmaķ iķtiżā ider, 
lākin (12)ŧabįǾatlarına müşākil olan olmalıdır ki ĥattā neşv ü nemāları (13)serįǾ ola.  

Ve ke-źālik1 her ķaçan eŧfāl ĥareket idüp (14)ŧurmaġa ve oŧurup ĥareket itmege 
iķtidār ĥāśıl idüp (15)ve ayaġ üzerinde ŧurmaġa müstaǾidd olsalar ki aña çivecik (16)

ŧurmaķ taǾbįrini iderler, ol vaķtiñ her birisinde śıyāneti (17)lāzım olan ĥimāyete saǾy 
u cūşiş ideler. Evvelā oturup (18)ve sürtünmege mübāşeret itdikleri vaķitde vācib 
olan oldur ki (19)ŧıflıñ oturdıġı ve süründigi yerler yumuşaķ (20)olup ķatı olmamaġa 
muĥtācdır ki ĥattā ol yeriñ ħuşūneti (21)sebebiyle ŧıflıñ aǾżāsı āzürde ve müteǿeźźį ol-
mayup (22)ve muvācehesinden baǾżı sivri aġaç ve bıçaķ ve anlarıñ (23)miŝilli batıcı ve 
ķaŧǾ idici mużırr şeyler bulunmaya ki ŧıfl eger [108a] (1)anıñ üzerine düşerse żarar 
iśābet eylemeye ve yüksekli (2)ve alçaķlı yer daħı olmaya ki yuvarlandıķda elem ve 
żarar ziyāde olmaya (3)ve ayaġ üzre ŧurup ve mehmā-emken yürimege iķtidārları (4)

bulunduķda ol ĥālet eŧfāliñ bedenlerinde olan ruŧūbetiñ (5)ķıllet ve keŝretine meb-
nį olup zįrā bi’n-nisbe ruŧūbetleri (6)ķalįl olan eŧfāl tįz yüriyüp ve bi’n-nisbe merŧū-
bü’l- (7)mizāc olanlar geç yürürler. Bi-eyyi vechin-kān eŧfāliñ yürimege (8)imkān 
nümāyān olduķda cāǿiz degildir ki min-ġayri ihtimām (9)yürütmege iķdām ideler. 
Zįrā daħı bi’ŧ-ŧabǾ yürimege iķtidārları (10)olmamaġla muĥtemeldir ki dizlerine ve 

1	 eŧfāliñ yürimege ārzū eyledigi evķāt
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buŧlarına ve arķalarında olan (11)fıķarāt kemiklerine āfet iśābet eyleye. Ol eŝnāda 
lāyıķ (12)olan oldur ki maǾrūf ālet ile baǾżı eŧfāl içün (13)muvażżaǾ kūçek Ǿurbalar 
ile yürütmege mübāşeret eyleyeler. (14)Ve bi’ŧ-ŧabǾ yürimege iķtidārları bulundıġı 
eŝnāda śovuķ śuyı (15)çoķ içürmekden ve mā-i bārid ile ġasl olunmaķdan ĥaźer (16)

ideler zįrā siñirlerine keŝāfet Ǿārıż olmaġla kemā-yenbaġį (17)ĥarekete vefā itmeyüp 
āħer żarara daħı müǿeddį olur ve ol (18)eŝnāda lāzım olan mümkin olduġı mertebe 
riyāżetine saǾy (19)ideler. Pes ŧıbben riyāżet taǾbįri aña dirler ki bir şaħśıñ (20)teneffü-
si Ǿažįm ve mütevātir oluncaya degin ĥareket irādiyyesiyle (21)ĥareket etmesinden 
Ǿibāretdir ki ĥıfž-ı śıĥĥatıñ muǾažžam tedbįri (22)oldur. Ħuśūśıyla sinn-i ŧufūliyyet-
den sinn-i śıbāya intikāl (23)eyledikleri eyyāmda bi’ŧ-ŧabǾ anlarıñ keŝret-i ĥareketine 
meyl-i tāmmları [108b] (1)bulunup imdi münāsib olan ol müddetde eŧfāli riyāżete 
(2)müdāvemet itdirmek lāzımdır, in-şāǿallāh tafśįli fį-mā baǾd (3)ātįde Ǿadd olunur.  

Pes imdi bu mevķiǾe resįde olunca taĥrįr (4)olunan tedābįr-i eŧfāl maǾlūm oldıy-
sa bu daħı maǾlūm-ı (5)ĥaźaķat-mefhūm buyurıla ki vaķtā ki mevlūduñ müddet-i 
reżāǾı (6)ve hengām-ı fıŧāmı tecāvüz idüp ve dişleri bitmege şürūǾ (7)eyledikde ehemm 
ü elzem olan tedābįri bu śūret üzerine (8)muķteżį olur ki meŝelen źikr olundıġı 
vech üzre ŝenāyā (9)taǾbįr olunan öñ dişleri nābit olup ve nāb tesmiye (10)olunan 
dişleriniñ1  daħı bitmesi Ǿalāyimi žāhir olduķda muķaddemā (11)źikr olundıġı üzre 
eŧfāliñ aġızlarına çignemesi ķatı olan (12)şeyler virmekden ĥaźer olunup zįrā ŧıfl 
ol miŝillü (13)śulb eşyāyı çignemege meşġūl olduġı śūretde ol (14)ŝıķlet ile dişle-
riñ inbātına mūcib olan mevāddıñ (15)taĥlįl ve ifnāsına bāǾiŝ olduġundan mā-Ǿadā 
iĥtimāldir ki (16)noķśān mādde sebebiyle ŧoġrı bitmege daħı māniǾ ola. İmdi (17)o 
ĥįnde vācib olan oldur ki menābit-i esnān olan (18)mevāżıǾa yaǾni diş etlerine ŧavşan 
beyni ile ŧavuķ (19)yaġını mezc idüp ŧılā ideler ki maĥall-i mezbūr bi-sühūletin (20)

münfetiĥ olup ve bi’ŧ-ŧabǾ bitmesi āsān ola zįrā dimāġü’l-erneb bi’l-ħāśśa dişleri tįz 
ve çabuķ bitmesine bāǾiŝ (22)olur. Şaĥm-ı decāc daħı ĥār u laŧįf olmaġla bitürmege 
(23)muǾįn olup ve bu ikisi birden istiǾmāl olunduķda [109a] (1)sinniñ tįz-reftārına 
mūcib oldıġı mücerrebātdan olan (2)edviyelerdendir. Ve ke-źālik ķaz ve ördek yaġ-
ları ve (3)ķaymaķ ve gül yaġıyla Ǿınebu’ŝ-ŝaǾleb Ǿuśāresi sürmek (4)daħı bu ħuśūśa 
nāfiǾdir dimişler ve her ķaçan Ǿamūr taǾbįr olan (5)diş etleri yarılup da inbātı žāhir 
olduķda başlarına (6)ve boyunlarına zeyt-i maġsūl fātiren ŧılā ideler ki ol ŧılā (7)bi-iź-
ni ħālıķı teǾālā maĥall-i mezbūrlarıñ yarılmasına ve dişleriñ (8)žuhūrunda şiddet-i 
muķāvemetleri sebebi ile başda ve boyunda (9)aǾyāyı yaǾni yorġunluġı dāfiǾ olup ve 
nuħāǾlarınıñ (10)siñirleri taķviyet bulmaġla dişleriñ cevheri daħı ziyāde (11)taķviyet 

1	 eŧfāliñ yan dişleri inbātınıñ tedbįri
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bulur. Ve bu ħuśūśda kibār-ı eŧibbā-yı mücerribįn olan (12)ol eŝnāda zeyt-i maġsūl-
den fātiren ķulaķlarına daħı (13)ŧamladalar zįrā dimāġlarınıñ ruŧūbetini diş etlerine 
(14)ŧard idüp indirmek ile ol maĥalli tarŧįb eyleyüp (15)ve aǾśāb-ı dimāġa ķuvvet virir 
didiler. Ve ke-źālik her (16)ķaçan eŧfāliñ dişleri pekleşüp ve anlar ile baǾżı (17)şeyi 
ıśırmaķ mümkin olsa ĥālbuki nevǾ-i eŧfāl aġızlarına (18)giren şeyi çignemege ve par-
maķlarını ıśırup emmege mübtelā ve māǿil (19)dirler. Pes ol eŝnāda vācib olan oldur 
ki tāze meyan (20)köküni pāk ġasl  idüp ve ķazıyup temizledikden śoñra ŧıflıñ (21)

aġzına virilecek mertebe parça parça ķıŧǾa düzilüp (22)ve ŧıfl bir şeyi çignemek iste-
dikde anıñ bir ķıŧǾasını aġzına (23)vireler. Ammā eger Ǿırķü’s-sūsuñ tāzesi bulunmaz 
ise ol vaķitde [109b] (1)ol vaķitde rubbü’s-sūsen yaǾni beyan balı didikleri şeyden 
(2)aġzına bir miķdār ķoyalar zįrā bunları çignemek diş etlerine (3)ķuvvet virüp ve 
bi’l-ħāśśa aġzı ķarĥadan ve vecaǾdan (4)menǾ ve žuhūrını defǾ ider. Ve ke-źālik eŧfā-
liñ aġızlarını Ǿasel (5)ve milĥ ile oġmaķ daħı diş etlerini yara olmaķdan ve sāǿir (6)

vecaǾ Ǿurūżundan menǾ ider ki ĥattā İbn-i Sįnā umūr-ı meźkūreyi (7)źikr eyledikden 
śoñra dirler ki eŧfāliñ dişleri bitdigi (8)vaķitlerde boyunlarını zeyt-i Ǿaźeb ile ve anıñ 
miŝli ŧatlı yaġlar (9)ile oġmaķ ziyāde muvāfıķdır didikleri kelāmdan bilā-ġasl  (10)

daħı sürülmek nāfiǾ oldıġını įżāĥ ider. Zįrā zeyt-i (11)Ǿaźeb didikleri kemāl bulmuş 
zeytūndan śıķılana denilüp (12)ve ħām zeytūndan śıķdıķları dühne zeyt-i Ǿaźeb taǾ-
bįr (13)olunmayup belki zeyt-i infāķ dirler.   

Pes imdi1  bunlar (14)maǾlūm oldıysa bu daħı maǾlūm ola ki her ķaçan eŧfāl (15)

tekellüme ser-āġāz olduķda elbette nuŧķ-ı rūĥ-efzāya ibtidāǿ (16)ider. Pes bu śūretde 
lāyıķ olan oldur ki maħāric-i ĥurūfı (17)āsān olan elfāž ve mizācına mülāyim edā 
ile tekellüm ve ol (18)kelāmları taǾlįm idüp tā ki sühūlet vechi üzerine söz (19)söy-
lemege alışa. Ammā eger dimāġınıñ keŝret-i ruŧūbātından (20)nāşį tekellümlerinde 
Ǿusret ĥādiŝ olursa nitekim baǾżı (21)eŧfālde lisānlarınıñ istirħāsından nāşį kelāmı 
çeviremeyüp (22)tımtıma ve fah fah didikleri pelteklik Ǿārıż olur ki (23)rāyı ve sini 
ve ġaynı ve ķāfı tekellümde zaĥmet çeküp [110a] (1)meŝelen rāyı ġayın ve sini ja 
ve ġaynı rā ve ķāfı yā (2)tekellüm iderler. İmdi źikr olundıġı üzre neden oldıġını 
maǾlūm (3)idinüp ve muǾālecesine ihtimām ideler. Ammā eger Ǿusret-i tekellümden 
(4)ķaŧǾ-ı nažar eŧfāliñ söylemesiniñ vaķti güźerān iderse (5)yaǾni Ǿādetā vaķti geçerse 
vācib olan oldur ki lisānını (6)dāǿimā taĥrįk idüp ve aĥyānen tiryāķ-ı fārūķ ile delk 
(7)idüp uśūl-ı lisānı oġalar ol śūretde tekellüm içün (8)ilĥāĥ u ibrām olunmaķ daħı 
mubāĥdır. Ammā lākin2 rıfķ ve mülāyemet (9)ile olup ilĥāĥ ile söyle deyüp de eŧfāle 

1	 eŧfāliñ tekellüme āġāzı
2	 Fāǿide: Ve baǾżan eŧfāliñ lisānı altında olan rābıŧa-i ġışālar ziyādece olmaġla ol daħı tekellüme 

mümānaǾat ider ve lisāna ĥareketde zaĥmet virmekle ĥurūfātı döndüremezler. Böyle olduķda 
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elem ve eźiyyet virmeyerek (10)ola ve istirħā-i lisān muǾālecesinde taĥrįr olunan 
müdāvātıñ (11)daħı münāsib ve muvāfıķı olanlarını istiǾmāl ideler. Pes her (12)ķaçan 
eŧfāl sinn-i ŧufūliyyetden sinn-i śıbāya müntaķil olduķda (13)aǾżāları istiĥkām bulup 
kemā-yenbaġį ĥarekete ķudretleri oldıġı (14)müddetden Ǿibāretdir. İmdi ol evķāt 
müddetinde ķāǾide-i üsbūǾiyye-i (15)sinniyye üzre muǾtedilü’l-mizāc olan eŧfālde 
yedi yaşlarınıñ (16)nıśfında yaǾni yarısında müyesser olur ki bu keyfiyyet ekŝeriyyā 
üç (17)buçuķ yaşlarında müntaķil olur bir ĥāletdir. Pes ol eŝnālarda (18)aħlāķlarınıñ 
ĥüsn ü nįk olmasına riǾāyet ve ihtimām (19)lāzımdır ki her vechle iǾtidāl kesb ey-
lemek mümkin ola. Zįrā (20)śıbyān ol eŝnāda baǾżı umūr-ı ħāriciyye idrākine ŧālib 
olup (21)lākin bedenleri żaǾįf ve fikr ü ferāsetleri henūz nāķıś (22)olmaġla ĥaķįķatine 
vāśıl olamayup ve ĥüsn ü ķabįĥini iźǾān (23)idemedikleri eclden ekŝeriyyā anlara 
Ǿārıża olan keyfiyyāt [110b] (1)aħlāķları emrinde sū-i tedbįr olunmaķdan neşǿet 
idüp (2)imdi bu taķdįrce ĥüsn-i tedbįrleriniñ ŧarįķı oldur ki (3)ol eyyāmlarda śıbyā-
na ġażab-ı şedįd ve ĥüzn ve ġam (4)ve elem viren şeylerden ve ziyāde ħavf Ǿārıż 
olacaķ (5)ĥareketden ziyāde muĥāfaža idüp śaķınmaķdır. Ve bunuñ (6)daħı ŧarįķı 
oldur ki her bār evżāǾ ve eŧvārlarına taķayyüd (7)ve teǿemmül olunup ārzū ve iştihā 
itdikleri eşyā her ne ise (8)mümkin oldıġı mertebe iĥżārına saǾy idüp nefret ve ikrāh 
(9)itdiķleri eşyā her ne ise nažarlarından tebǾįd idüp kendüsüne (10)göstermemek-
dir ve bu müsāǾadeden śıbyānıñ hem nefslerine (11)ve hem bedenlerine menfaǾat-i 
Ǿužmā ĥāśıl olur. Pes nefslerine (12)Ǿāǿid olan menfaǾatiñ beyānı budur ki kūçekden 
ĥüsn-i (13)ħulķ ile perverde olduķları vaķitlerde aħlāķ-ı ĥasene (14)kendülere meleke 
olup ve ülfet ve ünsiyyet eyledikleri eclden (15)münfekk olmazlar ve bedenlerine 
Ǿāǿid olan menfaǾatiñ (16)beyānı daħı oldur ki aǾżālarında ĥādiŝ olan nefsāniyyeden 
teferruǾ eyleyen sū-i mizāc ve aħlāķdan selāmet bulur. (18)Zįrā ġażab-ı şedįd bedeni 
ķızdırup ĥarāretiniñ (19)ŝeverānına bāǾiŝ olmaġla sū-i mizāc-ı ĥārreye müǿeddį olur 
(20)ve ħavf-ı şedįd daħı bedeni tebrįd itmekle sū-i mizāc-ı bārįde (21)įrāŝına bādį 
olup ve źikr olunan aǾrāż-ı sāǿireleriniñ (22)her biri bedende sū-i mizāc-ı münāsibine 
müǿeddį olduķları muķarrerdir ki maĥallinde münāsebet ile źikr ü beyān olunur. 
Ve bu daħı [111a] (1)ke-źālik maǾārif-ķarįn olan keyfiyyātdandır ki aħlāķ mizāca (2)

tābiǾ olmaġla aħlāķ-ı ĥasene iǾtidāl-i mizāca ve aħlāķ-ı rediyye (3)inĥirāf-ı mizāca ve 
sū-i ĥāle tābiǾdir ve aña delālet ider. Ammā gāh olur ki (4)mizāca aħlāķa tābiǾ olup 
ĥüsn ü ķubĥdan bir ħulķa iǾtiyād iderse (5)bedende ol ħulķ-ı muǾtāda münāsib 
mizāc ĥāśıl ve ĥādiŝ itmiş (6)olur. Zįrā bir kimesne ġażaba iǾtiyād eylese bedeninde 
süħūnet (7)ĥādiŝ olup źikr olundıġı üzre sū-i mizāc-ı ĥārreye (8)müǿeddį olur, eger 

erbābı olan mıķrāś ķaŧǾ idüp ve lisān ol ŝıķletden ħalāś buldıġı eclden tekellüme bāǾiŝ olur.
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ġumūma mübtelā olsa yübūset Ǿārıż (9)olur. Ve ke-źālik iĥdāŝ-ı nefsāniyye ħuśūśun-
da feraĥdan (10)mā-Ǿadāsında her birisiniñ iǾtiyād-ı ifrāŧından emrāż-ı münāsibe (11)

ĥādiŝ olur ki zįrā ifrāŧ-ı feraĥdan mevt-i fücǿet vāķiǾ oldıġı gibi ki (12)Ǿavām-ı nās 
aña şādį merg taǾbįrini iderler, ol eclden (13)taǾdįl-i aħlāķa saǾy itmek śıĥĥat-ı nefs ü 
bedeni müstelzim oldı. 

(14)İmdi aĥvāl-i meźkūr bilindikden śoñra śıbyānıñ aĥvāline (15)Ǿalā mā-yenbaġį 
taķayyüd olunup pes ol eŝnālarda vācib (16)olan tedābįr vaķtidir ki her ķaçan śıbyān 
uyķudan uyandıķda evlā ve aĥsen olan ĥammāma ķoyup kemā-yenbaġį ġasl (18)

ideler baǾdehu bir sāǾat miķdārı kendi ĥāllerine (19)ķoyalar ki begendigi ve ŧabǾı 
istedigi gibi oynayalar. Andan śoñra (20)bir miķdār ŧaǾāmı her ne ise virilüp baǾdehu 
yine oynamasına (21)müsāǾade idüp icāzet vireler tā ki evvelkiden ziyāde (22)murā-
dı üzerine ĥareket itdikden śoñra ol vaķitde inhiżāmları (23)mertebe ŧaǾām vireler 
ki evvelki ķahvealtı taǾbįr olunan olup (24)śoñraki bayaġı vaķit ŧaǾāmı maķāmında 
olandır. Ammā virilen [111b] (1)ŧaǾām eŧǾime-i ġalįžeden olmayup ve miķdārı daħı 
keŝįr olmaya (2)zįrā bu eŝnālarda śıbyānı imtilādan ziyāde muĥāfaža itmek (3)lāzım 
oldıġı ĥasebiyle defǾa-i vāĥidede ikŝār-ı ġıdādan menǾ (4)olunmaķ vācib olur ki zįrā 
mütevātiren ekl Ǿale’l-ekl ĥaśāt-ı (5)meŝāne ve baǾżı mevāżıǾda ħanāzįr ve teşennüc 
[ve] imtilāǿı ve bunlar (6)emŝāli emrāżlarıñ ĥudūŝ ve tevellüdine muǾįn olur. MaǾa-
(7)hāźā zamānemiz ħalķı bu maĥźūrātı aślā fehm itmeyüp (8)ve cān boġazdan gelür 
dāǾiyesiyle mütevātiren ikŝār-ı ŧaǾāmdan (9)śıbyānda emrāż-ı keŝįre ĥudūŝuna bāǾiŝ 
olduķlarını ķaŧǾen (10)mülāĥaža itmezler, ħuśūśā ki yedirdikleri aġdiye-i ġalįže ola. 
(11)Bu śūretde buña münāsib olan tedāriki oldur ki śıbyān (12)ķısmına ŧaǾāmı çoķ 
gösterüp ve az yedürmekdir tā ki gözleri (13)ŧoymaķ ile ķanāǾat gele. Meŝelen bu 
miŝillü keyfiyyāt bayaġı (14)ricāl-i kebįreye vāķıǾa olan ĥāletdendir ki üzüm vaķ-
tinde bāġa (15)varıldıķda ħānesinde ekl eyledigi ķadar üzüm ekl idemeyüp (16)ve 
şekerci ķalfaları ve yaġlı börek ve poġaça fürūħt (17)eyleyen furuncı ķalfalarınıñ 
aĥvāli daħı böyledir ki gözleri (18)ŧoydıġından bir pāre śatdıġı eşyādan ŧatmayup 
hemān (19)śatmasına baķarlar. Śıbyān ħuśūśı ise daħı aġreb olup (20)eŧǾime mād-
desini çoķ gördüklerinde az ekl itmesine bāǾiŝ ü (21)bādį olur. Ve ke-źālik ŧaǾām-ı 
ķable’l-inĥidār üzerine śovuķ (22)içmekden mehmā-emken menǾ ideler, maǾ-hāźā 
bu ĥareket büyük (23)adamlara daħı ziyāde śıyānet idecek efǾāldendir. Ammā (24)

śıbyān ħuśūśunda ziyāde śıyānet idüp gözedecek [112a] (1)efǾālden olmaġla riǾāyeti 
vācibdir ve bulanıķ śu içürmekden (2)daħı śaķınalar ki ĥattā meŝānelerinde ķum ve 
ŧaş mütevellid (3)olmasına bāǾiŝ olmaya. Ve ke-źālik gāhįce ķavun ve ħıyār (4)çekir-
dekleriniñ müstaĥlebi ki bir miķdār anįsūn ve sükker (5)daħı żamm u ilĥāķ idüp 
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içüreler ve envāǾ-ı eşribe-i ĥārrelerden (6)ziyāde śıyānet lāzımdır. Ħulāśatü’l-kelām 
śıbyānıñ ser-rişte-i (7)Ǿömr-i nāzenįni Ǿuķūd-ı sinįnden altıncı Ǿaķde bāliġ oluncaya 
(8)degin minvāl-ı meşrūĥ üzerine terbiye idüp baǾdehu ķuvvet-i (9)nažariyye ve Ǿa-
meliyye ve mekārim-i aħlāķ taĥśįli içün muǾallim-i Ķurǿān (10)ve edeb müǿeddibine 
teslįm idüp muǾallimiñ taǾlįminde ve śıbyānıñ (11)taǾallümlerinde ŧıbben ve şerǾan 
ve Ǿaķlen lāzım olan şürūŧ ve ķuyūd (12)ve kendilerine ve vālid ve vālidelerine vācib 
ve yāħud müstaĥsen (13)olan efǾāl u aǾmāl ve umūr-ı maǾāşlarına dāǿir olan (14)aĥvāl-i 
sāǿireleri daħı bi-ĥasebi’l-imkān münāsebetleri geldikçe (15)źikr ü beyān ve tasŧįr ve 
Ǿayān olunur v’allāhü’l-muvaffıķ. 

(16)ĦĀTİME-İ KİTĀB1

daħı birķaç müźekkere beyānında olup  (17)

Teźkįr-i Evvel
Śıbyān ve eŧfāliñ Ǿużvin dūne Ǿużvin ĥādiŝ olan (18)emrāż-ı cüzǿiyyesinden mā-Ǿadā 

ĥįn-i bülūġa resįde olunca (19)ķadar lāzım olan baǾżı tedābįri źikr ü beyānında olup 
(20)zįrā śıbyānıñ ĥādiŝ olan emrāżlarını gerek İbn-i Sįnā (21)ve gerek ŞaǾbān Efendi 
merĥūm Tedābįr-i Mevlūdlarında mufaśśalan (22)taĥrįr idüp ve işbu teźkįrde ancaķ 
źikr olunacaķ meŝelen (23)insānıñ müddet-i Ǿömürleri yaǾni Türkįde yaş taǾbįr olunan 
[112b] (1)müddet-i ĥayātları ibtidāǿen dört ķısma münķasım olup (2)ez-cümle sinn-i 
nemā ve sinn-i vuķūf ve sinn-i kühūlet (3)ve sinn-i şeyħūħet taǾbįrini iderler. Pes sinn-i 
nemāyı daħı (4)aķsām-ı ħamseye taķsįm idüp meŝelen sinn-i ŧufūliyyet (5)ve sinn-i śıbā 
ve sinn-i teraǾruǾ ve sinn-i ġulāmiyyet ve sinn-i fetā (6)dirler. İmdi işbu taĥrįrātdan 
maŧlab olan ancaķ mevlūduñ (7)keyfiyyātı olmaġla bu maĥalde sinn-i nemānıñ tafśįli 
lāzım ve vācib (8)oldıġı eclden bir miķdār icmālįce taĥrįrine mübāderet olundı. 

(9)Pes imdi maǾlūm ola ki ibtidāǿen sinn-i ŧufūliyyet2 oldur ki mevlūduñ (10)vilā-
detinden nühūż u ĥarekete yaǾni ķıyām u ĥarekete ķudreti bulunup (11)ve yürimege 
ķādir oluncaya degin mürūr iden müddete taǾbįr olunup (12)yaǾni beş yaşına varınca 
olan zamāna dirler ki zįrā nevǾ-i beşeriñ (13)ibtidā vilādetlerinden aǾżāları ġāyet ruŧū-
bet üzre olmaġla (14)ĥareket ve ķıyāma degil ŧoġrıca ŧurmaġa iķtidārları olmadıġı (15)

bundan aķdem źikr olunmuş idi. Lākin emziceleriniñ iħtilāfı (16)ĥasebiyle ruŧūbet-i 
mezbūruñ ķıllet ü keŝretinden tefāvüti (17)olmaġla kimi tįz ve kimi geç ĥareket ider 
ve źikr olunan ĥālet-i (18)ŧabįǾiyye baǾżı eŧfālde murżıǾa ve ķābile yaǾni süd viren (19)

vālide ve dāye ve süd ana ve ŧoġurdan ebeleriniñ terbiyelerinde (20)iśābet ve ħaŧāları 

1	 ħātime-i kitāb
2	 sinn-i ŧufūliyyet beyānı
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sebebiyle daħı mütefāvit olur ki (21)meŝelen bir müddetde eŧfāl śaĥįĥü’l-mizāc ve 
marįż daħı (22)iǾtibār olunmadıġı taķdįrce meźheb-i Cālįnūs (23)üzre vasaŧdan maǾdūd 
olup bu śūretde sinn-i śıbā [113a] (1)nühūż ve ĥareket istiǾdādlarından śoñra aǾżāları 
iştidād (2)ve istiĥkām buluncaya degin ve ke-źālik sinn-i ŧufūliyyetde taban (3)dişleri 
daħı sāķıŧ olup tekrār bitdigi yāħud bitmek (4)Ǿalāmeti žuhūr idinceye degin mürūr 
iden müddete ıŧlāķ olunur, (5)ġāyeti sekiz yaşlarına varup ve bülūġa resįde oluncaya 
degin (6)taǾlįķ olunmuşdur. Bu müddetde ruŧūbāt-ı ġarįziyyeleri sinn-i ŧufūliyyetde 
(7)bulundıġı mertebede olmayup olduķça śalāĥ-peźįr ve ķavį olmaġla (8)ol vaķitlerde 
śıbyān ecnās-ı eśiĥĥādan Ǿadd olunur dimişlerdir. 

(9)Ve ke-źālik sinn-i teraǾruǾ1 daħı mevlūduñ aǾżāsı istiĥkām (10)bulup ve tamām 
ĥarekete ķudret geldigi vaķitden dişlerini (11)degişdirüp rahāķ ve bülūġa bāliġ 
oluncaya degin mürūr iden (12)müddete ıŧlāķ olunup ve bu müddetde yaǾni sinn-i 
teraǾruǾda (13)śıbyānıñ ġıdāya iştihāları ve hażmları ziyāde olur ki zįrā (14)bu eŝnā-
larda ĥarekete istiǾdād-ı kāmileleri bulunmaġla ruŧūbetlerinde (15)taĥlįl bulunup ve 
bedel-i mā-yeteĥallelden mā-Ǿadā izdiyād-ı neşv ü (16)nemā içün hażmlarında ziyāde 
ġıdāya ŧālib olurlar. 

Ve (17)ke-źālik sinn-i ġulāmiyyet taǾbįr olan müddet hemān vaķt-i (18)bülūġdur 
ki rahāķ daħı tesmiyesini daħı etmişlerdir ki zįrā (19)mevlūduñ bāliġ olduķdan śoñ-
ra yüzünde ve sāǿir aǾżāsında (20)ķıllar žuhūrına yaǾni bıyıġı ve śaķalı ve vilādetinden 
śoñra (21)saçıñ ve sāǿir ķılları bitinceye degin mürūr eyleyen (22)müddetdir ki ol 
müddetde ruŧūbet-i ġarįziyyeleri ibtidāsına nisbeten (23)noķśāna meyl idüp ve ĥarā-
ret-i ġarįziyyeleri daħı nühūż ider [113b] (1)yaǾni ĥarekete başlar ve ķuvā-yı müd-
rikeleri daħı idrāke bedǿ idüp (2)ve Ǿaķlına ĥükm olunur. Ve bu eŝnālarda mādde-i 
benį-nevǾi olan meniyyesi (3)tevellüd ve tekevvün eyleyüp ve bedeniniñ Ǿalāmāt-ı 
žāhiresinden (4)burnı ucunda olan ġuđrūf müteferriķ olup gūyā çatal (5)olur ve ec-
zā-i aǾżā-i ĥulķumdan ĥancere taǾbįr olunan cüz-i (6)ġuđrūfı daħı nümāyān olup 
žāhire bedįdār olur ve śavtında (7)ġılžet ĥāśıl ider.  

Ve ke-źālik sinn-i fetā2 daħı vech-i meşrūĥ (8)üzre śaç ve śaķal žuhūrı zamā-
nından sinn-i neşv ü nemā (9)intihāsına resįde olunca mürūr iden müddetden Ǿi-
bāretdir ki (10)otuz seneye ķarįb olan müddetden Ǿibāretdir. İmāmü’l-eŧibbā olan 
İboķrāŧ-ı fāżıl Fuśūl ismiyle mevsūm (12)olan kitābınıñ üçünci maķālesinde śıbyāna 
sinn-i nemānıñ (13)beş ķısmından her bir ķısmında Ǿārıż olan emrāż Ǿalā-ĥiddetin 
(14)taĥśįś ve taǾdād eyleyüp ve maķāle-i merķūmuñ yigirmi (15)dördünci faślında 

1	 sinn-i teraǾruǾ beyānı, sinn-i ġulāmiyyet beyānı 
2	 sinn-i fetā beyānı
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عُ وَ اوْرَامُ(17) ــهْر وَالتَّقَــرُّ ــعَالُ وَالسَّ غَــارُ حِيــنَ يوَُلَّــدُون فَيَعْــرُضُ لَهُــم القُــاعَُ وَالقَــئُ والسُّ  امّــا الأطَْفَــالُ الصِّ
ةِ وَ رُطوُبَــةِ اْلأذُُنَيْــن1ِ ــرَّ  bu kelimātları (18)taĥrįr idüp yaǾni dimek olur ki evvelen eŧfāle السُّ
ŧoġduķları (19)eŝnāda aġız aġrısı ve ķuśmaķ ve öksürük ve uyumamaķ (20)ve ķorķu 
ile aġlamaķ ve göbekleri şişmek ve ķulaķlarında (21)yaşlıķ žuhūr itmek Ǿārıżası olur 
dimiş. Ve ke-źālik (22)yine yigirmi beşinci faślında daħı َبِــيَّ مِــنْ اَنْ يَنْبَــت  فَــأِذَا قُــرَبَ الصَّ
ــاتٌ ــةِ وَ وَحُمَيَ ــهُ مَضِيــضٌ فِــى اللِّثَ ــهُ(1) [114a] الْأسْــنَانِ عَــرَضَ لَ ــتْ لَ ا اِذَا نَبَتَ  وَ تَشَــنُّجٍ وَ اِخْتِــاَفٍ لَ سِــيَمَّ
بْيَــانِ وَ لِمَــنْ كَانَــتْ بٔطُونهُُــمْ مُعْتَقِلَــة2ً  kelimātlarını işāret idüp yaǾni her الأسَْــنَانَ وَلِلعَقَــلِ مِــنَ الصِّ
ķaçan śıbyānıñ (4)dişleri bitmek yaķın olduķda diş etlerinde acımaķ (5)ile maǾan 
gicişmek ve ol zamāna maĥśūś olan sıtmaları (6)ve aǾżāları gerilmek ve yürekleri 
sürmek Ǿale’l-ħuśūś (7)dişleri bitdigi vaķitde ve gerçi bundan evvel ve ol zamāna (8)

degin ekŝeriyyā ŧabįǾatları pek olan śabįlerde dişleri (9)bitdigi ĥįnde yürek sürmesi 
Ǿārıż olur dimişler. (10)Ve ke-źālik3 yine maķāle-i mesfūreniñ yigirmi altıncı faślın-
da (11)daħı فــإِذَا جَــاوَزَ الصَّبِــىُّ هَــذِه الِّســنِّ وَ مَــنْ لَــهُ وَجَــعُ الْحَلْــقِ وَ دُخُــولِ حِــرْزِ اْلقَفَــاءِ وَ الرَّبُــودَ اْلَحصَــا 
قَــةِ وَاْلخَنَازِيــرِ وَسَــائِرِ الخُرآجَــات4ِ ــاتَ وَالـّـرُودِ وَالّثَالِيــلِ المُتَعَلِّ  taĥrįr idüp yaǾni her ķaçan وَاْلحَيَّ
śabį ol müddeti (15)daħı tecāvüz idüp sinn-i śıbāya vāśıl olduķda boġazları (16)şiş-
mek ve ķafālarınıñ ĥırzeleri içeriye dāħil olmaķ (17)ve Ǿārıża-i riǿe ve meŝānelerinde 
ŧaş peydā olmaķ ve ķarınlarında (18)śoġulcan ve sāǿir ķurdlar tevellüd eylemek ve 
sigiller (19)ve sirāceler ve midde cemǾ idici şişler Ǿārıż olmaķlıġa müstaǾidd olurlar 
dimiş. Ve ke-źālik yine maķāle-i sābıķü’ź-źikriñ yigirmi yedinci faślında dirler ki 
مْــرَاضِ ــهُ كَثِيــرٌ مِــنْ هَــذِهِ الِْ ــةِ فَيَعْــرُضُ لَ ــهُ الشَّــعْرُ فِــى الْعَانَ ــتَ لَ ــرُبَ مَــنْ اَنْ يَنْبُ ــا جَــاوَزَ هَــذِه الِّســنِّ وَ قَ  وَ اَمَّ
اَزْيَــدُ تِ  رُعَــاف5ٍ [114b] وَحُمَيَــا  وَ  طَوِيــاً   Taĥrįri yaǾni dimek olur ki her (2)ķaçan źikr 
olunan müddeti daħı tecāvüz eyleyüp ķaśıķlarında (3)ķıl bitmek zamānlarına ķarįb 
olalar bundan aķdem źikri (4)sebķat iden marażlardan her biri bi-ĥasebi’l-istiǾdād (5)

Ǿārıż olup anlardan mā-Ǿadā ĥummeyāt-ı ŧavįle ve ruǾāfa (6)mübtelā olurlar dimişler. 

1	 Çocuklar doğduklarında ağız ağrısı, kusmak, öksürük, uykusuzluk, korkuyla ağlamak, gaz san-
cısı ve kulak iltihabı gibi rahatsızlıklar ortaya çıkar.

2	 Çocukların dişleri çıkmaya başlayacağı zaman diş etleri acır ve kaşınır, ateş ve ishal meydana 
gelir. Dişleri çıktığı zaman da ishal görülür.

3	 fāǿide: bi-emri’llāhi teǾālā eŧfāliñ dişleri nābit olacaķ vaķitlerde ishāl-ŧabįǾat peźįrā-yı žuhūr olup 
ve levn-i berāziyyesi elbette yeşil olup böyle levn ile bürūz eyledikde tedbįre ĥācet olmayup zįrā 
žuhūr idecek māddesiniñ ruŧūbāt-ı fāsidesinden nāşį leyyinet-i mezbūr ĥādiŝ olup eger ķaŧǾı içün 
tedbįrine saǾy olunursa ŧıfl mutażarrır olup ve iĥtibāsından nāşį ümmü’ś-śıbyān ve sāǿir bunlar 
miŝillü aǾrāż-ı dimāġıyye ve baŧniyye ĥādiŝ olup ammā dişleriñ žuhūrunda leyyinet-i mezbūr 
bilā-tedbįr defǾ ü refǾ olur.

4	 Çocukluk dönemine ulaştıklarında boğazları şişebilir, kafalarının bıngıldakları içeriye göçer ve 
mesanelerinde taş oluşabilir, karınlarında solucan ve diğer kurtlar oluşabilir, sıraca hastalığı ve 
irinli şişlikler görülebilir.

5	 Çocukluk dönemini bitirdiklerinde kasıklarında tüy bitme dönemine yakındırlar, bundan ön-
ceki hastalıklarla birlikte uzun süreli ateşlenmeler ve burun kanamasıyla karşılaşırlar.
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İmdi źikr olunan üstādü’l-küllüñ tertįbinde śıbyāna sinįn-i nemālarında her 
bir müddetde (8)ekŝeriyyā ne gūne emrāż Ǿārıż olur deyü şübhe ile suǿāl (9)itmek 
degildir, hemān źikr olunan emrāżlar lā-meĥāle olur dimekdir. (10)Ez-cümle bu 
daħı eŧfāle maħśūś olan aĥvāldendir ki maraż (11)ĥālinde Ǿilācları iki vechle mümkin 
olup vech-i evvel, (12)etfāliñ kendi nefslerine tedbįr olunmuşdur. Vech-i ŝānį, (13)

murżıǾalarına yaǾni süd virenlere tedbįr olunmaķdır. Ammā eger (14)eŧfāliñ ebdānı 
ve ķuvāları żaǾįf olmaġla devā istiǾmāline liyāķatları (15)ĥālinde murżıǾalarına tedbįr 
olunmaķ taķdįm olunup ve bundan [aķdem] źikr olunan (16)gibi erbāb-ı fenn-i 
mūsiķįden ĥāźıķ olanıñ biri ol vaķtiñ ve sū-i (17)mizācıñ ve zamānıñ iķtiżāsına 
göre maķāmātıñ terānesiyle tedbįr ve tedāvį (18)olunup zįrā eŧfāliñ emrāżları rūĥānį 
olup ve emrāżları (19)ekŝeriyyā murżıǾalarınıñ aĥvāline tebaǾiyyet ile sū-i mizācları-
nıñ ġalebe ve (20)Ǿarūżı taġaddį eyledigi süd sebebiyle oldıġından nāşį müzāvele (21)

śıbyānda murżıǾa müdāvemeti taķdįm olunur tā ki murżıǾa iǾŧā (22)olunan aġdiye ve 
edviyeniñ āŝārı vesāŧet-i leben ile eŧfāle (23)vāśıl olmaġın intifāǾ ĥāśıl ola. Meŝelen 
murżıǾada ġalebe-i [115a] (1)dem Ǿalāmeti žāhir olursa faśd veyā ĥacāmat olunup 
eger (2)aħlāŧ-ı sāǿire ġalebesi bedįdār olur ise müdāvāt-ı münāsibe (3)ile tenķıye-i 
beden ve istifrāġ olunur. Ve eger ishāli var ise (4)baǾżı ķavābıżāt ile ĥabs olunup 
eger yübūset ve inķıbāż (5)var ise müleyyināt-ı laŧįfe ile telyįn olunup ve eger başına 
(6)encere śuǾūd iderse menǾi ile taķayyüd olunup aǾżā-i teneffüsleri (7)ıślāĥ olunur 
ve eger sū-i mizāca mübtelā iseler aġdiye-i (8)muvāfıķa tenāvül itdirmekle ve baǾżı 
münāsib devālar ile muǾālece (9)olunup taǾdįl-i mizāca saǾy olunur. Ħulāśa-i kelām 
her ķaçan ki (10)murżıǾaya bi-ĥasebi’l-iķtiżā müshilāt ile muǾālece olunup (11)yāħud 
bi-ŧabǾihā ishāl Ǿārıż olsa ve yāħud ķayǿ ile muǾālece (12)iķtiżā eylese ve yāħud bi-ŧa-
bǾihā ķayǿ vāķiǾ olsa ol vaķitlerde (13)evlā ve enseb olan oldur ki süd viren ıślāĥ-ı 
mizāc idince (14)ķadar ŧıflı murżıǾa-i āħeriñ ırżāǾına ve āġūş-ı dįgere ĥavāle eylemek-
dir. 

(15)Ve’l-ĥāśıl źikr olundıġı vech üzre śıbyānıñ aǾżālarına (16)ser-tā be-ķadem Ǿārıż 
olan emrāż-ı cüzǿiyyeleri Ǿale’t-tertįb taĥrįr (17)olunması ķāǾide-i muķannene-i fenn 
oldıġı münāsebetden mā-Ǿadā (18)her vechle ŧabǾa daħı evfaķ ve enseb olmaġın bu 
vecįzede (19)mehmā-emken bir miķdārı basŧ ve taĥrįr olunup ve tertįbi (20)üzerine 
İbn-i Sįnā Ķānūn’unda ve Zekeriyyā-i Rāzį Kāmilü’ś-ŚınāǾa (21)ve sāǿir kütübün-
de ve ŞaǾbān Efendi merĥūm taĥrįr eyledigi Tedbįr-i (22)Mevlūd nām kitābın-
da ķudemāya tebeǾan emrāż-ı külliyyeyi başdan (23)tā ķademe varınca tertįb ile 
tekmįl idüp murād eyleyen [115b] (1)kitāb-ı mezbūrātı müŧālaǾa-i nažar-endāz 
olduķda maǾlūm-ı saǾādet-(2)mersūmları olur. Zįrā cümlesi gerçi įżāĥ ve işāret 
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olunmuşdur (3)lākin ekŝerįsi nādiren vāķiǾ olup ve oldıġı śūretde daħı źikr (4)

olundıġı gibi berg-i gül-i muŧarrādan nāzik olan mizāc-ı ŧabǾ-ı eŧfāle (5)tertįb ve 
tedāvį emr-i müşkil oldıġı erbāb-ı dirāyetiñ maǾlūm-ı (6)firāset-mefhūmlarıdır. 
Zįrā maǾlūm olunan ĥālātdandır ki ez-cümle (7)śıbyāna emrāż-ı reǿsden olan baǾżı 
Ǿavārıż Ǿārıż olduķda (8)ekŝerįsine ber-muķteżā-yı ŧabįǾat istiǾdādları ve bi-ĥase-
bi’s-sinn (9)taĥammülleri olamamaġla bi-Ǿināyeti’llāhi teǾālā ol miŝillü aǾrāżlardan 
maśūn (10)ve maĥfūž olup ez-cümle eŧfāl içün śudāǾ1 Ǿārıżası (11)taĥrįr olunma-
mışdır zįrā śudāǾ eczā-i reǿs iǾtibār olunan (12)Ǿużuvlardan iķtiżā eyleyen vecaǾ ve 
eleme ıŧlāķ iderler. Elem-i (13)mezbūr ise leźźetiñ muķābili olan keyfiyyātdan 
olmaġla (14)dimāġda olan ķuvā-yı müdrikeniñ kendi ķatında āfet ve şer (15)olan 
şeyǿ idrākine ıŧlāķ olunup bu śūretde eŧfālde (16)źikr olunan elem-i reǿs bulundıġı 
taķdįrce daħı idrāk idüp (17)taǾbįrine ķādir olamadıķları eclden eŧfāle Ǿārıż olan (18)

emrāżlarda śudāǾa taǾarruż olunmamışdır. 
İmdi bunlar maǾlūm (19)oldıysa źikr olunacaķ ħātimeniñ teźkįr-i ŝānįsinde 

müstaķilen (20)eŧfāle iśābet eyleyen bed-Ǿaynıñ beyānı münāsib görilüp (21)ve bāķį 
teźkįrelerde daħı dūd ve çiçek ve ķızamıķ Ǿārıżasını (22)daħı źikr ü beyān eylemek 
ile risāle ħatm idelim ki zįrā (23)bunlar ekŝer aĥvālde vāķıǾa olan emrāżlardan olup 
ol bed [116a] (1)emrāżlar ise gāh gāh aĥyānen vāķiǾ olur ve oldıġı śūretde (2)źikr 
olunan kütüb-i mufaśśalātda cümlesi Ǿale’t-tertįb taĥrįr (3)ve źikr ü beyān olunmuş-
dur. Bu risāleden murād ancaķ elde düstūr (4)gibi bir şeydir, cüzǿį śūretinde küllį 
daħı peźįrā-yı žuhūr olur v’allāhü’l-muvaffıķ.

(5)Teźkįr-i Ŝānį2 ez-Ħātime
 Ĥıfž-ı śıĥĥat-ı etfāl u śıbyān min (6)iśābetü’l-Ǿayn Ǿalā ķavl-i ĥükemā-i felā-

sife ve Yūnāniyye (7)ve efrenciyye ve Laŧiniyye ve ŧıbbiyye ve şerǾiyye. İmdi 
vech-i meşrūĥ üzre (8)çeşm-i bed iśābet-i Ǿayna dinilüp lisān-ı ǾArabįde sefǾa ve (9)

maǾyūn olan kimesneye mesfūǾ taǾbįr olunup ve lisān-ı Yūnāniyyede (10)vāşikanba 
dirler ve gözi degen kişiye ǾArabda eşve ve zebān-ı (11)Fārisįde şūr-çeşm ve Yūnā-
niyānda vāsıkānūs taǾbįr olunup (12)ve iśābet idici göze nefs dinüp ve gözi çoķ kerre 
iśābet (13)iden kimesneye nüfūs ve nefsānį dirler ve iśābet-i Ǿayn (14)nefsiñ ķuvve-
tinden nāşį oldıġı eclden iśābet-i Ǿayna (15)nefs ıŧlāķ olunması maǾnā-yı meźkūra 
göre mebnį (16)olmaķ mülāĥaža olunduķda iştibāh ķalmaz. Nitekim bir şāǾir-i (17)

rūz-āzmā bu ķıŧǾa ile tefhįm ve imlā idüp ve dirler ki (18)

1	 eŧfāl içün Ǿārıża-yı śudāǾiyye vücūd-peźįr olmaması
2	 teźkįr-i ŝānį ez-ħātime iśābet-i Ǿayn beyānındadır
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ĶıŧǾa:	 Ger taǾaccüble vāķiǾ olsa nažar 
	 Mubaśśıra göz degüp (19)ider eŝer 

	 ǾAynı ile o tįr-i āteş-gūn 
	 Bir nažarla ider (20)anı maġbūn

	 Ķuvvet-i nefsde olunca bu ĥāl 
	 Aña dinse (21)Ǿaceb mi Ǿayn-ı kemāl 

Neŝr: Felāsife-i ĥükemādan baǾżıları Ǿaynda (22)fiǾl ü infiǾāl var dirler. Zįrā fiǾl 
nefsden fāyiż (23)olur yaǾni gözden bir sįme-i laŧįfe münşaǾibe olup maǾyūnuñ 
[116b] (1)cismine muttaśıl oldıġı ĥālde muħālaŧa idüp ve mesāmmātından (2)duħūl 
idüp maǾyūna ıžrār yāħud įrāŝ-ı fesād (3)ider ve bu teǿŝįr olmaz, illā müstaĥsen olan 
emirde olur. (4)İmdi bu Ǿaynıñ fiǾlidir ammā infiǾāli daħı Ǿayndan (5)münşaǾibe olan 
cevāhir-i şuǾāǾ manžūra vāśıl olduķda (6)manžūr ile muħālaŧa idüp ol muħālaŧa ol 
cevāhirde žāhir (7)olur didiler. Ve bu Ǿālemde biz daħı nice nice müşāhede eyledik 
(8)ve beyne’n-nās aña nefs tesmiye iderler ve Eflāŧūn Kitābu’n-Nefs’de1 źikr ider 
ki emzice-i yābise-i sevdāviyye ve Ǿuyūn-ı (10)Cāffe aśĥābınıñ istiĥsān ile nažarları 
keŝįrü’l-fesād (11)ve şedįdü’ż-żarārdır. Zįrā bunlarıñ mizācları bilād-ı Ħārre (12)ve 
Ceffāfe ve cibāl-i Ĥadįdiyyede mütevellid olan ĥayvān-ı (13)yābiseye teşbįh olunur 
ki anlara kepçe ķuyruķ ve śall2 (14)ve āfet tesmiye iderler ki nažarları taǾalluķ itdigi 
nesne (15)nesneyi iźābe idüp eridirler. Ve Ǿāyin olan kişi (16)nefsini keyfiyyet-i re-
diyye ile mütekeyyif itse anıñ (17)Ǿaynından bir ķuvvet-i semmiyye münbaǾiŝ olup 
maǾyūna (18)muttaśıl żarar įrāŝ itmekle fesāda vāśıl ider. (19)Ve bi-ĥaķįķatihi Cenāb-ı 
įzed-i muħtār-ı Ĥaķķ ve Kirdgār-ı feyyāż-ı (20)źāt-ı muŧlaķ celle ķudretühu ĥażret-
leri ecsām u ecsāda (21)teǿŝįr-i külliyye içün ervāĥa ħavāśś-ı belįġa ħalķ idüp (22)ve 

1	 Kitabu’n-Nefs Eflâtun’a değil Aristo’ya ait bir eserdir, İbn-i Rüşd tarafından “Psikoloji Şerhi” 
adıyla şerh edilmiştir.

2	 śall: İşbu śall taǾbįr olunan bir nevǾ ĥayyedir ki ekŝeriyyā Türkistan’da peźįrā-yı žuhūr olup 
ve oldıġı mevżiǾinden bir mevķiǾe ĥareket itmeyüp žāhir oldıġı ŝuķbe veyā yuvasından ħurūc 
itmeyüp sükūnet üzerine ŝābit olur ŧurur lākin nefesiniñ kemāl-i semmiyyet-i vaħāmetinden 
eŧrāfından üç dört fersaħ mevķiǾde giyāh ve eşcār mevķiǾ-i ĥarįķ gibi simsiyāh yanar ve üzerinden 
ŧuyūr cinsinden bir ĥayvān ŧayerān idemeyüp eger ez-ķażā geçerse per ü bāli muĥteriķ olup yire 
meyyiten sāķıŧ olur. Teǿŝįr-i semmiyyeti ol mertebedir ol semtiñ ehālisi mūźį-i mezbūruñ žuhūr 
vaķtini bilüp ol yire uġramayup ve ĥayvānını daħı ol semte įśāl itmezler ve müddet-i žuhūrı 
bi-emri’llāhi güz faślında iki üç ay ķadar olur baǾdehu ġaybūbet ider ĥattā teǿŝįr-i semmiyyeti ol 
mertebede naķl iderler ki mūźį-i mezbūruñ teǿŝįr-i semminden bir kimesne helāk olup yaturken 
bir süvār ez-ķażā ol mühlekiñ üzerine dūçār olup elinde olan nįze ile yerde yatan meyyite Ǿacebā 
śaġ mıdır deyü doķunduķda semmiñ nįzeye teǿŝįrinden o süvār ve süvār oldıġı dābbesine derĥāl 
teǿŝįr idüp helāk oldıġını naķl ü ĥikāyet iderler, āfina’llāhu ve iyyāküm min hāze’l-āfeti.
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Ǿāķil ü lebįb olan bu teǿŝįri inkāra ķaŧǾā mecāl (23)bulamayup elbette teǿŝįrini iŝbāt 
ider. Zįrā görmez misin ki [117a] (1)insān bir mehābetlü muĥteşem meclise varsa 
ĥicābından (2)vechinde ne gūne ĥumret bedįdār olur yāħud bir maħūf (3)maĥalle 
varsa ħavfından vechinde śufret ĥāśıl olur, (4)ol eclden ervāĥıñ bedene teǿŝįri vā-
sıŧasıyla (5)ve Ǿayna şiddet irtibāŧıyla maǾyūnda bir keyfiyyet ĥāśıl (6)olur. Pes imdi 
bundan maǾlūm olundı ki ervāĥa fiǾl (7)nisbet olundı, ervāĥ ise fāǾil olmadı belki 
teǿŝįri (8)ancaķ rūĥ içün oldı. Ve ke-źālik ĥükemā-yı efrenciyyeden (9)Etmūlaryūs 
nām ĥekįm dir ki hüzāl-i eŧfāl yaǾni (10)ŧıfıllarıñ arıķlamasına bāǾiŝ olan Ǿilel-i rediy-
yeniñ (11)biri daħı iśābet-i Ǿayn-ı redį vü semmiyyedir ki eŧfāl (12)u śıbyāna teǿŝįri 
keŝįrü’l-vuķūǾdur didi. Ve ke-źālik reǿįs-i (13)eŧibbā-i kimyāǿiyye olan Berāklisūs 
Cürmānį ve ekŝer eŧibbā-i (14)muĥaddiŝįn ittifāķ eylediler ki bu bir āŝār-ı ħayāliy-
yeden žuhūra (15)gelüp mücerred hemān nažar ile żarar ve ifsād ider didiler. Ve (16)

baǾżılar daħı bi’ź-źāt inkār idüp ve cemįǾ umūrı (17)siĥre taĥśįś u isnād eylemişlerdir 
lākin eger bu maĥalde (18)anlarıñ taķrįrleri ve senedleri taĥrįr olunursa ıŧnāba bāǾiŝ 
(19)bir keyfiyyāt oldıġından münāsib görülmedi. İmdi gerek (20)nažardan ve gerek 
siĥrden ve gerek anlara müşābih olan nesneden (21)olsun bu meźkūrlardan mā-Ǿadā 
bir sebeb-i āħer-i mevcūd yoķdur ki (22)Ǿillet-i āħere delālet eyleye. 

el-ǾAlāmāt1: İmdi (23)iśābet-i Ǿayn-ı rediyyeniñ Ǿalāmātı eŧfāl ve śıbyāna [117b] 
(1)hüzāl u żaǾf Ǿārıż olup naĥįf olmasıdır (2)yāħud baǾżı Ǿacūze ve fertūtelerden sū-i 
žann olunursa (3)baǾįd degildir. Ħuśūśā anlar eŧfāl ile meǿnūs u meǿlūf (4)olup mücā-
leset ve muśāĥabetlerinden iśābet-i Ǿayn-ı (5)redį meǿmūldür ve iśābet-i Ǿayn ĥaķķın-
da Ferdķumānūs (6)nām ŧabįb bir risāle-i müstaķile taĥrįr idüp Ǿale’t-tafśįl (7)beyān 
eylemişdir. Risāle-i meźkūr taĥrįr ider ki śıbyān ve (8)eŧfāle Ǿayn-ı redį iśābet itmiş 
midir yoħsa itmemiş (9)midir maǾlūm itmek içün2  ŧıflı dāyesiniñ āġūşuna (10)yaǾni 
ķucaġına virüp ve ŧıflıñ altına mā-i cārįden (11)ŧolu bir kāse vażǾ idüp ve ol śunuñ 
içine bir yumurŧa (12)ķoyalar. Eger ol yumurŧa śunuñ yüzine çıķarsa (13)ol ŧıfla nažar 
iśābet eylemişdir ammā eger yumurŧa śunuñ (14)dibine çökerse aślā hįçbir Ǿillet 
mevcūde degildir ve (15)bunuñ sırr ve ĥikmeti budur ki ervāĥ-ı maǾķūde ve mes-
dūde (16)ħalāś olmaķ ümniyyesiyle yumurŧa aǾlāya münceźib olup (17)ammā vech-i 
meźkūr üzre olmadıġı śūretde çig yumurŧanıñ (18)ĥāli dibe çökmekdir didiler.

el-Ǿİlāc:3 İmdi bu taķdįrce (19)gerek iśābet-i Ǿayn-ı redį ve gerek siĥriñ Ǿilācında 
(20)ŧayyib-i lebįbe lā-büdd ve lāzımdır ki evvelen ruķye ve efsūnāt (21)ve iĥrāz ve 
taǾlįķāt ile Ǿilācına ibtidā idüp baǾde (22)dāħilen iśābet-i Ǿayn-ı redįye mużādde olan 

1	 Ǿalāmāt-ı teǿŝįr-i Ǿayn-ı bed
2	 tecribe-i teǿŝįr-i çeşm-i bed 
3	 Ǿilāc-ı teǿŝįr-i çeşm-i bed



Netîcetü’l-Fikriyye 173

Ǿilāclar (23)ile devā ve tedbįr ideler. Meŝelen iśābet-i Ǿayn-ı redįye [118a] (1)mużādde 
olan edviye-i müfrededendir ki bunlar mercān-ı aĥmer (2)ve ebyaż ve nābü’l-fil 
ve nābü’l-insāni’l-meyyit ve (3)meşįmetü’l-insān ve Ǿūd-ı hindį ve dıbķu’l-bun-
duķu’l-berrį (4)ve ĥabb-ı ĥaşįşeti’l-bārįs ve bezr-i ĥaşįşetü’r-reǿsi’l-Ǿicl (5)ve zehr-i 
heyyu fārįķūn ve ĥabbe-yi heyyu fārįķūn ve ķışrü’l-ħılāf (6)ve varaķ-ı śafśāf ve zehr-i 
śafśāf ve zehr-i ħilķatü’l-maĥbūb (7)ve şaǾru’l-ġūl ve ķūnteryervā ve ĥıltįt ve kelħ-i 
ebyaż (8)ve naǾnaǾ ve afsentįn ve sefercel ve tuffāĥü’ŧ-ŧayyib ve bunlarıñ (9)emŝāli 
bi’l-ħāśśa nāfiǾ devālardır. 

Ve ke-źālik edviye-i mürekkebeden (10)bi’l-ħāśśa nāfiǾ olan devā ki Ġansį nām 
ĥekįmiñ iħtirāǾ (11)ve mücerrebi olup kendi kitābında mercān maķālesinde bu sefū-
fı (12)taĥrįr ü beyān eylemişdir ki 

ŚanǾatı budur: Mercān-ı aĥmer ve mercān-ı (13)ebyaż ve nābü’l-insāni’l-mey-
yit ve bezr-i ĥaşįşetü’r-reǿsi’l-Ǿicl her birinden bi’s-seviyye aħź idüp ve nāǾimen 
daķķ olunduķdan (15)śoñra śefūf oluna. Zįrā bu ħuśūśda mercāna muǾādil bir (16)

devā olmaz deyü ĥekįm-i mezbūr taĥrįr eylemişlerdir, fi’l-ĥaķįķa levn-i (17)mercān 
daħı her ķanġı ŧarįķ ile Ǿamel olunursa olsun belįġü’n-nefǾdir. ǾAle’l-ħuśūś heyyu 
fārįķūndan maśnūǾ ve maǾmūl (19)olan aśbāġ ve elvān ve maŧābįħ ve māyiǾāt ile 
maǾan istiǾmāl (20)olunursa iksįr gibi bir devāǿ serįǾü’t-teǿŝįr olur. 

Ve ke-źālik (21)ibtidā-i vażǾ-ı ĥaml eylemiş ħātūnuñ meşįmesinden maǾmūl (22)

sefūf yāħud rūĥ-ı meşįme cevher-i heyyu fārįķūn ile istiǾmāl (23)olunursa envāǾ-ı 
siĥre nāfiǾ oldıġından mā-Ǿadā bi’l-ħāśśa [118b] (1)nažar-ı ħabįŝeye ve iśābet-i Ǿayn-ı 
redįden nāşį Ǿilel-i (2)keŝįreye Ǿilāc-ı tāmm ve devā-yı mā-lā-kelāmdır. 

Ve ke-źālik edviye-i (3)ħāriciyyeden zehr-i heyyu fārįķūn yāħud cevher-i heyyu 
fārįķūn (4)ve ĥabb-ı ĥaşįşeti’l-bārįs maǾa-bezrihi ve ĥaşįşetü’l-eresi’l-Ǿicl her birin-
den Ǿale’s-seviyye aħź ve daķķ olunup (6)bir kįseye vażǾla ŧıflıñ Ǿunķuna taǾlįķ ideler, 
āfet-i (7)meźkūreyi defǾ ider. Yāħud ķūnįza-i ezraķ ve zehr-i (8)heyyu fārįķūn ve 
reǿsü’l-Ǿicl ve nābü’l-insāni’l-meyyit (9)ve dıbķu’l-bellūŧ aħź olunup ve kelħ-i maĥlūl 
ile ķurślar (10)olunup ŧıfl-ı maǾyūna tebħįr oluna teǿŝįr-i Ǿacįbesi müşāhede (11)olu-
nur. 

Ve ke-źālik bālāda taĥrįr olunan edviyelerden maŧbūħ (12)Ǿamel olunup da 
anıñla ŧıflı ġasl  iderlerse devā-i lā-nažįrden olur. (13)Yuĥanna Arŧamānūs Ķūy-
lıķūrūs nām ĥekįm iśābet-i Ǿayn-ı (14)redį ve hüzāl-i eŧfāl içün bu ġasūlı ġāyet medĥ 
itmişdir. 

(15)ŚanǾatı budur: Zehr-i śafśāf ve zehr-i ħilķatü’l-maĥbūb (16)ve şaǾru’l-ġūl ve 
ĥaşįşetü’l-eresi’l-Ǿicl ve heyyu fārįķūn (17)ve ķūnįzāǿ ve varaķ-ı ĥaşįşetü’l-bārįs ve 
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ĥabb-ı ĥaşįşetü’l-bārįs her birinden Ǿale’s-seviyye aħź ve māǿü’l-ķarāĥla ŧabħ olu-
nup (19)ġasūl oluna. 

Ve ke-źālik eŧfāl-i maǾyūnuñ miǾdesine ĥıltįt-i (20)müntinden tażmįd olunsa 
bāliġu’n-nefǾ olup yāħud Ķasŧıron (21)nām ĥekįmiñ iħtirāǾı olan ŧılā ki taŧayyurı nā-
yāb ve menāfiǾ-i (22)keŝįresi maǾlūm-ı ulü’l-elbābdır. 

ŚanǾatı budur: ǾUśāre-i naǾnaǾ (23)ve Ǿuśāre-i afsentįn ve Ǿuśāre-i sefercel ve Ǿuśā-
re-i tuffāĥ-ı [119a] (1)ŧayyib her birinden ikişer vaķıyye mercān-ı aĥmer ve nüşāre-i 
Ǿāc ve (2)Ǿūd-ı hindį her birinden nıśf dirhem aħź olunup (3)baǾde’d-daķķ miķdār-ı 
kifāye şemǾ-i Ǿasel ile ķānūn üzre (4)merhem olunup günde iki defǾa miǾde üzerine 
ilśāķ ve (5)ŧılā oluna mücerrebdir. 

Ve ke-źālik İspanya Ǿavratları beyninde (6)ġāyet ile meşhūr ve memdūĥ ve mü-
cerrebdir ki śıbyān-ı maǾyūna (7)yaǾni göz degmiş maǾśūmlara kelħ-i ebyaż ile ĥıltįt-i 
müntin (8)tebħįr ile Ǿilāc iderler. et-Tecribe: Aķasŧıron nām ĥekįm dir ki (9)defaǾāt-ı 
keŝįre ile śıbyān-ı maǾyūna tecribe eyledim, birinde taĥallüf (10)eylemedi ve mec-
mūǾunda bürūǿ tāmm ĥāśıl oldı. 

Ol Devā budur: (11)Feres-i esved ķademinden çıķmış bir naǾlı nār-ı şedįde 
üzerinde (12)ķızdırdıķdan śoñra üzerine keskin ħāliś sirke śaçup andan (13)ħurūc 
iden buħār ile śıbyān-ı maǾyūnı tebħįr ve buġ itmekle bürūǿ tāmm (14)ĥāśıl olur 
mücerrebdir. et-Tecribe: Muĥarrir-i ĥurūf faķįr-i pür-taķśįr daħı Ĥaleb’den (15)

Ǿavdetimizde ĥālā süvār oldıġımız feres-i ħoş-ĥırāma yolda cünbiş (16)ile gelürken 
şūr-çeşm Ǿayn-ı redį ile maǾyūb olan bir gözi (17)çıķacaġıñ gözi iśābet itmekle ĥay-
vān gidüp dururken (18)ķulaķlarını bıraġup başladı yedege gelmemege. Ħulāśa gi-
demem deyü (19)cevāb virüp ve gūyā yatmaķ ister gibi ĥālātlar peźįrā-yı žuhūr olup 
(20)rüfeķādan olanlar ve etbāǾlar kimi sanculandı ve kimi arpaladı, her biri (21)bir 
kelām tefevvüh eyledi. Lākin kārbānda bir bed-çeşm kimesne oldıġını (22)muķad-
dem ĥiss itmiş idim ki zįrā mezbūruñ taǾalluķ-ı nažarı ile bir (23)yükimiz bilā-mūcib 
ǾĀśį śuyına uçup gerçi saĥĥāreleri [119b] (1)çıķardılar lākin bį-çāre tüvānā bir ĥay-
vān śuda boġuldı ve bu (2)keyfiyyāt śaĥrāda Zenbāķıyye nām maĥalde vāķiǾ olmuş 
idi. Faķįr (3)bu ĥālet ħāŧırıma gelüp ve nažar-ı bedden oldıġını ĥiss eyledikde (4)

Ǿacebā bir yumurŧa bulmaķ mümkin midir dirken ħuddāmdan biri (5)bende bir 
dāne vardır deyü ķoynundan bir yumurŧa faķįriñ yedine (6)Ĥıżr-āsā teslįm eyle-
dikde derĥāl beyżanıñ üzerine üç Ǿaded (7)İħlāś-ı şerįf oķuyup feres-i mezbūruñ 
alnına đarb eyledikde (8)beyża şikest olup yere düşdigi gibi bį-çāre ĥayvān yeñiden 
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(9)dünyāya gelmiş gibi birķaç kerre gerinüp ve püfkirüp śıç[a]ramaġa (10)başlayınca 
derĥāl taħte’r-revāndan çıķup ve üzerine süvār (11)oldum. Anŧāķiyyeye gelince gūyā 
ĥayvān ĥāl diliyle beni yeñiden dünyāya (12)getürmege sebeb olduñ yollu cünbiş-
den āsūde olmadı yaǾni (13)inkār olacaķ keyfiyyātdan olmayup ve bu miŝillü sefere 
Ǿazįmet iden (14)kimesnelere bu miŝillü tedārikāt lāzım ve vācibdir. Ħuśūśıyla (15)

ǾOŝmānlı olup sefer eşenlere ziyāde baśįret lāzım ve lā-büddür fefhem. 
(16)Ve ke-źālik aķvāl-i Ǿulemā-i şerǾ-i mübįn ve aķvāl-i ĥükemā-i müslimįn (17)

Ǿindlerinde iśābet-i Ǿayn-ı redį ħuśūśunda meźheb-i ehl-i (18)sünnet ve cemāǾat bu-
dur ki Ǿayn-ı maǾyūnı ihlāk (19)yāħud ifsād iderken yine bu teǿŝįri Allāhu teǾālā ĥaż-
retleriniñ (20)ķażā ve ķaderine ĥavāle idüp ve anıñ taķdįri ile vāķiǾ olur. (21)Zįrā ħayr 
u şer ve nefǾ u żarardan bir nesne ķażā ve ķadersiz olamayup yine anıñ emriyle ve 
yaratmasıyla žuhūr ider. Nitekim ĥażret-i (23)ǾOŝmān cenābları rađıya’llāhu Ǿanh bir 
śabį-i melįĥ gördüklerinde [120a] (1)1

 buyururlar idi yaǾni رســموا نونتــه لئــا يصيبــه العيــن 
(2)şu śabįniñ nūnesini tesvįd eyleñüz ki ĥattā iśābet-i Ǿayndan (3)berį ve sālim ola 
buyururlar idi. Nūne taǾbįri źeķanda olan (4)çuķur mevķiǾdir. Ve ke-źālik Hişām 
bin ǾUrve’den mervįdir ki bir kimesneniñ mālını yāħud bāġçe ve bostān ve ġayrı (6)

eşyāsını görüp taǾaccüb eyleseñ mā-şāǿallāh lā ĥavle (7)ve lā ķuvvete illā bi’llāh dinil-
mek gerekdir didiler. Ve Mişkatü’l-Meśābįĥ (8)şerĥinde ǾAliyyü’l-Ķārį, İmām-ı Ne-
vevį’den naķl ider ki imām-ı mūmā-ileyh (9)buyurmuşlardır ki ķudemā-i ŧabįǾiyyūn 
zuǾm iderler ki teǿŝįri Ǿaynda (10)ĥāl ve şān-ı Ǿayn-ı Ǿāyinden bir ķuvvet-i semmiyye 
žuhūr idüp (11)maǾyūna vuśūl bulmaķla fi’l-ĥāl teǿŝįri semmiyyet ile maǾyūn tā ki 
(12)helāk olup yāħud fesād bulur kim ĥaşerāt-ı müǿeźźiye nevǾinden (13)baǾżı ĥay-
vān-ı źį-semm vardır ki nažarı semūmdur. Şöyle ki insāna (14)yāħud ĥayvāna nažarı 
taǾalluķ eylese derĥāl nažarı ile manžūra (15)teǿŝįr idüp ve derĥāl helāk olur. Ve 
ke-źālik baǾżı Ǿulemā-yı (16)Ǿižām teǿŝįr-i nažarda şöyle basŧ-ı merām eylemişler ki 
bir kimesne (17)bir nesneye nažar idüp istiĥsān eylese ammā derĥāl ħālıķına (18)rücūǾ 
eylese ve śāniǾa Ǿibret ile rüǿyet idüp de śāniǾi (19)taǾžįme dāǿir söz söylese meŝelen 
sübĥāna’llāh gibi yāħud (20)mā-şāǿallāh lā ķuvvete illā bi’llāh emŝāli kelimāt teveffüh 
eylemese ol nāžır (21)nažarında bed itmiş olur ve nažar-ı ħayāletiñ taǾalluķı sebebi 
ile (22)manžūra helāk yā fesād ħalķ olunup nāžır-ı ħāyin daħı cezāsın (23)bulur. İmdi 
bu icmāliñ tafśįli budur ki Allāhu teǾālā ĥażretleri  [120b] (1)Ǿālimü’s-sır ve’l-ħa-

1	 Şu çocuğun gamzesini karartarak (siyaha boyayarak)göz değmesinden emin olun. İbn-i Kay-
yım, Zâdü’l-Mead, C. 4, s.1796.
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fiyyāt iken efǾālinde baǾż ĥüküm ve esrār olmaġla (2)Ǿibādını ibtilā ve imtiĥān ider. 
Nitekim sūre-i Mülkde 1﴾ًلِيَبْلُوَكُــمْ أيَُّكُــمْ أحَْسَــنُ عَمَــا﴿  buyurmuşdur. Bu śūretde daħı 
manžūr da (4)ve müstaĥsen de helāk olup yāħud fesād ħulķı ile muĥiķķ (5)ve mübŧi-
li imtiĥān ider yaǾni ol helāk u fesādı kevn-i (6)muĥiķķ anı Allāh cānibinden bilür 
ammā mübŧil olan ġayru’llāh ŧarafından (7)bilür. Nāžır-ı ħāyın daħı bu mefsedeye 
bāǾiŝ olmaġla müstaĥaķ (8)oldıġı cezāyı bulur. 

Beyt:	 Nice esrār u ĥikmet vardır (9)efǾāl-i ilāhįde 
	 Bilen aśĥāb-ı Ǿirfāna hezārān āferįn (10)olsun 

Neŝr:  BaǾżı Ǿulemā didiler ki iśābet-i Ǿayn ħavāśś-ı (11)nefsāniyyedendir aña 
ıŧŧılāǾa imkān-ı Ǿaķl ile olmaz ve (12)tedķįķ-i felsefį ile insān bu keyfiyyāta vāķıf ol-
maġla ŧarįķ-ı (13)eslem bulamaz. Bu faķįriñ daħı bu ķavli cümle aķvālden aĥkem ve 
ercaĥ (14)görmüşümdür ve nefsinde daħı bu böyledir. Ve ke-źālik baǾżı (15)Ǿulemā 
daħı didiler ki rūĥ-ı insānį rūĥ-ı āħere teǿŝįr ider iśābet-i (16)Ǿaynda aśl daħı budur 
ve her ķaçan ki bir ĥāsid bir şeyǿ begenüp (17)ve istiĥsān idüp ve ĥased ile nažar 
eylese anıñ nažarı (18)rūĥ-ı ħabįŝinden munśabiġ olur. Ve maĥsūda böyle inśıbāġ 
(19)ĥālinde muttaśıl olsa ve derĥāl ol nažar-ı rūĥ maĥsūda (20)muħteliŧ olmaķ śū-
reti gibi taǾalluķ idüp teǿŝįr ider ve muķteżā-yı (21)ħabāŝet ne ise maĥsūdda daħı 
žuhūr ider. Pes bu ĥāl (22)nüfūs-ı ħabįŝeniñ teǿŝįri olduġı gibi nüfūs-ı saǾįdeniñ (23)

teǿŝįri olmaķ daħı bį-iĥtimāldir ki yaǾni bir taķį ve naķį olan kimesne [121a] (1)

bir kimesneye ĥüsn-i ĥāl ile müteveccih olmasa anıñ muķteżā-yı (2)teveccühi olan 
emr-i mesǾūd teveccüh itdigi vech üzre žāhir (3)olmaķ muĥaķķaķdır. Nitekim en-
biyā Ǿaleyhimü’s-selām ĥażretleri mürşid-i (4)kāmil olan evliyā-i Ǿižāmıñ şefķat ü 
merĥamet gözi ile (5)nažar eyledigi gibi işbu ĥāl duǾālarda ruķyeler ve taǾvįźlerde 
daħı (6)cārįdir. Ķālallāhu teǾālā fį-Sūre-i Yūsuf  ٍوَقَــالَ يَــا بَنِــيَّ لَ تَدْخُلُــوا مِــنْ بَــابٍ وَاحِــد﴿ 
قَــةٍ﴾2 -el-āyetü. Āyet-i (8)meźkūre ĥażret-i YaǾķūb Ǿaleyhi’s-selā وَادْخُلُــوا مِــنْ اَبْــوَابٍ مُتَفَرِّ
mıñ oġullarına tevcįh-i (9)ħiŧāb buyurup ve bu ķıśśanıñ aślı budur ki ebnā-i YaǾķūb 
(10)Ǿaleyhimü’s-selām vālid-i mācidlerinden Mıśr’a gitmege iźin ŧaleb eylediklerinde 
(11)müşārün-ileyh ĥażretleri ebnāsına iźin erzānį buyurduķlarında buyurmuşlar ki 
(12)“ey benim oġlancıķlarım, her ķaçan Mıśr’a varırsañuz derūn-ı Mıśr’a (13)var-

1	 “O, hanginizin daha güzel amel yapacağını sınamak için ölümü ve hayatı yaratandır.” Mülk 
67/2. 

2	 “Sonra da, “Ey oğullarım! Bir kapıdan girmeyin, ayrı ayrı kapılardan girin.” Yusuf, 12/67.
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dıġıñızda bir ķapudan duħūl itmeyüp ebvāb-ı müteferriķadan (14)duħūl idiñüz.” 
Pes bu tavśiyeden murād cumhūr-ı müfessirįniñ (15)ķavli budur ki ebnā-i YaǾķūb 
Ǿaleyhi’s-selām ĥüsn ü cemāl śāĥibleri (16)olmaġla bāb-ı vāĥidden duħūl itmeyeler 
ki ĥattā iśābet-i Ǿayn (17)iĥtimāli olmaya. Ve ke-źālik imām Faħrü’d-dįn er-Rāzį 
dirler ki bu āyet-i (18)kerįmede iśābet-i Ǿayn ĥaķķ oldıġına delālet vardır ve işbu 
delālet (19)bir nice vech üzredir ki vech-i evvel, müfessirįn-i müteķaddimįniñ (20)

ittifāķları üzre āyet-i meźkūreden murād iśābet-i Ǿaynıñ (21)ĥaķķ oldıġıdır. Bāķį 
kelām tefsįr-i kebįrde masŧūrdur ve iśābet-i (22)Ǿaynda olan eĥādįŝ-i şerįfeden birisi 
Ebū Hureyre rađıya’llāhu Ǿanhıñ rivāyeti ile vürūd iden ĥadįŝ-i şerįfdir ki [121b] 
(1)ĥażret-i Resūl Ǿaleyhi’s-selām 1

حَــقٌّ    ,buyurmuşlardır. (2)Tercüme-i ĥadįŝ  الْعَيْــنُ 
Ǿaynıñ nefs ü emvālde teǿŝįr ve iśābeti emr-i (3)muĥaķķaķdır dimek olur dimişler. 
Ve ke-źālik bu ĥadįŝ-i şerįf (4)daħı 2

الْخَالِــق   لُ  تَتَنَــزَّ  vārid olmuşdur. MaǾnā-yı الْعَيْــنُ 
münįfi, (5)Ǿāyin olan yüce ŧaġı indirir dimekdir, yüce ŧaġı indirmek (6)ziyāde teǿŝįr-
den kināyetdir. Bir ĥadįŝ-i şerįfde daħı bu maǾnāya (7)işāret vardır. ٌالنَّظَــرُ سَــهْمٌ مَسْــمُوم  
3

 
اِبْلِيــس  سِــهَامِ   buyuruldı. MaǾnā-yı şerįfesi, nažar eylemek iblįsiñ oķlarından(8) مِــنْ 

(9)aġılı bir oķdur dimek olur. Ve bir ĥadįŝ daħı Ebū Zer-i Ġıfārį (10)rađıya’llā-
hu Ǿanhu’l-bārį rivāyet ider. Kāle resūlu’llāh śalla’llāhu (11)Ǿaleyhi ve sellem َاَنَّ الْعَيْــن 
الْقِــدْر4َ وَالْجَمَــلَ  القَبْــرَ  جُــلَ  الرَّ  ,śadaķa. Bu ĥadįŝ-i şerįfiñ daħı maǾnā-yı žāhirįsi لَتَدْخُــلَ 
(13)taĥķįķan Ǿayn ādemi ķabre ve deveyi ķıdre ķor dimekdir ve (14)bunuñ tevcįhi 
žāhirdir. Ve Ķurǿān-ı Ǿažįmü’ş-şānda daħı ķavlühu (15)teǾālā كَفَــرُوا الَّذِيــنَ  يَــكَادُ   ﴿وَإِن 
كْــرَ﴾5 الذِّ سَــمِعُوا  ــا  لَمَّ بِأبَْصَارِهِــمْ   āyet-i kerįmesiniñ cümle tefāsįrinden biri bu لَيُزْلِقُونَــكَ 
maǾnādır. (17)Zįrā rivāyet olundı ki Benį Ķabįl ķabįlesinde baǾż göz (18)degirici-
ler var idi. Pes anlarıñ baǾżısı Resūl Ǿaleyhi’s-selāma göz degiricek yaǾni göz de-
girmek murād eyledikde (20)bu āyet-i kerįme nāzil oldı. Ĥattā Ĥasan-ı Baśrį’den 
mervįdir ki (21)maǾyūnuñ devāsı bu āyet-i kerįmeǿi oķumaķdır didi. Nitekim (22)

Tefsįr-i Ebū’s-SuǾūd’da masŧūrdur ve ĥażret-i ǾAlį rađıya’llāhu Ǿanhdan mervįdir 

1	 “Nazar (göz değmesi)haktır. (Buhârî, “Tıbb”, 35.)
2	 “Nazar (göz değmesi)dağı yerinden oynatır veya insanı dağdan aşağı düşürür.” (Ahmed İbn-i 

Hanbel, Müsned, I/294).
3	 “Nazar eylemek iblisin oklarından zehirli bir oktur.” (Kuzâî, Müsnedü’ş-Şihâb, Müesses-

tü’r-Risâle, Beyrut 1407. I. 292.)
4	 “Göz değmesi insanı kabre, deveyi kazana koyar.” (Kuzâî, Müsnedü’ş-Şihâb, Müessestü’r-Risâ-

le, Beyrut 1407. II. 140.)
5	 “Şüphesiz inkar edenler Kur’an’ı duydukları zaman neredeyse seni gözleriyle devirecekler.” Ka-

lem 68/51. 
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ki Cebrāǿil Ǿaleyhi’s-selām bir gün Resūl [122a] (1)Ǿaleyhi’s-selāmı maĥzūn buldı, 
ayıtdı ki yā Muĥammed, seniñ (2)yüzüñde gördügüm ġam u ġuśśa eŝeriniñ sebebi 
nedir? Pes (3)Resūl Ǿaleyhi’s-selām cevāb virüp Ĥasan ile (4)Ĥüseyin’e rađıya’llāhu 
Ǿanhümāya göz iśābet eyledi didi. Cebrāǿil (5)Ǿaleyhi’s-selām daħı yā Muĥammed, 
siz gözi taśdįķ eyleñüz ki (6)zįrā göz ĥaķdır didi. Andan śoñra didi ki sen anları (7)

bu kelimeler ile taǾvįź eyle deyüp bu duǾāyı oķudı اللهــمّ ذالســلطان العظيــم و المــنّ القديــم 
 و الكلمــات التامــات و الدّعــوات المســتجابات عــاف الحســن و الحســين مــن النفــس الجــنّ و اعيــن
Pes Resūlu’llāh ĥażreti (11)bu duǾāyı ķırāǿat itdigi sāǾat Ĥasan ile Ĥüseyin (12) الإنــس1

rađıya’llāhu teǾālā Ǿanhümā ĥażretleri derĥāl ķalķup öñünde (13)oynamaġa başla-
dılar ve bu ruķye daħı Ǿaleyhi’s-selāmıñ (14)taǾlįmi ile oldıġı eimme-i eĥādįŝden 
mervįdir. 2ٍبِسْــمِ الِّ يبُْرِيكَ مِنْ كُلِّ دَاءٍ يَشْــفِيكَ وَ مِنْ شَــرِّ حَاسِــدٍ اِذَا حَسَــدَ وَشَــرِّ كُلِّ ذِي عَيْن     Enes 
bin Mālik’den rivāyet olunur ki ĥażret-i (17)Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem 
3

yaǾni (18)Resūlu’llāh ĥażretleri ins ü cinniñ iśābet-i Ǿaynından (19) فــي الرّقيــة مــن العيــن 

içün ruķyeye muraħħaśdır. Allāhu teǾālā ruħśat virmişdir ki (20)ruķye iderler idi yaǾ-
ni iśābet-i Ǿayna baǾżı āyāt-ı şifā (21)ve duǾā oķurlar idi. Ve ǾĀişe-i Śıddįķa rađıya’llā-
hu Ǿanhümāya (22)iśābet-i Ǿayndan ve remed-i Ǿayndan içün ruķyeye iźn-i (23)şerįfleri 
daħı mervįdir. Śıddįķa ĥażretleri daħı muǾavviźeteyn  [122b] (1)ile ve sūre-i İħlāś 
ile ruķye iderler idi yaǾni Ķurǿān (2)ķırāǿat idüp meśāǿibe oķurlar idi. Resūlu’llāh 
(3)ĥażretleriniñ duǾā ile ruķyelerinden biri daħı budur ki muśābu’l-Ǿayn olan bir 
kimesneye eylemişlerdir.  4هَــا وَ بَرْدَهَــا وَ وَصَبَهَــا  ﴿وَإِن BaǾżı Ǿulemāǿ  بســم الّ اللهــمّ اِذْهَــبْ حَرَّ
āyetini āħir-i sūreye varınca iśābet-i Ǿayna ruķye-i kāmiledir (7)(6) يَــكَادُ الَّذِيــنَ كَفَــرُوا﴾5 

dimişler. İśābet-i Ǿayn ħuśūśunda nice āŝār-ı śaĥįĥa daħı (8)vardır, ıŧŧılāǾ murād iden 
kütüb-i eĥādįŝe mürācaǾat eylesün. ــبِيلَ﴾6 ﴿نِعْــمَ الْمَوْلَــى ُ يَقُــولُ الْحَــقَّ وَهُــوَ يَهْــدِي السَّ  ﴿وَاللَّ
   وَنِعْــمَ الْوَكِيــل﴾7

1	  Ey azamet ve kudret sahibi, ey kadim kerem sahibi, nişaneleri tam olan, dualara cevap veren 
Allahım, Hasan ve Hüseyin’i cinlerin nefeslerinden ve insanların gözlerinden koru, afiyet ve 
esenlik ver.

2	 Allahu Teâlâ, seni bütün hastalıklardan kurtarıp şifalar versin, hased edenin hasedini açığa 
vurduğu zamanki şerrinden ve gözü değen keskin gözlü her göz sahibinin şerrinden korusun. 
(Müslim, “Selâm”, 39.)

3	 “Göz değmesine karşı rukye yapılabilir.” (Müslim, “Selâm”, 58)
4	 Allah’ın adıyla başlarım. Allah’ım! Ateşini, soğuğunu her türlü sıkıntılarını üzerimizden gider. 

(Nesâî, “Amelü’l-Yevm ve’l-Leyle”, 293.)
5	 “Onlar, neredeyse inkar ettiler.”  Kalem 68/51.
6	 “Allah, çok bağışlayandır, çok merhamet edendir, O, ne güzel dosttur.” Ahzâb 33/ 4.
7	 “O ne güzel dosttur, O ne güzel yardımcıdır!” Enfâl 8/40.
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(10)Teźkįr-i Ŝāliŝ ez-Ħātime
 fįmā yetevelled mine’d-dūd ve fį’l-emǾāǿ: 1 (11)İmdi bu daħı maǾlūm-ı saǾā-

det buyurıla ki dįdān bi-kesri’d-dālli’l-mühmele dūd lafžınıñ cemǾidir. Dūd bi’ż-
żamm muŧlaķ ķurd (13)maǾnāsınadır ammā ıśŧılāĥ-ı eŧibbāda insānıñ cevfinde ĥāśıl 
(14)olan ķurdlar ve śoġulcanların envāǾına ıŧlāķ olunur. (15)Zebān-ı Fārisįde kirm ve 
lisān-ı Yūnāniyyede elmindes (16)ve elmintes taǾbįr iderler ve ısķolįķo daħı dirler 
ve işbu (17)dįdān vücūd-ı eŧfāl ve śıbyānda keŝįren mütevellid olup (18)ve şebābda 
ise tevellüdi nādirü’l-vuķūǾ degildir. BaǾżılar (19)dimişlerdir ki buŧūn-ı insāniyyede 
mütevellid olan dįdān (20)üç śınıfdır lākin ħaŧā eylemişlerdir ki zįrā bi-ĥasebi’l-is-
tiķrā dört śınıfdır. 

Evvelkisi, dįdān-ı ŧıvāl (22)ve kibārdır ki miǾā-i dıķākda tevellüd idüp ve ħarāŧįn-i 
arża (23)müşābih olur. Gāh olur ki dįdānıñ bu śınıfı ŧavįlce ve boġum [123a] (1)

boġum olup ĥattā üç źirāǾ miķdārı menķūldür. Lākin (2)nādiren vāķiǾ olur ve bu 
nevǾine Ǿinde’l-eŧibbā ĥayāt ıŧlāķ (3)olunur. 

İkincisi, Ǿırāżdır lākin bir raķįķ ġışānıñ (4)içinde olup ħurūc eyledikde birķaç 
źirāǾ miķdārı ŧavįlen (5)ħurūc ider ĥattā üç źirāǾdan altı źirāǾa resįde olunca (6)görül-
müşdür. Ve muĥarrir-i faķįriñ ħuddāmından biriniñ baŧnından (7)minvāl-i meşrūĥ 
üzre ħurūcunı müşāhede eyledim. İbtidā ķarnı (8)gebe Ǿavrat gibi ŧaşraya çıķup ve 
beşeresi zaǾferān gibi (9)aśfer vaķt-i mezbūrda Süleymāniye Dārü’ş-şifāsında reǿį-
sü’l-eŧibbā olup ŧaşra vilāyetinden aķrabāsından biri ŝevābına (11)getürüp ve dā-
rü’ş-şifā ķapusundan içerüye bıraġup firār (12)eylemiş. Ol vaķitde sinni daħı on ve 
on bir yaşında taħmįn olunup (13)faķįr gördükde istisķā žann eyleyüp ve nabżı ve 
Ǿalāmātını (14)tetebbuǾ eyledikde nā-çār kimesnesi olmadıġından alup faķįrħāne-
ye (15)getürdüm. Ve birķaç gün mürūrunda tecessüs ve taĥarrį eyledikde (16)öksüz 
olup anası ve babası olmayup ve bį-kes (17)oldıġından hemşehrisinden biri merĥa-
meten getürüp (18)çünki dārü’ş-şifā deyü ol mevķiǾe bıraġup firār itmiş. (19)Ġayrı çā-
resini bulamayup birķaç gün geçdikden śoñra (20)baǾżı dūda müteǾalliķ olan edviye 
iǾŧā olunduķda muķaddemā (21)birķaç Ǿamel vāķiǾ olup baǾdehu źikr olunan dūd-ı 
Ǿırāż (22)ħurūca bedǿ eyledikde çocuķ oldıġından ķarnımdan (23)yılan çıķayor deyü 
feryāda başladıķda ħāne-i faķįrde olan [123b] (1)cevārį yanına varup ismi Ĥasan 
olmaġla Ĥasan ķorķma (2)senden çıķan yılan degildir, śoġulcandır, saña efendi (3)

bilmez misiñ Ǿilāc içürdi. Ammā fāǿidesi yoķ Ǿaķlı daħı (4)bir miķdār ħafįfce olmaġla 
birķaç źirāǾ ħurūc itmiş iken (5)çeküp ķoparmış hele tesellį virerek kenįfden ħārice 

1	 ħātimeden olan teźkįr-i ŝāliŝ eŧfāl ve śıbyānıñ baŧnında tekevvün ve tevellüd eyleyen envāǾ-ı dūd 
yaǾni śoġulcanları źikr ü beyān ider
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(6)çıķarup faķįrħāneye geldikde ħaberini virdiklerinde çāre (7)yoķ oġlan deli misin 
deyü baǾżı āzār idüp ve baķiyyesi (8)içün yine bir miķdār Ǿilāc virdikde bi-iźni’llāh 
ertesi gün (9)baķiyye ķalanı ħurūc idüp mübālaġa žann olunmasun bir ŧopraķ (10)

daġar memlū oldı, gerçi mesāĥa idüp ölçemedik lākin (11)iķtiżā-yı şekli altı yedi 
źirāǾdan ziyāde idi. BaǾdehu ķarnı (12)yerine gelüp yevmen fe yevmen beşeresiniñ 
reng-i rūyı yerine (13)gelüp śoñra bālā-ķadd bir yigit oldı ammā Ǿaķlında ol ħiffet 
(14)bāķį ķaldı, ĥālā ĥayātdadır. İmdi bu nevǾ dūduñ miǾā-i müstaķįmiñ (15)fevķinde 
olan emǾā-i ġılāžda tevellüd ve tekevvün ider. 

Pes (16)üçüncisi, dįdān-ı śıġārdır ki sirke ve peynir içinde (17)ĥāśıl olan dįdāna 
müşābih olup ve ekŝeriyyā bu nevǾi miǾā-i (18)müstaķįmde tevellüd ider. 

Dördüncisi, ĥabbü’l-ķarǾa yaǾni (19)ķabaķ çekirdegine müşābih Ǿarįż ve müs-
tedįr olup bu daħı (20)miǾā-i ķolon ve aǾverde mütevellid olur. Ve bu dįdānıñ (21)

ibtidāǿen tevellüdlerinde ebdān-ı insāniyyeye menfaǾati olup baǾdehu (22)mürūr-ı 
ezmine ile mażarratları žāhir olmaġla Ǿufūnātı aǾżā-i (23)sāǿireye sirāyet eylediginden 
ķatl ve iħrāclarına tedbįr-i [124a] (1)tedāvį itmekde ihmāl ve müsāmaĥa olunma-
yup tedāriki lāzım (2)ve lā-büdd olmaġla imdi ol devālarıñ beden-i insāna nisbeti 
(3)yaǾni dūduñ ebdāna menfaǾati ħāricde sinegiñ ve sāǿir (4)böcegiñ envāǾı miŝillü ki 
ħāricde olan ĥaşerātıñ Ǿāleme (5)nisbeti gibidir. Nitekim ol źikr olunan ĥaşerāt ki Ǿā-
lemiñ (6)Ǿufūnetini maśś ve tenķıye itmekle cümle cevv-i hevāya nāfiǾ olup (7)ammā 
vebā-i Ǿāmm Ǿārıż oldıġı gibi defǾ ve izāle ider. Pes (8)mevcūde olan dūd daħı bedeni 
tenķıye itmekle Ǿufūnet (9)cihetinden maraż Ǿārıż olmaz zįrā ġıdā-i muġteźįye (10)

müşābih olmaķ lüzūmundan olmaġla anlarıñ ġıdāları daħı (11)mādde-i Ǿufūnet ol-
dıġından źikr olundıġı üzre baķiyye-i (12)māddeyi taġaźźį itdikleri içün tenķıye-i 
beden iderler. Nite ki (13)Ǿālemde Ǿufūnetiñ māddesi keŝįr olduķda ĥaşerāt anları 
(14)ifnā ve izāle idemediginden nāşį cā-be-cā vebā ortalıķda žāhir (15)ve Ǿārıż oldıġı 
gibi bedende daħı Ǿufūnet çoķ oldıġı śūretde (16)dįdān anı ifnāya ķādir olamayup 
bedende vāķiǾ olan dįdānıñ (17)Ǿufūneti ve anlardan fażla olan ebdānıñ Ǿufūnetini 
dįdān yemek (18)ile ifnā idemediklerinden bi’ż-żarūre maraż Ǿārıż olur. (19)Nitekim 
ħāric-i Ǿālemde ĥaşerāt-ı arżiyye muśliĥ olur mertebeden (20)ziyāde tekevvün it-
dikde fesāda müǿeddį olduķları gibi dįdān daħı (21)beden-i insāniyye ve ħuśūśıyla 
śıbyānlarda keŝįren tevellüd itseler (22)lā-meĥāle fesāda müǿeddį olur. 

el-Esbāb: 1  İmdi dįdānıñ śıbyānda (23)tevellüdine mūcib sebebleri ekŝeriyyā 
imtilā-i lebenden olup ve sāǿir ġıdālardan [124b]2 (1)daħı ziyāde ekl olunup ve miǾ-

1	 sebeb-i tekevvün-i didān fi’l-beden
2	 e’t-Tecribe: Ez-cümle bu daħı ġāyet ile baśįret üzerine śıyānet olunacaķ şeydendir ki meŝelen 

gürūh-ı śıbyānān tāze meyve ekline mecbūr olup eline girdigi gibi ġasl falān ķaydında olmayup 
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deleri mümtelį olmaķdan ve idħālu’ŧ-ŧaǾām Ǿale’ŧ-ŧaǾām itmekden daħı neşǿet ider. 
Zįrā (3)keŝret üzre tenāvül olunan meǿkūl mā-dām ki kemā-yenbaġį hażm (4)olma-
ya, müteǾaffin olup andan dįdān mütekevvin olur. ǾAle’l- 5)ħuśūś eŧfāl içün virilen 
taġdiyeler bulamac ve muĥallebi (6)bunlardan ziyāde serįǾan dūdiyyete munķalib 
olur. Eger eŧfāle leben (7)ve bulamaç ile maǾan meyveler daħı iǾŧā olunup da ekl 
itdirirlerse ol meyveleriñ ķuvvet-i müteħammirelerinden nāşį istiǾmāl-i (9)leben ve 
bulamaç serįǾan fāsid olup Ǿale’l-fevr dįdān tekevvün (10)ider. Ve Etmūlaryūs nām 
ĥekįm dir ki eŧfāle ve śıbyāna (11)Ǿārıż olan Ǿilletleriñ ġāyet redįsi dįdān olup (12)zįrā 
eŧfāl ve śıbyāna ziyāde zaĥmet virdiginden (13)mā-Ǿadā Ǿavārıżāt-ı keŝįreye giriftār 
ider ve gerçi eŧfālde (14)dįdānıñ ekŝeriyyā tevellüd ideni ve dūdü’l-ħall ki yaǾni sirke 
ķurdı (15)didikleri gibi olanıdır, gerçi envāǾ-ı sāǿiresi daħı etfālde (16)žuhūr itmez degil 
ider ammā dūdü’l-ħall ziyāde tekevvün idüp (17)bu sebebden eŧfāle ümmü’ś-śıbyān 
ve śarǾ ve teşennüc ve (18)ĥummā gibi marażlarıñ įrāŝına bāǾiŝ u bādį olur. Anıñ-çün 
(19)cemįǾ eŧibbā-i mücerribįn tenbįh idüp dirler ki eŧfāliñ (20)muǾālecelerinde kemāl-i 
diķķat ve istiķśāǿ idüp taĥarrį (21)ve tefaĥĥuś ve teǿemmül ve mülāĥaža itmek lāzım-
dır. Zįrā Ǿalāmeti (22)ħafį olmaġın ednā sebeb ile ziyāde erdeh ve eşerr aǾrāż (23)įrāŝ 
ve iĥdāŝ ider. Ve ke-źālik bunlar maǾlūm oldıġı [125a] (1)śūretde bu daħı maǾlūm 
ola ki bundan aķdem źikr olundıġı (2)vech üzre dįdānıñ tevellüdine bir sebeb daħı 
oldur ki ġıdānıñ (3)miǾdede Ǿadem-i inhiżāmından nāşį mādde-i fücceye inķılābı (4)

baǾdehu emǾāda müctemiǾa olmaġla ĥarāret-i ġarįbe istilāsıyla (5)müteǾaffin ve fāsid 
olup ve ŧabįǾat anı taśarruf murād eyler. (6)Ammā defǾ ve taśarrufa ķādir olamadıġın-
dan Ǿāciz olup ol (7)ĥāśıl olan mādde-i fücce dūd olmaġla ķābil ve aña münāsib (8)

mizāc ve istiǾdād-ı tāmm ĥāśıl ider. Böyle olıcaķ ķıbel-i Bārį-i teǾālādan (9)śūret-i dū-

hemān aġızlarına idħāl idüp ekl iderler. Kiraz ve emrūd ve elma ve üzüm maķūlesi meyveler 
ki ĥalāvetli oldıġı sebebden lā-meĥāle üzerine sinek oturup ve üzerine toħmunı bıraġur yaǾni 
tersler. İmdi bu śūretde miǾdeye vāśıl olup miǾdeden daħı emǾāya ŧard ve müteĥaddir olduķla-
rında dūdlara mādde olup andan emǾānıñ iķtiżā-yı mizāca göre dūdlar tekevvün ve tevellüd ider. 
Eger miǾdeye ittiśāli olan miǾālarda olursa dįdān-ı ŧıvāl yaǾni śoġulcan ĥāśıl olup aşaġı emǾālara 
geçerse ol bir nevǾleri tekevvün ider ve ekŝeriyyā śıbyānlarda tevellüd eyleyen didāna sebeb-i 
bādį ġasl olunmadan ekl olunan meyveler sebeb olur zįrā bu keyfiyyāt ħāricde çoķ defǾa tecribe 
olunmuşdur ki meŝelen henüz tāze źebĥ olunmuş bir pāre laĥm bir şįşeye vażǾ olunup üzerine 
bir miķdār ruŧūbetli şey konup ve aġzı mesdūd ĥarāretli maĥalde terk olundı ve ķaśab dükkā-
nında üzerine sinek oturmuş etden daħı bir pāre aħź ile bir şįşe içre vażǾ ile ke-źālik evvelki gibi 
terk olunduķda evvelki et pāresi taǾaffün idüp ve yekpāresi śu gibi olup ve içinde ķaŧǾā bir nesne 
olmayup ammā üzerine sinek oturan pāre-yi laĥmıñ mecmūǾ-ı ruŧūbātı ķurd olup ve şįşe dūd ile 
mümtelį olmuş rüǿyet olunduķda maǾlūm oldu ki sinegiñ toħmı dūda mādde oldıġı muĥaķķaķ 
oldı ve ekŝer lāşeleriñ daħı üzerine sinek ķonmayınca ķurd olmayup ve cefāfet kesb idüp ķurur 
anıñ [içün] ķışlarda olan lāşelerde ķurd peydā oldıġı görülmüş degildir, olursa yaz günlerinde 
olur sinek oldıġı içün ve’s-selām.
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diyye feyż olunup her biri mevķiǾi ve istiǾdādı (10)ĥasebiyle kendine münāsib bir śū-
retde tekevvün ider. Zįrā śāniǾ-i Ǿalem (11)teǾālā-şānühu ĥażretleri cūd-ı Ǿamįminden 
nāşį maħlūķātından (12)her biri müstaǾidd olduķları śūret ve ĥayāt mufāż (13)olmaġla 
muķteżā-yı istiǾdādlarından maĥrūm ķalmazlar. Pes (14)imdi bu Ǿillet egerçi ġıdānıñ 
Ǿadem-i inhiżāmından ĥāśıl (15)ola, elbette mādde-i müteǾaffinedir ammā meǿkūlāt-
dan olanlar keşkek (16)ve bögrülce ve baķla ve nebāt-ı ŧariyye envāǾı ve fevākihe-i 
raŧbe gibilerden (17)daħı tevellüdi Ǿinde’l-eŧibbāǿ müsellemdir. Ve li-hāźā śıbyānda 
ve ekūl (18)olanlarda dįdān-ı keŝįre mütevellid olur ammā śıbyānda tekevvün (19)

ve tevellüdi İboķrāŧ’ıñ üçünci maķālede  َــتُ وَ و إِذَا جَــاوَز ــنِّ عَــرَضَ لَــهُ الْحَيَّ   الصَّبِــىُّ هَــذَ السِّ
1

ود   .ķavli (21)üzre śıbyānıñ henūz dişleri nābit oldıġı (22)vaķte maħśūś degildir الــرُّ
Belki tevlįdlerinden müddet-i ķalįlede (23)ve ednā zamān mürūrunda ve ġıdāları 
leben-i murżıǾaya münĥaśır [125b] (1)oldıġı vaķitde daħı eŧfālde dįdān görülmüş-
dür. Ke-źālik (2)bedende olan śafrānıñ merāreti ķalįl ve ĥiddeti münkesir olduķda (3)

dįdān vefret üzre olur, bināǿen-Ǿalā-hāźā Helmūnasyūs nām (4)ĥekįm fıķdān-ı śafrāda 
beden dįdānıñ babasıdır dimiş. (5)el-Ħāśıl źikr olunan bu iki sebeb ile dįdān mü-
tevellid olup (6)baǾdehu ĥāśıl olan toħumlarından tekrār yine dįdān mütevellid (7)

olur. Nitekim dįdān-ı śıġār aśĥābında žāhir ve bedįdārdır ki (8)baǾżı müshilātlardan 
dįdān-ı keŝįr ħurūc idüp baǾdehu müddet-i (9)ķalįlede yine dįdān mütevellid olmaġ-
la eŧfāl ve śıbyān müteǿeźźį (10)olurlar. Bundan žāhir olur ki ħurūc iden dįdāndan 
baķiyye (11)toħum ķalup yine andan dįdān mütevellid olmuşdur. İmdi dįdānıñ (12)

Ǿilācında emǾāyı dįdānıñ rāyiĥasından daħı taŧhįr itmek (13)lāzımdır. 
el-ǾAlāmāt:2 Dįdān-ı eŧfāliñ Ǿalāmeti gāh [ü] (14)bį-gāh esfelden berāz ile birer 

ikişer ħurūc itmek olup (15)ve femlerinden nāǿib iken yaśdıġına luǾāb seyelān idüp 
(16)ve uyķu arasında ŧayĥa ve beķā ider. Ve dāǿimā miǾdeleri ŧaǾām (17)ve lebenden 
ħālį olduķda eŧfāliñ femlerinden luǾāb vefret (18)üzerine tendiye ider yaǾni ziyāde-
siyle śulanur. Ve aĥyānen (19)elleri ile enflerine yapışup ve nevmlerinden münķaŧıǾ 
olup (20)ve ĥāl-i nevmlerinde mütekadder ve mużŧarib olurlar. Ve aĥyānen (21)ħāba 
vardıķlarında dişlerini ķıçırdadırlar. Ve Ǿalāmetleri (22)ekŝeriyyā aǾlām-ı evveliyyedir 
ki dįdānıñ vücūdını aǾlām (23)ammā dįdānı aǾlām iden Ǿavārıżātıñ ekŝerįsi suǾāl-i 
[126a] (1)yābisi peźįrā-yı žuhūr olup ve ġaŧs-ı śaǾbeden (2)müteǿeźźį olurlar ve iş-
tihāları ifrāŧ üzerine olup (3)maǾ-hāźā ġıdā-i bedeniyyeleri noķśān ve ķalįl olur (4)ve 
gāh olur ki baŧınları müntefiħ olup maġś ve (5)vecaǾ žāhir olur. Eger ol eŝnālarda 

1	 Çocuk bu yaşı aştığında ona mesane ve bağırsak hastalıkları arız olur.
2	 Ǿalāmāt-ı tekevvün-i dįdān li’l-baŧni’ś-śıbyān
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ġıdā ekl olunursa (6)der-Ǿaķab vecaǾ zāǿil olur ve levn-i vechleri ŝebāt (7)olmaġla gāh 
aĥmer ve gāh aśfer ve gāh baġteten müteġayyir olup (8)meŝelen kümūdet ve gāhįce 
śufret ĥāśıl ider. Āħirü’l-emr ĥummeyāt-ı rediyye-i muħtelife müstevlį olur ve bu 
Ǿavārıż (10)müddet-i medįd mümtedd olup gitdikçe ziyāde śaǾb olup (11)ve gāhįce 
teşennüc įrāŝ ider. Ve ke-źālik mertebe-i eŧfāliyyeti güźerān (12)idüp de śıbyān daħı 
ziyāde vuķūǾ bulan esnānda olan (13)aśĥāb-ı dįdānıñ femlerinde bir rāyiĥa-i kerįhe 
olup ve ĥarāfete (14)māǿil olur ve ġaşeyān ile maǾan luǾāb-ı müntin keŝįren seyelān 
(15)ider ve berāzı levŝ-i baķar gibi fāsid olup ve eşhebü’l-levn (16)olur ve gözleriniñ 
beyāżı śufrete māǿil olup bir ķan Ǿārıż (17)olmuş olur ve bu ħuśūśda baǾżılar birķaç 
Ǿalāmet (18)daħı beyān itmişlerdir. Egerçi dįdān aśĥābına vāķiǾ olmaz lākin (19)yine 
ekŝerįsinde oldıġını müşāhede eyledik. Ez-cümle maġśa (20)müşābih bir ĥālet Ǿārıż 
olur ħuśūśıyla śabāĥlarda (21)ĥālet-i mezbūre ziyādece müşāhede olunur ve gāh gāh 
(22)śıfāķlarında rįĥ mülāĥaža olunmaķla baǾżı ķurāķır ĥādiŝ (23)olup ve gicelerde 
yaǾni nevm ĥālinde bu miŝillü olan kimesnelere [126b] (1)ķorķmaķ ve śıçramaķ ve 
śarįrü’l-esnān yaǾni diş ķıçırtmaķ (2)Ǿārıż olur ve aǾżāsına raǾşe ve teşennüciyye Ǿārıż 
(3)olup gāh dāǿimį ve gāh ġayr-ı dāǿimį olur ve bedenlerine naĥāfet (4)ve liŝelerine 
teǿekkül yaǾni dişleri yenüp ve etleri çekilmek (5)ile bu keyfiyyāta vāķıf olmayan 
cühhāl-i eŧibbā Ǿale’l-ħuśūś (6)ŧavāǿif-i efrenc eŧibbāsı gördigi gibi Ǿillet-i isķorbüŧe 
(7)cezm idüp başlar. Muraŧŧıb olan mā-i cübn ve edviye-i (8)efrenciyye ile tedbįr ve 
tedāvį itmege taķayyüd iderler, maǾ-hāźā Ǿillet-i (9)mezbūre tedbįr degil aǾrāż-ı re-
diyyesi daħı izdiyād bulmaġla (10)belki helākine bāǾiŝ olurlar zįrā böyle oldıġını çoķ 
kerre (11)müşāhede eyledik. Ve ke-źālik aśĥāb-ı dįdānıñ vechlerine (12)gāh ĥumret 
Ǿārıż olup ve gāh keŝāfet gelmekle ve (13)iştihāları daħı ġālib oldıġından ŧaǾāma ziyā-
de ĥarįś (14)olurlar ve enfleri gicişüp ve Ǿale’r-rįķ baŧınlarına ġaŧs (15)ve suǾāl-i yābis 
Ǿārıż oldıġı źikr olunmuş idi. Eger (16)ĥulviyyāt ve lebeniyyāt ve tāze çayır peyniri 
istiǾmāl (17)iderlerse źikr olunan Ǿārıża daħı ziyāde olup (18)ammā eger baǾżı ĥāmıżāt 
ve merāretli olan eşyādan (19)ekl olunursa Ǿavārıżāt sākin olur. Ve ke-źālik (20)dįdān 
aśĥābına bunlara dāǿir daħı nice nice Ǿavārıżāt-ı (21)keŝįre-i mütenevviǾalar ĥādiŝ 
olur ki ne dil ile taķrįr olunup (22)ve ne ķalem ile taĥrįr olunmaķ mümkin olur. 
Meger erbāb-ı tecāribden (23)ola da eŝnā-i tedābįrde müşāhede ile zįrā źikr olunan 
[127a]  (1)dįdān ħuśūśunda faķįr-i pür-taķśįre tedbįr-i maraż eŝnāsında (2)keyfiy-
yāt-ı ġarįbeler vāķiǾ oldı ki eger taĥrįr olunsa mübālaġa (3)yāħud kiźbe ĥaml olu-
nur. Beden-i insāniyyede tekevvün eyleyen (4)dįdānıñ aǾrāż-ı mütenevviǾası ol ķadar 
keŝret ü vefret üzre (5)ĥāśıldır, anıñ içün ekŝerįsi ŧayy olundı. Ve ke-źālik (6)dįdān 
müzmin olduķda berāz ile maǾan ĥabb-ı ķarǾa müşābih (7)ve aśpūr toħmuna şebįh 
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cesedler ħurūc idüp ammā dįdān-ı (8)śıġār aśĥābına ekŝeriyyā ay eskilerinde ve 
gicelerde (9)dördünci yāħud beşinci sāǾatden śabāĥa resįde olunca (10)dįdān-ı mez-
būrlar müteĥarrik olup ve Ǿavārıżāt-ı rediyyeler (11)ĥādiŝ olur. Ke-źālik sāǿir vaķit-
lerde daħı gerek gündüz (12)ve gerek gicelerde baǾżı Ǿavārıż-ı ġarįbeler Ǿārıż olur. 
(13)Meŝelen gicelerde maķǾadda bir ķabarmaķ ve ŧaşra çıķmaķ (14)gibi ĥāletler 
gelüp ve bu keyfiyyetden bir ıżŧırāb-ı śūrį peźįrā-yı (15)žuhūr olur ki Ǿalįle nevm 
mümkin olmayup ve gāh olur ki (16)bu ıżŧırāb sākin olmaġla ķaŧǾā ĥiss olunmaz 
yaǾni (17)ıŧŧırād üzre degildir. Ve gāh olur ki bunlardan mā-Ǿadā bu (18)ĥādiŝe dį-
dāndan tedbįr ü ilāc ile ħalāś olan kimesnelerde (19)miǾā-i müstaķįmlerine yāħud 
buŧlarına ve belki maķǾad (20)ve emǾālarına bir mādde-i müteǿekkile munśabb ol-
maġla taķarruĥ idüp (21)ve mevāķiǾ-i meźkūrelerde ķurūĥāt ĥādiŝ olur. Nitekim 
(22)Isķanķıyūs nām ŧabįb üçünci kitābında taśrįĥ (23)ü beyān itmişdir. 

Taķaddümetü’l-MaǾrife1: İmdi źikr [127b] (1)olundıġı minvāl üzre dįdāndan 
ĥādiŝ olan Ǿavārıż keŝįre (2)olursa redį olup ķalįl olursa keŝįr olan ķadar (3)redį de-
gildir. Ve ke-źālik eŧfāl ve śıbyānda mevcūde (4)olan dįdān-ı śıġārıñ eźāsı ķalįldir, 
meger ki müzmin (5)olmaġla gįr ĥāśıl itmiş ola, bu taķdįrce Ǿavārıżāt-ı (6)rediyye 
ĥādiŝ olmaġla ve Ǿilācı Ǿasįr olur yaǾni içerüde (7)mizāc ve ülfet ĥāśıl eylemek ile 
teǿŝįr-i Ǿilāc baŧįǿ olur. (8)Ammā eger mevcūd olan dįdān ŧıvāl nevǾinden olursa (9)

bu śūretde ekŝeriyyā ĥummā ve ġaşy ve luknet-i lisān (10)ve cünūn ve śarǾ2 ve teşen-

1	 taķaddümetü’l-maǾrifet-i li’d-dįdān
2	 li-muĥarririhi: Tecrübetü’l-faķįr-i pür taķśįr; enderūn-ı hümāyūnda ŧabābet ile meşġūl iken 

ħāne-i seferlide Şehlā Aĥmed Pāşāzāde İsĥaķ begiñ genç ve tüvānā bir yigit olup lākin śoñradan 
Ǿillet-i śarǾa gibi bir maraża mübtelā oldıġı sebebden ay başları olduķda Ǿārıż olan Ǿilleti ĥareket 
eyledigi sebeb ile pehlü-destleri olan aġalar bir yerde düşer ķalur deyü kendüsüni dāǿimā muĥā-
faža idüp gözedirler imiş ve kendüsüne müdāvā tedbįrine düşüp baǾżı sünenceler ve ħocalar 
üzerini (velį?)deli ǾAli’niñ mezārına döndürmüşler idi. Bir gün keyfe mā-ittifaķ seferliniñ çeşme 
odasında bulunup merkūm beg daħı abdest almaġa muśluġuñ yanına gelüp abdest alurken me-
ger yine ĥareketiniñ vaķti oldıġı içün aġalar gözedirler imiş bir de müşāhede eyledim ki abdest 
alurken muśluġuñ yalaġına boylu boyunca düşdi. Bre bre deyüp eŧrāfına üşüp ķaldırdılar ve 
gördüm aġzı köpürüp ġaşy gelmiş ve bālā-bülend yigit olmaġla hele aġalar eŧrāfına üşüp ne ĥāl 
ķaldırup yataġına götürdiler. BaǾde faķįr aślında maǾlūmı olmamaġla sūǿal itdikde bįçāre böyle 
bir Ǿillete biraz zamāndır mübtelā oldıġından böyle ay başları olduķda ĥareket ider didiklerinde 
faķįr baǾżı aĥvālinden ve vāķiǾ olan aǾrāżından sūǿal idüp ve yanına varup nabżını ve ebdānınıñ 
keyfiyyātını mülāĥaža ve mütālaǾa eyledikde didim, eger gülmezseñiz sizlere işbu aġanıñ śarǾın-
dan ħaber vireyim. Bunuñ Ǿilleti śoġulcan şāǿibesidir, bu ĥālet andan neşǿet ider. Eger bu gün-
lerde tedbįr olunursa teǿŝįr idüp ķurtulur didikde faķįri bilenler taśdįķ idüp bilmeyenler bıyıķ 
altından güldiler. Ħulāśa ibrām idüp “kerem idiñ gençligine merĥamet idiñ” deyü niyāz eyle-
diklerinde ertesi dūda müteǾalliķ muǾālece virildikde ikiye varmayup Ĥaķķ bilür iki arşūndan 
ziyāde olup ve ķalınlaşmış bir śoġulcan žuhūr eyledi ve aǾrāżlarıñ küllisi defǾaten ber-ŧaraf oldı. 
Ĥattā žuhūr iden śoġulcanı göstermedikleri yer ķomayup ġālibā şevketlü efendimize varınca 
irāǿe eyleyüp anıñ içün ki zįrā faķįre efendimiz iĥsān eyledi deyü altun getürdiler. Bundan śoñra 
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nüc ve iħtilāc-ı aǾżā ve bunlarıñ (11)emŝāli olan ĥāletler bedįdār olup ve nabżında 
tevātür (12)ve mültevį ve źenebü’l-ġār gibi keyfiyyāt-ı ġarįbeler ĥādiŝ olup (13)ve ķu-
lunc Ǿurūżuna müǿeddį olur Ǿavārıżāt ĥādiŝ olur. (14)Eger dįdān-ı ŧıvāl maraż-ı sāǿire 
aśĥābınıñ maķǾadından (15)yāħud aġzından bilā-Ǿamel ve’t-tedbįr ŧavǾan sāķıŧ olup 
veyā ħurūc (16)iderse bu taķdįrce Ǿilletiñ ibtidāsında oldıġı śūretde (17)māddesiniñ 
Ǿadem-i nażcına ve Ǿilletiñ maħūf olmasına (18)ve redāǿetine delālet idüp ve marįżiñ 
helāk olmaķlıġı (19)gūyā iǾlām ider. Ammā eger dįdān-ı mezbūr Ǿilletiñ intihāsında 
(20)ħurūc idüp veyā sāķıŧ olursa ol vaķitlerde mādde- (21)siniñ nażcına ve Ǿalāmāt-ı 
ceyyide olmaķlıġına delālet (22)ider.

el-Ǿİlāc: İmdi dįdān-ı eŧfāl ve śıbyānıñ (23)Ǿilācında lāzım ve vācib olan oldur 
ki dāǿimā esfelden [128a]1 (1)baǾżı ĥulviyyāt idħāl eylemek ile dįdānı ŧaraf-ı esfe-
le (2)meyl itdirmek lāzımdır zįrā dįdān-ı mezbūr ĥulviyyāta (3)ziyāde māǿillerdir. 
Meŝelen lebenden yāħud maŧbūħ zebįbden (4)sükker ile yāħud maŧbūħü’t-tįnden 
yāħud bunlar emŝāli (5)ĥulviyyāt ile memzūcen iĥtiķān ideler ve bu eŝnāda aǾlādan 
(6)dįdānı ķatl ve iħrāc idici devālar istiǾmāl itdüreler. (7)İmdi bu ħuśūślarda aǾlādan 
istiǾmāle lāyıķ olan (8)edviyeden mecūǾķān ve çalapa ve şarāb ve zehrü’l-ħūħ gibi (9)

devālardır ki dįdānı hem ķatl idüp ve hem iħrāc ider. Ve eger (10)śabįniñ mizācı 
ķavįce olursa ol vaķitde sefūf-ı (11)devā-i terįdü’r-rāvendįye mümāŝil bir devā daħı 
yoķdur. Miķdār-ı (12)istiǾmāli sekiz ĥabbeden on beş ĥabbeye varıncadır. (13)ǾA-
le’l-ħuśūś edviye-i zįbaķiyye ola, gerek zįbaķ-ı ĥayy (14)ve gerek zįbaķ-ı maķtūlden 
maśnūǾ olsun dįdānıñ (15)Ǿadūsıdır. Isķarūdiyūs nām ĥekįm dir ki zįbaķ-ı (16)ĥayy ve 
sükker-i ŧaberzed-i ebyaż ile maǾan ġubār üsrübį şeklinde (17)olunca saĥķ olunup is-

ġāyet ile cesįm bir yigit oldı, baǾdehu Erżurum semtinde bir etmek virilüp ol ŧarafa Ǿāzim oldı. 
Bundan murād böyle bir mūźį ĥayvāndır ve’s-selām. 

1	 ve ke-źālik yine bunuñ gibi ħāne-i kilar aġalarındanŦuŧuşdızāde Emin begiñ ki el-yevm Sü-
leymaniye kitābeti ile çerāġ olunup el-ān ĥayātdadırlar anlar henüz içerüde aşaġı odada iken 
bir miǾde Ǿilletine mübtelā olup her ne ekl iderse miǾdede ŧurmanıñ imkānı olmayup baǾdehu 
kendüsüne bir ĥālet geldi ki śoñra bir şeyi yutmaġa imkānı yoġ idi. Eŧibbā-ı ħaśśadan Cüvān 
Muśŧafa bir zamān muǾālece idüp netįce-peźįr olmadıġından Enderūnda eĥibbādan olanlar 
faķįri sevķ idüp faķįr daħı bildigim mertebe tedbįr idüp gerçi ol ĥālet ber-ŧaraf oldı lākin yine 
Ǿavdet ider mülāĥažasıyla kendüsüne ħaber virüp didim, beg efendi gerçi sende olan işbu miǾde 
ĥālātı ber-ŧaraf oldı ammā ħavfım oldur ki yine Ǿavdet ider. Zįrā faķįr, sende śoġulcan emārātı 
müşāhede iderim. Eger iǾtimād iderseñ tedbįr ve muǾālece ideyim ki bir daħı ol Ǿārıża gelmesün 
didikde her ne iderseñiz ben size teslįmim didikde faķįr daħı teşmir-i sāķ-ı ihtimām idüp Ĥaķķ 
bilür bir seneye ķarįb dūda müteǾallik müdāvāta saǾy u cūşiş eyledim, güçle iki dāne śoġulcan 
çıķarabildim. Ol daħı böyle Ǿinādcı ĥayyāl bir ĥayvāncıķdır. Andan śoñra defǾ-i aǾrāż vāķiǾ oldı 
yaǾni böyle bir ĥayyāl ve Ǿinādcı ve Ǿilāca gelmez mużırr bir ĥayvāndır eger rāst gelürse ne ħoş, 
rāst gelmezse śoñra iħrācı ķatį śuǾūbetli olur. Anıñ aśĥābına tedbįri doyurmaķ iķtiżā itmez di-
dikleri budur, faķįriñ başına bu geldi anıñ içün aśĥāb-ı tedābįre naśįĥatdır ve’s-selām. 
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tiǾmāl ideler ve buña muǾādil (18)devāǿ olmaz. Yāħud zįbaķu’l-ĥulv ile ħamįre-i verd 
yāħud (19)ħamįre-i zehrü’l-ħūħ memzūcen istiǾmāl olunursa ġāyet (20)münāsibdir. 
Meŝelen südüs dirhem yāħud on (21)beş ĥabbe yāħud on sekiz ĥabbe eşnāna ķıyāsla 
(22)ķadrü’l-kifāye ħamįre-i zehrü’l-ħūħ yāħud şarāb-ı zehrü’l-ħūħ ile (23)mezc idüp 
benādıķa ideler. Ve eger ŧıfl bir iki yaşında [128b] ise bu terkįbe birķaç ĥabbe 
çalapa daħı ilĥāķ olunmaķ lāzımdır, (2)ĥattā dįdān-ı maķtūl serįǾan ħārice iħrāc 
ve defǾ ide. Ve bu (3)ħuśūśda māǿü’l-hermesi tesmiye olunan devāǿ ki fi’l-ĥaķįķa (4)

mücerrebdir. 
ŚanǾatı budur: Ķadrü’l-kifāye zįbaķu’l-ĥayyu’l-maġsūl (5)yāħud müdebbirāt-ı 

Ǿaŧŧāriyyeden iĥyā olunmuş zįbaķ ki (6)aña beyne’l-eŧibbāǿ zįbaķ-ı maĥşūr tesmiye 
iderler. Aħź ve bir inā-i zücāciyye (7)vażǾ olunup üzerine miķdār-ı kifāye mā-i heyyu 
fārįķūn (8)ilķā ve muĥkem taĥrįk itmekle kemā-yenbaġį birbirlerine muħteliŧ ve 
mümtezic (9)olduķda Ǿalā-ĥālihi terk oluna. Ĥattā zįbaķ-ı ĥayy cümle esfele (10)rāsib 
olup mā-i śāfį ķala ve bu māǿ Morāaŧyūs (11)Ufāniyūs nām ĥekįm nāmdārıñ esrār-ı 
mektūmesidir aña (12)mā-i hermesi tesmiye eylemişdir. Ve ke-źālik ķarnü’l-iyye-
lü’l-müdebber (13)bi-ŧarįķi’l-felāsife ve ķarnü’l-iyyeli’l-muĥarraķ yāħud rūĥ-ı ķar-
nü’l-iyyel ki kendi milĥ-i ŧayyārį ile taķviyet ve tecdįd olunmuş (15)cevher-i ķar-
nü’l-iyyel ola ziyāde nāfiǾdir, bi-sürǾatin dįdānı ķatl ve iħrāc (16)ider. Ħuśūśā dįdān 
sebebiyle teşennüc ve śarǾ ve iħtilāc (17)ola, Ǿilāc-ı bį-Ǿadįl ve devā-i bį-meŝįldir. 

Ve ke-źālik bu daħı maǾlūm (18)ola ki źikr olunan dįdānıñ Ǿilācı tenāķuś-ı ķa-
merde (19)ĥāl-i terbįǾinde yaǾni ķamer henūz bedr iken Ǿilāc virilmeyüp (20)yigirmisi-
ni geçüp ve nūrı nāķıś iken virilürse teǿŝįri (21)ziyāde olur ki bu śūretde śoñraki ter-
bįǾinde ki be-her ayıñ (22)yigirmi iki ve yigirmi üç gününden śoñra edviye virilürse 
(23)elbette teǿŝįri teħallüf itmeyüp dįdānı ķatl ve iħrācında iǾānet-i [129a]1 (1)Ǿažįme-

1	 Fāǿide: Bu daħı ķāǾide-i külliyyedendir ki baŧnında dįdān olan kimesneye Ǿilāc olunmaķ murād 
olunduķda elbette ķamer nāķıśü’n-nūr iken virilüp zįrā bu miŝillü ruŧūbetden tevellüd ve tekev-
vün eylemiş gerek ĥayvān ve gerek sāǿir eşyā, feyzi ķamerden aħź eylemek ile ķamer zāǿidü’n-nūr 
olunur iken teǿŝįri noķśān olup ve belki hiç teǿŝįr eylemez zįrā ol vaķitlerde ķaviyyü’l-ĥāl ol-
maġla virilen edviye ġalebe idemez ħuśūśıyla dįdāna müteǾalliķ olup ve ĥayāt maķūlesinden 
ola yaǾni miǾdeye muttaśıl olan emǾānıñ derūnunda olup ve tevellüd ve tekevvüni insāndan 
ola ne ķadar ĥayyāl u ĥįlekār bir ĥayvāndır ki aśĥāb-ı tecāribden olanlar Ǿalįliñ yanında Ǿilāc 
śoĥbetini daħı itmeyüp āħer bir mevķiǾde Ǿilācını ĥāżırlayup ve getürüp defǾaten nūş itdirirlerse 
teǿŝįrini müşāhede iderler ki meŝelen vaķt-i mezbūrda birķaç gün śabāĥlarda birer miķdār süd 
nūş itdirüp baǾdehu Ǿilāc virilecek gün bir miķdār külbastı çignedüp ve aġızda śuyını yuŧmayup 
tükürdükten śoñra Ǿilāc-ı mezbūrı bir āħer kimsene getürüp nūş itdirir. Bu śūret üzerine bir iki 
sāǾat bir şey ekl itmeyüp śabr ider, bu taķdįr ile ve bu ĥįle ile ġayrı kendüsini setr idemeyüp 
aşaġıdan defǾ ve izāle olur bu miŝillü ĥįle ħudǾaya muĥtāc bir mużırr ĥayvāndır. Bedene ġalebe 
idüp żabŧ itmek murād ider ve çoķ śıbyān bu Ǿārıżadan telef olur, kimseniñ ħaber ve āgāhı bile 
olmaz. Ħuśūśā śabāĥlarda kahve altı yemek mübtelā olup boġaça ve lalanġa ve tāze ŧuzsuz peynir 
ekl itmege muǾtād eylemiş ola, anda ziyādesiyle peydā olur ve’s-selām.
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si vardır. Ve bu daħı maǾlūm buyurıla ki žuhūr iden (2)emrāż-ı śıbyānda dāǿimen 
dįdānı tevehhüm ve žann ve mülāĥaža lāzım (3)ve lā-büddür ki dįdānıñ vücūd-ı 
śıbyāna sāǿir Ǿavārıżātdan (4)ziyādece Ǿārıż olur. Ammā dįdānıñ bi’l-ħāśśa ķatline 
nefǾ-i (5)Ǿažįmi olanlardan ez-cümle fücil-i berrį ve anıñ Ǿuśāresi ve (6)mā-i muķaŧŧarı 
ve sāǿirlerden bi’l-ħāśśa nāfiǾ olan edviyeler (7)ile mümtezicen istiǾmāl olunur ki 
meŝelen ĥurf ve afsentįn (8)ve şevketü’l-mübāreke ve ķanŧariyūn ve zehrü’l-ħūħ 
ve atanāsiyā (9)ve zehr-i heyyu fārįķūn ile mümtezicen istiǾmāl oluna Marŧolinyūs 
nām ĥekįm tecribelerini taĥrįr eŝnāsında sābinā ve (11)isķurdiyūn ve ķurālįnā ve 
aśl-ı dįktāmü ebyaż ve aśl-ı (12)nercis ve çınŧıyānā ve ayrıķ ve zurunbāde bunlarıñ 
cümlesi (13)dįdān ķatlinde edviye-i mücerrebedendir deyü medĥ ider. Ve ke-źālik 
(14)baśal ve kürrāŝ el-maŧbūħįnü’l-leben ve ħorasānį ve bezr-i (15)baķlatü’l-ĥamķā 
ve mürr-i śāfį ve śabr-ı ısķaŧūrį ve ķarn-ı iyyel (16)ve andan Ǿamel olunan devālarıñ 
cümlesi dįdān ķatlinde źikr (17)olundıġı gibi edviye-i mücerrebedendir. Ve ke-źālik 
edviye-i zįbaķiyye (18)Ǿale’l-ħuśūś Ertmalūs taǾlįmi üzre ħamįretü’l-verd ve zehr-i (19)

ħaślübān ile zįbaķ mezc ile istiǾmāl olunmaķ ziyāde (20)memdūĥdur. Ve māǿü’n-ne-
cįl yāħud miyāh-ı münāsibe ile Ǿamel olunmuş (21)nuķūǾ-ı zįbaķ ve maŧbūħ-ı zįbaķ 
ziyāde müstaǾmeldir ve teħallüf (22)daħı eylemez ve sükker ile Ǿamel olunmuş sefūf-ı 
zįbaķ (23)ziyāde mücerreb ve münāsibdir. 

Ve śanǾatı daħı budur: Ķadr-i kifāye [129b] (1)zįbaķ-ı maġsūl aħź olunup miŝ-
li sükker ile zücāc ve (2)yāħud eşcārdan hāven içre eşhebü’l-levn olup (3)zįbaķ merǿį 
olmayınca ķadar saĥķ ve ĥıfž oluna. Miķdār-ı (4)istiǾmāli ŝülüŝ dirhemden nıśf 
dirheme resįde olunca (5)aġaçdan milǾaķa ile istiǾmāl oluna. 

Ve ke-źālik Ĥabeşį (6)maǾdeni ki efrenc eŧibbāsı aña Ǿarab sefūf dirler ki (7)zehr-i 
kibrįt ile zįbaķdan Ǿamel olunur. Ol daħı ŝülüŝ (8)dirhemden nıśf dirheme de-
gin istiǾmāl olunup (9)ve eŧfāle göre nıśf denkden ŝülüŝ dirheme resįde olunca (10)

ĥumret-i benefsec ile istiǾmāl olunur. Rūdiyūs ĥekįm (11)dühn-i şeceretü’l-bunduķ 
ve dühn-i şeceretü’l-übhel ziyāde nāfiǾdir (12)ve mücerrebdir deyü ŝenā ider ve ĥā-
mıżātdan Ǿuśāretü’l-ütrüc ve (13)rūĥ-ı zāc ve rūĥ-ı kibrįt bunlar daħı Ǿažįmü’n-nefǾ 
olup (14)ve fį’l-vāķiǾ mā-i ķarāĥa ĥumūżet virecek ķadar rūĥ-ı (15)kibrįt ilĥāķ olunup 
bir ķadeĥ miķdārı istiǾmāl (16)olunursa dįdānı ķatl ve iħrācda Ǿacįbü’l-fiǾldir ve rūĥ-ı 
(17)zāc daħı böyledir. Ve ke-źālik mürāhiķįn içün olan dįdānı (18)ķatl ve iħrācda 
iklįl-i aħżar tesmiye olunan devā ki mücerribįnden (19)Ŧįmūs nām ĥekįmiñ esrār-ı 
mektūmesindendir ki baǾdehu (20)Zülfürūs ĥekįm daħı dįdān içün tecribe idüp (21)

ve ziyāde medĥ ü ŝenāsında oldıġı terkįb bu ŧarįķ ile (22)Ǿamel olunmuşdur: 
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ŚanǾatı budur: Ķadrü’l-kifāye zāc-ı zühreden aħź idüp baǾde’s-saĥķ yine bi-laġma-
niyyet1 zāc-ı [130a] (1)zühre ile ġamr ideler. Ĥattā şey-i ķalįl kendi źātında olan (2)

rūĥ-ı maħśūśası ile tecdįd olunmuş ola yaǾni tā ki zāc-ı (3)zühre münĥall olup eriye. 
BaǾdehu maĥlūlı cerr-i Ǿalaķa idüp (4)yine cāmına yaǾni žarfına vażǾ idüp ve üzeri-
ne ķaŧre ķaŧre (5)maĥlūlu’ŧ-ŧarŧįr taķŧįr olunmaġla tertįb idüp ezraķü’l-levn yāħud 
ziyāde şedįdü’l-ĥażret bir sefūfü’r-reǿs (7)bedįdār olur aħź olunup baǾdehu ġasl ve’t-
taĥlįl taĥfįf (8)idüp ĥıfž oluna. Miķdār-ı istiǾmāli virilecek kimesneniñ (9)yaşına 
ķıyāsla beş ĥabbeden altı ĥabbeye resįde olunca (10)eŧfāle daħı ziyādece mürāhiķine 
māyiǾāt-ı münāsibe ile (11)istiǾmāl itdirilüp ve mürāhiķine eger maŧbūħ-ı serħas (12)

ile istiǾmāl olunursa daħı evlā ve ensebdir. Zįrā (13)bu devā mürāhiķlere ziyādesiyle 
müǿeŝŝir olup ve südden (14)kesilmiş eŧfāle bundan aķdem źikr olundıġı gibi rūĥ-ı 
(15)kibrįt ve rūĥ-ı zāc ġāyet muvāfıķdır. Mā-i heyyu fārįķūn (16)yāħud mā-i aśl-ı 
necįl gibi emyāh-ı muķaŧŧaralar ile iǾŧā ideler. 

(17)Ve ke-źālik muǾālecāt-ı dāħiliyye eŝnāsında edviye-i ħāriciyyeden2 (18)daħı is-
tiǾmāl olunursa ziyāde enseb olur. Yāħud eŧfālden (19)baǾżıları olur ki devā-i dāħiliyye 
istiǾmāline bir vechle ķādir (20)olamayup zįrā źikr olunan devālarıñ cümlesi recül-i 
kibāra iǾŧā (21)olunacaķ devālardan oldıġı žāhir olup ve ŞaǾbān Efendi (22)merĥūmuñ 
daħı Tedbįr-i Mevlūd’unda olan edviye ve terākįbiñ (23)ekŝerįsi böyle olup kelām-ı 
külliyyelerine ķaŧǾā söz olmayup [130b] (1)tedbįr geldikde taĥrįr olunan edviyele-
riñ cümlesi recül-i kebįreye (2)virilecek devālardandır. İmdi bu taķdįrce źikr olu-
nan (3)devā ve terākįbden eŧfāle iǾŧā olunmaķ imkānda olmadıġı (4)śūretde lā-meĥāle 
dįdāndan āzürde olduķları vaķitlerde devā-i (5)ħāriciyye ile muǾālece eylemek vācib 
olur ki meŝelen śabr-ı (6)keberiyyü’l-levnden merāre-i baķar ile mesūĥ miŝālinde 
daķķ olunaraķ (7)Ǿacįn olunup ve el ayesi ķadar meŝānetü’l-ħınzįr ķıŧǾasına (8)basŧ 
ve ŧılā olunup ŧıflıñ sürresine ilśāķ ideler. Egerçi (9)baŧn-ı eŧfālde dįdān mevcūd ise 
bu laśķa sürreye ol (10)mertebe şiddet üzerine yapışur ki dįdānıñ mecmūǾı helāk (11)

olup düşdükden śoñra laśķa-i mezbūr daħı düşer. Ammā eger işbu (12)laśķa sürre-yi 
eŧfāle istiĥkām üzerine yapışmaz ise dįdānıñ (13)ġayr-ı mevcūd yaǾni baŧn-ı eŧfālde 
dįdānıñ olmadıġına (14)delālet ider deyü mücerribįn-i eŧibbā-i efrenciyye miyānın-
da meşhūr (15)ve mütevātirdir. Ve ke-źālik dühn-i ĥanžal ve dühn-i ķalbü’l-ħūħ 
yaǾni şeftālū çekirdegi yaġı ve dühn-i afsentįn (17)ve bunlarıñ emŝāli devālar sürre-yi 
eŧfāle ŧılā olunursa (18)dįdānı ķatl ve iħrācda ziyāde nāfiǾ olup ve baǾżılar daħı (19)

1	  bi-laġmaniyyet?
2	 edviye-yi ħāriciyye li-Ǿilāc-ı dįdān
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Ǿuśāre-i afsentįn yāħud dühn-i afsentįn ve dühnü’s-seźāb ile tiryāķ-ı ender ve mā-i 
ħāsdan ħalŧ ve mezc idüp (21)sürre-yi eŧfāle ilśāķ itmekle Ǿilāc idüp dįdānı iħrāc (22)

iderler. Ve ke-źālik daķįķ-i türmüs ve mürr-i śāfį ve śabr-ı ısķaŧūrįden (23)Ǿacįn ile 
laśįķa olunup ve sürreye vażǾ olunmaķ ile Ǿilāc [131a] (1)olunur. Ve ke-źālik ayāric-i 
fayķarādan laśķa ittiħāź olunup (2)sürreye vażǾ olunur ve merhem-i arŧanįŝā ve zį-
baķu’l-ĥayy daħı mezc (3)olunup sürreye laśķ olunur. Ammā eger dįdān-ı aǾrāż ki (4)

ekŝeriyyā isķorbüŧ aśĥābına Ǿārıż olur, anlara Ǿuśāre-i (5)ĥurf-ı ŧariyyeden istiǾmāl et-
mek edviye-i ceyyidedendir. Ve ke-źālik (6)ol miŝillülere tenķıye içün sefūf-ı çalapa 
maǾa-ĥorasānį ŝülüŝ (7)dirhemden nıśf dirheme resįde olunca ziyādesiyle münāsib 
(8)olup ve bundan mā-Ǿadā sefūf-ı türbüd [ve] rāvendį ve edviye-i (9)zįbaķiyye müs-
hile daħı ensebdir. Ammā eger miǾā-i müstaķįmde (10)dįdān-ı śıġār ĥudūŝ-peźįr 
olursa bu śūretde bir parça (11)felemenk peynirinden yāħud ħınzįr peynirinden 
münferiden ĥamūl olunup (12)yāħud üzerine Ǿasel ŧılā olunup da ĥamūl olunur-
sa dįdānı (13)iħrāc ider. Ve ke-źālik afsentįnden maǾmūl ĥuķne ve ābzen (14)daħı 
münāsibdir ve yāħud ŧarŧįr-i zāciyye ve ķarnü’l-iyyel ve ħulāśa-i (15)ĥanžaldan bir 
sefūf ittiħād olunup da virilmek edviye-i (16)zįbaķiyyeden münāsibdir va’llāhu teǾālā 
aǾlem ve ileyhi aĥkem.

(17)Teźkįr-i RābiǾ ez-Ħātime1

ekŝeriyyā eŧfāl ve śıbyāna Ǿārıż (18)ve ĥādiŝ olan cüderį ve ĥaśbe źikr ü beyā-
nındadır. (19)İmdi maǾlūm ola ki lafž-ı cüderį cįmiñ żammı ve dālıñ fetĥiyle (20)

beyne’n-nās çiçek ismiyle maǾrūf ve meşhūr olan (21)Ǿārıżadır ki ekŝeriyyā eŧfāl ve 
śıbyānda ĥādiŝ olur bir Ǿilletdir. (22)Zebān-ı Fārisįde ābile dinilüp ve lisān-ı Yūnā-
niyyede iksānŧįmāŧā (23)tesmiye iderler. Pes imdi işbu Ǿillet emrāż-ı Ǿāmmeden 
[131b] (1)olup cüderį çiçek ve ĥaśbe ķızamıķ taǾbįr eyledikleri marażlar (2)envāǾ-ı  
beŝūrātdan ve maraż-ı Ǿāmme olup lākin ĥudūŝları ancaķ (3)bedende vāķiǾ dem-i 
ĥayżiyyeden taġaddį eyledigi ruŧūbāt-ı fażliyye-i (4)demeviyyeniñ Ǿufūnātından nāşį 
olmaġla ĥummeyāt envāǾından (5)maǾdūde olduķları müttefeķun Ǿaleyh cumhūr-ı 
eŧibbā olmuşlardır. 

(6)el-Esbāb:2 İmdi maǾlūm-ı ĥaźāķat-mersūm buyurıla ki (7)çiçek ve ķızamıġıñ 
sebeb-i žuhūrları beden-i insāniyyede (8)vāķiǾ demiñ ġaleyānından nāşį oldıysa 
meŝelen ħāricde (9)baǾżı Ǿuśārātıñ teşebbüŝ-i ĥarāret-i ġarįbe ile ġaleyān ve (10)Ǿufūnātı 
gibidir ki śūret-i mezbūrda maĥall-i ĥarāretde bulunan (11)ruŧūbātda elbette ĥarāret-i 

1	 teźkįr-i rābiǾ ez-ħātime-i kitāb cüderį ve ĥaśbe źikr ü beyānındadır.
2	 çiçek ve ķızamuġuñ esbābı
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ġarįziyye veyā ġarįbeden birisiniñ (12)taśarrufı emr-i muķarrerdir. Eger taśarruf ve 
ġalebe ĥarāret-i ġarįziyye ŧarafında (13)bulunursa ruŧūbāt-ı mezbūrı bir zamān fesād 
ve Ǿufūnātdan (14)menǾ ve ĥıfž idüp ammā eger ĥarāret-i ġarįbe ŧarafında bulunursa 
(15)ol ruŧūbātı taġyįr ve ifsād idüp yāħud taǾfįn ider. (16)Nitekim bu ĥālet ħāricde baǾżı 
meyveniñ veyā ĥaşāyişiñ (17)Ǿuśārelerinden vāķiǾ olup ve maǾlūm olur ki ol meyve 
(18)ve ĥaşāyiş Ǿaśr olunmazdan evvel źātında mevcūde olan (19)ĥarāret-i ġarįziyyesi 
ġālib olmaġla fesād ve taǾaffünden emįn (20)olur. Ammā Ǿaśr olunduķdan śoñra 
Ǿuśārātıñ ruŧūbātı ziyāde (21)olmaġla ĥarāret-i ġarįziyye ĥıfžına ķādir olamadıġından 
ĥarāret-i (22)ġarįbe müstevlį olup ve ġaleyān ĥāśıl idüp ol sebebden (23)derūnunda 
olan mādde-i hevāiyye-i zebed yaǾni köpük olmaġla fevķına1 [132a] (1)çıķup ŧaşra 
dökilür ve ŝüfl-i arżiyyeti yine taĥtına (2)çöküp bāķį ķalan taǾaffünden Ǿārį ve berį 
müteşābihü’l-eczāǿ (3)ve cevher-i ħāliś olur. Nitekim üzüm şįresi ġaleyān idüp (4)

ħām sirke oldıġı gibi ammā eger ĥarāret-i ġarįbe ziyādece müstevlį (5)olursa śūret-i 
nevǾiyyesi bozılup śūret-i āħere mübeddil (6)olur. Lākin şu ķadar vardır ki eŧfāl 
ve śıbyānıñ bedenlerinde (7)ġaleyān eyleyen mādde-i demeviyyede ĥarāret-i ġarįbe 
ol mertebe teǿŝįr (8)idüp śūret-i nevǾiyyesini bozup śūret-i āħere girmez ancaķ (9)

māǿiyyet-i fażliyyesini mizāc-ı ŧabįǾata vedįǾa ķılınan ķuvvet vesāŧetiyle (10)tefrįķ 
idüp ve mādde-i dem-i aśliyye anlardan pāk ve śāfį ķalur, nitekim źikr olundı. 
İmdi cüderį ve ĥaśbeye mübtelā olan źevātıñ (12)henūz ħaste olmazdan muķaddem 
bedenlerinde mādde-i demiñ ruŧūbāt-ı (13)keŝįresi olmaķdan nāşį ġaleyān idüp ve 
ol ġaleyān eŧfāl (14)ve śıbyānda bulundıġı śūretde ekŝeriyyā ŧabįǾatıñ fiǾli olup (15)ve 
bu keyfiyyet ķuvā-yı ŧabįǾįden ĥādiŝ olur ki ĥattā ŧabįǾat-ı (16)eŧfāl ve śıbyānıñ raĥm-i 
māderde iken taġaddį eyledigi dem-i (17)ĥayżiyyeyi ve baǾde’l-ħurūc ġıdālandıgı 
süd daħı dem-i ĥayżdan (18)ĥāśıl olmaġla bunlardan bedende bāķį ķalan ruŧūbāt-ı 
fażliyyeyi (19)tafśįl ve tefrįķ idüp ŧaşraya defǾ eyleye. Zįrā eŧfāliñ (20)baǾde’l-velūd 
emdigi süd daħı raĥm-i māderde taġaźźį eyledigi (21)dem-i ĥayżdan ki müddet-i 
reżāǾda anıñ ħāliśi aǾżāsına ġıdā (22)olup ve ruŧūbet-i fażliyyesi bedende bāķį ķalur 
ve etfāl ve śıbyānıñ (23)ise ķuvvet-i bedenleri żaǾįfe olmaġla ol fażalātı taĥlįl [132b] 
(1)idemeyüp aǾżālarında ĥarāret iştidād buluncaya degin ol (2)ĥāl üzerine ŧurur. 
Vaķtā ki her ķaçan esbāb-ı ħāriciyyeden (3)ķaŧǾ-ı nažar ķuvā-yı ŧabįǾiyyeleri ķuvvet 
kesb eyledikde ol mādde-i (4)fāside-i fażliyyeyi defǾ içün deme ġaleyān virmekle 
eczā-yı (5)māǿiyyesini tafśįl ve tefrįķ idüp ve ħāric-i cilde ve sāǿir (6)aǾżānıñ ħalel ve 
fercine defǾ ü ŧard ider. Ĥattā aǾżānıñ (7)derūnunda olan ĥicāblara ve aǾśāblara daħı 
defǾ ü ŧard (8)itmekle aǾżā-i mezbūrlarda çıķdıġı emr-i muķarrerdir yaǾni ŧabįǾat (9)

1	 Sonraki sayfada sehven mükerrer yazılmıştır.
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esbāb-ı ħāriciyye ve dāħiliyyeden ķaŧǾ-ı nažar mücerred ve ıślāĥ-ı bedeniyye (10)

içün ol fiǾle saǾy u cūşiş iderken bir muĥarrik bulunmaġa (11)muĥtācdır. Ve işbu 
keyfiyyātıñ fiǾli ŧabįǾiyye oldıġı lā-meĥāle (12)eŧfāl ve śıbyānıñ demlerinde metānet 
ve ķuvvet ĥāśıla (13)olup tā ki neşv ü nemāyı daħı izdiyād bulsun içündür. Ammā 
(14)lākin bedenlerinde olan ĥarāret-i aśliyye ve ġarįziyyeleri ol (15)ruŧūbāt-ı fażliyyeyi 
yalñız tafśįl ve tefrįķ ve temyįz idemedigi (16)eclden ĥįn-i ġaleyānda ĥarāret-i 
Ǿārıża-i ġarįbeniñ istilāsına (17)muĥtāc olmaġla bināǿen Ǿaleyh Ǿufūnet ĥāśıla olup 
ve ĥummā daħı (18)žuhūr ider. Ve lākin ol ĥālinde daħı esbāb-ı śalāĥ-ı bedenden 
(19)olmaķ üzre ġaleyān bulunmaġla yine ĥarāret-i ġarįziyyeniñ āŝārı (20)žāhir olup 
ve imdād itmekle bi’l-külliyye taǾfįn idüp de śūret-i (21)āħere mütebeddil olmaz 
nitekim bundan aķdem źikr olunmuş (22)idi. Ĥattā ĥālet-i ŧufūliyyetde žuhūr iden 
dişleri yedi (23)yaşında baǾżan daħı śoñra degişüp yerine metįn dişleri [133a] (1)

nābit olması daħı bu ķabįldendir, aña bināǿen eŧfāl ve śıbyānda (2)bir eĥadd bu iki 
emrden ħalāś oldıġı müşāhede olunan şeyden (3)degildir. Elbette sinn-i śıbādan 
śoñra dişleri tebdįle muĥtāc oldıġı (4)gibi demlerinde olan riķķat ve māǿiyyet daħı 
metānet ve ķuvvete muĥtāc (5)olur ancaķ şu ķadar vardır ki baǾżısı sinn-i śıbādan 
bedǿ (6)ile ķalįlen ķalįlen vāķıǾa olup ve nice tebħįr ŧarįķı ile ol māǿiyyet (7)tedrįcen 
münĥall olup gider baǾdehu ġaleyān daħı žuhūr iderse (8)ħafįf vāķiǾ olur. Ve 
ke-źālik baǾżısında daħı zamān-ı ŧavįlde (9)ġaleyān ve Ǿufūnet münĥall olmaġla 
demleri metānet ĥāśıl (10)ider. Ammā bu keyfiyyāt nādirü’l-vuķūǾdur zįrā ekŝerįsi 
ġaleyān (11)ve Ǿufūnet ŧarįķası ile bu ĥādiŝe ve Ǿillete mübtelā olurlar. Ve baǾżısı (12)

daħı vaķt-i ŧufūliyyetde ve baǾżısı vaķt-i śıbāda ve bażısı (13)sinn-i şebābda mübtelā 
olurlar ve nādiren sinn-i kühūletde ve (14)sinn-i şeyħūħetde daħı vāķiǾ olur. Lākin 
kühūlet ve şeyūħda (15)vuķūǾı maħūfdur ve ke-źālik baǾżısı vaķt-i śıbāsında (16)

mādde-i māǿiyye keŝįre bulunmaġla defǾa-i vāĥidede mündefiǾ olamayup (17)

defǾa-i ŝāniyede baǾde buǾdin vücūda gelür yaǾni iki kerre çiçek (18)çıķarır. 
Ĥattā ķapudān-ı deryā olan Ĥüseyin Paşa henūz silaĥdār (19)İbraĥim Paşa 

merĥūmuñ ķonaġında śabį iken paşanıñ (20)maħdūmı olan Muĥammed beg ile 
berāber bir defǾa çiçek çıķarup (21)lākin çoķ olmayup seyrek idi. BaǾdehu sarāy-ı 
hümāyūna çerāġ (22)ve ħazįne-i hümāyūn aġayānına ilĥāķ ve silaĥdār Ħalįl Paşaya 
ķaftancı (23)iken bir defǾa daħı çıķardılar lākin defǾa-i ŝāniyesi ġāyet ile [133b] (1)

śıķ ve ĥummāsı şiddetli olmaġla Ǿažįm ıżŧırāba dūçār olmuşlar (2)idi. Faķįr-i pür-
taķśįr ibtidā Ǿalāmātından cenāb-ı Ĥaķķıñ luŧf ve (3)Ǿināyetiyle teşħįś-i mādde idüp 
de ķaśd eylemiş idim yoħsa (4)žuhūr iden beŝūrātıñ keŝret ve ĥiddetine müteĥam-
mil olamayup helāk (5)ħavfı olunur idi. Lākin faśd sebebiyle mādde-i demiñ ķılleti 



192 METİN - Çocuk Sağlığı ve Gelişimi

ve Ǿufūnātıñ (6)inkisār ĥiddeti vāsıŧasıyla selāmet ve ifāķata bādį oldı. Ammā (7)reǿį-
sü’l-eŧibbā-i vaķt ǾĀrif Efendi bulunmaķ ĥasebiyle ġıbŧa ŧut (8)yāħud kemāl-i ĥid-
det ŧabįǾatı ŧut hįç çiçek çıķarcaķ ādemden (9)faśd olunur mı imiş deyü cehāletini 
ižhār idüp ol vaķitde (10)Ǿažįm mübāĥaŝemiz güźerān eylemiş idi. Li’llāhi’l-ĥamd 
hem ifāķat bulup (11)ve hem el-yevm vezįr-i Ǿālįşān ve ser-Ǿaskerlik ile müşārün 
bi’l-benāndır. (12)Şu ķadar var ki merĥūmuñ nefsāniyyeti faķįr reǿįsü’l-eŧibbā olma-
mıza (13)bādį oldı. 1 

Yine baĥŝe gelelim baǾżı śıbyānda şedįd ve baǾżısında ħafįf žuhūr (14)ider. 
Ħulāśatü’l-kelām ol marażlarıñ sebeb-i evveliyyesi raĥm-i māderde ve süd (15)emdi-
gi Ǿāleminde bedenlerinde terāküm eylemiş mevāddan olmuş olur ve keyfiyyāt-ı (16)

meźkūre minvāl-i muĥarrere üzerine vücūd-peźįr oldıġı cāmiǾ-i müteferriķāt-ı (17)

fenn-i ŧıbb olan Muĥammed bin Zekeriyyā Rāzį Ǿaleyhi’r-raĥmeniñ netįce-i efkār-ı 
(18)śaĥįĥalarından olup anlardan muķaddem ferd-i vāĥid bu ħuśūśuñ taĥķįķine (19)

žaferyāb olmamışlardır. Ĥattā Cālįnūs’uñ kütüb-i keŝįresine vāķıf (20)olan eşħāśıñ 
daħı ħuśūś-ı mezbūre muķırr u muǾterif olduķları (21)kibār-ı eŧibbādan menķūl 
ve maĥkįdir. Pes imdi işbu umūr-ı meźkūre (22)maǾlūm olduķdan śoñra bu daħı 
maǾlūm ola ki gāhį źikr olunan (23)ĥummāya sebeb olan ġaleyāna fiǾli ŧabįǾį olma-
yup esbāb-ı ħāriciyyeden [134a] (1)neşǿet ider. Eger śıbyān ve eger śıbyānıñ ġayrı 
olan kimesneleriñ (2)bedenleri fi’l-aśl ĥarāret ve ruŧūbet üzerine olmaġla ol miŝillü 
(3)ĥummāya müstaǾidd olduķları gibi faśl-ı bahār ve lodos taǾbįr olunan rūzgārıñ (4)

fesādı ve hevānıñ vebāǿį olması gibi ki bunlarıñ cümlesi ġaleyān-ı (5)dem ve Ǿufū-
nete müǿeddį olan esbāblardan olup elbette müstaǾidde (6)olan bedenlerde istiǾdād-
larına göre müteǿeŝŝir olurlar ħuśūśā ki (7)cüderį ve ĥaśbe çıķarmış kimesnelerden 
olalar. Esbābıñ lāyıķ (8)ve iķtiżāsı üzre iśābet bulunur anıñ içün bu iki maraża daħı 
(9)emrāż-ı sāriyedendir deyü ittifāķ eylediler.

el-ǾAlāmāt:2 (10)İmdi işbu marażlarıñ daħı ibtidāǿen Ǿalāmetleri ĥummā-yı muŧ-
biķanıñ (11)peźįrā-yı žuhūrıdır. Necįbü’d-dįn Semerķandį Ǿaleyĥi’r-raĥme cüderį-
niñ (12)ĥummāsı lāzıme yaǾni muŧbiķa ve ĥaśbeniñ ĥummāsı muĥriķa oldıġını 
taĥrįr (13)etmişlerdir. Ve ke-źālik Ǿalįliñ başı ve beli aġrıyup ve burnı (14)gicişür ve 
uyħusı eŝnāsında fezaǾ ve bükā idüp ve vücūdına (15)igne batar gibi elem ĥādiŝ olup 
ve bedende ŝıķlet ve vechinde (16)ĥumret žāhir olup nefesi ŧar ve ķalaķ ve kerb 
ve ıżŧırābı (17)ziyāde olur, ve’l-ĥāśıl ġalebe-i dem Ǿalāmetleri žuhūr ider. Ve ke-źā-

1	 ĥattā ol vaķtiñ mücerreb ve ŧabįb-i be-nāmı bulunan Ġubs ve Kemāl nām ŧabįbler reǿis-i merķū-
muñ meclisinde eger efendi sen bu aġadan faśda cesāret etmeye idiñ felāĥ bulmaķ iĥtimāli 
yoġidi deyü ķaŧǾ-ı ser-rişte-yi kelām idüp aślā ħāŧır gözetmediler idi.

2	 Ǿalāmāt-ı cüderį ve ĥaśbe beyānı
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lik (18)çiçek ibtidāǿen beyāża māǿil ķırmızı žuhūr idüp baǾdehu elvān-ı (19)Ǿadįdeye 
mübeddel olur ve mādde-i bedeniyyesi keŝįr ve ruŧūbete māǿil (20)olmaġla cirmi 
mercimekden büyük žuhūr idüp ve ekŝeriyyā mecmūǾ-ı (21)bedene Ǿāmm ve şāmil 
ve münteşir olur ve keŝret üzerine olduķda (22)birbirine ulaşup bayaġı ķarĥa olur. 
Ve yalñız aǾżā-i žāhirede (23)degil belki žāhiren ve bāŧınen aǾżā-i müteşābihetü’l-ec-
zānıñ cümlesinde [134b] (1)ve dimāġıñ ĥicāblarında ve aǾśāblarında žuhūr ider. Ve 
ke-źālik (2)baǾżı aǾżāda žuhūr idüp ve baǾżısında etmedigi daħı (3)vāķiǾ olur ve mād-
desi ruŧūbetden Ǿibāret olmaġla tįz iriñ (4)ĥāśıl ider. Ve ĥaśbe daħı cemįǾ aĥvālde 
bunuñ gibi olup (5)lākin ĥaśbeniñ māddesi çiçege nisbet ile ķalįl olup (6)yübūset ve 
śafrāviyyete māǿil olmaġla cirmi çiçek ecrāmında (7)olmaz ve ibtidāǿen pūre yenigi 
gibi žuhūr idüp baǾdehu ŧarı (8)gibi sivilceler olur ve māddesiniñ ĥiddetį ve śafrāvį 
oldıġından (9)nāşį iriñ cemǾ olmayup ve üzeri ħurde ķabuķlanur lākin (10)ħasteligi 
her vechle çiçekden şedįd olur. 

Taķaddümetü’l-maǾrife1 (11)İmdi işbu iki marażıñ eslem ve ceyyid olanı tamām 
žuhūrundan (12)beyāż olan nevǾidir. Ħuśūśıyla çiçek māddesiniñ (13)beyāżlıġı śırf 
māǿiliyyetden olup yāħud balġam-ı raķįķ muħālaŧasından olmaġla balġam-ı ġalįž-
den veyā sāǿir sebeblerden (15)olmuş olmaya ve nażc bulduķda incü dānesi gibi beyāż 
(16)ve ŝiħanı büyük ve birbirlerine muttaśıl olmayup dāne dāne seyrek (17)ķalmış ola. 
Pes bu nevǾi ceyyid ve sālim olan envāǾdan (18)olup ve bunuñ Ǿaksi yaǾni siyāh yāħud 
siyāha (19)māǿil ve yāħud śarı veyā benefşecį veyā ziyāde siyāha (20)māǿil aĥmer yaǾni 
mor ve yāħud raśāśiyyü’l-levn ve ħārice çıķamayanlar ki ortalarında beyāż ħaŧlar ile 
muħaŧŧaŧ ola, bunlarıñ (22)cümlesi redį olan nevǾdendir ki işbu elvān, envāǾ-ı sebǾa-
dan (23)her ķanġısı olursa olsun cirmleri müdevver olmayup da [135a] (1)meŝelen 
çār-gūşe yāħud hilālį ve birbiri içinde ķatmerli (2)žuhūr idenleriñ mecmūǾı redį ve 
ġayr-ı sālimdir. Zįrā bu umūr-ı (3)meźkūre Ǿilletiñ māddesiniñ fesād ve semmiyyet 
ĥāśıl (4)eyledigine delālet ider ve bu marażlar ŧāǾūn marażı nevǾinden (5)maǾdūd oldıġı 
müsellem olup Ǿale’l-ħuśūś ehviye-i vebāǿiyye (6)eŝnāsında vāķiǾ olmuş olalar. Şāriĥ-i 
külliyyāt-ı mesįĥį, (7)kitāb-ı evvelden fenn-i ŝānį şerĥinde dir ki nevǾ-i evrāmıñ (8)

gūşeli olması müdevver olmasından ħafįfdir deyü bu (9)kelāmlara iǾtirāż göstermiş 
bunuñ taĥķįķi fenn-i ŧıbba (10)dāǿir kelāmdan olmamaķ ile tafśįlinden ibā olunup 
terk (11)olundı. Ve ke-źālik şol ĥaśbe ki levni siyāh yāħud aħżar (12)olup yāħud ken-
dinden ķan tereşşuĥ eyleye, bunlarıñ cümlesi (13)redį olup ve ke-źālik cüderį ve 
ĥaśbeden her biri (14)gāh žuhūr idüp ve gāh ġāǿib olalar. Yāħud ibtidāǿen (15)ĥummāsı 
žuhūr itmeyüp beŝūrātlar ħurūc itdikden śoñra (16)ĥummāsı ĥādiŝ ola. Yāħud evvel 

1	 taķaddümetü’l-maǾrife; çiçek ve ķızamıķ
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ĥummā žuhūr idüp çiçek (17)ve ķızamıķ tamām žuhūr itdikden śoñra ĥummāsı fāriġ 
olmaya. (18)Bunlar redįdir zįrā ĥummā-yı sābıķanıñ žuhūrı temyįze ŝābit (19)içün 
olmaġla ıślāĥ-ı bedene maĥmūl olup ammā evvel beŝūrāt (20)çıķup baǾdehu ĥummā 
gelmede mādde-i Ǿillet śoñra taǾaffün (21)itdigine yāħud mādde-i āħeriñ Ǿufūnetine 
delālet itmiş (22)olur. Ve ke-źālik eger Ǿalįle teneffüsde ıżŧırāb gelüp de tevātüre (23)

bāǾiŝ olursa ol śūretde ālāt-ı nefes olan ĥicāblarda verem [135b] (1)yaǾni şiş olmasına 
yāħud suķūŧ-ı ķuvvete delālet ider. (2)Eger Ǿalįle ziyāde Ǿaŧş gelüp yaǾni mübālaġa 
ile śuśayup (3)andan nāşį gitdikçe kerb ve ıżŧırābı mütezāyid olmaġa bedǿ (4)idüp ve 
bedeni bürūdet iktisāb itmekle cüderį veyā (5)ĥaśbe daħı gitdikçe siyāh veyā aħżar ol-
maķlıġa munķalib (6)olursa bunlarıñ cümlesi redįdir. Ve ke-źālik eger Ǿalįl (7)ķan te-
bevvül idüp yāħud siyāh tebevvül eylese redįdir (8)dinilüp veyā ishāl peźįrā-yı žuhūr 
olup ve levni aħżar (9)yāħud meraķiyyü’l-laĥm gibi bürūz iderse ħuśūśā işbu iki (10)

Ǿillet-i Ǿārıżįde yalñız ishāl daħı ħaŧarnāk iken ol (11)gūne ishāl vāķiǾ olursa Ǿalāmāt-ı 
redāǿetden olmaġla (12)anıñ içün işbu Ǿilletānıñ tedābįr ve Ǿilāclarında ishāl[e] mü-
teǾalliķ devā (13)virmezler. Ħuśūśıyla ĥaśbe Ǿārıżasında ziyāde iĥtirāz (14)lāzım idügi 
ĥuźźāķ-ı eŧibbā Ǿindlerinde müttefeķun Ǿaleyh olan (15)keyfiyyātdandır.

el-Ǿİlāc:1 İmdi işbu iki nevǾ marażıñ (16)ĥudūŝuna Ǿalāmāt-ı müźekkerelerden 
taĥśįl vuķūf olundıġı (17)śūretde mā-dām ki cüderį ve ĥaśbe žuhūr itmeyüp ve 
dört (18)gün ķadar müddeti tecāvüz itmemiş ola, elbette cüderįde faśd (19)eylemek 
vācib olup yāħud faśda müteĥammil olmayacaķ ķadar (20)ŧıfldan olurlarsa ĥacāma-
ta ihtimām olunmaķ lāzımdır. (21)Ammā Ǿārıża-ı ĥaśbede mā-dām ki keŝret-i dem 
Ǿalāmātı žāhir (22)olmaya, faśddan iĥtirāz olunmaķ evlā olur. Ĥattā Cemālü’d-dįn-i 
Aķsarāyį Ǿaleyhi’r-raĥme naķilleri üzre ĥaśbe Ǿilletine [136a] (1)mübtelā olanları 
mesmūm olan ĥükmünde ķılmaġla faśddan (2)külliyyen menǾ olundıġını baǾż ki-
bārdan rivāyet idüp (3)zįrā zehr içün kimesneden faśd olunmaķ cāǿiz olmadıġı (4)

gibi śāĥib-i Ǿillet-i mezbūrdan daħı alınmaz dimişlerdir. (5)Ve ke-źālik eger dör-
dünci güne degin cüderį žuhūr itdigi ĥālde (6)daħı yine tedbįr anıñ gibidir yaǾni 
cüderį Ǿalāmetleri (7)peźįrā-yı žuhūr olup da henūz beŝūrātı bürūz itmemiş ise (8)

faśdı tecvįz itmişlerdir ve iħrāc-ı dem ħuśūśı marįżiñ (9)ķuvvet-i bedeniyyesi miķ-
dārı olup ve ĥacāmatda daħı sinn (10)ve ķuvvetine ķıyāsla Ǿamel lāzımdır. Ve ke-źā-
lik işbu iki Ǿilletde (11)ruǾāf žuhūrı devā-i Ǿacįbü’l-fiǾl olmaķdan nāşį (12)bu śūretde 
eger faśd murād olunursa ķoldan alınmayup (13)burun ŧamarından faśd olunursa 
ruǾāfıñ virdigi (14)fāǿide ķadar fevāǿid-i Ǿažįmeyi mūcib olup bā-ħuśūś (15)muĥāfažası 
ehemm-i mühimmātdan olan aǾżā-i Ǿāliyeyi ĥimāyet (16)ve śıyānet bulunmuş olur. 

1	 Ǿilāc-ı çiçek ve ķızamıķ beyānı 
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Zįrā Ǿayneyn ve enf ve (17)ĥulķumda žuhūr ve bürūz iden çiçek ne ķadar muħāŧa-
ra-i (18)Ǿažįme oldıġında ķaŧǾā şekk ü şübhe yoķdur zįrā (19)ālāt-ı nefes olan aǾżāda 
daħı žuhūrı muħāŧaralıdır ki maǾāźa’llāh ħunnāķ ĥudūŝ ider. Anıñ içün (21)işbu iki 
Ǿilletde enf ŧamarından faśd olunmaķ her vechle (22)evlā ve aĥsendir didiler. Ammā 
ǾAllāme Ķureşį Ǿaleyhi’r-raĥme (23)muħtārı üzre enfden faśd etmekden Ǿurūķ-ı ke-
bedden [136b] (1)yāħud Ǿırķ-ı müşterekden faśd olunmaķ evlādır didiler. (2)Zįrā 
ibtidāǿ enfden faśd olunduķda mādde-i fāside (3)aǾlāya ceźb eylemek ħaŧarı emr-i 
muķarrerdir deyüp ve ke-źālik (4)Ĥacı Paşa merĥūm Şifā’sında şühūr-ı ħamseyi 
(5)tecāvüz eylemiş eŧfālden ĥacāmat lüzūmunı taĥrįr (6)eylemişlerdir. Bi-eyyi vec-
hin-kān faśd ve ĥacāmat ħuśūśuna (7)muvāfaķat ve mürāǾāt olunduķdan śoñra Ǿalįle 
Ǿuśāre-i (8)rummān-ı ĥāmıża ile ķurś-ı kāfūr tesķıye olunup (9)zįrā bu devā1 mādde-i 
demeviyyeyi taġlįž idüp ve ĥiddetini (10)keser ve teskįn ider. Ve ke-źālik şarāb-ı 
rįbās ve şarāb-ı (11)nįlūfer ve şarāb-ı Ǿunnāb ve şarāb-ı kādį emŝāli (12)eşribe-i mü-
debbirelerden istiǾmāl itdirüp ve üzerine (13)ķavābıż-ı rubblardan vireler ki Ǿalįliñ 
mizāc ve ŧabįǾatını (14)hem taķviye idüp ve hem ishāl ĥudūŝundan emįn ve (15)sālim 
ider ki zįrā ŧabįǾat źikr olunan fużūlı (16)ŧaşraya defǾ itmiş iken müleyyin ve ishāl anı 
içeriye (17)ceźb idüp ve ol mādde-i müteǾaffine tekrār baŧna (18)meyl idüp ve aǾżā-i 
reǿįseye munśabb olduķda (19)helāke müǿeddį olur. İmdi ĥısrım ve sefercel ve rum-
mān-ı (20)müzz ve rįbās rubblarını eksik itmeyüp zįrā eşyā-i (21)ķavābıżanıñ rubbları 
ġāyet ile nāfiǾdir. Ve Muĥammed bin (22)Zekeriyyā Rāzį’den menķūldür ki ehālį-i 
Hind cüderį (23)marażına mübtelā olan kimesnelere şarāb-ı kādį istiǾmāl [137a] (1)

itdirirler imiş ve tecribeleri öyle ki eger Ǿalįliñ bedeninde (2)bāriz olan cüderį ŧoķuz 
dāne bulunur ise on olmaķ (3)iĥtimāli bu ķadar dirler imiş yaǾni şarāb-ı kādį bu 
rütbede (4)nāfiǾ olan eşyādandır deyü mübālaġa iderler. Pes kādį (5)didikleri ĥaşįşe-i 
meşhūrdan olup aña keder daħı dirler. 

(6)el-Aġdiye: İbtidālarında māǿü’ş-şaǾįr ve Ǿades-i muķaşşer ki sirke (7)ve şeker 
ve bādem yaġı ile ŧabħ olunmuş ola, anı iǾŧā (8)idüp eger ĥummāsı ziyāde şedįd 
olmaz ise dördünci güni (9)tecāvüz eyledikden śoñra semiz ot ve ķabaķ ve bunlar 
miŝillü buķulātdan (10)müzevvereler virilüp ve on birinci günde ve daħı śoñra me-
raķü’l-ferārįc ve piliç şorbaları daħı virilmek cāǿiz olup ve (12)Şeyħ Dāvud-ı Baśįr 

1	 imdi bu ŧaraflarda kāvį taǾbįr olunan edviye bulunmadıġından nāşį ŧaraf-ı Ĥicāzdan muķaŧŧar 
śuyını ve baǾżan dühnüni celb idüp iķtiżā eyledikde mā-i mezbūrdan birķaç ķaŧre māsından cü-
derį veyā ĥaśbe ĥuduŝunda gözlerine taķāŧur olunursa bi-iźni’llāhi teǾālā mülābis oldıġı mevżiǾde 
žuhūr-ı cüderį ve ĥaśbe vāķıǾa olmayup ol mażarratdan emįn ve sālim olur ki kerrāt ü merrāt 
tecribesi sebķat eylemişdir ve nefsi’l-emrde mülāķį oldıġı Ǿużvlarda źikr olunan beŝūrāt peźįrā-yı 
žuhūr olmaz meger celb olunan maĥalden maġşūş olup ve içine baǾżı şey ħalŧ olunmuş ola ve illā 
ħāliś kāvį śuyı ol eŝeri icrā ider tecribe olunmuşdur.
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dirler ki on dördünci güni güźerān idüp (13)ve üsbūǾ-ı ŝāliŝe dāħil olduķdan śoñra 
eger ŧaraf-ı śıĥĥati mütezāyid (14)olursa Ǿalāmet-i ceyyideden olup ammā eger ol 
mertebeye (15)varup da śıĥĥatį ŧarafı ziyāde olmaz ise redįdir dimiş. (16)Ve ke-źālik 
cüderį ve ĥaśbeniñ ibtidālarında faśd ve ĥacāmata (17)muvaffaķ olmaġla teskįn-i 
ŝeverān-ı deme tevfįķ olmayup da źikr (18)olunan beŝūrāt žuhūra bedǿ eylemiş ise 
ol vaķitde vācib (19)olan oldur ki tebrįd ve taġlįži terk idüp ol miŝillü devā (20)

virmeyeler. Zįrā beŝūrāt-ı merkūme çıķdıķları śūretde dem (21)ġaleyān idüp ve 
māǿiyyetini tafśįl ve tefrįķ ve temyįz ve aǾżā-i (22)basįŧaya ve žāhir-i cilde defǾ it-
miş bulunduķdan śoñra müberrid (23)devā virmek ile anıñ ŝeverānını defǾ itmek 
mümkin olmaz. [137b] (1)Ve belki müberridāt virilürse ħavf olunur ki bedende 
olan (2)ķan ġılžet kesb itmekle baķiyyesi içerüde muĥtebes (3)olup ŧaşraya bürūz 
itmeyüp ve aǾżā-i reǿįselere munśabb (4)olmaġla ħaŧar vāķiǾ ola. Ol śūretde hemān 
ehviye-i bārideden (5)ziyādesiyle ĥimāyet ve śıyānet olunup taǾrįķa saǾy ve ihtimām 
(6)ideler ki ĥattā mesāmmāt açılmaķ ile ħurūcları āsān ola (7)ve buġ virmek ile daħı 
taǾrįķ itmek teftįĥ-i mesāmmāta (8)nāfiǾdir ve ŧarįķı cümleniñ maǾlūmıdır. Ve bu 
iki marażda (9)ħurūcda Ǿusret bulunmayup da tįz žuhūr iderlerse ħavf yoķdur (10)

yine tįz oñulur. Ammā eger ħurūcunda Ǿusret bulunursa ol (11)ħuśūśda mücerreb 
olan devālar saķy olunur ki meŝelen (12)Necįbü’d-dįn’iñ muħtārı olan işbu terkįb 
ġāyet (13)ile münāsibdir. 

ŚanǾatı budur: Ķuru incir Ǿaded yedi, Ǿades-i muķaşşer (14)dirhem üç, zebįb-i 
aĥmer [ve] menzūǾü’n-nevāt dirhem yedi, lükk-i maġsūl dirhem (15)üç, keŝįrā ve 
rāziyāne toħmı ikişer dirhem aħź olunup bir buçuķ (16)raŧl māǿ ile ŝülüŝi ķalınca 
ŧabħ idüp baǾde’t-taśfiye miķdār-ı lāyıķı (17)ķadar nūş itdireler. 

Şeyħ Reǿįs taĥrįr ider ki tįn bi’l-ħāśśa (18)şedįdü’d-dāfiǾadır, mevāddı ħāric-i 
aǾżāya defǾ ider yaǾni ol ħuśūśda (19)yalñız kifāyet ider dimişdir. Ve ǾAllāme Ķu-
reşį rāziyānec ve kerefsden (20)her biriniñ Ǿuśāresi yāħud kökleri daħı öyledir, aħź 
olunup (21)ve sükker ile ŧabħ olunduķdan śoñra miķdār-ı lāyıķı ķadar nūş itdire-
ler. (22)Ve Ĥacı Paşa merĥūm cüderį ve ĥaśbeniñ ħurūcunda bundan (23)aķdem 
taĥrįr olunanları taĥsįn idüp eger Ǿaŧş ziyāde olmazsa [138a] (1)tįn maŧbūħundan 
vireler yāħud Ǿades-i muķaşşeri bir miķdār (2)bezr-i rāziyānec ile ŧabħ idüp ve bir 
cüzǿ ve daħı ŧebāşįr-i hindį (3)żamm idüp vireler dimiş. Ammā nisvān ŧāǿifesiniñ 
miyānında (4)süd ve bekmez şerbeti içürmek Ǿādet olup ve meşhūr ve mütevātir 
(5)olmuşdur. Lākin eŧibbā beyninde ġāyet iĥtirāz olunacaķ şeyden (6)olup zįrā 
südi münāfıķ ādeme teşbįh idüp ŧabįǾatda her ne (7)ġālib olursa ol ŧarafa tābiǾ 
olur. Böyle olunca bedende ĥummā ve Ǿufūnet (8)ve ķarĥa der-kār oldıġından 
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lā-meĥāle anlara tebaǾiyyet ile ĥummāsınıñ (9)ķuvvetine iǾānet itmekle her bir-
leriniñ nikāyetini izdiyād ider. Ve bekmez (10)daħı ĥarāreti sebebiyle ĥummāya 
muǾįn olup ĥarāretiniñ iştidādına (11)bāǾiŝ olur lākin evāǿilinde ŧaşraya dökünce 
baǾżı taǾdįl (12)idecek edviye ile virilüp dökdükden śoñra ķaŧǾ olunursa (13)çendān 
żarar melĥūž olmayup belki iǾāneti olur. Ancaķ İbn-i (14)Şerįf merĥūm kitābında 
ve Şeyħ Dāvud teźkiresinde taĥrįr (15)ider ki gāh olur fużūl-ı bāridede Ǿaselden 
mā-Ǿadāsı (16)ĥulviyyātdan olaraķ virilmege muĥtāc olur tā ki demi taĥrįk (17)idüp 
ve ħārice iħrācına bādį ola ve vaķtimizde Ǿalįliñ (18)bedenini irħā ve mesāmmātını 
teftįĥ içün çoķ kerre pekmez ile (19)ķuyruķ yaġı yedürdiler dimişler. Ve ke-źālik 
ĥummālarını teskįn (20)içün eşribe-i meźkūreden mā-Ǿadā Ǿalįliñ ĥarāreti şedįd (21)

olduķça ķalįlen ķalįlen mā-i bāride daħı tecerruǾ olunur. Ammā ziyāde (22)mā-i 
bāridden śıyānet lāzımdır ol ħuśūśda Şeyħ İsmaǾįl (23)Cürcānį Ǿaleyhi’r-raĥme dir 
ki eger Ǿalįliñ ĥummāsı şedįd olup [138b] (1)ķalaķ ve kerb ve ıżŧırābı keŝįr olur-
sa śadrını ve emǾālarını (2)tebrįd ve elem virmeyecek ķadar mā-i bārid virmek 
lā-büddür (3)ve ĥattā yüz otuz dirheme1  degin vireler, ĥarāreti teskįn (4)olmaz 
ise tekrār içüreler. Nıśf sāǾatde üç defǾa (5)içdikde miǾdesi memlū olup elbette 
ķayǿ ider. Eger ĥarāret (6)sākin olursa febihā ve illā tekrār iǾāde eylesün ki ĥummā 
sükūn (7)bula. Ol eŝnāda Ǿaraķ yāħud idrār žuhūr iderse bį- (8)şübhe bilsün ki mā-i 
bāridiñ menfaǾati nümāyān olur ve (9)ĥummāsı teskįn olur ve ħaste tįz şifā bulur 
dimişler. (10)Fį-nefsi’l-emr ol gūne şiddet-i ĥarāret eŝnāsında (11)ziyāde ve bārid 
olmayan māǿıñ menfaǾati muķarrerdir, ol (12)ħuśūśda cigere taǾarruż itmedigi anı 
üşütmek baǾįd (13)olup śadrıñ ve emǾālarıñ ŧabįǾatı bārid olmaġla istiǾdādlarını 
beyān içün źikr itmişlerdir. 

Faķįr-i pür-taķśįr2 sefer (15)Ǿāleminde ĥummā-yı ġıbb ve ishāl-i muǾdįye mü-
btelā olup (16)defǾ-i ĥarārete muǾįn olur eşribe-i maǾhūdeler münǾadim (17)olmaġla 
nevbet-i ĥarāreti eŝnāsında Seyyid İsmaǾįl-i Cürcānį’niñ (18)taǾyįn eylediklerinden 
eżǾāf-ı mużāǾaf mā-i bārid nūş (19)idüp muķaddem ŧolduķça ķayǿ idüp ĥarāreti ol 
ŧarįķ ile defǾ (20)iderdim ve āteş-i ĥummādan ve ishāl-i muǾdįden ĥareket-i dūdiyye 
(21)Ǿaksine dönmek ile ĥummā-yı mezbūrdan ve ishāl-i mużırreden (22)ħalāś olundı. 
Ammā eger tedbįr-i meźkūrdan ibā olunursa (23)źikr olunan şarāb-ı rįbās ve enber-

1	 yüz otuz dirhem, ķudemā ve eŧibbā Ǿindinde bir raŧl olup ol ķadar taǾyįniñ ĥikmeti ol olup 
ammā müteaħħirįn eŧibbā Ǿindinde el-yevm raŧl yüz dirhemden Ǿibāret olup ve şimdilerde is-
tiǾmāl olunan terākįbde raŧl ķadr-i meźkūr gibi olup ve vaķıyye daħı eslāf Ǿindinde on iki dir-
hemden Ǿibāret olup baǾdehu müteaħħirįn on dirhem Ǿitibār idüp ve el-yevm eŧibbā-yı Efrenc 
miyānında vaķıyye sekiz dirhemden Ǿibāretdir ve terākįbleri ol siyāķ üzerinedir.

2	 tecribe-i faķįr-i pür taķśįr
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bāris miŝilli şarāblar [139a]  (1)ile ķurś-ı kāfūr virilüp ve fuśūlüñ iķtiżāsına münā-
sib (2)Ǿalįliñ yatduġı maĥalliñ hevāsına daħı ihtimām idüp (3)bürūdetden ziyāde 
ĥarāretden iĥtirāz ideler ve ġıdāları ħuśūśunda (4)ve ŧabįǾatlarıñ inķıbāż ve ishālleri 
aĥvālinde muķaddemā źikr (5)olundıġı gibi ziyāde taķayyüd lāzımdır. 

Ve ke-źālik cüderį ve ĥaśbe (6)žuhūrundan śoñra zinhār telyįn ve ishāl eyle-
meyeler, ol eclden (7)ibtidāda virilen devālar ve ġıdālara baǾde’ž-žuhūr daħı ziyā-
de ķavābıż (8)iżāfe ideler. Ammā eger kendüsünden lįnet Ǿārıż olursa (9)ĥabse saǾy 
olunup ammā ibtidāda inķıbāż bulundıġı śūretde lįnet-i (10)ħafįfe ile telyįn tecvįz 
olunmuşdur lākin anda daħı ihtimām (11)lāzımdır. Ĥattā Ĥacı Paşa merĥūm dir 
ki ĥaķķ-ı kelām olan budur ki (12)bu cins maraż ĥuźźāķ eŧibbālara dehşet virüp 
zįrā (13)eger ŧabįǾata ĥavāle ile kendi ĥāline ķonılup istifrāġ (14)olunsa ħavf olunur 
ki aǾlāya baǾż mevādd śuǾūd itmekle (15)sersām ĥādiŝesi bedįdār olur. Eger māddesi 
tenķıye içün (16)müshilāt ile muǾālece olunsa iĥtimāldir ki ĥelāke müǿeddį (17)ola 
dimişlerdir. İmdi emr böyle oldıysa bu iki ħuśūśda (18)ehven-i şerreyn ŧarįķı üzre 
ibtidālarında mehmā-emken tenķıye (19)olunmaķ ŧarįķı tercįĥ olunmuşdur. Lākin 
anda daħı ħıyārşenber (20)ve terencübįn miŝilli şarāblar virilmege mesāġ olmayup 
anlardan (21)ħafįf olanlar virilmek üzre ķarār virilmişdir. Bu maĥalde (22)İbn-i Sįnā 
temirhindį ve benefşe şarābı tedbįri teǿŝįr itmedigi (23)śūretde iĥtirāz ve ihtimām ile 
şįrħışt żamm olunmaġı tecvįz  [139b] (1)iderler. Seyyid İsmaǾįl-i Cürcānį şarāb-ı 
ıccāś virmegi (2)tercįĥ idüp ve bu tedbįr daħı ol kāmiliñ tercįĥātından (3)olmuşdur 
ve bu tedbįri İbn-i Şerįf merĥūm eşribe bābında (4)taĥrįr eylemişlerdir. Pes Ǿalįl 
śabį oldıġı śūretde (5)ol tedbįrler süd emdigi murżıǾasına iǾŧā olunup ve źikr (6)olu-
nan devālar aña virilür, ħavāmıżdan ĥimāyet ve śıyānet (7)olunup ve ziyāde iĥtirāz 
lāzımdır ĥattā murżıǾanıñ südi (8)śabįye saĥc Ǿārıżası iĥdāŝ eylemeye.

Baķiyyetü’t-tedbįr:1 Bu daħı (9)maǾlūm ola ki çiçek çıķaran kimesneniñ baǾżı 
(10)aǾżāsını daħı ziyāde muĥāfažaya muĥtāc olup zįrā (11)ol aǾżālarda ĥudūŝ ve žuhūrı 
żarar-ı Ǿažįmeye müǿeddį (12)olur ki meŝelen ol aǾżālar ki Ǿaynın ve üźnin (13)ve enf 
içi ve ĥulķum ve emǾā ve mefāśıllardır. (14)Zįrā Ǿayneynde çıķsa ħavf olunur ki 
Ǿalįl olmasına (15)sebeb ola ve üźneynde śamem u aśamm olmasına bāǾiŝ (16)olup ve 
derūn-ı enfde ve ĥulķumda žuhūr etmesi (17)nesįm-i hevāyı sedd ve menǾ itmekle 
nefesiñ ŧar olmasına (18)ve belki boġulmasına sebeb-i bādį olur. ǾAle’l-ħuśūś (19)

ĥulķumda ziyāde ħaŧarlıdır ki zįrā ġıdā ve devā güźerān (20)idecek memerr olmaġla 
anlara māniǾ olup rediyyede żįķ-ı (21)nefese ve verem marażına bādį olup ve emǾā-
larda ĥudūŝı (22)saĥc-ı emǾā Ǿilletine ve mefāśıllarda žuhūr itmesi evcāǾ-ı (23)mefāśıla 
ve belki mafśallar yerlerinden zevāle müǿeddį olur. 

1	 baķiyyetü’t-tedbįr-i çiçek ve ķızamıķ beyānı
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[140a] (1)İmdi ĥıfžü’l-Ǿayn, pes Ǿalįliñ gözlerini ĥıfž (2)ibtidāǿen sumāķı gülāb 
ile naķǾ olunup ve bir miķdār daħı (3)kāfūr żamm itmekle sāǾat-be-sāǾat Ǿaynıñ içine 
(4)teķāŧur itdirdüp ve işbu şiyāfı daħı ibtidāsından (5)intihāsına resįde olunca göz 
ķapaķlarına her bār ŧılā eyleseler (6)marįżiñ gözlerini śıyānet ider. ŚanǾatı budur: 
Ĥavlān-ı (7)hindį ve śabr ve aķāķıyā ve şiyāf-ı māmįŝā her birinden birer (8)dirhem 
aħź olunup ve iki çekirdek zaǾferān iżāfesiyle (9)şāflar Ǿamel olunup ĥįn-i iķtiżāda 
mā-i güzįre-i yābise ile (10)ĥall idüp istiǾmāl ideler.

Ve ke-źālik Seyyid İsmaǾįl-i Cürcānį (11)dirler ki gözüñ üzerine ķurşundan gö-
züñ cirmi ķadar (12)taħta Ǿamel idüp ve üzerine baġlamaķ ile gözi muĥāfaža ider (13)

ziyāde nāfiǾdir dimişler lākin ķurşunuñ altına bir pāre (14)bez ķoyup baǾdehu üzerine 
baġlayalar. Ve ke-źālik Ǿalįliñ (15)avcuna ve ŧabanı altına ĥınnā urmaķ Ǿaynı muĥāfaža 
ider, Ǿale’l-(16)ħuśūś ĥınnā-yı mezbūr sirke ile yoġrulmuş ola, bi’l-ħāśśa (17)mücerreb-
dir. Ve ke-źālik bir miķdār zaǾferān ve kāfūr żamm olunup (18)ve ħall-i ĥāźıķ yāħud 
gülāb ile ħamįr idüp mevķiǾ-i mezbūrlara (19)uralar mücerrebdir. 

Ĥıfžü’l-üźn, imdi Ǿalįliñ ķulaķlarını (20)daħı ĥıfž eylemek içün her bār ķulaķ-
larına dühnü’l-ās miŝilli (21)edhān-ı bāride-i ķābıża taķŧįr olunur. Ve ke-źālik her 
bir Ǿillet ki (22)ķulaġa bir nesne taķŧįri lāzım ola, elbette pek śıcaķ ve pek (23)śoġuķ 
olmayup lā-meĥāle ılıcaķ olmaķ lāzım ve lā-büddür didiler. 

[140b] (1)Ĥıfžü’l-enf, imdi marįżiñ burunlarını daħı ĥıfž (2)içün burun delik-
lerini muĥāfaža içün her vaķitde gül (3)śuyı ile sirke istinşāķ itdüreler, gündüzlerde 
yalñız (4)sirke çekmek kāfįdir. 

Ĥıfžü’l-fem ve’l-ĥalķ, ke-źālik Ǿalįliñ (5)aġızlarını ve boġazlarını ĥıfž içün evve-
len ekşi nār śuyı (6)maśś itdirdüp ve viyāmerūn1 ile ġarġara itdireler. 

(7)Ĥıfžü’r-riǿe, ke-źālik aķcigeri muĥāfaža içün ekŝeriyyā şarāb-ı (8)ħaşħāş taĥrįr 
ve tecribe olunmuşdur. Ammā İsmaǾįl-i Cürcānį (9)bu ħuśūśı tafśįl eyleyüp dirler 
ki eger ŧabįǾat-ı Ǿalįl (10)mülāyim olup da ĥarāreti ķavį olmaz ise sükker ile tereyaġı 
(11)ve sükker ile bezr-i ķaŧūnā luǾābı virilür dimişlerdir.

Ĥıfžü’l-emǾāǿ, imdi baġırsaķları daħı ĥıfž içün olan (13)tedbįr hemān ibtidāǿen 
ishālden muĥāfaža ideler ki zįrā (14)emrāża bāǾiŝ olan mādde-i fāside emǾānıñ iç 
yüzini (15)ķazıyup śıyırmaya. ǾAle’l-ħuśūś maraż intihā bulacaġı (16)vaķitlerde ziyāde 
ĥimāyet ve śıyānet lāzımdır, ol zamān (17)ķavābıżāt virilmek bayaġı vācib olur.

Ĥıfžü’l-mefāśıl, (18)ke-źālik mafśallarıñ daħı muĥāfažası içün mezbūrelere (19)

mādde-i mesfūre munśabb olup dökülmesün deyü üzerlerine (20)baǾżı mefāśıla nā-
fiǾolan müdāvāt ŧılā eylemek ile tedārik (21)göreler.

1	 viyāmerūn Yūnānį tut şarābı dimekdir
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Iślāĥ-ı beŝūrātü’l-cüderį ve’l-ĥaśbe,1 imdi (22)her ķaçan cüderį ve ĥaśbe 
tamām žuhūr idüp ve nażc (23)bulduķda ruŧūbetini izāle idüp ve yerlerini indimāl 
içün [141a] (1)ve āŝārını izāleye taķayyüd olunur. Ammā tamām çıķdıġı śūretde (2)

ĥarāret sākin olmayup da Ǿalįliñ ıżŧırābı mündefiǾ (3)olmasa ve nabıż ve nefes ĥālet-i 
ŧabįǾįsine Ǿavdet (4)itmeyüp ve žuhūr iden beŝūrāt daħı rediyye olursa ol (5)ĥālde 
lāyıķ olan oldur ki aślā nażca taķayyüd olunmayup (6)Ǿalįliñ mizācıyla müteķayyid 
olmaġla saǾy ideler. Ammā eger Ǿilletde (7)ciyādet ve Ǿalāmāt-ı ħayriyye nümāyān ise 
ol śūretde beŝūrāt (8)aĥvāline saǾy ve diķķat olunup ez-cümle ibtidāǿen mesāmmāt 
(9)açılup ve tįzce teberrüz idüp çıķsun içün baǾżı (10)buġlar vireler. Ol virdikleri 
gibi bir defǾa daħı virilüp eger (11)beŝūrātıñ baķiyyesi var ise çıķup ve hem beŝūrāt 
içün (12)buġ virilür tā ki yaşlıķ ķabūl itmekle nażc ĥāśıl eyleye, (13)baǾdehu yaǾni 
tamām olduķdan śoñra ķurutmasına ihtimām ideler. (14)Ve’l-ĥāśıl beŝūrāt-ı mez-
būr bi-tamāmihā žuhūr idüp ve (15)üsbūǾı daħı tecāvüz eyledikde anlarıñ iriñlen-
mişlerini altun (16)igne ile deşüp2 teftįĥ ideler ve bir mülāyim yumuşaķ kettān (17)

bezi ile āheste āheste silüp pāk ideler. BaǾdehu gülāba (18)bir miķdār kāfūr ĥall idüp 
üzerlerine śaçalar, baǾdehu (19)ķurudıcı şeyler eküp ve eŝvābınıñ içinde bedenine 
tütsi (20)vireler. Ve eger yaz faślı ise verd-i aĥmer-i yābis ve varaķü’l-ās ve śandal 
emŝāli olup ammā eger faśl-ı şitā ise (22)ılġın ve varaķ-ı sūsen emŝāli olanlar ola. 
Lākin işbu kelāmda ķayd-ı (23)iĥtirāzį vardır ki tütsünüñ tütünleri Ǿalįliñ aġzına ve 
burnuna [141b] (1)gitmekden śaķınalar. Ve eger ol beŝūrātıñ yerleri ķarĥa yaǾni 
yara (2)olursa ol vaķitlerde üzerine verd-i aĥmer-i yābis ve śabr (3)ve kendir-i ebyaż 
ve anzerūt ve demü’l-ħavįn mesĥūķlarını (4)ekeler. Ammā eger beŝūrāt keŝret üze-
rine ise ol vaķitlerde (5)verd-i yābis yāħud ŧarıyı muĥkem saĥķ idüp Ǿalįli (6)üzerine 
yaturalar, bu ħuśūśda ayı otı daħı nāfiǾdir. Ve (7)eger yaz faślı ise Ǿalįli ince ķum 
üzerinde uyutmaķ ziyāde (8)nāfiǾdir dimişler. Ammā eger ol beşereler oñulmaķda 
Ǿiśyān (9)iderse ol śūretde mā-i māliĥ Ǿilāc-ı kāfįdir. Ammā irinlenmiş ve ince derisi 
śoyulmuş olan yerlere mā-i māliĥ (11)ŧoķundurmaķ mümkin olmadıġı śūretde anıñ 
gibi beŝūrāta (12)ġayrı şeyler ile ve ķarĥa olan mevżiǾlere ķurudıcı merhemler (13)ile 
muǾālece olunup anlarıñ mā-Ǿadāsına ŧuzlı śu tedbįr (14)olunur. 

Ŧarįķı budur ki Ǿades-i muķaşşer ve verd-i aĥmer-i yābis (15)ve ılġın aġacı ķa-
buġı her birinden vāfirce aħź olunup (16)miķdārü’l-kifāye māǿ ile ŧabħ olunduķdan 
śoñra ince bir (17)miķdār milĥ-i enderānį mezc olunup ve içine kettān bezleri (18)

1	 ıślāĥ-ı çiçek ve ķızamıķ beyānı
2	 gerçi deşildikde içinden middeye dāǿir bir şey ħurūc itmez lākin içinden mādde-i rįĥiyyesi mü-

teĥallil olmaġla śāĥib-i Ǿillet rāĥat idüp mekŝ ile mevķiǾini teĥakkük idüp çuķurlanmaķdan 
emįn ve sālim olur.
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baŧırılup ķarĥa olmayan mevżiǾlere vażǾ olunur. İşbu (19)tedbįr geç oñulan cüderį-
de ve ĥaśbede Ǿilāc-ı kāfį (20)ve muħtārāt-ı kibār-ı eŧibbādandır. Lākin bu tedbįr 
śıbyānıñ ġayrıda (21)olduķda aǾmāl olunup ve anlar ıżŧırāb virmeyecek (22)ŧılālara 
muĥtācdır. Ve eger cüderįniñ üzerinden ķabuġı (23)ķalķup da altında iriñ ķalmazsa 
aña münāsib olan [142a] (1) yaġlar ŧılā olunmaķ kāfįdir. Meŝelen dühnü’l-verd ve 
(2)dühnü’l-benefşec ve dühn-i fıstıķ gibi. Ammā yüzde olanlara (3)dühn-i fıstıķ ŧılā 
olunmaķ kāfįdir ve eger üzerleri (4)ķabuķlanup altında ruŧūbet müctemiǾa olmuş 
ise ol vaķitde (5)yaġdan ictināb olunmaķ lāzımdır. Ol śūretde üzerlerinden (6)bu 
ŧarįķ ile ķışrlarını ķaldırup ve ruŧūbetini ķurıdıcı (7)zürūrlar ekeler ve eger ķarĥa 
olursa kāfūr merhemi Ǿilāc-ı (8)kāfįdir.

ĶalǾ-ı āŝāru’l-cüderį:1 İmdi çiçek ġāǿilesi ber-ŧaraf olup ve mündefiǾ olduķdan 
śoñra gövdede ħuśūśā (10)yüzde bāķį ķalan āŝārını gidermek içün eŧibbā bāb-ı zį-
netde (11)taĥrįr eyledikleri müfrede ve mürekkeb devālar ki meŝelen mürdeseng-i 
(12)mübeyyeż ve dühn-i verd merhem gibi Ǿamel olunup ve āŝār-ı büŝūrunı (13)bir 
çuķa pāresi yāħud güderį ile kemā-yenbaġį teĥakkük idüp (14)tamām ĥumret kesb 
eyledikde merhem-i mezbūr ŧılā olunursa bir ķaç (15)defǾasında izāle idüp sāǿir beşe-
re gibi olur, ħuśūśıyla (16)Ǿaķįb-i ĥammāmda ŧılā olunursa teǿŝįri serįǾ olur. Ŧarįķa 
(17)mürdesengi tebyįż etmesiniñ ŧarįķı oldur ki meŝelen yüz (18)dirhem ķadar mür-
deseng ve yüz dirhem daħı milĥ-i enderānį aħź (19)olunup saĥķ olunduķdan śoñra 
üzerine miķdār-ı kifāye śıcaķ (20)śu ilķā olunup ve bir şįşe ile şemse taǾlįķ olunup2 
(21)şemsiñ ĥarāretinde terk olunup tā ki mürdeseng isfįdāc gibi (22)beyāż olunca eger 
içinden śuya noķśān gelürse yine śuyına (23)imdād olunaraķ bu śūret üzerine tā ki 
beyāż olunca bu Ǿameli  [142b] (1)tekrār idüp vaķtā ki beyāż olduķda ĥıfž olunup 
istiǾmāl (2)ideler, ziyāde müǿeŝŝir devā olur. Ve ke-źālik şaĥmu’l-baŧŧ veyā ħallūn (3)

ile ħalŧ ve mezc olunup mevāżıǾ-ı beŝūrāta vażǾ olunursa izāle (4)ider. Ve ke-źālik 
mesĥūķ-ı mürdeseng ve ķurı ķamış köki (5)ve noħūd unı ve Ǿažm3  küli ve ķusŧ ve 
ĥabbü’l-bān ve (6)birinc unı ve ķavun çekirdegi yine ķavun śuyı ile Ǿacįn (7)olu-
nup veyā baķla śuyı ile ve çögen śuyı bunlarıñ (8)cümlesi gerek müfreden ve gerek 
mürekkeben āŝār-ı cüderįyi (9)izāle itmekde mücerrebdir, ħuśūśā yanmış diş küli 
(10)ġāyet ile müǿeŝŝirdir. Ve ke-źālik boy toħmı ve kettān toħmı (11)luǾābları ĥall 

1	 ķalǾ-ı āŝār-ı cüderį ez-beden.
2	 Eger mürdeseng-i mesĥūķ şįşe içre vażǾ olunmayup da bir açıķ žarf ile vech-i meşrūĥ üzre şemse 

ve śuyı ifnā olduķça yeñiden śu iżāfe olunaraķ terk olunursa daħı āsān olup ve tįz tebyįż olur, 
mücerrebdir. Ġālib iĥtimāl bu tedbįr henüz isfįdāc Ǿamel olunmaķsızın imiş yoħsa isfįdāc bu 
Ǿamele ķāǿim olur, fe’f-hem.

3	 eger Ǿažm Ǿatįķ olup da çürimiş kemikden olursa daħı evlā ve elyaķdır didiler.
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olunmuş ķurşun ŧozıyla āŝār-ı cüderįyi ķalǾ (12)ve izālesinde Ǿacįbü’t-teǿŝįrdir. Ve 
ke-źālik leben-i Ǿaźrā (13)yaǾni ķız südi taǾbįr olunan ġasūl ki meŝelen mürdeseng 
(14)yigirmi dirhem ve şāb-ı ebyaż on dirhem başķa başķa aħź (15)ve saĥķ olunduķ-
dan śoñra seksen dirhem miķdārı (16)āb-ı śāfį ve seksen dirhem ħall-i ĥāźıķ evve-
len mürdeseng (17)bir gün ķadar sirkede naķǾ olunup ve süzile ve şāb daħı (18)mā-i 
mezbūr içinde ŧabħ ile ĥall olunduķdan śoñra ikisini birbirlerine (19)ħalŧ ve mezc 
olunduķda beyāż süd gibi bir şey olur, aña (20)bināǿen ķız südi taǾbįr eylemişlerdir. 
İmdi vech-i meşrūĥ (21)üzre işbu lebenden āŝār-ı cüderį üzerine müdāvemet (22)ile 
ġasl  ve ŧılā olunursa izāle idüp ve beşereyi (23)daħı güzel ider. Lākin işbu devālarıñ 
cümlesi źikr olunan [143a] (1)ħuśūślarda mükerreren iǾāde iderlerse olur zįrā ol 
devālar tekrār (2)olunmaġa muĥtācdır ki ĥattā āŝār-ı teǿŝįri nümāyān ve müşāhede 
oluna. (3)Ĥācı Paşa merĥūm tecribe idüp ve taǾdād itdigi bunlardır; (4)Ǿažm-i şāt-ı 
muĥarraķ ve zerāvend-i ŧavįl ve aśl-ı ķaśab ve ĥabbü’l-bān ve ķusŧ ve edhān-ı sūsen 
ve fıstıķ ve şaĥm-ı ĥimār (6)ve ĥaşā ve şaĥm-ı ivz ve şaĥm-ı baŧŧ ve sıġır ve keçi 
merāreleri (7)bunların cümlesi bi-ħuśūśihi nāfiǾdir. Naśįr-i Ŧūsį Tansūķnāme’sinde 
lüǿlüǿi ķurumuş ķamış köki ile Ǿale’s-seviyye (9)aħź ve saĥķ olunup ve āŝār-ı cüderį 
üzerine Ǿavrat südi (10)ile ŧılā ideler dimişdir. Ve üç defǾa ŧılā itmekle āŝār-ı kerįheyi 
(11)izāle ider ammā bu maķāmda ķamışdan murād ķaśab-ı Fārisį (12)didikleri ķa-
mış olduġı Ķānūn’da muśarraĥdır. Ve ke-źālik (13)Tedbįr-i Mevlūd śāĥibi ŞaǾbān 
Efendi merĥūm dir ki (14)ol ŧılā-i laŧįfi pādzehre müteǾalliķ olup Şifāǿiyye ismiyle (15)

müsemmā olan risāleyi taĥrįr eŝnāsında kitāb-ı mezbūrda (16)görüp ve taśdįķ itdi-
gim eclden risālede incü aĥvāli (17)beyānında derc itmişdir ve meǿmūldür ki taĥrįr 
olundıġı (18)üzre istiǾmāline iķdām idenler āŝār-ı laŧįfini müşāhede ideler. 

(19)Zeyl: İmdi maǾlūm-ı saǾādet buyurıla ki cüderįden (20)bir nevǾ beŝ[ū]rāt daħı 
vardır ki aña ĥumeyķāǿ tesmiye iderler. (21)Bu bir nevǾ çiçekdir ki ġāyet ile seyrek ve 
iri ve rengi daħı (22)beyāż olur ve gāh şol mertebe ķalįl olur ki bedende taǾdād (23)it-
mek mümkin olur ve aǾrāż-ı ĥummāviyyesi daħı hafįf olup [143b] (1)gūyā yoķ gibi 
ĥiss olunur ve Ǿalįliñ aĥvāli her vechle (2)muntažam olmaġla aǾrāż-ı rediyye-i müte-
nevviǾadan selįm olur. (3)Zįrā beŝūrātıñ ķıllet üzerine çıķması māddesiniñ kemāl-i 
(4)ķılletine ve büyümesi ve beyāż olması ŧabįǾat ve mizācınıñ (5)istilāǿ ve ķuvvetine 
delālet ider ki ĥattā aǾrāżı ħafįf (6)olduġundan nāşį evvel-emirden žuhūrunda ce-
reb-i raŧb (7)yaǾni śulu gicik olması tevehhüm olunur.

el-Ǿİlāc: İşbu (8)ĥumeyķāǿ daħı Ǿilācı nevǾ-i evvelde taĥrįr olundıġı üzre kemālin 
(9)bulduķda igne ile teftįĥ olunup ve üzerine ķurudıcı nesneler (10)ekeler. Lākin 
bunda faśda iĥtiyāc yoķdur zįrā demde ve (11)mādde-i māǿiyyede fesād ve taǾaffün 
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var ise daħı noķśān üzredir (12)ancaķ hevā cihetinden fuśūlünüñ iķtiżāsına göre 
śıyānet (13)ve ekl ü şürb aĥvālinde ĥimāyet lāzımdır. ǾAle’l-ħuśūś (14)mā naĥnü fįh 
iǾtibārı ile eŧfāl ve śıbyānda olursa (15)hem kendüsüne ve hem murżıǾasına ĥimāyet 
ve śıyānet (16)olunmaķ lāzımdır 1

  ﴿نِعْــمَ الْمَوْلَــى وَنِعْــمَ الْوَكِيــل﴾ 2  والله الهــادى الــى ســواء الســبيىل 
temmet el-ĥurūfu bi-Ǿavni’llāhi’l-meliki’r- (18)raǿūf. 

Pes işbu risāle-i perįşān-Ǿallāme-i ķıllet biżāǾa-i (19)nācįzāne ile baǾż vālid ve mev-
lūd ĥaķķında meşhūr olan (20)baǾż Ǿilel-i murżıǾa ve eŧfāl ve śıbyān ecliçün vaķti-
mizde (21)teśādüf ile tecribemiz sebķat eyleyen tedābįr ve muǾālecāt (22)ve aǾmāl ve 
iĥtirāzātı cemǾ ve taĥrįr ve ke-źālik baǾż kibār-ı eŧibbānıñ (23)tecribe ve tedābįrlerini 
kütüb-i muǾteberelerinden baǾżısını tercüme ve baǾżısını [144a] (1)Ǿayniyle taĥrįr 
idüp vilādetde muķteżį olan tedbįrātı (2)ber-vech-i iħtiśār tezbįr idüp bundan ziyā-
de lāzım olanlarını ŞaǾbān (3)Efendi merĥūmuñ Tedbįr-i Mevlūd’unda Ǿaŧf-ı Ǿinān-ı 
nažar ve İbn-i (4)Sįnā reǿįsiñ Ķānūn’unda işāret olunan tedbįr-i mevlūdunda (5)ve 
Muĥammed bin Zekeriyyā Rāzį’niñ kütüb-i muǾteberelerinden tetebbuǾ olunduķ-
da (6)tafśįli maǾlūm-ı ĥaźāķat-mersūmları olur. 

Ķad ĥarrerehu ve tercemehu (7)min hicreti’l-śāĥibi’l-muǾcizāt ve’l-burāķ ve ŧa-
leben bi-şefāǾatinā min (8)yevmi’t-telāķ sene iŝnā-Ǿaşer miǿeteyn ve elf min şevvā-
li’l-mükerrem ve (9)śalla’llāhu Ǿalā seyyidinā ve nūri ķulubinā Muĥammed ve Ǿalā 
ālihi ve evlādihi (10)ve aśĥābihi ve Ǿaşįretihi ve şįǾatihi eŧ-ŧayyįbįn eŧ-ŧāhirįn (11)ve Ǿalā 
sāǿiri’l-enbiyā-i ve’l-mürselįn (12)ve’l-ĥamdülillāhi rabbi’l-Ǿālemįn (13)ve sellem teslį-
men (14)keŝįren3.

Fiĥrist-i Netįcetü’l-Fikriyye fį Tedbįri’l-Vilādeti’l-Bikriyye ve ber Ǿavni’l-lāh
1	 dįbāce-i enįse risāle-i vecįze
2	 ism-i kitāb ve taķsįm-i maķāle
2	 źikr-i iftiżāś ve muķaddime
3	 Ǿilāc-ı iftiżāż ve śaǿir keyfiyyāt
4	 ĥükemā Ǿindinde leźźāt-ı dünyeviyye ve sāǿir
4	 el-Ǿilāc tażyįķi’l-ķubl
5	 maķāle-i ūlā keyfiyyāt-ı ĥaml ve ĥāmil ve veled ve vālid
6	 eŧvār-ı sitte ve ķuvvet-i muśavvire

1	 Allah dosdoğru olan yolu göstericidir.
2	 “O ne güzel dosttur, O ne güzel yardımcıdır!” Enfâl 8/40.
3	 Allah, Efendimiz ve kalplerimizin nuru Muhammed’e salāt (rahmet)etsin. O’nun ailesine, ev-

ladına, dostlarına, aşiretine, temiz ve pak yolundan gidenlere de rahmet etsin ve diğer peygam-
berlere de rahmet etsin. Ve âlemlerin rabbi olan Allah’a hamd ü senalar olsun. 



204 METİN - Çocuk Sağlığı ve Gelişimi

8	 teźkįr-i ŝānį eŧvār-ı sitteniñ evķātı
10	cenįniñ altı ay müddetinde tevellüdi ve sāǿir aĥvāli
11	cenįniñ on ayda tevellüdi ve āfāt-ı sāǿiresi
12	teźkįr-i ŝāliŝ şerǾan cenįniñ müddet-i ħilķati
15	teźkįr-i rābiǾ ķavl-i müneccimįn ve ĥükemā üzerine ħilķatleri
18	teźkįr-i ħāmis Ǿalāmāt-ı ĥabel ve delālāt-ı źeker ve ünŝā
19	ĥāmiliñ aş yerme keyfiyyātı ve sāǿiri
20	Ǿilāc-ı vaĥam yaǾni aş yermeniñ tedbįri
21	tecribe-i faķįr ve Ǿalāmāt-ı ĥaml-i nisāǿ
24	teźkįr-i sādis mādde-i ħilķat-i cenįn
25	mādde-i meneviyyede ricāl u nisānıñ keyfiyyātı
28	teźkįr-i sābiǾ źükūret ve ināŝetiñ źikr ü beyānı
31	tecribe-i źükūret ve ināŝet źikr ü beyānı
31	vaķt-i inķıŧāǾ-i ŧamŝda ĥāmil olanlarıñ beyānı
32	teźkįr-i ŝāmin mevlūduñ vaķt-i vilādete degin muĥāfažası
34	teźkįr-i tāsiǾ ĥāmiliñ müddet-i ĥamlinde Ǿārıż olan emrāżları
35	ĥāmiliñ çiçek ve ķızamıķ çıķarması ve sāǿiri
36	tecribe-i faķįr-i pür-taķśįr der-vaķt-i ħidmet-i ŧabābet
39	ĥāmili ısķāŧ-ı cenįnden tedbįr muĥāfažası beyānında
41	teźkįr-i Ǿāşir ısķāŧ-ı cenįniñ sebeb ve keyfiyyātı
43	esbāb-ı ħāriciyyeden ısķāŧa bāǾiŝ olan keyfiyyāt
44	Ǿalāmāt-ı ısķāŧ-ı cenįn ķable’ž-žuhūr
44	taķaddümetü’l-maǾrife li-ısķāŧ-ı cenįn vilādet źikri
46	el-ilāc li-menǾ el-ısķāŧi’l-vilādet ve’l-cenįn ĥıfž
47	menǾ-i ısķāŧ key ile tedbįr olunmaķ
48	Franca pādişāĥınıñ ĥekįmbaşısından meǿħūźe terkįb-i maǾcūn
49	ĥāmile ħāricden vaż olunacaķ devālar źikrindedir
50	menǾ-i ısķāŧ-ı cenįn içün olan buġlar źikrinde
51	sefūf-ı aromatiķo ve māǿü’l-mülūk tedābįri
51	ısķāŧ-ı menǾā içün münĥadir iĥtiķānlar tedbįri
52	ısķāŧdan menǾ içün tebħįr ve bi’l-ħaśśa olan aħcār-ı mütenevviǾa
52	maķāle-i ŝānį mevlūduñ aĥvāli
52	teźkįr-i evvel ez-maķāle-i ŝāniye Ǿusr-ı vilādet-i ĥāmil źikrinde
54	Ǿusr-ı vilādetiñ esbāb-ı ħāriciyyesi
54	ĥāmiliñ ĥįn-i vażǾda kürsįye cülūsı
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54	ĥįn-i vażǾ-ı ĥamlde ĥāmiliñ muķteżį olan aĥvāl-i sāǿiresi
55	ķābil-i nā-kābil olmaķla Ǿusr-ı vilādete bāǾiŝ olması źikrinde
55	Ǿalāmāt-ı Ǿusr-ı vilādet ve sühūlet vażǾ-ı ĥaml źikrinde
56	taķaddümetü’l-maǾrife ve iķtiżā-yı baķiyyetü’l-vilādet źikrinde
56	el-Ǿilāc vaķt-i vilādet ve’l-baǾdehu beyānında
58	tecribe-i ŧabįb Lendānūs ve ķarįb-i vażǾ-ı ĥamliñ tedbįri
59	tecribe-i devā ve bi’l-ħāśśa ve buħūrāt ve edviye-i sāǿire
60	mücerrebāt-ı faķįr-i pür-taķśįr der ĥįn-i ŧabābet
60	tezkįr-i ŝānį ez-maķāle-yi ŝāniye sühūlet-i iħrāc-ı meşįme
61	Ǿalāmāt-ı iĥtibās-ı meşįmeniñ źikrindedir
62	taķaddüme-i maǾrife iĥtibās-ı meşįme ve Ǿilāc-ı iħrāc
63	tecribe-i ŧabįb Valįŧyūs li’l-meşįme ve iħrāc tedābįri
64	teźkįr-i ŝāliŝ ez-maķāle-i ŝāniye baǾde’l-vilādet olunacaķ tedbįr beyānında
68	teźkįr-i rābiǾ ez-maķāle-i ŝāniye ŧıflı ķundaġa śarmaķ tedbįri
70	teźkįr-i ħāmis ez-maķāle taǾlįm-i umūr-ı şerǾiyye vü dįniyye źikrinde
72	ķurbān-ı Ǿaķįķa ve źebĥiniñ źikr ve tedbįri beyānında
73	tedbįr-i ħitān ve tesmiye-i ism naķl ez-ǾÖmer İbnü’l-Ħaŧŧāb rađıya’llāhu Ǿanh
74	ķavl-i peyġamberį üzre tesmiye-i ism-i eŧfāl źikr ü beyānında
74	teźkįr-i sādis ez-maķāle-i ŝāniye eŧfāl içün murżıǾa tedābįri
76	śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellemiñ emr-i reżāǾda nehy buyurduķları aķvāl-i şerįfe 

źikrinde
76	murżıǾalarda olan şürūt-ı şerǾiyye ve ĥikemiyye beyānında
78	teźkįr-i sābiǾ ez-maķāle-i ŝāniye südüñ maĥmūd ve meźmūmı ve imtiĥānı 

źikrinde
79	tecribe-i faķįr-i pür-[taķśįr] der-eŧfāl-i ħod beyānında
81	imtiĥān-ı elbān-ı murżıǾa ve dāye ve sāǿiri źikr ü beyānında
81	teźkįr-i ŝāmin ez-maķāle-i ŝāniye vaķt-i reżāǾ-ı eŧfāl źikrinde
82	eŧfāle vālidesiniñ reżāǾınıñ fevāǿidi ve ekl-i ŧaǾām Ǿale’ŧ-ŧaǾām keyfiyyātı źikrinde
83	murżıǾanıñ eŧfāle ziyāde süd virmeniñ mażarratı beyānında
83	tedbįr-i şarāb-ı Ǿasel li-hāmiş-i risāle
84	eŧfāle emzik virmesiniñ tedābįr-i ālātıyyesi źikrinde
85	teźkįr-i tāsiǾ ez-maķāle-i ŝāniye eŧfāliñ kelām-ı mücmel üzre olunacaķ tedābįri
87	eŧfāl içün tedbįr olunan fenn-i mūsiķįniñ tafśįli beyānında
88	Ǿud taǾbįr olunan ālāt-ı ġınānıñ sebeb-i įcādı źikrinde
90	zümre-i meşāyiħ-i Ǿižāmdan śāĥib-i maķāmāt-ı Ǿāliyeden śudūr iden maķāmāt-ı 



206 METİN - Çocuk Sağlığı ve Gelişimi

düvāzdeh
91	ĥükemā-yı ehl-i islāmdan ve aśĥāb-ı fenn-i nücūmdan olan erbāb-ı mūsiķį 

beyānında
92	aśĥāb-ı fenn-i mūsiķį üzre maķāmātıñ aǾdādı źikr ü beyānında
92	Şeyħ Safįyü’ddįn ĥażretleriniñ mūsiķį ĥaķķında olan kelimāt-ı  

maǾārif-ġāyātı źikrindedir
93	ĥaķķ-ı mūsiķįde Eflāŧūn-ı ilāhiniñ kelimāt-ı ĥikmet-āyātı źikrinde
94	naġāmāt-ı mūsiķįniñ mizāc-ı eŧfālde olan teǿŝįrāt-ı laŧįfesi beyānında
94	ĥükemānıñ on iki maķāmıñ taķsįmi beyānında olan kelimātıñ beyānı
96	mūsiķįniñ gice ve gündüze olan taķsįmi źikrinde
97	eŧfāl-i pür-leŧāfetiñ mizāc-ı nāzik-imtizāclarına mūsįķį ile olunan tedābįr
98	maķāmātıñ on iki burūca olan mensūbātı źikrindedir
99	evķāta taķsįm olunan maķāmāt ve naġamāt źikrinde
100	 baǾż üstādān-ı mūsiķārıñ źikr ü beyān eyledikleri işārāt źikrinde
100	 şekl ü şemāǿil ve ĥilye-i ādemiyeye münāsib olan envāǾ-ı maķāmāt
101	 baǾżı mecālis ve maĥāfilde vech-i münāsibi üzerine olunacaķ āġāze
102	 eŧfāl içün mūsiķį ile olunacaķ tedbįr ve Orġanonuñ sebeb-i įcādı
103	 ĥükemā-i müteķaddimįniñ mūsiķį-i fenniniñ sebeb-i įcādı źikrinde
104	 teźkįr-i Ǿāşir ez-maķāle-i ŝāniye eŧfāliñ südden kesmek tedbįri źikrinde
104	 tedbįr-i laǾūķ li-celb-i nevmi’l-eŧfāl źikrinde
105	 eŧfāliñ žuhūr-ı sinni ve aġdiyesiniñ tedbįri beyānında
107	 eŧfāliñ ĥareket idüp yürimege ārzū itdigi vaķtiñ tedbįri
108	 eŧfāliñ henūz dişleri nābit olduķda lāzım olan tedbįri
109	 eŧfāliñ tekellüme āġāzı ve iķtiżāsına göre olunacaķ tedbįri
112	 ħātime-i kitāb eŧfāliñ aǾżāsına Ǿārıża olan emrāż źikrinde
112	 sinn-i ŧufūliyyetde vāķıǾa olan keyfiyyāt beyānında
113	 sinn-i teraǾruǾ ve sinn-i ġulāmiyyet ve sinn-i fetā źikr ü beyānında
113	 İboķrāŧıñ Fuśūlünde eŧfāl içün źikr eyledigi aķvāl źikrinde
114	 iķtiżā ĥasebiyle eŧfāle iki vechle olunacaķ tedbįr beyānında
116	 teźkįr-i ŝānį ez-ħātime ĥıfž-ı śıĥĥat-ı eŧfāl ve iśābet-i Ǿayn-ı redį źikrinde
117	 Ǿalāmāt iśābet-i Ǿayn-ı rediyye li’l-eŧfāl ve śıbyān ve tecribe
119	 tecribe-i ĥükemāǿ li-iśābet-i Ǿayn-ı rediyye źikrinde
120	 rivāyet-i ĥażret-i ǾOŝmān rađıya’llāhu ve Mişkātü’l-Meśābįĥ źikrinde
121	 ĥażret-i YaǾķūbuñ Mıśra Ǿāzim olan evlādlarına olan vaśiyyeti źikrinde
121	 rivāyet-i eĥādiŝ-i nebeviyye śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem der-ĥaķķ-ı Ǿayn 
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źikrinde
122	 rivāyet-i Enes bin Mālik ez-ĥażret der-ruķye ve sāǿiri źikrinde
122	 teźkįr-i ŝāliŝ ez-ħātime eŧfāl ve śıbyānıñ derūnlarında tevellüd iden dįdān
123	 tecribe-i faķįr-i pür-taķŝįr der-vaķt-i ŧabābet
124	 esbāb-ı tekevvün-i dįdān der-ebdān-ı eŧfāl ve śıbyān źikrinde
125	 ķavl-i İboķrāŧ der-ĥaķķ-ı envāǾ-ı dįdān źikrinde
125	 Ǿalāmāt-ı dįdān li’l-eŧfāl ve’ś-śıbyān beyānında
127	 taķaddüme-i maǾrife li’d-dįdān der-vücūd-ı eŧfāl ve śıbyān
127	 el-Ǿilāc li’d-dįdān ve tecribe-i faķįr der-hāmiş-i kitāb źikri
129	 dįdān içün Ǿilāc olunmasınıñ evķātı der-hāmiş-i kitāb
130	 edviye-i ħāriciyye li-Ǿilāc-ı envāǾ-ı dįdān źikr ü beyānında
131	 teźķįr-i rābiǾ ez-ħātime eŧfāl ve śıbyāna Ǿārıż olan çiçek ve ķızamıķ
131	 eŧfālde vāķiǾ olan çiçek ve ķızamıķ Ǿārıżasınıñ esbābı źikr ü beyānında
134	 el-Ǿalāmāt-ı ĥaśbe ve cüderį ve taķaddüme-i maǾrife źikr ü beyānındadır
135	 el-Ǿilāc çiçek ve ķızamıķ tedbįri źikr ü beyānında
138	 tecribe-i faķįr-i pür-taķśįr der-mizāc-ı ĥod beyānı
139	 baķiyye-i tedābįr-i çiçek ve ķızamıķ źikr ü beyānında
140	 ıślāĥ-ı beŝūrāt-ı çiçek ve ķızamıķ der-žāhir-i beden-i insāniyye
142	 ķalǾ-ı āŝār-ı cüderį ez-beden der-tedābįr-i mücerrebe źikrinde
144	 ħātime-i fihrist fį 10 zi’l-ĥicce
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Netîcetü’l-Fikriyye 211

Ebû Muhammed Zekiyyüddin Abdülazim b. Abdülkavi Münziri, et-Tergib 
ve’t-terhib / Hadislerle İslam, (çev. Ahmet Muhtar Büyükçınar vd.), (Baskıya 
haz. Veysel Karaköse), Hikmet Yay., İstanbul, 1984.

Ebû Şüca Şiruye b. Şehredar b. Şiruye ed‑Deylemî, el-Firdevs bi-Mesuri’-Hitab 
/ el-Firdevsü’l-Ahbar, (haz. Said b. Besyuni Zaglul), Dârü’l-Kütübi’l-İlmiyye, 
Beyrut 1986.

Ebû Ya‘lâ, Ahmed b. Ali el-Müsned, Dâru’l-Me’mun li’t-Turâs, Dimeşk 1404.
Ebu’l-Abbas Şehabeddin Ahmed b. Ahmed b. Abdüllatif Zebidi, Sahih-i Buhari 

Muhtasarı Tecrid-i Sarih Tercümesi ve Şerhi, (haz. Kamil Miras), Diyanet İşleri 
Başkanlığı Yay., Ankara, 1985.

Ebulfeyz Mustafa Efendi, Risâle-i Feyziyye Fî Lügâti’l-Müfredâti’t- Tıbbiyye, (haz. 
Şaban Doğan), Değişim Yay., İstanbul 2011.

Ebu’l-Hikmet Ahmed Muhsin, Meyvenâme, (haz. Zuhal Kültüral ve Aylin Koç), 
Palet Yay., 1. bs., Konya 2011. 

Ebu’l-Hüseyin el-Kuşeyri en-Nisaburi Müslim b. el-Haccac, Sahih-i Müslim Ter-
cüme ve Şerhi, (haz. Ahmed Davudoğlu), Sönmez Neşriyat, İstanbul, 1973.

Ebu’l-Kâsım Kıvâmü’s-sünne İsmail b. Muhammed b. Fazl Talhi İsfahani Teymî, 
Kitâbü’t-Tergib ve’t-terhib, (haz. Eymen b. Salih b. Şa’ban, Dârü’l-Hadis, Ka-
hire,  1993.

Ebu’l-Kâsım Sikatüddin Ali b. Hasan b. Hibetullah İbn Asakir, Erbaune hadisen 
li-erbaine şeyhan min erbaine beldeten, (haz. Mustafa Aşur), Kahire, 1989.

Elbir, Zekiye Gül, Sâlih b. Nasrullah, Gâyetü’l-Beyân fî Tedbįr-i Bedeni’l-İnsân 
(Giriş, İnceleme, Metin, Dizin), Fırat Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 
Elazığ 2000 (Yayımlanmamış Doktora Tezi).    

Erbilî, Muhammed Esad, Kenzü’l‑İrfân (İbadet ve Ahlak ile ilgili 1001 Hadis), 
Erkam Yay., İstanbul, 1989.

Erdoğan, Mehtap, Osmanlı Türkçesinde Benzer Yazılışlı Kelimeler Sözlüğü, Grafi-
ker Yay., Ankara 2009.

Eşref b. Muhammed, Hazâ’inu’s-SaǾâdât (İnceleme, Metin, Dizin Sözlük), (haz. 
Nadir İlhan),  Öz Serhat Yay., Malatya 2009.

Etik, Arif, Farsça-Türkçe Lûgat, Salâh Bilici Kitabevi Yay., İstanbul 1968.
Gevrekzâde Hâfız Hasan, Netîcetü’l-Fikriyye fî Tedbîri Vilâdeti’l-Bikriyye, İÜK, 

Türkçe Yazmalar, No: 7092.
______________,  Netîcetü’l-Fikriyye fî Tedbîri Vilâdeti’l-Bikriyye, SK, Hacı Mah-

mud, No: 5547.



212 KAYNAKÇA - Çocuk Sağlığı ve Gelişimi

______________,  Netîcetü’l-Fikriyye fî Tedbîri Vilâdeti’l-Bikriyye, TSMK, Ema-
net, No: 1837. 

______________, Dürre-i Mensûriyye fî Tercümeti’l-Mansûriyye, SK, Bağdatlı 
Vehbi, No: 1489.

Gülensoy, Tuncer, Türkiye Türkçesindeki Türkçe Sözcüklerin Köken Bilgisi Sözlüğü, 
2 Cilt, TDK Yay., Ankara 2007.

Güven, Meriç, “Eski Anadolu Türkçesiyle Yazılmış Tıp Yazmalarındaki Türkçe 
Organ Adları Üzerine Bir İnceleme”, TÜBAR XXVI, Güz 2009, s.110-141.

Hatîb, Ebû Bekir, Târîhu Bağdâd, thk. Beşşar Avvad, Daru Ğarbi’l-İslâmî, Beyrut 
1422. 

Hayatizâde Mustafa Feyzi Efendi, Yabani Bitkiler Sözlüğü (haz. Hadiye Tuncer), 
Cilt 1, Tarım Bakanlığı Yay., Ankara 1974.

 ______________, Yabani Bitkilerin Tıbda İlâç Olarak Kullanılışları (haz. Hadiye 
Tuncer), Cilt 2, Tarım Bakanlığı Yay., Ankara 1974. 

Hekim Bereket, Tuhfe-i Mübârizį (Metin-Sözlük), (haz. Binnur Erdağı Doğuer),  
TDK Yay., Ankara 2013.

İbn-i Kayyim el-Cevziyye, Zâdü’l-Meâd fî Hedyi Ħayri’l-İbâd, Cilt 4, (haz. Şükrü 
Özen), Sağlam Yay., İstanbul, 2013.

İbn-i Sînâ, El-Ķânûn Fi’ŧ-Ŧıbb Birinci Kitap, (haz. Esin Kahya), AKM Yay., 2. bs., 
Ankara 2009.

______________, El-Ķânûn Fi’ŧ-Ŧıbb İkinci Kitap, (haz. Esin Kahya), AKM 
Yay., 2. bs., Ankara 2009.

______________, El-Ķânûn Fi’ŧ-Ŧıbb Beşinci Kitap, (haz. Esin Kahya), AKM 
Yay., 1. bs., Ankara 2010. 

İhsanoğlu, Ekmeleddin, Osmanlı Medeniyeti Tarihi I-II, Feza Gazetecilik A.Ş., İs-
tanbul 2008.

İhsanoğlu, Ekmeleddin, Ramazan Şeşen, Gülcan Gündüz vd., Osmanlı Tıbbî Bi-
limler Literatürü Tarihi, IRCICA Yay., Cilt 1, İstanbul 2008.  

İhsanoğlu, Ekmeleddin, Ekrem Kadri Unat ve Suat Vural, Osmanlıca Tıp Terim-
leri Sözlüğü, TTK Yay., Ankara 2004.

İlçayto, Recai, Büyük Türk Hekimi İbn-i Sina’nın Kanun Adlı Tıp  Kitabında Yer 
Alan İlaçların Listesi, Diyarbakır 1983.  

İshak b. Murâd, Edviye-i Müfrede, (haz. Mustafa Canpolat ve Zafer Önler), TDK 
Yay., Ankara 2007.  

İzgi, Cevat, Osmanlı Medreselerinde İlim, İz Yay., İstanbul 1997.	
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SÖZLÜK - DİZİN

-A-
āb (Far.)  Su.

ā.-ı śāfį 142b/16
ā.-ı ħoşter 99b/9 

ābį (Ar.)  Suda hasıl olan.
ā. bulmaġla 99a/18
ā. oldıġı 99b/1

ābile (Far.)  Çiçek hastalığı.
ā. dinilüp 131a/22

ābzen (Far.)  İlaçlı banyo suyu.
ā. 3b/3, 131a/13
ā.+i 58b/3

Ǿāc (Ar.) Fildişi.
nüşāre-i Ǿā. (fildişi talaşı)48a/23, 

48b/16, 49b/6, 119a/1
Ǿacem (Ar.) Türk müziğinde bir birleşik 
makam. 

Ǿa. 101b/7
cins-i Ǿa. 101b/7

Ǿacemü’z-zebįb (Ar.) Kuru üzüm.
Ǿa. 52a/7

acı baķla (acı + Ar. bakla)İki çenekliler 
sınıfının baklagiller familyasından, çok 
kuvvetli kökü derinlere kadar inen, salkım 
ve başak şeklinde mavi, sarı, beyaz renkli 
çiçekler açan, taşıdığı alkoloitler sebebiyle 
idrar söktürücü, kurt düşürücü ve kan te-
mizleyici hassalara sahip, bir veya çok yıllık 
otsu bitki (Lupinus). 

a. 33a/13
Ǿacįn (Ar.) Yoğurulmuş şeyler, hamur, ma-
cun.

Ǿa. 5a/7 130b/23
Ǿa. olunduķdan 64a/23 
Ǿa. olunup 130b/7, 142b/6 

Ǿacūz (Ar.) Otuz yaşından sonra hamile ka-
lan kadın. 

Ǿa. 55b/3
Ǿacūze (Ar.) Kötü huylu yaşlı kadın. 

Ǿa. 117b/2
Ǿacz (Ar.) Kalça.

Ǿažm-i Ǿa.+de 50b/19
Ǿađalāniyye (Ar.) Kaslı.

Ǿa. 75a/23
Ǿađalāt (Ar.) Kaslar.

Ǿa. 40b/13, 43b/17
Ǿa.-ı raĥm 47a/8

Ǿađale (Ar.)  Vücutta hareketleri yapan si-
nirli etler; kas.

Ǿa.+si 43a/15
Ǿades (Ar.) Mercimek.

Ǿa. 57a/16
Ǿa.-i muķaşşer 137a/6, 137b/13, 

138a/1, 141b/14
adħįr (Ar.) Mekke ayrığı.

faķķāĥ-ı a. 5a/6
Ǿadįmü’l-iķtidār (Ar.) Güç yetirememe, 
yapamama. 

Ǿa. 2a/1
Ǿadįmü’l-istiŧāǾ (Ar.) Güç yetirememe.

Ǿa.+a 1b/16
Ǿafene (Ar.) Çürüme. 

Ǿa.+si 37b/1
Ǿafś (Ar.) Mazı meşesi. 

Ǿa. terki (mazı meşesi kozalağının 
kabuğu)5a/5
afsentįn (Yun.) Pelin otu (Artemisia an-
sinthum).

a. 118a/8, 129a/7
a.-i mesĥūķ 64b/7
dühn-i a. 130b/16, 130b/19
şarāb-ı a. 21b/1
Ǿuśāre-i a. 118b/23, 130b/19
a.+den 131a/13

aġaç ķavunı Akdeniz kıyılarında yetişen 
limon ağacı cinsinden bir ağacın limondan 
büyük, pütürlü, kalın kabuklu, çiğ olarak 
yenmeyip reçeli yapılan, pasta ve şekerci-
likte kullanılan meyvesi. (Citrus medica). 

a. 21b/4, 31b/21
a. śuyı 21b/9

āgāze (Far.) Çalgıcıların ve okuyucuların 
aheng başlangıcı.

ā. 101b/5  
ā.+yi 99b/21
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kabul edilen unsurlar; kan, balgam, safra, 
sevda.

a. 32a/8, 33a/22, 35b/14, 82a/10
a.-ı balġamiyye 47a/19
a.-ı erbāǾa 32a/8, 102b/13
a.-ı fāsid 77b/18
a.-ı fāsidetü’l-kįmūs 48a/5
a.-ı ġıdāǿiyye 42a/1
a.-ı ġılāž (vücutta sıvı olarak bulunan 

ahlatın koyulaşması) 94a/17
a.-ı mezbūr 33a/23
a.-ı sāǿire 115a/2
a.-ı żarre 46b/22
fecācet-i a. 51a/2
ĥiddet-i a.+ı 47a/17
insiyāb-ı a. 60b/16
a.+da olan 48b/4
a.+dan 41b/13
a.+dan olması 41b/14
a.+ı 35b/15, 36b/2
a.+ıñ 36a/20, 36b/5, 39b/20, 86b/15

aĥmer (Ar.) Kırmızı, kızıl.
a. 33a/12, 126a/7, 134b/20
bezr-i verd-i a.+i 5a/11
birincāsef-i a. 64a/5
maŧbūħ-ı ĥummuś-ı a. 58b/23
mercān-ı a. 48a/22, 118a/1, 118a/12, 

119a/1
mercān-ı a.-i mesĥūķ 48b/15
mürr-i śāfį-i a. 58a/12
verd-i a. 49a/3, 49b/5, 49b/11, 52a/9
verd-i a.-i yābis 141a/20, 141b/2, 

141b/14
zebįb-i a. 137b/14

aħşā(ǿ)(Ar.) : İç organlar.
a. 47a/16 
a.+sı  89a/16

aħşam Akşam.
a. 49a/6, 64a/16

aħter (Far.) Yıldız.
a.15b/12, 16b/3, 16b/9
a.-i bālā-cevher 15b/12
a.-i ferħunde 16b/3

aħżar (Ar.) Yeşil.

aġdiye (Ar.) Gıdalar, yenilip içilecek şey-
ler.

a. 8b/14, 31b/1, 33a/7, 33a/8, 40b/9, 
114b/22

a. virilür 106a/5
a.-i ġalįže (katı yiyecekler)8b/14, 

59a/16, 111b/10
a.-ı laŧįfe (sıvı yiyecekler)8b/14 
a.-i muvāfıķa 115a/7
a.-i nā-münāsibe 83b/2
el-a. 137a/6

aġılı Zehirli.
a. 121b/9

aġsır- Aksırmak, hapşırmak. bk. aķsır-
a.-maġa 59a/21

aġşiye (Ar.) Zarlar, deriler.
a. 44b/10
a.-i cenįn 40b/10, 40b/13
a.-i bekāret 3a/8
a.-i raĥm 44b/15

aġuz Yeni doğurmuş bir hayvandan ilk 
günlerde sağılan, koyu yapışkan süt, ağız.

a. 107b/5
aħđar (Ar.) Yeşil, yemyeşil. 

a. 62b/17
āhenįn (Far.) Demirden yapılmış. 

örs-i ā.+iñ 88b/14
aħlāķ (Ar.) İnsandaki iyi veya kötü huylar.

a.111a/1
a.-ı ĥasene 75b/13, 110b/13, 111a/2
a.-ı melekiyye 93a/12
a.-ı rediyye 75b/14, 75b/21, 93a/20, 

111a/2 
mekārim-i a.112a/9
tehzįb-i a. 93b/11
taǾdįl-i a.+a 111a/13
a.+a 111a/4
a.+dan 110b/17
a.+ları 110b/1
a.+larına 103b/12
a.+larınıñ 110a/18

aħlāŧ (Ar.) Eski tıpta, insan vücudunu ve 
mizacını meydana getirdiği ve insan sağlı-
ğının bunların dengesine bağlı bulunduğu 
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aķŧį (Ar.) Mürver bitkisi.
zehr-i a. 51a/14

Ǿalaķ (Ar.) Kan pıhtısı, pıhtılanmış kan 
parçası.

 irsāl-i Ǿa. 48a/4
Ǿalaķa (Ar.) Kan pıhtısı, pıhtılanmış kan 
parçası.

cerr-i Ǿa. idüp 130a/3
zamān-ı Ǿa. olup 9a/13
mevķiǾ-i Ǿa.+sı 7a/9, 7a/11
mevżiǾ-i Ǿa.+sı 7a/8
Ǿa.+nıñ 9a/19
Ǿa.+ya 7b/6

aǾlāl (Ar.) Hastalıklar.
emrāż u a.+iñ 5b/18

ālām (Ar.) Elemler. 
ā. u şedāyid 4a/15
ıżŧırāb-ı ā. 32b/22
ā.+a 45b/20
ā.+ları 45b/23

aldır- Tıbbi bir müdahale ile vücuttan çı-
kartmak.

ķan a.-up 35a/13
Ǿale’l-ekl (Ar.) Üst üste yemek. 

ekl Ǿa.-ekl 111b/4
Ǿale’l-ġıdā (Ar.) Gıda ile. 

Ǿa. 82b/5
Ǿale’l-ĥaml (Ar.) Yük üzerine yük.     

ĥaml Ǿa.-ĥaml 18b/1
Ǿale’r-rįķ (Ar.) Aç karnına.

Ǿa. 59a/15, 84b/7, 126b/14
Ǿale’ś-śabāĥ (Ar.) Sabahleyin, erkenden.

Ǿa. 88b/6
Ǿale’t-tertįb (Ar.) Sırasıyla, bir düzen üzere.

Ǿa. 115a/16, 116a/2
Ǿale’ŧ-ŧaǾām (Ar.) Yemek yerken.

Ǿa. itmekden 124b/2
Ǿalįl (Ar.) Hasta.  

Ǿa. 135b/6, 139b/4
Ǿa. olmasına 139b/14
ŧabįǾat-ı Ǿa. 140b/9
Ǿa.+e 127a/15, 135a/22, 135b/2, 

136b/7
Ǿa.+i 141b/5, 141b/7

a. 135b/8
a. olmaķlıġa 135b/5
a. olup 135a/11
iklįl-i a. 129b/18

aħżarü’l-levn (Ar.) Yeşil renkli. 
a. olmaķ 85b/9 

aķāķıyā (Yun.) Akasya ağacı.
a. 49b/4, 140a/7

Aķasŧıron (k.a.) Bir hekim.
A. 119a/8

aķciger Göğüs kafesinin büyük bir bö-
lümünü içten kaplayan, kanı temizleyen, 
sağlı sollu iki parçadan oluşan solunum 
organı.

a.+i 140b/7
aķdām (Ar.) Ayaklar.

vecaǾ-ı a. 95b/23
aķ günlük Ardıç ağacından elde edilen ve 
tütsü olarak yakılan bir nevi sakız, ardıç 
zamkı, ardıç reçinesi.  

a.104b/21
Ǿaķįķa (Ar.) Çocuğun doğumunun yedinci 
günü veya daha sonra yahut da saçının ilk 
kesilişinde kesilen kurban. 

Ǿa. 72a/16 , 72b/14, 72b/19, 72b/21, 
73a/3

Ǿa. źebĥi 74b/9
Ǿa.+da 72b/23
Ǿa.+nıñ 72a/21

Ǿaķl (Ar.) Akıl.  
Ǿa. 76b/2, 120b/11
Ǿa. u idrāki olanlara 71b/4
erbāb-ı Ǿa. ü derrāke 92a/18
Ǿa.+ı 123b/3
Ǿa.+ına 113b/2
Ǿa.+ında 123b/13

aķrāś (Ar.) Ateşe konup güzel koku veya 
tütsü için yakılan misk ve amberden yapıl-
mış ufak taneler.

a.+dan 40b/2
Ǿaķreb (Ar.) Akreb burcu.

Ǿa.+e 98b/23
aķsır- Aksırmak, hapşırmak.  

a.-ma gelürse 56b/4
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Ǿankebūt (Ar.) Örümcek.
nescü’l-Ǿa. 50a/14.
antimūn (Fr. antimoine < Lat. antimoni-
um) Gümüş beyazı renkte, kırılgan, kris-
tal yapılı, tabiatta sadece birleşikler halin-
de bulunan ve bazı bileşikleri tıpta tedavi 
amaçlı kullanılan madde, demirbozan.

ĥükemā-yı tecārib-i a. 78b/16
anzerūt (Ar.) Sıcak ülkelerde yetişen bodur 
bir ağaç ve bu ağacın yara tedavisinde kul-
lanılan reçinesi (Astragalus sarcocolla).

e. 4b/21, 65b/21, 141b/3

Ǿaraķ (Ar.) Terleme, ter. 
Ǿa. 33b/4, 138b/7
Ǿa.-ı ħafįfe 69b/3
Ǿa.+dan 69b/7

Ǿaraķü’l-ferāric (Ar.) Piliç suyu. 
Ǿa. 62b/12

AǾrāż-ı Nisvān (e.a)Hipokrat’ın eseri.
AǾ. 62a/3, 62a/4

aǾrec (Ar.) Topal, aksak.
a. 53a/10

arıķla- Zayıflamak.
a.-masına 117a/10

Ǿārıż (Ar.) Aslında mevcut olmayıp sonra-
dan ortaya çıkan.

Ǿā. 22b/10, 39b/15, 131a/17
Ǿārıża (Ar.) Hastalık, rahatsızlık.

Ǿā. 19a/10, 19b/3, 126b/17
Ǿārıżį (Ar.) Sonradan çıkan, gelip geçici.

Ǿillet-i Ǿā.+de 135b/10
Ǿārį (Ar.) Kurtulmuş, temizlenmiş. 

Ǿā. 83b/1,132a/2
Ǿā. ola 96b/5
Ǿā. olmuş 77b/18 

Arisŧo (k.a.) İslam felsefesi üzerinde önem-
li etkileri olan ilkçağ Yunan filozofu. 

A. 26a/17, 27a/8, 27a/11, 102a/17
A.+dan 25b/23, 30b/1
A.+nuñ 26a/7, 26a/21, 27a/5, 28a/7

Arisŧoŧālįs (k.a.) bk. Aristo
A. 45b/2
A.-i ĥikmet-enįs 88a/14

Ǿa.+iñ 134a/13, 136b/13, 137a/1, 
138a/17, 138a/20, 138a/23, 139a/2, 
140a/1, 140a/14, 140a/19, 140b/4, 
141a/2, 141a/6, 141a/23, 143b/1
Ǿāliye (Ar.) Baş.

aǾżā-i Ǿā.+ye 45b/15
aǾżā-i Ǿā.+yi 136a/15
aǾżā-yı Ǿā.+si 69a/3

āliye (Ar.) Parçaları ve dokuları aynı yapıya 
sahip olmayan (organlar).  

aǾżā-i ā. 25a/18, 25a/21
āmįħte (Far.) Karışmış, karışık olan.

ā. ider 14b/1
Ǿamįķ (Ar.) Derin.

teǿemmül-i Ǿa. 20a/21
Ǿamįķü’l-fikr ve’ź-źihįn (Ar.) Akıllı, üstün 
zekalı.  

Ǿa. 15b/14
Ǿamįmü’l-ħasāǿil (Ar.) Her zaman güzel 
huylar barındırma. 

Ǿa. 2b/4
Ǿamūr (Ar.) Diş etleri.

Ǿa. 109a/4
Ǿani’l-iftiżāż (Ar.) Kızın kızlığını bozma.               

Ǿa. 2b/17
Ǿani’l-beyān (Ar.) Açıkça söyleyerek. 

Ǿa. 28b/14
aǾnāķ (Ar.) Bir organın giriş kısmı, ağzı.

a.-ı raĥmiyye 3a/7
Ǿanāśır (Ar.) Unsurlar.

Ǿa.-ı erbaǾa (dört unsur; ateş, hava, 
toprak, su)91b/23, 98b/4, 98b/7, 99a/8, 
99b/6
Ǿanber (Ar.) Kolay eriyen, bal mumu kıva-
mında, yandığı zaman parlak bir alev çıka-
ran, çok güzel kokulu nesne.  

misk ü Ǿa. 60b/23
Ǿa.+den 40b/2

Ǿandelįb (Ar.) Bülbül.
Ǿa. 94b/21

anįsūn (Ar. < Yun.) Anason, maydanozgil-
ler familyasından bir yıllık otsu bitki (Pim-
pinella anisum).

e. 50a/13, 51a/12, 64a/9, 112a/4
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aśfer (Ar.) 
1. Sarı.
a. 123a/9
2. Uçuk, soluk benizli.
a.126a/7

āsįb (Far.) Zarar, afet.
ā.-i rūzgār 97b/12

Ǿasįrü’l-hażm (Ar.) Hazmı zor olan. 
 Ǿa. olan 54a/16

Ǿasįrü’l-Ǿilāc (Ar.) Etkili ilaç.
Ǿa. olur 3a/19

aśma Belirli bir tür üzüm veren bitki. 
a. yapraġı 20b/2, 20b/4, 21b/2

āsmān (Far.) Gök, asuman.
ā.+ıñ 85b/11

āsmāncānį (Far.) Gök mavisi.
ā. örtü 85b/8

āsmāncūnį (Far.) Gök mavisi.
ā. olması 85b/10

aśpūr (Ar.) Yalancı safran.
a. toħmu 127a/7

Ǿaśr (Ar.) 
1. Suyunu almak için meyve vb.nin 

ezilip sıkılması.
Ǿa. idüp 62b/18
Ǿa. itmekle 84a/8
Ǿa. olunduķdan 131b/20
Ǿa. olunmazdan 131b/18
Ǿa. olunmuş 20b/2
2. İkindi vakti.
vaķt-i Ǿa.+a 96b/11
vaķt-i Ǿa.+da olursa 100a/5
vaķt-i Ǿa.+dan 100b/8
Ǿa.+a 100b/4
Ǿa.+dan 96b/14
3. Yüzyıl.
Ǿa.+ımızda 76b/9

atanāsiyā (Yun.) Sulu ve tatlı bir bitki.
a. 129a/8

Ǿaŧās (Ar.) Aksırma.
Ǿa. 56b/4, 57a/12, 57a/13

āteş (Far.)  
1.Yanıcı cisimlerin tutuşmasıyla 

beliren ısı ve ışık. 

aromatiķo (Lat.) Bir çeşit macun.
a. 51a/5

arpala- Ağzına geleni söylemek, ne dediği-
ni bilememek.

a.-dı 119a/20
arŧanįŝā (Ar.) Buhur-ı meryem kökü; tav-
şankulağı, siklamen.

merhem-i a. 131a/2
Ǿarżiyye (Ar.) Maddenin damıtma işlemin-
den sonra geride kalan katı kısmı.

Ǿa.+den 63a/4
Ǿarūż (Ar.) Çok olan.

Ǿa.+ı 114b/20
ās (Ar.) Mersin ağacı ve bundan elde edilen 
yemiş (Myrtica communis).

dühn-i ā. 49b/18
varaķ-ı ā. 4b/21

āsā (Ar.) Vücut.
ā.-i cenįn 12a/8

aǾśāb (Ar.) Sinirler.
a. 8a/1, 40b/12
a.-ı dimāġ 109a/15
a.-ı üźn 67b/23
a.+a 40b/9
a.+lar 67b/21
a.+lara 132b/7
a.+ları 67b/19
a.+larında 134b/1

āsāl (Ar.) İkindi ile akşam veya yatsı arasın-
daki zamanlar.
aśamm (Ar.) Sağır, işitmez.

śamem u a. olmasına 139b/15
Ǿasel (Ar.) Bal.

Ǿa. 5b/2, 22a/22, 22b/12, 59a/3, 
64a/23, 64b/3, 64b/9, 109b/4, 131a/12

Ǿa.-i menzūǾü’r-raġve (köpüğü alınmış 
bal)21a/21

Ǿa.-i muśaffā 83b/9
Ǿa.-i mürebbā 5b/10
şarāb-ı Ǿa. 83b/6
şemǾ-i Ǿa. 119a/3
Ǿa.+den 138a/15
Ǿa.+iñ 22b/10
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Ǿa.+ı 24b/14
Ǿa.+ıñ 39b/11, 42a/15, 125b/23
Ǿa.+ından olan 5b/17

āvāze (Far.) Klasik Türk müziğinde ma-
kamların ses özelliklerine göre ayrıldığı bö-
lümlerden biri.

ā. 87b/2, 87b/5, 87b/21, 90b/17, 
97a/2

ā.-i naġamāt 92b/4
ā.-i rūĥ-efzā 94a/15
ā.+leri 87a/22, 99a/11
ā.+niñ 99b/12
ā.+yi 91b/21

āverde (Far.) Naklolunmuş, getirilmiş.
ā. olan 7a/3

aǾverd (Ar.) Kör bağırsak.
a.+e 123b/20

āvįħte (Far.) Asılmış, asılı.
ā.-i vücūd-ı iǾtibār 88a/3

Ǿavrat südi (Ar. Ǿavrat + süd)Beyaz, süt gibi 
bir ilaç karışımı. 

Ǿa. 143a/9
ay eski(si)Dolunayı takip eden ilk on beş 
gün.

a. eskilerinde 127a/8
aǾyā (Ar.) Yorgunluk.

a.+yı 109a/9
ayāric (Yun.) İlaç olarak kullanılan bir 
grup macuna verilen ad.

a.-i fayķarā (değişik maddelerden 
yapılan bir tür ilaç, acı müshil olarak da 
bilinir)131a/1
āyās (?)Kadının ilk doğumunu otuz yaşın 
üzerindeyken yapması. bk. āyis 

sinn-i ā.+ıñ 55b/1
ayġır bk.deñiz ayġırı
ayı otı Geniş ve parlak yapraklı bir çeşit 
yaban otu (Sambucus ebulus).

a. otı 141b/6
ayıtla- Temizlemek.

a.-yalar 67a/21
āyįne-nažįr (Far. āyįne + Ar. nažįr)Ayna 
gibi.

ā. 1b/4

ā. 22b/5, 104b/15
ā.-menzil 89a/17
2. Genellikle hastalık etkisiyle artan 

vücut sıcaklığı.
ā.-i ĥummā 138b/20

āteşį (Far.) Ateşe mensup, ateşe ait, ateşle 
ilgili.

ā. 99a/20
aŧlıyāt (Ar.) Merhemler.

a. 49a/16, 62b/22
Ǿaŧse (Ar.) Aksırık.

Ǿa.-i mütevātire 34a/3
Ǿa.+yi 62b/2

Ǿaŧş (Ar.) Susuzluk, susama, hararet.
Ǿa. 137b/23
Ǿa. gelüp 135b/2
Ǿa.-ı miǾde (mide yanması)95b/5, 

96a/6
Ǿaŧŧāriyye (Ar.) Aktar dükkanında satılan 
çeşitli eşya. 

müdebbirāt-ı Ǿa.+den 128b/5
aŧŧas bk. ĥacer-i aŧŧas 
Ǿaŧūsāt (Ar.) Aksırtıcı şeyler.

Ǿa. 62b/21
aŧyūs bk. ĥacer-i a
Ǿavārıż (Ar.) Hastalıklar, rahatsızlıklar.  

Ǿa. 32b/12, 63a/12, 115b/7, 126a/9, 
127b/1

Ǿa.-ı bedeniyye 83b/1
Ǿa.-ı ġarįbe 127a/12
Ǿa.-ı nefsāniyye 61a/3
Ǿa.-ı rediyye 36b/19
Ǿa.-ı sāǿire 34a/23
Ǿa. yoķdur 21a/18
Ǿa.+dan oldıġı 53a/15
Ǿa.+larına 46a/22

Ǿavārıżāt (Ar.) Hastalıklar, rahatsızlıklar.   
Ǿa. 2b/19, 24a/5, 50a/5, 126b/19, 

127b/13
Ǿa.-ı bedeniyye 50a/20
Ǿa.-ı keŝįre 124b/13, 126b/20 
Ǿa.-ı rediyye 127a/10, 127b/5
Ǿa.-ı sāǿire 39b/4
Ǿa.+a 39b/16, 51b/12
Ǿa.+dan 129a/3
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tüylü, mayhoş, dokusu sertçe, ufak çekir-
dekli meyvesi (Cydonia vulgaris).

a. rubbı 37b/11
a. şarābı 21b/5, 37b/10, 37b/16, 

40a/15
ŧatlı a. 38b/15

aǾżā (ǿ)(Ar.) Organ.
a. 25a/15
a.-i Ǿāliye (parçaları ve dokuları aynı 

yapıya sahip olmayan göz, kulak, böbrek 
vb.)  45b/15, 69a/3, 136a/15

a.-i aśliyye (parçaları ve dokuları aynı 
yapıya sahip olan et ve sinir) 6a/10, 7b/18, 
25b/12, 26a/12, 28a/6, 28a/11 

a.-i basįŧa (parçaları ve dokuları aynı 
yapıya sahip olan et ve sinir)  9b/5, 
137a/21

a.-i bāŧın 47a/16, 54a/9
a.-i cenįn 6b/6, 9b/13, 16a/13, 26a/13 
a.-i ķubl 50b/20, 56a/13
a.-i laĥmiyye 7b/13
a.-i mevlūd 66b/7
a.-i mezbūre 50a/18
a.-i mezbūrlarda çıķdıġı 132b/8
a.-i müfrede (parçaları ve dokuları 

aynı yapıya sahip olan et ve sinir) 25a/17, 
25a/18, 25a/22, 25a/24, 25b/9,  25b/12,  

a.-i mürekkebe (parçaları ve dokuları 
aynı yapıya sahip olmayan göz, kulak, 
böbrek vb.) 9b/6, 9b/7 25a/17, 25a/21

a.-i müteşābihetü’l-eczā134a/23
a.-i reǿįse (yedi temel organ; beyin, 

kalp, akciğer, karaciğer, safra, dalak 
ve üreme organı) 7b/9, 9b/1, 16a/1, 
136b/18, 137b/3,  

a.-i sāǿire 8a/3, 12b/18, 16a/3, 16a/12, 
123b/22

a.-i şaĥmiyye 7b/13
a.-i tenāsül 44a/23
a.-i teneffüs 115a/6
a.-i žāhire 134a/22
eczā-i a.-i ĥulķum 113b/5
iĥtilāc-ı a. 127b/10
istirħā-i a. 55b/12

āyis (?)Kadının ilk doğumunu otuz yaşın 
üzerindeyken yapması. bk. āyās

vaķt-i ā. 53a/3
Ǿāyin (Ar.) Gözü değen kişi, nazarı değen 
kimse.

Ǿā. olan 116b/15, 121b/5
şān-ı Ǿayn-ı Ǿā.+den 120a/10

Ǿayn (Ar.) Göz.
Ǿa. 121b/13
Ǿa.-ı kemāl 116a/21
Ǿa.-ı maǾyūn 119b/18
Ǿa.-ı redį 117b/8, 119a/16
Ǿa.-ı sereŧān 21b/16
iśābet-i Ǿa. 116a/13, 117b/5, 120b/10, 

121a/16, 121a/18, 122b/7
iśābet-i Ǿa.-ı redį 117a/11, 117b/4, 

117b/19, 117b/22, 117b/23 118b/1, 
118b/13, 119b/17

iśābet-i Ǿa.+a 116a/8, 116a/14, 
122a/20, 122b/6

iśābet-i Ǿa.+da 120b/16
iśābet-i Ǿa.+da olan 121a/22
iśābet-i Ǿa.+dan 120a/2, 122a/22
iśābet-i Ǿa.+ıñ 121a/20
iśābet-i Ǿa.+ından 122a/18
remed-i Ǿa.+dan 122a/22
şān-ı Ǿa.-ı Ǿāyin 120a/10
ŧabaķāt-ı Ǿa.+ı 67a/22, 70a/8
Ǿa.+a 117a/5
Ǿa.+da 116a/21, 120a/9
Ǿa.+dan 116b/4
Ǿa.+ı 116a/19, 140a/15,  
Ǿa.+ın 139b/12
Ǿa.+ından 116b/17
Ǿa.+ıñ 44a/11, 115b/20, 116b/4, 

121b/2, 140a/3
Ǿayneyn (Ar.) İki göz.

Ǿa. 136a/16
Ǿa.+de çıķsa 139b/14

Ǿayniyye (Ar.) Göze mensup, gözle ilgili. 
emrāż-ı Ǿa.+ye 95b/17

ayrıķ Ayrık otu (Cynodon dactylon).
a. 129a/12

ayva Ayva ağacının büyük, sarı renkte, 
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-B-
bābūnec (Far.) Papatya (Matricaria cha-
momilla).

b. 57b/2, 63a/23
dühn-i b. 58b/5

bād (Far.) Nefes, soluk.
b. olupdur 99b/9

bād-zehr (Far.) Zehire karşı ilaç, panzehir. 
b. 32b/20

bāde (Far.) Şarap, içki. 
bezm-i b.+de 95a/3

baǾde’l-ħurūc (Ar.) (Bebek)doğduktan 
sonra.

b. 132a/17
baǾde’l-ısķāŧ (Ar.) Gebe olan kadının dü-
şük yapmasından sonra.

b. 45b/3, 45b/7
baǾde’l-velūd (Ar.) Doğumdan sonra.

b. 132a/20
baǾde’l-vilāde (Ar.) Doğduktan sonra.

b. 6b/10, 20a/11
baǾde’l-vilādet (Ar.) Doğduktan sonra.

b. 29b/21, 60a/10, 60a/12, 60b/5, 
61b/16, 65a/12
baǾde’t-taġmįd (Ar.) (Bebeği)kundakla-
dıktan sonra.

b. 70a/6
baǾde’t-taśfiye (Ar.) Temizledikten sonra.

b. 59a/19, 137b/16
baǾde’t-temlįĥ (Ar.) Tuzlamadan sonra.

b. 66a/11, 66a/18, 67a/9
bādem (< Farsça bādām)Badem (Amygla-
dus  communis).

b. yaġı 137a/7
dühn-i b. 58a/19, 58b/17, 59a/15

bādir (Ar.) Meydana gelen. 
b. olan 41b/3
śādır ve b. olmaġla 14b/20

bādiye (Ar.) Rüzgarla ilgili, rüzgardan kay-
naklanan. 

esbāb-ı b.+den olan 55b/8
baġırsaķ Sindirim borusunun, midenin 
bitiş yerinden anusa kadar olan ve dışkıla-
rın vücuttan dışarı atılmasına yarayan uzun 
dar ve kıvrımlı kısmı.

kesel-i a. 18b/22
mādde-i a.-i cenįn olan 27a/14
tenāsüb-i a. 75b/2, 83a/23
eǾālį-i Ǿa.+yı 51b/7
ħāric-i a.+ /13, 113a/1
a.+ları gerilmek 114a/6
a.+larına 66b/20, 67a/1, 115a/15
a.+larında 66b/16, 66b/22, 110b/16, 

132b/1
a.+larınıñ 8b/8, 22a/15
a.+nıñ 8b/5, 16b/1, 25a/6, 25b/13, 

26a/8, 29a/7, 29b/21, 52b/22, 67b/22, 
132b/6

a.+sı 5b/21, 31b/18, 31b/23, 68a/10, 
68b/7, 84a/11, 107b/21, 113a/9

a.+sına 95b/22, 126b/2, 132a/21 
a.+sında 78a/6, 113a/19
a.+sından 53a/7, 68b/5, 86a/20
a.+sını 67a/9, 68a/14, 69b/17, 

69b/19, 139b/10
a.+yı 68b/21

Ǿaźeb (Ar.) Tatlı, lezzetli.
zeyt-i Ǿa. 70a/7, 109b/8, 109b/11, 

109b/12
Ǿažįmü’t-teǿŝįr ve’l-ķuvā (Ar.) Çok kuvvet-
li ve tesirli. 

Ǿa.+dır 38b/22
ažlāfü’l-māǾizü’l-müştaǾil (Ar.) Tütsülen-
miş, ütülenmiş keçi tırnağı.

a. 62b/4
Ǿažm (Ar.) Kemik.

Ǿa. küli 142b/5
Ǿa.-i iyyel (geyik boynuzu)52a/19
Ǿa.-i Ǿacz (kalça kemiği)50b/19
Ǿa.-i Ǿunķ (boyun kemiği)75a/20
Ǿa.-i şāt-ı muĥarraķ 143a/4

Ǿažmü’l-Ǿacz (Ar.) Kalça kemiği. 
Ǿa. 44b/6

Ǿaźrā (Ar.) bk. leben-i Ǿaźrā
Ǿażūżet (Ar.) Dil buran acılık. 

Ǿa. 80b/19
Ǿa.+i olmaya 77a/7
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aħlāŧ-ı b. 47a/19
emrāż-ı b. 95a/17

bāliġ (Ar.)  
1. Büluğa eren.
b. olduķdan 113a/19
b. oluncaya 113a/11
2. Erişmiş vasıl olmuş, varan, yetişen.
b. olduķda 13a/7
b. olmadıġı 36b/5
b. olmuş 79a/10
b. oluncaya 112a/7

bān bk. ĥabbü’l-bān
bānūnec (Far.) Papatya. bk. bābūnec

zehr-i b. 51a/13
bārid (Ar.) Soğuk.  

b. 66b/21
b. olmaġla 138b/13
b. olmayan 138b/11
b. ü raŧb 96b/12, 99a/19, 99b/2
b. ü raŧb olduġundan 89b/19, 101a/20 
b. ü raŧb olmaġla 96b/8
b. ü yābis 54a/7, 99a/16
b. ü yābis olduġundan 90a/1, 96b/18
b. ü yābis olmaġla 101a/16
fuśūl-ı b.+de 30b/22
hevā-i b.+e 33a/18
ħılŧ-ı b.+iñ 80b/19
mā-i b. 108a/15, 138b/18
mā-i b. virmek 138b/2
mā-i b.+den 138a/22
mā-i b.+iñ 138b/8

bāride (Ar.) Soğuk.
b.-i ķābıża 140a/21
bilād-ı b. 55b/10
büldān-ı b. 30b/22
ehviye-i b.+den 137b/4
emrāż-ı b. 95a/6
fuśūl-ı b.+de 55b/9
fużūl-ı b.+de 138a/15
mā-i b. 138a/21
śudāǾ-i b. 95b/16
sū-i mizāc-ı b. (nahoş)110b/20

baśal (Ar.) Soğan (Allium cepa).
b. 129a/14

b.+lar 22b/7
b.+lara 38a/8
b.+larda 37a/22
b.+ları 140b/12

baġrı bk. ķurd baġrı
bāh (Ar.) Cinsel istek, şehvet.

żaǾf-ı b. 22b/13
taĥrįk-i b.+ı 95b/10

bahādıre (Far. bahādur < Moğ. baġatur)
Doğuma yardımcı olan kadın.

b. 55a/2
baĥr-ı nāzik (Ar. baĥr + Far. nāzuk)Türk 
müziğinde kullanılmış en az altı asırlık bir 
birleşik makam.

 b. 100b/15
baķar (Ar.) Sığır.

ĥacerü’l-b. 104a/8
levŝ-i b. 126a/15
merāre-i b. 130b/6
merāretü’l-b. 64a/23
b.+ıñ 3b/19

bāķįlā (Ar.) bk. baķla 
b. 21b/19

baķķ (Ar.) Tahtabiti.
b. 86a/22

baķla (Ar.) İri taneleri kabuksuz olarak 
veya fasulye gibi yeşil kabuğu ile pişirilip 
yenen bitki (Vicia faba). 

b. 125a/16
b. śuyı 142b/7

baķlatü’l-ĥamķā (Ar.) Semizotu (Portula-
ca oleraceae).

bezr-i b. 129a/15
balġam (Ar. < Yun. phlegme)İnsan vücu-
dunu oluşturan dört unsurdan biri.

b. 51a/10, 80b/19
b.-ı ġalįž (yoğun, koyu 

balgam)134b/14
b.-ı ĥāmıża 80b/23
b.-ı raķįķ (akışkan, sıvı 

balgam)134b/13
b.+ıñ 80b/3, 80b/22

balġamiyye (Ar.) Balgamla ilgili, balgama 
ait.
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baǾūża (Ar.) Sivrisinek.
b. 86a/22

bāzū (Far.) Kolun omuz ile dirsek arasın-
daki kısmı, pazı.  

b.+ya 52a/17  
bebek(g)Göz bebeği. 

b (g).+inde 22a/5
bed-Ǿayn (Far. bed + Ar. Ǿayn)Kötü göz, 
nazar. 

b. 115b/20
bed-çeşm (Far.) Kötü göz, nazar.

b. 119a/21
bed-rāyiĥa (Far. bed + Ar. rāyiĥa)Kötü 
kokulu.  

b. 34a/9
bedel-i mā-yeteĥallel (Ar.) Vücudun kay-
bettiği sıvıya karşılık gerekli miktarda alı-
nan sıvı. 

b. 113a/15
beden (Ar.) Vücut, gövde.

b. 7b/13, 7b/14, 7b/17, 8b/10, 
125b/4

b.-i cenįn 7b/14, 7b/17, 7b/23, 
10a/13, 21a/17, 22a/14

b.-i insān 124a/2
b.-i insāniyye 25a/15, 25a/23, 28a/5, 

94b/13, 124a/21, 127a/3, 131b/7
eczā-i b. olan 26a/11
lāġarį-i b. 75b/9
levāzım-ı b.-i insāniyye 28b/23
levn-i b. 24a/20
nuǾūmet-i b. 66a/17
ruŧūbāt-ı b. 33b/4
ŝıķl-ı b. 18b/22
şekl-i b. 74b/19
tenķıye-i b. 115a/3, 124a/12
esbāb-ı śalāĥ-ı b.+den olmaķ 132b/18
ıślāĥ-ı b.+e 135a/19
izdiyād-ı śalābet-i b.+e 66a/14
ķuvvet-i b.+leri 132a/23
levn-i b.+i 75a/15
mecmūǾ-ı b.+e 134a/21
memleket-i b.+de 102a/11
mevādd-ı b.+i 39a/9

baselįķūn (Yun.) Kasap merhemi; çam sa-
kızı, zift, mum ve dane çadır karışımından 
oluşan merhem. 

merhem-i b.+ı 63a/19
bāśıra (Ar.) Görme duyusu, görme gücü.

revĥ-i b.+sı 85b/5
basįŧa (Ar.) Parçaları ve dokuları aynı yapı-
ya sahip olan et ve sinir.  

aǾżā-i b.+nıñ 9b/5
aǾżā-i b.+ya 137a/22

bāŧıne (Ar.) İç.
aǾżā-i b.+ye 47a/16
emrāż-ı b.+yi 94a/17

bāŧınıyye (Ar.) İç, dâhilî.
aǾżā-i b.+de 54a/9

baŧ(ı)n (Ar.) Karın. 
b.-ı eŧfāl 130b/9, 130b/13
b.-ı vāĥide 53b/10
evcāǾ-ı esfel-i b. 49a/18
fāżalāt-ı b. 54b/7
merāķ-ı b. 55b/20
eǾālį-i b.+da 44a/12, 44a/13 
esfel-i b.+a 50b/19, 57a/23
esfel-i b.+ına 24b/3
śıfāķ-ı b.+a 51a/11
b.+a 43b/22, 47a/2, 57b/19, 64b/6, 

64b/9, 136b/17
b.+da 21a/13, 32b/14, 62a/6
b.+da olan 21a/13, 32b/14
b.+ı 53b/18
b.+ında 32a/20
b.+ında olan 32a/17
b.+ından 123a/6
b.+ıñ 51b/10
b.+ları 126a/4
b.+larına 126b/14

baŧįǿ (Ar.) Yavaş, ağır hareketli.
b. 8b/13, 44a/10
b. idüp 54b/2
b. itmekle 54a/22
b. olan 107b/1
b. olur 62a/5, 127b/7

baŧŧ (Ar.) Ördek.
şaĥm-ı b. 143a/6
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ķuvvet-i b.+si 136a/9
mādde-i b.+si 134a/19
śaǾbe-i b.+den 43a/11
teǿŝįr-i b.+si 95b/14
żaǾf-ı b.+yi 17a/23
b.+den 46b/23, 103b/5

bedr (Ar.) Ayın on dördüncü gecesi, do-
lunay.

b. 128b/19
behāyim (Ar.) Dört ayaklı hayvan. 

Ǿavām-ı b. 71a/20
b.+den 72a/17 

behįmiyye (Ar.) Hayvani.
leźźāt-ı b. 4a/13, 4a/19

bekāret (Ar.) Kızlık, bir erkekle cinsel ilişki 
kurmamış olma durumu.

Ǿavdet-i b. 3b/8
iftiżāż-ı b. 3a/4
aġşıye-i b.+leri 3a/8
b.+i 5a/4

bekmez bk. pekmez
b. 138a/9 
b. şerbeti içürmek 138a/4

bel İnsan bedeninde göğüsle karın, sırtla 
kalçalar arasında daralmış bölüm.

b.+i aġrıyup 134a/13
b.+ini 58b/20

belālįŧ (?)Ekmek içi ve şekerden yapılan 
tatlı.

b. didikleri 106b/20
bellūŧ (Ar.) Meşe ağacı, meşe ağacı meyva-
sı, palamut (Quercus). 

b. 52a/7
bemm (Ar.) Pes perde, yavaş ve alçak sesle.  

śūret-i b. 89b/18
benādıķa (Ar.) Fındık kadar yuvarlamak. 

b. ideler 128a/23
benefsec bk. benefşe 

dühn-i b. 58a/19
ĥumret-i b. 129b/10

benefşe (Far.) Menekşe (Viola tricolor).
n. 40a/18, 58a/22
b. şarābı 139a/22
şarāb-ı b. 37b/4

noķśān-ı ĥarāret-i b.+e 80b/20
saŧĥ-ı b.+inde 78a/4
taķviyet-i mizāc-ı b.+e 86b/19
b.+de 6a/18, 20a/12, 25a/20, 28a/13, 

33b/6, 46a/5, 47a/4, 62a/6, 80b/5, 80b/9, 
80b/13, 91b/9, 102b/1, 110b/22, 111a/5, 
124a/15, 124a/16, 131b/3, 132a/18, 
132a/22, 134a/15, 138a/7, 143a/22

b.+de olan 6a/18, 22b/6, 46b/7, 
125b/2, 137b/1

b.+e 32b/18, 54a/15, 117a/4
b.+i 49a/9, 52b/23, 54a/8, 68a/9, 

69a/21, 77b/18, 110b/18, 110b/20, 
111a/13, 124a/8, 135b/4

b.+inde 29b/22, 33a/22, 35a/15, 
66a/6, 69b/7, 69b/21, 78a/8, 82a/11, 
83a/19, 86a/18, 111a/6, 137a/1

b.+inde olan 35b/14, 86b/13
b.+inden 53b/9, 68b/18
b.+ine 16a/23, 66a/5, 66a/22, 67a/12, 

67a/15, 68a/5, 78b/2, 141a/19
b.+ini 66a/3, 138a/18
b.+iniñ 8b/12, 24a/18, 53a/6, 113b/3
b.+iñ 17b/21, 91b/17
b.+lerde 134a/6
b.+leri 46a/9, 110a/21, 134a/2
b.+lerinde 18b/2, 39a/4, 67a/6, 

132a/6, 132a/12, 133b/15
b.+lerinde olan 108a/4, 132b/14
b.+lerine 33a/20, 39a/5, 110b/11, 

110b/15, 126b/3
b.+lerini 39a/10, 66b/12
b.+leriniñ 36b/16, 66b/13

bedenen (Ar.) Bedeniyle, vücuduyla. 
b. 79b/14

bedeniyye (Ar.) Bedenle ilgili, bedene ait.
Ǿavārıżāt-ı b. 50a/20
ıślāĥ-ı b. 132b/9
žarāfet-i b. 16b/6
Ǿavārıż-ı b.+den 83b/1
cild-i b.+si 66a/8
ġıdā-i b.+leri 126a/3
ĥarekāt-ı b.+si 66a/13
ħidemāt-ı b.+ye 14b/11
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riķķat-i b. (hassas tenli)66a/17
b.+de olanlarıñ 101a/8
levn-i b.+si 22a/3, 23a/14
b.+ler 141b/8
b.+leri 22a/1
b.+lerinde 66b/16
b.+niñ 75a/17
b.+si 32a/7, 66a/7, 123a/8
b.+sinde 24a/18
b.+siniñ 123b/12
b.+yi 142b/22

bevāsįr (Ar.) Basurlar, mayasıllar.  
b. 42a/11
b.-i seyyāle olmaġla 78a/17
b.+iñ 54b/9

bevl (Ar.) Sidik, idrar.
b.-i dem 50a/9
Ǿusr-ı b. 62a/15, 95b/9
ŧarįķ-ı b. 54b/8
ĥurķat-i b.+e 50a/7
idrār-ı b.+de 18b/11
b.+i 22b/20, 22b/23, 106a/23
b.+iñ 22b/21, 68b/18

beyan bk. meyan 
b. balı 109b/1
b. kökü 109a/19

bey(i)n  Kafatasının üst bölümünde beyin 
zarı ile örtülü, iki yarım yuvar biçiminde 
sinir kütlesinden oluşan organ.

ŧavşan b.+i 108b/18
beyne’l-eŧibbāǿ (Ar.) Hekimler arasında. 

b. 128b/6
beyż (Ar.) Yumurta.  

b.-i nįm-birşit (rafadan 
yumurta)48b/9

beyāż-ı b. (yumurta akı)49b/17
kils-i ķışrü’l-b. (yumurta 

kabuğu)67b/6
beyża (Ar.) Yumurta.  

b. 119b/8
b.+nıñ 119b/6

beze Vücudun lenf damarları şebekesi 
üzerinde süzgeç görevi yapan lenf düğüm-
lerinin değişik hastalıkların seyri sırasında 

benefşec bk. benefşe
dühn-i b. 58b/17
varaķ-ı b. 57b/1
zehr-i b. 63a/23

benefşecį (Far.) Menekşe renginde, bu 
renge yakın.  

b. 134b/19
beñ Çoğu doğuştan, tende bulunan ufak, 
koyu renkli leke veya kabartı.

b.+leri olmaġla 78a/3
berāġįŝ (Ar.) Pire.

b. 86a/22
Berāklisūs Cürmānį (k.a.) Cabir b. Hayyan.

B. 117a/13
berāz (Far.) İnsan dışkısı.  

b. 125b/14, 127a/6
b.+ı 126a/15

berāziyye (Far.) İnsan dışkısı ile ilgili.      
b.+si 69b/1
fażalāt-ı b.+sini 86a/8

berg (Far.) Yaprak. 
b.-i gül 97b/7
b.-i gül-i muŧarrā 115b/4

Bernārdįnūs (k.a.) Bir hekim.
B. 52b/16, 56a/5

besbāse (Far.) Küçük hindistan cevizi. 
b. 49a/11

beŝūr (Ar.) Sivilceler, küçük çıbanlar.
āŝār-ı b.+unı 142a/12

beŝūrāt (Ar.) Sivilceler, çıbanlar.   
b. 135a/19, 137a/18, 141a/4, 141a/7, 

141a/11, 141b/4, 143a/20
b. çıķup 135a/19
b.-ı merkūme 137a/20
b.-ı mezbūr 141a/14
ıślāĥ-ı b.+ü’l-cüderį 140b/21
envāǾ-ı  b.-dan 131b/2
mevāżıǾ-ı b.+a 142b/3
b.+a 141b/11
b.+ı 136a/7
b.+ıñ 133b/4, 141a/11, 141b/1, 143b/3 
b.+lar 135a/15

beşere (Ar.) İnsan derisinin dış tabakası. 
b. 142a/15
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tişir zehirli bir ot.
b.+den 34b/3

bį-şübhe (Far. bį + Ar. şubhe)Şüphesiz. 
b. 138b/7

bitürici Tohumun filizlenip topraktan çık-
masına sebep olan yer, toprak. 

b. yir 15a/20
boġaz 1. Ağız boşluğundan sonra yiyecek-
lerin geçtiği, ağızla gırtlak arasındaki dar 
kısım.

b.+ları 114a/15
b.+larını 140b/5
cān b.+dan gelür 111b/8
2. Şişe, güğüm vb. kaplarda ağza yakın 

dar bölüm.
b.+ına degin 83a/13

boġum boġum Üzerinde boğumlar bulu-
nan, boğumları olan, halka halka.

b. olup 122b/23
Boķraŧ (k.a.) Eski Yunan hekimi Hipok-
rat.

B.+ıñ 22a/20
boy toħmı (Oğuzca < Far. bōy + Far. 
tuħm)Çemen otu (Trigonelle foenum-gra-
ecum).

b. toħmı 33a/12, 51a/13, 142b/10
boyraz bk. poyraz

b. rūzgārı 55b/8
boy(u)n Gövdenin başla omuz arasında 
kalan bölgesi. 

b.+da 109a/8
b.+ı altında olan 3b/19
b.+larına 109a/6
b.+larını 109b/8

bögrülce Börülce, fasulyeye benzer bir bit-
ki (Vigna sinensis).

b. 33a/11, 125a/16
buġday Buğday (Triticum). 

b. eñlü olan (buğday tenli)101a/12
b. unu 38b/10

buħār (Ar.) Buğu.   
b. 40a/11
ħurūc iden b., 119a/13

buħārāt (Ar.) Buğular.

büyüyerek meydana getirdiği küçük şişlik.
b.+ler 78a/4

bezr (Ar.) Çiçek ve sebze tanesi.
b.-i ĥulbe 51a/12, 57b/2, 59a/2, 

63a/22, 63b/6, 66b/4
b.-i ķaŧūnā luǾābı 140b/11
b.-i kettān 57b/1, 63a/22, 63b/6
b.-i rāziyānec 51a/12, 138a/2
b.-i ütrüc 51a/6
b.-i verd-i aĥmer 5a/11

bezr-i baķlatü’l-ĥamķā (Ar.) Semiz otu 
çiçeği. 

b. 129a/14
bezr-i ĥaşįşetü’r-reǿsi’l-Ǿicl (?)Bir bitki.

b. 118a/4, 118a/13 
bezr-i lisānü’l-ĥamel (Ar.) Sinirotu çiçeği.  

 b. 48b/8 
bıŧrįķü’l-feslāsefe (?)

b. 21b/17
bį-hūş (Far.) Şaşkın, sersem.  

b. olduķları 94a/11
bikr (Ar.) Kızlık. 

b. 3a/11
bilā-Ǿavārıż (Ar.) Sorunsuz.  

b.-ı rediyye 36b/22
bilā-devāǿ (Ar.) İlaçsız.  

b. 39b/21
bilā-kemāl (Ar.) Doğum zamanı gelme-
den, zamansız.   

b. 42b/4
bilā-nażc (Ar.) Doğum zamanı gelmeden, 
zamansız.

b. 42b/4, 42b/10
bįmār (Far.) Hasta. 

b.-ı dil-ħaste 94a/4
bįmār-ħāne (Far.) Hastane. 

b.+leriñ 93b/23
birincāsef (Far.) Pelin, misk otu, ayvada-
na, civan perçemi. 

b. 57b/1, 64a/11, 64a/19, 64b/4, 
64b/11

b.-i aĥmer 64a/5
mā-i b. 57a/2

bįş (Far.) Bıldırcın otu denilen, Çin’de ye-



230 SÖZLÜK - DİZİN -  Çocuk Sağlığı ve Gelişimi

b.+dan 98b/6, 98b/9, 98b/13, 98b/15, 
98b/18, 98b/20, 98b/22

b.-ı iŝnā Ǿaşer 90b/21, 91a/12
bur(u)n Alınla üst dudak arasında bulu-
nan, çıkıntılı, iki delikli koklama ve solu-
num organı. 

b. delikleri 140b/2
b. ŧamarı 136a/13
b.+ı ucunda olan 113b/4
b.+ı delikleri 67a/3, 67a/20, 85b/21
b.+una gitmek 141a/23
b.+da olan 67b/20
b.+ı 35a/16, 68a/20, 134a/13 
b.+larını 140b/1
b.+una 70a/7
b.+undan 22b/15
b.+unı 69b/9
b.+unuñ 66b/10

burundı Sancı, ağrı.
b. 22b/2

būselik (Far.) Türk müziğinin iki numara-
lı basit makamı. 

b. 99a/3, 100b/9, 101b/14
maķām-ı b. 95b/14, 95b/20
maķām-ı b.+de 92a/9, 100a/6

buŧ(d)
1. Hayvanların, arka bacaklarının 

gövdeye bitişik olan dolgun, etli bölümü.
b.+ını 73a/13
2. İnsan vücudunun kalça ile diz 

arasındaki bölümü.
b.+ları 67a/17
b.+larına 108a/10, 127a/19
b.+larını 68b/15

buŧūn (Ar.) Karınlar. 
b.-ı insāniyye 122b/19

bülbül (Far.) Bülbül. 
b. 96a/3

bülūġ (Ar.) Döl verecek erginliğe erişme, 
baliğ olma, erginlik.  

b.+a 113a/5, 113a/11
ĥįn-i b.+a 112a/18
vaķt-i b.+a 96a/10
vaķt-i b.+dur 113a/18

b.-ı laŧįfe 86b/16
b.-ı mezbūr 86b/17

Buħārį (h.k.) Hadis kitabı.   
śaĥįĥ-i B. 13a/21

buĥrān (Ar.) Hastalığın en ağır zamanı, 
nöbet, kriz.  

aĥvāl-i b.+lar 18a/2
b.+larınıñ 18a/1

buħūr (Far.) Tütsü. 
b. 59a/23, 62b/6
b. ideler 40b/4, 59b/3
b. iderlerse 52a/12
b. virmek 22b/13

buħūrāt (Far. buħūr + Ar. -āt)Tütsüler.
b. 62b/21, 64b/5
b.+dan 64b/4

Buķrāŧį (Ar.) bk. ħamr- ı Buķrātį    
buķulāt (Ar.) Sebzeler, otlar, yeşillikler. 

b.+dan 137a/9
bulan- Bulantı hissetmek, kusacak gibi ol-
mak.

yürek b.-up (mide bulantısı)39b/4
bur- Ağza kekre tat vermek.

dil b.-an 19b/4, 41a/9
buranlı(ķ)ġ Ağza verilen kekremsi tat.  

dil b(ġ).+ı olmaz 80b/18
burc (Ar.) Güneşin ayrıldığı on iki kısım-
dan herbiri.

b.-ı cedį (oğlak burcu)99a/4
b.-ı cevzā (ikizler burcu)98b/11
b.-ı delv (kova burcu)99a/6
b.-ı ĥamel (koç burcu)98b/6
b.-ı ĥūt (balık burcu)99a/7
b.-ı ķavs (yay burcu)99a/2
b.+a 87b/8, 99a/10
b.+una 91a/12

burķ (Far.) Burçak, fiğ.
b. 63b/16, 64a/18 
b. bunduķı (fındık burçağı)58a/5, 

58a/11
burūc (Ar.) Güneşin ayrıldığı on iki kısım-
dan her birleri.

b. 87b/4
b.+a 91b/21, 98b/3
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cān (Far.) Can, ruh.
c. 92a/16, 111b/8
c.+a 90b/3, 95a/8
gūş-ı c.+la 93b/13

cebhe (Ar.) Alın. 
c.+si 68a/17

Cebrāǿil (Ar.) Allah tarafından peygamber-
lere vahiy getirmekle görevlendirilen, dört 
büyük melekten biri.

C. 121b/23, 122a/4
cedį (Ar.) On iki burçtan biri, oğlak burcu.  

burc-ı c.+ye 99a/4
cefāf (Ar.) Sütten kesilme. 

c. gelüp 81a/9
cefāfet (Ar.) Kuruluk.

c. 89a/17
c. kesb eyleyen 89a/18

Ceffāfe (y.a.) Yer adı. 
C.116b/12

Cemālü’d-dįn-i Aķsarāyį (k.a.) Osmanlı-
lar’ın ilk devrinde yetişen tefsir, lugat, ede-
biyat ve tıp âlimi. 

C. 135b/22
cenįn (Ar.) Anne karnındaki çocuk, döl.

c. 6b/8, 8b/1, 8b/3, 10a/15, 10a/17, 
10b/10, 10b/19, 10b/20, 11a/6, 11a/10, 
11b/11, 12a/4, 12a/9, 12a/10, 12b/1, 
12b/10, 12b/15, 16a/23, 17a/8, 17a/21, 
18a/10, 20a/4, 20a/5, 22a/16, 23a/22, 
23b/11, 23b/14, 24b/2, 26a/1, 29b/4, 
32a/21, 33a/3, 33a/17, 34a/20, 35a/7, 
36a/5, 36b/1, 39b/18, 40b/22, 41b/7, 
42b/7, 42b/12, 43a/2, 43a/9, 43b/10, 
43b/13, 44b/8, 44b/9, 44b/11, 45a/8, 
45a/17, 46a/12, 46b/13, 46b/21, 50b/5, 
50b/6, 53a/22, 53b/10, 53b/14, 54a/11, 
55a/17, 55a/19, 56b/1, 57b/8, 57b/9, 
58b/18, 60a/16, 60a/17, 60a/21, 64b/23, 
70b/2

āsā-i c. 12a/8
aŧvel-i müddet-i c. 8b/21
aǾżā-i c. 6b/6
beden-i c. 7b/14, 10a/13
c.-i meyyit 64a/2

bün (Far.) Kök.  
b.-i dendān (diş kökü)89a/3

bünye (Ar.) 
1. Beden, vücut. 
ŧabįǾat-ı b.+yi 76a/21
żaǾįfü’l-b. (18b/8)
2. Yapı.
b.-i dimāġ 75a/20

bürūdet (Ar.) Soğukluk. 
b. 29b/5, 67b/2, 78b/17, 80b/4, 

80b/6, 96b/16, 135b/4
b.-i hevā 60b/20
b. iśābeti 69a/7
b.-i mizācı 75b/5
b. teǿŝįri 69a/8
b.+de 99b/4
b.+den 86a/21, 139a/3
b.+e 75b/7
b.+i 67a/14
b.+inden 66b/19
b.+ine 29b/2

bürūǿ (Ar.) Hasta iyiliğe yüz tutma.
b. 119a/10, 119a/13

büzürg (Far.) Türk müziğinin en eski bir-
leşik makamlarından biri.

b. 92a/16, 95b/1, 95b/2, 98b/15, 
100b/14  

maķām-ı b. 95a/19

-C-
Cāffe (ka.a.) Bir kavim. 

Ǿuyūn-ı C. 116b/10
Cālįnūs (k.a.) Antik Roma döneminde ya-
şamış ünlü hekim Galen. 

C. 26a/23, 27b/2,  27b/16, 35b/8
C.-ı ĥikmet-meǿnūs 88a/19
meźheb-i C. 112b/22
C.+dan 11a/19, 37a/2, 83a/22, 

105b/17
C.+uñ 27a/7, 133b/19

cāliye (Ar.) Sürgün eden, temizleyen.
edviye-i c. 64b/17

cāmid (Ar.) Donmuş, donuk.
dem-i c. 17a/13
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emr-i c.+e 40b/17
ĥareket-i c.+den 54a/3
ħilķat-i c.+de 18a/3, 30a/16
ĥįn-i sıķŧ-ı c.+de 45b/3
ısķāŧ-ı c.+den 45b/9, 48a/15
ısķāŧ-ı c.+e 34a/10, 42a/16, 43a/16, 43b/15
ısķāŧ-ı c.+iñ 41b/11, 44b/21
ızlāķ-ı c.+e 39a/17
iħtināķ-ı c.+e 43a/19
mevżiǾ-i c.+iñ 24b/4
mizāc-ı c.+de 30a/20
müddet-i ħilķat-i c.+i 17b/5
nefs-i c.+iñ 60b/7
ribāŧ-ı c.+iñ 55a/12
suķūŧ-ı c.+e 33a/21, 34a/5, 52b/5, 52b/6
tedbįr-i c.+den 32b/13
tekevvün-i c.+iñ 28b/5
ŧaraf-ı c.+e 59b/12
vücūd-ı c.+e 53b/20
vücūd-ı c.+iñ 15b/8
vücūd-ı tekevvün-i c.+de 28b/10
żaǾf-ı c.+e 44b/3
c.+de 44a/12, 56a/19
c.+den 41b/13
c.+dendir 52b/21
c.+e 16b/18, 20b/8, 21a/14, 33b/2, 

33b/21, 37a/23, 37b/1, 37b/7, 38a/9, 
43a/1, 43a/19, 44a/19, 44a/21, 47a/4

c.+i 6b/15, 15b/16, 15b/22, 16a/9, 
16a/21, 16b/8, 18b/5, 18b/7, 35a/9, 
37a/11, 42b/15, 42b/19, 43b/1, 43b/7, 
43b/22, 46a/10, 46a/18, 46a/20, 46b/2, 
46b/8, 47a/2, 47a/6, 50b/13, 50b/17, 
52a/11, 52a/13, 53b/21, 54a/14, 59b/7

c.+iñ 5b/21, 7b/13, 7b/21, 8a/22, 
8b/12, 8b/18, 10a/2, 10b/3, 11a/12, 
11a/18, 15a/12, 16b/10, 18a/4, 18a/9, 
22a/12, 24b/22, 28b/7, 29a/5, 29a/8, 
29b/12, 30b/2, 30b/15, 31b/18, 32b/3, 
33a/16, 33b/5, 33b/20, 34a/17, 34a/21, 
34b/18, 34b/21, 34b/22, 35b/3, 36a/12, 
36a/17, 38a/11, 39a/18, 41b/5, 41b/23, 
42a/4, 42a/19, 42b/6, 43a/20, 43a/21, 
53a/23, 53b/2, 53b/7, 53b/12, 54a/22, 

c.-i mezbūr 17a/12
c.-i müǿenneŝ 23b/13
c.-i müźekker 30a/17
c.-i źükūr 8b/7, 8b/23
cesed-i c. 10a/10, 13b/16, 25b/14, 

28a/12
eczā-i cesed-i c. olan 26a/8
emr-i c. 32b/13
ġıdā-yı c. olan 12a/5
ġıdā-i c. 33a/9, 41b/20, 42a/14
ħilķat-i c. 6a/10, 10a/7, 10a/16, 

10b/6, 10b/15, 11a/21, 11b/3, 13a/2, 
15a/6, 30a/19

ħurūc-ı c. 53a/18, 54a/1, 58b/19
ısķāŧ-ı c. 36b/4, 41b/3, 41b/10, 

45a/20, 46a/16, 47b/10
mādde-i aǾżā-i c. olan 27a/14
mādde-i cesed-i c. 25a/7, 26a/5, 

27b/5, 28a/3
mādde-i ħilķat-i c. 25a/1
muǾžam-ı mādde-i c. 18a/18
müddet-i ħilķat-i c. 11a/14, 15a/5, 

15a/8
neşv ü nemā-yı c. 77a/9
noķśān-ı ķuvā-i c. 53b/6
reǿs-i c. 53b/9
selāmet-i c. 59b/10
suķūŧ-ı c. 33b/3
taǾalluķ-ı c. 36b/8
tekmįl-i cesed-i c. 26b/16
tevellüd-i c. 11a/16, 11b/7
vecaǾ-ı c. 62a/8
vücūd-ı c. 42a/21
aġşiye-i c.+e 40b/10, 40b/13
aǾżā-i c.+e 16a/13, 26a/13
aǾżā-i c.+iñ 9b/13
ħilķat-i c.+de 25b/22
beden-i c.+de 7b/17, 7b/23
beden-i c.+e 21a/17
beden-i c.+iñ 7b/13, 22a/14
cesed-i c.+de 28b/2
cesed-i c.+e 7b/12, 27a/13, 42a/3
cesed-i c.+i 15b/11
cesed-i c.+iñ 16a/1, 16a/12
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cevārişü’l-ķırmız (Far. cevāriş + Ar. ķır-
mız)Kırmız macunu.

c. 57a/1  
cevārişü’l-verd (Far. cevāriş + Ar. verd)
Gül macunu.

sefūf-ı c. 51a/5
cevf (Ar.) İç (beden).

c.+inde  122b/13
cevher  (Ar.) Maya, öz.

c.-i aśliyye 53a/23
c.-i ħāliś 132a/3
c.-i heyyu fārįķūn (kılıç otu 

özü)118a/22, 118b/3
c.-i ķarnü’l-iyyel (geyik boynuzu 

özü)128b/15
c.-i menį 11a/20, 11b/2, 11b/6
c.-i źātį  53b/2
c.+i 109a/10
c.+ine 81b/20

cev(i)z (Ar. cevz)Ceviz.
c. 60a/3

cevv (Ar.) Hava, boşluk.
c.-i hevā 124a/6

cevzā (Ar.) İkizler burcu. 
burc-ı c.+ya 98b/11

cevz-i bevvā (Ar.) Hindistan cevizi.  
c.-i bevvā 21a/20, 49a/22, 51a/18, 

57b/17
cevzü’s-serv (Ar. cevz + Far. serv)Servi ko-
zalağı.

c. 52a/6 
ciger (Far.) Akciğerlerle karaciğerin ortak 
adı.  

c.+e 138b/12
cild (Ar.) İnsan veya hayvan vücudunu sa-
ran deri, ten. 

c.-i bedeniyye 66a/8
c.-i feres-i baĥr (su aygırı derisi)52b/2
c.-i źiǿb (kurt derisi)52b/5
ħāric-i c.+e 132b/5
žāhir-i c.+e 137a/22
žāhir-i c.+inden 69b/2
c.+inde 67a/11
c.+lerine 67a/1

55a/15, 56a/4, 57b/9, 57b/13, 58b/14, 
60a/20, 60a/22

c.+lere 34b/23
cereb (Ar.) Uyuz hastalığı. 

c.-i raŧb (sulu kaşıntı)143b/6
cerĥ (Ar.) Yaralama, yaralanma.

c. 3a/6
c.-i Ǿārıż 2b/17
c.-i meźkūr 3a/17

cerrāĥ (Ar.) Hekimlik yaparak yara tedavi 
eden kimse.

c.-ı kāmile 63a/10
cesed (Ar.) Gövde, vücut, beden. 

c.-i cenįn 7b/11, 10a/10, 13b/16, 
15b/10, 16a/1, 16a/12, 25b/13, 27a/13, 
28a/2, 28a/12, 28b/1, 42a/3  

eczā-i c.-i cenįn olan 26a/8
ħilķat-i c.-i enįs 16b/11
mādde-i c.-i cenįn 25a/7, 26a/5, 

27b/5, 28a/3  
tekmįl-i c.-i cenįn 26b/16
c.+iñ 29a/4
c.+ler 127a/7
c.+lerinden 85b/18
c.+leriniñ 5b/22

Cestārūs (k.a.) Avrupalı bir hekim.
C. 62b/7

cevāhir (Ar.) 
1. Cevherler, kıymetli taşlar.
c.+de 57b/23, 116b/6
c.+den 57b/20
c.+e 57b/20
2. Kaynaklar.
c.-i şuǾāǾ 116b/5

cevāriş (Far.) Toz hâline getirilmiş etkili 
maddenin bal, şeker veya şurupla karıştı-
rılmasından oluşan macun kıvamında ilaç.   

c. 49a/7
c.-i lüǿlüǿ 38b/21
c.-i śandaleyn 49a/11
c.-i verdį 38b/21

cevārişāt (Far. cevāriş + Ar. -āt)Cevariş adı 
verilen macunlar.   

c.-ı meşhūre 38b/20
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ve kökü (Ferula elaeochytris).
c. 57a/15, 59a/5, 59b/2, 63b/15, 

64a/18
cünūn (Ar.) Delilik, delirme.  

c. 127b/10
cürb (Ar.) Hafif gıdalar.  

c. 58b/6
cürĥa (Ar.) Yara. 

c. 3b/22

-Ç-
çalapa Kırmızı renkte çiçekler açan bir sar-
maşıktır, bitkinin yumru kökleri temizle-
nip kurutulduktan sonra toz hâline getiri-
lerek kullanılır (Exogonium purga).

ç. 128a/8, 128b/1
sefūf-ı ç. 131a/6

çārgāh (Far.)  Türk müziğinin bir numara-
lı basit makamı ve ana dizisidir.

ç. 100b/1
ç.+ı 99b/11

çayır peyniri Bez torbada süzüldükten 
sonra çayırda bırakılan, tuzsuz olduğu için 
fazla dayanmayan, çöreotlu, taze bir beyaz 
peynir çeşidi.  

ç. 126b/16
çeġān(e)(Far.) Bir çeşit çalpara, çengi tef-
ciği; on yedinci asır Türk müziğinde kulla-
nılmış bir nefesli saz.

ç. 87a/20
ç. olunursa 100a/1
erbāb-ı śanāyiǾ-i ç. olan 100b/21

çeng (Far.) Kanuna benzer, dik tutularak 
çalınır bir çeşit saz. 

ç. 87a/20
ç.-i sāz 97a/18

çeşm (Far.) Göz.
ç.-i bed 116a/8
şūr-ç. 116a/11, 119a/16

çeşmiyye (Far.) Gözle ilgili.
Ǿilel-i ç.+den 95b/17

çınŧıyānā (< Lat. Gentiana)Centiyane, yı-
lan otu, dağ eveleği olarak da bilinir. 

ç. 129a/12

cildü’l-ĥamel (Ar.) Kuzu derisi. 
żımād-ı c. 49b/12

cimāǾ (Ar.) Cinsel ilişkide bulunma. 
c. 5b/11, 23a/4, 27a/1, 102b/22
c. eyledigine 23a/4
c. olunursa 5b/11
c.-ı müfriŧ 44a/2
ĥālet-i c. 18a/14
ĥįn-i c.+da 27a/21, 30a/5
vaķt-i c.+da 50b/2
c.+a 18b/17
c.+dan 18b/12, 18b/14, 18b/16, 

30a/7, 33a/2
c.+ıñ 29a/16, 33a/5
c.+larına 5b/12
c.+larında 4b/11

cįr (Ar.) Kireç. 
c. 3b/23, 19a/20

cübnį (Ar.) Peynir hâlinde olan şey.
c. 81a/6, 81b/5

cüderį (Ar.) Çiçek hastalığı.
c. 131a/18, 131b/1, 132a/11, 134a/7, 

135a/13, 135b/4, 135b/17, 136a/5, 
136a/6, 136b/22, 137a/2, 137a/16, 
137b/22, 139a/5, 140b/22

āŝār-ı c. 142b/21, 143a/9
ĥummā-yı c. 35a/3
lafž-ı c. 131a/19
āŝār-ı c.+yi 142b/8, 142b/11
c.+de 135b/18, 141b/19
c.+den 143a/19
c.+niñ 134a/11, 141b/22

cüft (Ar.) Yaban kızılcığı. 
c. 52a/7

cülnār (Far.) Yabani nar ağacı (Punica gra-
natum).

c. 50a/15, 52a/7
c.+ı 52a/9

cümcüm (Ar.) Kara koz.
aśl-ı c.-i kebįr 50a/15

cümletü’l-ütrüc (Ar.) Bir ağaç kavununun 
suyunun tamamı. 

c. 56b/9
cünd-i bįdester (Far.) Kunduz taşağı otu 
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tohumu da denilen karabibere benzer uzun 
taneli baharat, uzun biber ağacının ham 
meyveleri. 

d. 57a/15
dārçįn (Far.) Tarçın.

d. 56b/9, 56b/10, 56b/15, 57a/1, 
57b/17, 58a/4, 58a/12, 59b/21

d. şekerlemesi 56b/9
d.-i mesĥūķ 64a/14
dühn-i d. 57a/8, 57a/10
mā-i d. 57a/2, 57b/16

decāc (Ar.) Tavuk.
şaĥm-ı d. 108b/22

def (Far.) Parmakla vurulmak suretiyle ça-
lınan, bir tarafına ince bir deri gerilmiş ve 
etrafına birkaç çift zil konmuş, yuvarlak bir 
kasnaktan ibaret müzik aleti.

d. 87a/20
dehān (Far.) Ağız.

d. 99b/21
d.+ında 16b/11, 78a/5

delālāt-ı źükūr u ināŝ ve’l-iĥtibāsü’ŧ-ŧamŝ 
(Ar.) Doğacak çocuğun kız ya da erkek 
olacağının ve adet düzensizliğinin delilleri.    

d. 18a/7
delv (Ar.) Kova burcu.

burc-ı d.+e 99a/6
dem (I)(Ar.) Kan. 

d. 18b/2, 44a/23, 44b/14, 45b/10, 
45b/11, 51b/5, 51b/16, 54a/9, 78a/18,  
137a/20

bevl-i d. 50a/9
d.-i cāmid (pıhtılaşmış)17a/13
d.-i ĥayvānį 7a/5
d.-i ĥayvāniyye 7a/22, 9a/11, 18b/2
d.-i ĥayż (aybaşı kanı)7a/5, 18a/20, 

18b/18, 20b/21, 25b/15, 25b/19, 26a/12, 
27b/4, 33a/4, 33a/9, 39b/12, 131b/3, 
132a/16, 132a/17, 132a/21, 

d.-i keŝįr 41b/20, 47b/21
d.-i mezbūr 36b/18, 45b/14, 46b/15
d.-i rūĥiyye 9a/7
d.-i sāfį 44b/13
d.-i ŧamŝ 20a/12, 27a/18, 41b/22, 

çiçek(g)
1. Çiçek hastalığı.
ç. 2b/22, 35a/2, 35a/3,  35a/6, 

35a/10, 35b/20, 80a/9, 115b/21, 
131a/20, 131b/1,  131b/7, 133a/17, 
133a/20, 133b/8, 134a/18, 134b/6, 
134b/12, 135a/16, 136a/17, 139b/9, 
142a/8

ç.+den 134b/10
ç.+dir 143a/21
ç (g).+e 134b/5
2. Bir bitkinin, üreme organlarını 

taşıyan çoğu güzel kokulu, renkli bölümü.
ç (g).+i olup 5a/22

çivecik Bebeklerin ayak üzerinde durma-
ları.   

ç. ŧurmaķ 107b/15
çögen Çöven, kökü ve dalları, 

suyu sabun katılmış gibi köpürten, kir 
temizleyici bir bitki, sabun otu (Saponaria 
officinalis). 

ç. śuyı 142b/7
çuķa (Far.) Yünden dokunmuş, ince, sık, 
düz kumaş, çuha.

ç. pāresi 142a/13

-D-
dāfiǾa (Ar.) Vücuttaki dört kuvvetten (hāżı-
ma, cāźibe, dāfiǾa ve māsike)biridir. Hazma 
elverişli olmayan maddeleri vücudun dışı-
na atan kuvvettir. 

ķuvvet-i d.+nıñ 60b/19
ķuvvet-i d.+ya 46b/20

daġar (Far.) Ağzı yayvan, dibi dar toprak 
kap.  

ŧopraķ d. 123b/10
daġdaġa (Ar.) Telaş, sıkıntı ve ıztırap.    

d. vire 57b/6
d. vireler 67b/1
d. virmesiyle 46b/20

daķįķ (Ar.) Toz hâline getirilmiş şey, un.
d.-i ĥınŧa 49b/17
d.-i türmüs 64b/7, 130b/22

dār-ı fülfül (Far. dār + Ar. fülfül)Tarçın 



236 SÖZLÜK - DİZİN -  Çocuk Sağlığı ve Gelişimi

dıbķu’l-bellūŧ (Ar.) Palamut posası. 
d. 118b/9

dıbķu’l-bunduķu’l-berrį (Ar. dıbķ + bun-
duķ + Ar. berrį)Yaban fındığı posası.

d. 118a/3
dıķāk (Ar.) Şirden denilen bağırsak.

miǾā-i d.+da 122b/22
dįdān (Ar.) Ufak solucanlar, kurtcağızlar.

d. 122b/11, 122b/17, 122b/19, 
124a/16, 124a/17, 124a/20, 124b/4, 
124b/9, 124b/11, 125b/1, 125b/3, 
125b/5, 125b/6, 125b/9, 125b/11, 
126a/18, 126b/20, 127a/1, 127a/6, 
127b/8, 128b/16, 129a/13, 129a/16, 
129b/20, 130b/9

d.-ı aǾrāż 131a/3
d.-ı eŧfāl 125b/13, 127b/22
d.-ı keŝįr 125b/8, 125a/18
d.-ı maķtūl 128b/2
d.-ı mezbūr 127a/10, 127b/19, 128a/2
d.-ı śıġār 123b/16, 125b/7, 127a/7, 

127b/4, 131a/10
d.-ı ŧıvāl 122b/21, 127b/14
envāǾ-ı  d. 2b/22
aśĥāb-ı d.+ıñ 126a/13, 126b/11
d.+a 123b/17
d.+dan 125b/10, 127a/18, 127b/1, 

130b/4
d.+ı 125b/23, 128a/1, 128a/6, 128a/9, 

128b/15, 128b/23, 129a/2, 129b/16, 
129b/17, 130b/18, 130b/21, 131a/12

d.+ıñ 122b/23, 123b/20,  124a/16, 
124a/22, 124b/14, 125a/2, 125b/4, 
125b/11, 125b/12, 125b/22, 127a/4, 
128a/14, 128b/18, 129a/3, 129a/4, 
130b/10, 130b/12, 130b/13
dįde (Far.) Göz. 

d.+den 88a/5, 88a/7
d.+si 50a/10

dįktāmü ebyaż (?)Yarpuz.   
aśl-ı d. ebyaż 129a/11

dimāġ (Ar.) Beyin, hafıza. 
d. 7a/15, 16a/1, 18b/20
maķām-ı d. 6a/23

48a/17, 77b/9, 81b/18 
d.-i ŧamŝiyye 7a/22, 12a/6, 7b/10, 

25b/9, 37a/10
ġalebe-i d. 115a/1, 134a/17
ġaleyān-ı d. 134a/5
ifrāŧ-ı d. 47b/17
iħrāc-ı d. 47b/18, 136a/8
imtilā-i d. 46b/9
inķıŧāǾ-ı d.-i nifās 77a/17
keŝret-i d. 36b/15, 135b/21
mādde-i d. 47a/3, 80b/16
mādde-i d.-i aśliyye 132a/10
nefŝ-i d. 36b/17
nezf-i d. 3a/6, 3a/13, 43a/12, 45a/23
seyelān-ı d. 36b/19
seyelān-ı d.-i ŧamŝ 78a/19
mādde-i d.+iñ 132a/12, 133b/5
mecārį-i d.+i 48a/1
seyelān-ı d.+i 51b/20
teskįn-i ŝeverān-ı d.+e 137a/17
d.+de 46b/12, 143b/10
d.+den 65b/2
d.+e 132b/4
d.+i 48a/3, 51b/18, 138a/16
d.+iniñ 98a/11
d.+iñ 42a/11, 43b/11, 81b/19, 131b/8
d.+leri 133a/9
d.+lerinde 132b/12
d.+lerinde olan 133a/4

dem-i aħaveyn (Ar.) İki kardeşkanı ağacı. 
d. 3b/18, 52a/3

demeviyye (Ar.) Kanla ilgili, kanlı.
fesād-ı d. 103b/5
mādde-i d. 36b/17
mādde-i d.+de 132a/7
mādde-i d.+yi 136b/9
ruŧūbāt-ı fażliyye-i d.+niñ 131b/4
d.+yi 95a/17

demeviyyü’l-mizāc (Ar.) Sinirli, asabi.
d. olup  51b/14

demü’l-ħavįn bk. dem-i aħaveyn
d. 141b/3

dendān (Far.) Diş. 
bün-i d.+ı 89a/3
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d.+leri bitmek (dişi çıkmak)114a/4
d.+leri bitmiş (dişi çıkmış)13a/11
d.+leri yenüp (diş etlerinin 

çekilmesi)126b/4
d.+lerini degişdirüp (yeni diş 

çıkması)113a/10
d.+lerini ķıcırdadırlar (dişlerini sıkıp 

birbirine sürtmek)125b/21
d.+leriñ eti 106a/3
d.+leriñ žuhūrı 105b/18
öñ d.+leri 105b/7, 108b/9
taban d.+leri 113a/3
d.-ler 105b/18
d.+lerden 105b/13
d.+leri 13a/11, 13a/13, 17b/17, 

17b/16, 79b/7, 80a/8, 85a/3, 104a/5, 
105b/9, 105b/19, 106a/5, 108b/21, 
109a/16, 109b/7, 114a/7, 114a/8, 
125a/21, 132b/22, 132b/23, 133a/3

d.+lerinde 78a/5
d.+leriniñ 108b/10
d.+leriñ 105b/18, 106a/3, 108b/14, 

109a/7, 109a/10
Divoryūs (k.a)Bir hekim.

D. 56b/18
diz Kaval, baldır ve uyluk kemiğinin bir-
leştiği yer.

d.+lerine 68b/20, 108a/10
Dondilinūs (k.a.) Bir hekim.

D. 63a/19
dūd (I)(Ar.) Solucan, kurt.

d. 115b/21, 122b/12, 124a/8
d. olmaġla 125a/7
d.-ı Ǿırāż (yassı kurt)123a/21
d.+a 123a/20
d.+uñ 123b/14, 124a/3

dūd (II)(Far.) Ah, gam, keder.
d.-ı dil 92a/14

dūdiyye (Ar.) Kurda, böceğe ait, onlarla ilgili.
ĥareket-i d. 138b/20
śūret-i d. 125a/9

dūdiyyet (Ar.) Kurda, böceğe ait, onlarla 
ilgili.

d.+e 124b/6

d.+a 19a/11
d.+da olan 115b/14
d.+dan 8a/2
d.+ı 69a/8, 86b/17, 88b/9
d.+ına 39b/13, 40a/11, 86b/16
d.+ından 95a/10
d.+ınıñ 98a/11, 109b/19
d.+ıñ 7a/8, 134b/1
d.+ları 85b/19
d.+larınıñ 109a/13
aǾśāb-ı d.+a 109a/15
bünye-i d.+ıñ 75a/20

dimāġü’l-erneb (Ar.) Tavşan beyni.
d. 108b/20

dimāġıyye (Ar.) Beyinle hafızayla ilgili.
fużūl-ı d. 94b/7
Ǿillet-i sersām-ı d. 95b/4
emrāż-ı d.+leriñ 98a/9
fażalāt-ı d.+niñ 85b/20
Ǿilel-i d.+den 94b/18
tenķıye-i d.+si 95b/15

dirhem (Ar.) Okkanın dört yüzde biri 
ağırlığında bir ölçü. 

d. 4b/22, 5a/6, 37b/15, 37b/17, 
48a/20, 48a/22, 48a/23, 48b/1, 48b/8, 
48b/14, 48b/16, 49a/4, 49a/12, 49a/14, 
49b/5, 49b/6, 49b/11, 49b/16, 50a/16, 
51b/2, 56b/11, 56b/15, 56b/23, 57a/2, 
57a/15, 58a/6, 58a/12, 59a/1, 59a/6, 
59a/10, 59a/15, 63a/22, 63b/19, 64a/9, 
64a/10, 64a/18, 64a/19, 64b/8, 119a/2, 
128a/20, 137b/14, 137b/15, 140a/8, 
142a/18, 142b/14, 142b/15, 142b/16
disŧoķyās (Yun.) Doğumda güçlük çekmek.

d. 52b/14
diş Diş, ağızdaki diş. 

d. ķıcırtmaķ (dişleri sıkıp birbirine 
sürtmek)126b/1

d. etleri (diş köklerini kaplayan kalın 
kırmızımtrak etler)108b/18, 109a/5, 
109a/13, 109b/2, 109b/5, 114a/4

yanmış d. küli 142b/9
d.+leri bitmege (dişin çıkmaya 

başlaması)108b/6
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dühnü’l-benefşec (Ar. dühn + Far. benef-
şec)Menekşe yağı.

d. 142a/2
dühnü’l-seźāb (Ar.) Sedef otu yağı.

d. 130b/19
dühnü’l-verd (Ar.) Gül yağı.

d. 142a/1

-E-
ebdān (Ar.) Cisimler, vücutlar, gövdeler, 
tenler.

e.-ı ĥavāmil 48a/5
e.-ı insān 86b/22
e.-ı insāniyye 123b/21
e.+a 30b/6, 30b/12, 124a/3
e.+ı 114b/14
e.+ıñ 124a/17

ebdāniyye (Ar.) Bedenle ilgili, bedene ait.
evcāǾ-ı e. 94a/17

ebe İşi, hamile kadınların çocuğunu do-
ğurtmak veya doğuma yardım etmek olan 
kadın.

e. ķadın 69b/14
e.+si 69b/11
ŧoġurdan e.+leriniñ 112b/19

Ebįdįmįķā (e.a.) Hipokrat’ın eseri, Epide-
mika. 

E. 44b/17
ebkār (Ar.) Kızoğlan kızlar.

zümre-i e.+dan 3a/3
Ebū Hureyre (k.a.) En çok hadis-i şerif bi-
len ve rivayet eden sahabelerdendir.

E. 121a/22
Ebū Manśūr Ĥasan İbn-i Nūħ el-Ķamerį 
(k.a.) Onuncu asrın sonlarında yaşayan 
meşhur bir hekim.

E. 59a/13
Ebū ǾĮsā (k.a.) Kişi adı. 

E. 74a/13
ebu’l-eŧibbā (Ar.) Tıbbın babası, Hipokrat. 

e. 11a/11, 44a/15
e. olan 11a/11, 75b/23

Ebu’l-ĥükm (k.a.) Emir babası.  
E. 74a/12

dūdü’l-ħall (Ar.) Sirke kurdu.
124b/14, 124b/16

đumūr (Ar.) Tıkanıklık, tıkanma.
đ. 44a/17

duvār (Ar.) Baş dönmesi, mide bulantısı.
d. 21b/7

düb(ü)r (Ar.) Kıç, makat.  
d. 3a/16
ħalķa-i d. 3a/20
d.+ine 67a/23

dügāh (Far.) Türk müziğinin en eski birle-
şik makamlarındandır. 

d.+a 99b/9
dühn (Ar.) Yağ.

d.-i afsentįn 130b/16, 130b/19
d.-i ās 49b/18
d.-i bābūnec 58b/5
d.-i bādem 58a/19, 58b/17, 59a/15
d.-i benefsec 58a/19
d.-i benefşec 58b/17
d.-i dārçįn 57a/8, 57a/10
d.-i fıstıķ 142a/2, 142a/3
d.-i ĥanžal 130b/15
d.-i ħaşebü’l-bunduķu’l-berrį 64a/4
d.-i ħaŧmį 58b/5
d.-i ħįrį 58b/17, 64a/20
d.-i ķalbü’l-ħūħ 130b/15
d.-i kehrübā 57a/8, 57b/11
d.-i levz-i ĥulv 56b/14, 57a/22
d.-i maśŧakį 49b/3, 49b/17
d.-i maśŧakį-i muķaŧŧara 106b/6
d.-i nāridįn 106b/6
d.-i sefercel 49b/18
d.-i sūsen-i ebyaż 57a/22
d.-i şeceretü’l-bunduķ 129b/11
d.-i şeceretü’l-übhel 129b/11
d.-i şibbet 58b/5
d.-i übhel 62b/14
d.-i verd 142a/12
d.-i zāc 57a/22
ķaranfil d.+i 21b/8
d.+e 109b/12

dühnü’l-ās (Ar.) Mersin ağacı yağı.
 d. 49b/3, 140a/20
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e.-i muĥallil 47a/20
e.-i mücerrebed 129a/13, 129a/17
e.-i müfrede 118a/1
e.-i münāsibe 40a/16
e.-i müneķķiye 3b/14
e.-i mürekkebe 118a/9
e.-i sāǿire 5b/1
e.-i serįǾü’t-teǿŝįr 2b/8
e.-i şerįfe 34b/6
e.-i zįbaķiyye 128a/13, 129a/17, 

131a/8, 131a/15 
e.-i źü’l-ħāśśa 50b/16
e.+den 33a/8, 65b/20, 128a/8
e.+ler 37a/15, 40b/9, 129a/6
e.+lerden 38a/13, 51a/11, 118b/11
e.+lerdendir 109a/2
e.+leriñ 130b/1
e.+niñ 38a/10, 114b/22
e.+sine 31b/10

edviyye bk. edviye
e. 5b/10

efǾā (Ar.) Engerek yılanı. 
ķışr-ı e. (engerek yılanı derisi)59b/6

Eflāŧūn (k.a.) Yunan filozofu, Platon.  
E. 88a/21, 116b/8
E.-ı źū-fünūn 88a/21

efvāh (Ar.) Ağızlar.
e.-ı Ǿurūķ (damar ağzı)35a/17, 78a/18

ehviye (Ar.) Havalar.
e.+niñ 66b/19
e.-i bāride 137b/4
e.-i vebāǿiyye 135a/5

ekl  (Ar.) Yeme.
e. 20a/4, 102b/22
az e. itmesine 111b/20
çig e. eylediklerini 19b/23
çoķ e.-mekden 33a/15
e. eyledigi 19a/20, 21a/6, 111b/15
e. eyledikleri 19b/22, 21a/11
e. eyledim 20a/9
e. eylemek 54a/17
e. eylemiş 20a/15
e. idemeyüp 111b/15
e. iden 20a/6

Ebul-Ķāsım İbn-i Ebi Śādıķ (k.a.) Kişi 
adı.

E. 30a/14
Ebū Zer-i Ġıfārį (k.a.) İslamı ilk kabul 
eden sahabelerdendir. 

E. 121b/9
ebyaż (Ar.) Beyaz.

e. 118a/2, 129a/11
aśl-ı ħarbaķ-ı e. 57a/15
dühn-i sūsen-i e. 57a/22
ħamr-ı e. 56b/14
kelħ-i e. 118a/7, 119a/7
kendir-i e. 141b/3
mercān-ı e. 118a/13
sükker-i e. 49a/6
sükker-i ŧaberzed-i e. 128a/16
şāb-ı e. 142b/14
şemǾ-i e. 49b/7
zehr-i sūsen-i e. 64a/7
e.+ı 33a/12

ebyażü’l-levn (Ar.) Beyaz renkli.
e. olan 101a/19
e. olup 79a/13

edvār (Ar.)  
1. Eski müzik nazariyatı kitaplarına 

verilen bir ad.
e. kitābları 87a/23
2. Müzik.
Ǿilm-i e.+ı 87b/23
üstādān-ı Ǿilm-i e. olanlardan 91a/16
teŧābuķ-ı e.-ı naġamāt 91b/16

edviye (Ar.) İlaçlar.
e. 33a/7, 38a/20, 47b/8, 47b/12, 

48a/16, 50b/21, 66b/2, 103b/4, 123a/20, 
130a/22, 138a/12

e. olaraķ 31b/1
e. virilürse 128b/22
e.-i cāliye 64b/17
e.-i ceyyide 131a/5
e.-i efrenciyye 126b/7
e.-i ħāriciyye 118b/2, 130a/17
e.-i māǿiyye 48b/18
e.-i mesbūķa 50b/9
e.-i meźkūr 51a/21
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e. 122b/16
elvān (Ar.) 

1. Renkler.
e. 118a/19
e.-ı envāǾ-ı  sebǾadan 134b/22
2. Çeşitler.
e.-ı aĥvāli 32a/6
e.-ı Ǿadįdeye 134a/18

emǾā (Ar.) Bağırsak.
e. 139b/13
derūn-ı e.+larında (bağırsakların 

içi)2b/22
e.-i ġılāž (kalın bağırsak)123b/15
saĥc-ı e. 139b/22
źereb-i e. 42a/13
e.+arda 139b/21
e.+da 125a/4
e.+ları 67b/12
e.+larına 127a/20
e.+larında 2b/22, 53a/11
e.+larını 57b/6, 104a/8, 138b/1
e.+larıñ 138b/13
e.+nıñ 140b/14
e.+ya 38a/8, 38a/14
e.+yı 125b/12

Emine Sulŧān (k.a.) I. Abdülhamid’in kızı, 
II. Mahumud’un kız kardeşi. Çiçek hasta-
lığından çocukken vefat etmiştir.

E.+a 36b/14
emlec (Ar. < Far.) Tropik bir ağaç ve bu 
ağacın kayısı büyüklüğünde, sert, yeşilimt-
rak sarı, çok ekşi, kekremsi meyvesi, amlac 
otu (Emblica officinalis). 

e. 5b/2, 5b/10
emles (Ar.) Düz, düzgün, pürüzsüz.

e. ola 77a/1
emrāż (Ar.) Hastalıklar.

e. 35a/11, 41a/21, 45a/22, 46a/23, 
53a/5, 53b/5, 83a/17, 94b/14, 94b/16, 
113b/13, 114b/8

e. u aǾlāl 5b/18
e.-ı Ǿadįde 106a/1
e.-ı Ǿāmme 131a/23
e.-ı Ǿayniyye 95b/17

e. ider 41a/6
e. iderler 20a/4, 21a/11
e. itdirdikten śoñra 84b/8
e. itdirirlerse 124b/7
e. itmek 21a/4, 54a/16
e. olunan 21a/8
e. olunduķda 21b/14
e. olunup 124b/1
e. olunursa 126a/5, 126b/19
e. ü şürb (yeme içme)4a/12, 8b/13, 

33b/11, 39b/8, 43b/3, 143b/13
e.-i ŧaǾām 105a/6
e.+e 45a/15
e.+i 20b/22, 21a/1, 21a/2, 41a/15
e.+ine 38b/9

ekl Ǿale’l-ekl (Ar.) Üst üste yemek. 
e. 111b/4 

ekūl (Ar.) Çok yemek yiyen, obur. 
e. olanlarda 125a/17

elem (Ar.) Ağrı, acı, sızı, sancı.
e. 45a/10, 67a/12, 86a/19, 105b/18, 

108a/2, 110a/9, 134a/15
e. viren 110b/4
e. virmeyecek 67a/16, 138b/2
e. virmez 105b/22
e.-i mezbūr 115b/12
e.-i reǿs (baş ağrısı)115b/16
e.-i şedįde 3a/6
e.+e 115b/12
e.+i 82a/2

elĥān (Ar.) Nağmeler, ezgiler.
e. 87a/22
e. eylemek 86b/11
e.-ı laŧįf 85a/19
e.-ı leźįźe 103a/3
e.-ı mūsįķār 102b/7
e.-ı mūsiķāriyye 102a/12
e.-ı mūsiķį 84b/11, 84b/12, 87a/7, 103a/12 
e.-ı müǿeŝŝire 103a/9
e.+dan 87a/8
e.+ı 91b/24

elmindes (Yun.) Bağırsak kurdu.  
e. 122b/15

elmintes (Yun.) Bağırsak kurdu.  
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e. 40a/20
aǾdel-i e.+de olan 102b/11
e.-i ĥārre 94b/22
e.-i ŧabįǾiyye 15b/3
e.-i yābise-i sevdāviyye 116b/9
e.+leriniñ 112b/15

enāmil (Ar.) Parmak uçları.
đarb-ı e. eyledikde (parmak uçlarıyla 

dokunma)89a/23
đarb-ı e. iderek 89a/12
e.-i çeb (sol elin parmak uçları)89a/4
taĥrįk-i e. eyledikde (parmak uçlarının 

hareket ettirilmesi)89a/9
enberbāris (Yun.) Diken üzümü.

e. 138b/23
encere (Far.) Kurdeşen, vücuttaki kaşıntılı 
döküntüler, ürtiker.

e. 115a/6
Enes bin Mālik (k.a.) Sahabelerden biri. 

E.+den 122a/16
enf (Ar.) Burun.

e. 136a/16
derūn-ı e.+de (burnun içi)139b/16
e. içi 139b/13
e. ŧamarı 136a/21
e.+den 136a/23, 136b/2
e.+ine 57a/17
e.+leri gicişüp 126b/14
e.+lerine yapışup 125b/19

enfiyye (Ar.) Buruna çekilen çürütülmüş 
ve içine bazı kokulu maddeler katılmış tü-
tün tozu, burun otu.

aķsırdıcı e. 61b/4
engüşt (Far.) Parmak.  

e.-i merĥamet-sirişt 68b/1
erdeh (Ar.) Çürük şey.

e. 124b/22
erĥām (Ar.) Döl yatakları.                

e.-ı nisvān 14a/4
ermenį bk. kil-i ermenį, ŧıyn-i ermenį   
erneb (Ar.) Tavşan.

şaǾr-ı e.-i muĥarraķ 49b/15
Ertmalūs (k.a.) Bir hekim.

E. 129a/18

e.-ı balġamiyye 95a/17
e.-ı bāride 95a/6
e.-ı bāŧıne (iç hastalıklar)94a/16
e.-ı cüzǿiyye (önemsiz 

hastalıklar)112a/18, 115a/16
e.-ı dimāġıyye 98a/9
e.-ı ĥārre (ateşli hastalıklar) 95a/21
e.-ı ĥavāmil 41b/13
e.-ı ķalbiyye 95b/3
e.-ı keŝįre 43a/7, 111b/9
e.-ı külliyye 115a/22
e.-ı meźkūre 43a/10, 106b/4
e.-ı miǾde 19a/14, 20a/22
e.-ı muħtelife 42a/10, 53a/20,  83a/21
e.-ı münāsibe 111a/10
e.-ı mütenevviǾa 34b/9, 97b/23
e.-ı nefsāniyye 24b/11
e.-ı raĥim 46b/10
e.-ı reǿs  115b/7
e.-ı śaǾbe 107a/13
e.-ı sāǿire 84b/13
e.-ı sāriye 78a/11, 134a/9
e.-ı śıbyān 129a/2
keyfiyyāt-ı e. 32b/23
rū-yı e.+lara 45b/1
teşħįś-i e.+a 91b/14
e.+a 78a/23, 140b/14
e.+dan 35b/23
e.+ı 43a/1
e.+ıñ 18a/1
e.+ına 94a/7
e.+lar 35a/1, 114b/9, 116a/1
e.+larda 43a/9, 115b/18
e.+lardan olup 115b/23
e.+ları 2b/19, 83b/4, 98a/12, 114b/18
e.+larını 112a/20
e.+larıñ 21b/21, 111b/6

emred (Ar.) Bıyıkları terlemeye başlamış 
iken henüz yüzünde tüy, kıl bulunmayan 
genç.

e. olanlarda 96a/12
emrūd (Far.) Armut.

e. 37b/18, 38b/15
emzice (Ar.) Tabiatler, huylar, meşrepler.
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içecekler)59b/21
envāǾ-ı  e.-i ĥārre (sıcak 

içecekler)112a/5
eşve (Ar.) Gözü değen kişi.

e. 116a/10
eŧfāl (Ar.) Çocuklar.

e. 60b/3, 78a/15, 86b/3, 87a/8, 
87a/13, 97a/21, 97b/7, 97b/10, 102a/19, 
107b/13, 108a/6, 108a/12, 109b/14, 
110a/12, 112b/21, 115b/10, 117a/11, 
117a/23, 117b/3, 124b/5, 124b/12, 
125b/9, 127b/3, 131a/17, 131a/21, 
132a/6, 132a/13, 132a/22, 132b/12, 
133a/1, 143b/14, 143b/20

dįdān-ı e. 127b/22
e. u śıbyān 117a/11, 117a/23
e.-i maǾyūn 118b/19
e.-i nāzik 97b/10
e.-i nāz-perver 78a/15
e.-i endek-sāl 103a/16
ĥıfž-ı śıĥĥat-ı e. u śıbyān 116a/5
hüzāl-i e. 117a/9, 118b/14
mizāc-ı e.-i leŧāfet-i āmāl 94a/19
mūcib-i nevm-i e. olur 86b/18
nevǾ-i e. 109a/17
taķviyet-i mizāc-ı e. 86b/9
tedābįr-i e. 108b/4
ŧabįǾat-ı e. 132a/16
vücūd-ı e. u śıbyān 122b/17
baŧn-ı e.+de 130b/9, 130b/13
dįdān-ı e.+iñ 125b/13
ġıdā-yı e.+e 78b/13
miǾde-yi e.+de 98a/8
mizāc-ı ŧabǾ-ı e.+e 97a/23, 115b/4
sürre-yi e.+e 130b/12, 130b/17, 

130b/21
tenvįm-i e.+de 86b/12
umūr-ı e.+de 76a/6
e.+de 94b/14, 95a/20, 102a/10, 

109b/21, 110a/15, 112b/18, 115b/15, 
124b/13, 124b/15, 125b/1

e.+den 130a/18, 136b/5
e.+e 76a/11, 84b/13, 84b/15, 85a/19, 

95a/5, 95b/8, 95b/14, 103b/3, 105a/15, 

ervāĥ (Ar.) Ruhlar, canlar. 
e. 48a/2, 117a/7
e.-ı  ŝelāŝe (tabii, nefsani, hayvani 

ruhlar)6a/21, 6b/1, 94b/5, 97b/21
e.-ı envāǾ-ı  ŝelāŝe 91b/9
e.-ı maǾķūde 117b/15
e.-ı şiryāniyye 94a/17
e.-ı ķalbiyye 96a/5
mādde-i e. 26a/18
mādde-i e. oldıġı 26a/22
mādde-i e. olur 26a/14
e.+a 103a/4, 116b/21, 117a/6
e.+ı 54a/9, 54a/13
e.+ını 102a/13
e.+ınıñ 7a/12, 102a/23
e.+ıñ 117a/4
e.+larınıñ 94b/3

eśābiǾ (Ar.) Parmaklar. 
e.-i muķallemetü’l-ežfār 67a/19

esb (Far.) At, beygir.
şaǾr-ı e.+iñ 89a/3

esed (Ar.) Arslan.
e.+e 98b/15

esķām (Ar.) Hastalıklar, illetler, dertler. 
Ǿilel ü e. 10b/14

eŝmār (Ar.) Meyveler, semereler.
e. 45a/11

esmerü’l-levn (Ar.) Buğday tenli olan.
e. 101a/8

esnān (Ar.) Dişler.
menābit-i e. olan 108b/17
e.+da olan 126a/12
e.+ıñ 30b/4

eşhebü’l-levn (Ar.) Beyaz renkli.
e. olur 126/15 
e. 129b/2

eşribe (Ar.) İçilecek şeyler.
e. 34a/12, 58a/14, 139b/3
e.-i laŧįfe 34b/6
e.-i maǾhūde 138b/16
e.-i meźkūre 138a/20
e.-i müdebbire (hastalığı önleyecek 

içecekler)136b/12
e.-i müdirre (idrar söktürücü 
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e.-i müteǿaħħirįn olan 70a/18
e.-yı mahāret-nümūn 78b/15
e.-yı mücerreb-āyįn 2a/8
e.-yı müdeķķiķįn-i müteǿaħħirįn 2b/1
e.-yı müstaǾiddān 39b/16
e.-yı müteǿaħħirįn-i ħalef 103a/19
e.-yı müteǾammidįn-i śāĥib-i merżā 98b/2
e.-yı rindān 86b/12
ĥuźźāķ-ı e. 135b/14
kibār-ı e. 8b/23, 10a/5, 11b/22, 

23b/19, 31a/18, 38a/5, 70a/10, 86a/7
kibār-ı e.-i müteķaddimįn 82b/4
kibār-ı e.-yı mücerribįn 109a/11
ķudemā-yı e. 65b/16, 104b/6
mehere-i e.-i mücerribįn 52b/15
mücerribįn-i e.-i efrenciyye 130b/14
mücerribįn-i e.-i Ǿacem 5a/10
reǿįs-i e.-i kimyāǿiyye 117a/13
efrenc e.+sı 129b/6
ĥuźźāķ-ı e.+lara 139a/12
ıśŧılāĥ-ı e.+da 25a/16, 39a/1, 122b/13
kibār-ı e.+dan 29a/22, 30a/14, 45b/6, 

59a/12, 133b/21
kibār-ı e.+dan olanlar 107a/14
kibār-ı e.+nıñ 23a/20, 27b/2, 82b/14, 

105a/6, 143b/22
ķudemā-i e.+dan 30a/3
lisān-ı e.+da 106b/19
muħtārāt-ı kibār-ı e.+dandır 141b/20
e.+dan olan 101a/6
e.+dan 18a/6, 29b/1, 59b/5, 82b/15
e.+nıñ 12a/2, 12b/23, 13b/18, 20a/8, 

82b/21, 104b/3
e.+sı 126b/6
e.+sınıñ 52a/23
e.+ya 65a/6
e.+yı 24a/4, 24a/5

eŧǾime (Ar.) Yemekler, aşlar.
e. 34a/12, 111b/20
e.-i ġalįže (katı yiyecekler)111b/1
e.+den 106a/7
e.+niñ 106b/14
e.+si 105a/23
e.+yi 40a/8

105b/23, 110a/9, 113b/18, 114b/10, 
114b/22, 115b/17, 115b/20, 117b/8, 
124b/6, 124b/10, 124b/17, 129b/9, 
130a/10, 130a/14, 130b/3

e.+i 86b/13, 103b/18, 108b/1
e.+in 105a/23
e.+iñ 83b/3, 85a/12, 85a/16, 85b/6, 

94b/3, 94b/23, 95a/10, 95a/16, 96a/1, 
96a/5, 97b/22, 98a/2, 98a/16, 99b/18, 
103b/10, 103b/12, 103b/16, 104a/13, 
104a/15, 107a/12, 107b/7, 107b/10, 
108a/4, 108a/7, 108b/11, 109a/16, 
109b/4, 109b/7, 110a/4, 112a/17, 
114b/12, 114b/14, 114b/18, 124b/19, 
125b/17, 132a/19
eŧfāliyyet (Ar.) Çocukluk.

mertebe-i e.+i 126a/11
etmek(g)Ekmek, tahıl unundan yapılmış 
hamurun fırında, sacda veya tandırda pişi-
rilmesiyle yapılan yiyecek.

çignenmiş e. virüp 105b/4
ħāś e. içi 106b/20
e(g).+i 49a/20

Etmūlaryūs (k.a.) Bir hekim.
E. 20b/16, 117a/9, 124b/10

Etrāk (Ar.) Türkler. (Türk kelimesinin 
Arapça çokluğu)

e.+dan olur 101b/10
eŧibbā(ǿ)(Ar.) Hekimler, doktorlar, tıp il-
mini bilenler. 

e. 5a/21, 6a/2, 7a/16, 13b/15, 25a/1, 
25a/2, 25b/21, 27b/6, 33a/22, 45a/6, 
82a/6, 103b/8, 138a/5, 142a/10

e. olanlar 97b/13
cumhūr-ı e. olmuşlardır 131b/5
cumhūr-ı e.-yı Ǿižām 4a/23
cühhāl-i e. 126b/5
e.-i ħalef 8a/6
e.-i islāmiyye 13a/18, 28b/3
e.-i maǾārif-diŝar 105b/12
e.-i muĥaddiŝįn 117a/13
e.-i muĥaķķıķįn 6a/2
e.-i mücerribįn 5a/21, 24b/20, 43b/7, 

60a/14, 124b/19
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-F-
fah fah Pelteklik.

f. didikleri 109b/22
faĥm (Ar.) Kömür.

f. 19a/20, 21b/13
Faħrü’d-dįn er-Rāzį (k.a.) Meşhur İslam 
ve felsefe âlimi.

imām-ı F. 121a/17
faħź (Ar.) Uyluk, kalça ile baldır arasındaki 
kısım.       

f.+ını 73a/13
faħźeyn (Ar.) Uyluk, kalça ile baldır ara-
sındaki her iki kısım.       

f. 63a/6
f.+de 44a/9

fākihe (Ar.) Yemiş, meyva.
ekşi f.+ler 37b/19

faķķāĥ (Ar.) Her otun ve ağacın çiçeği.
f.-ı adħįr 5a/6

fālic (Ar.) Vücudun yarısını tutmaz hâle 
getiren inme.

f. 94b/19, 95a/11, 95a/17
Fārābį (k.a.) İslam felsefesini metot, termi-
noloji ve problemler açısından temellendi-
ren ünlü Türk filozofu.

F. 91a/17
Farįŧyūs (k.a)Bir hekim.

F. 63b/5
faśd (Ar.) Kan alma.

f. 34b/19, 35a/12, 35a/15, 35a/23, 
36a/19, 36b/12, 46b/16, 47a/10, 47b/18, 
47b/23, 115a/1, 133b/5, 136a/12, 
136b/6, 137a/16

f. etmekden 136a/23
f. eylemek 135b/18
f. idüp 35a/19
f. itmeyüp 35a/9
f. olunduķda 136b/2
f. olunmaġla 36b/22
f. olunmaķ 35a/4, 136a/3, 136a/21, 

136b/1
f. olunup 36b/18
f. olunur 47b/20, 133b/9
f. olunursa 136a/13

eŧvār (Ar.) Hâl ve hareketler.
e.-ı sitte (ceninin oluşumunun altı 

tavır üzerinden anlatılması)6a/13, 7a/17, 
8a/5, 8a/11, 8a/13, 8b/1, 9a/3, 9b/16, 
9b/20, 18a/3

e.-ı sitte-i müteġāyire 10a/8
evżāǾ u e.+larına 33b/12
e.+dan 6a/15
e.+ı 5b/22
e.+ına 32b/11
e.+larına 110b/6

evcāǾ (Ar.) Ağrılar, sancılar, acılar, sızılar.
e. 45b/20, 45b/23, 51a/21
e.-ı esfel-i baŧın 49a/18
e.-ı keŝįre 105b/23
e.-ı kilyeteyn 49a/18
e.-ı mefāśıl 139b/22
e.-ı Ǿažįme 3a/13
e.-i ebdāniyye 94a/17

evhām (Ar.) Kuruntular, yersiz korkular.
e. 32b/22

evǾiye (Ar.) Damarlar. 
e. 45a/16, 55a/19
e.-i dāħiliyye 44a/22
e.-i sürre 61a/10

evrām (Ar.) Vücutta meydana gelen şişler, 
yumrular.

e. 46b/11, 47b/2, 53a/13, 53a/20
nevǾ-i e.+ıñ 135a/7

evride (Ar.) Siyah kan damarları, toplarda-
marlar.

e. 7b/18, 8a/2
Ǿurūķ-ı e. 9a/6

evsāħ (Ar.) Kirler, pislikler. 
e.+ı 66b/23
e.-ı keŝįre 67a/7

eźhār (Ar.) Çiçekler.
e.-ı müsaħħaneden 51b/1

ezraķ (Ar.) Gök renginde, mavi. 
ķūnįzā-i e. 118b/7
e.+ü’l-levn 130a/5
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f.+ı 47a/13, 132a/23
f.+ını 86a/10

fecācet (Ar.) Çiğlik, hamlık.
f.-i aħlāŧ 51a/2

felek (Ar.) Eskiden her birinde bir gezege-
nin bulunduğu kabul edilen gök katların-
dan her biri.

cirm-i f. 91a/6
f.-i çarħ-ı aǾžam (dünya)91a/10
f.-i devvār (dünya)90b/21, 91a/10
māh-ı f.-żiyā olup 16b/19
devrān-ı f.+den 6b/22, 15b/1, 

102b/18
f.+leriniñ 17b/14
f(g).+inde 91a/11
f(g).+ine 17a/7

felekiyye (Ar.) Gök bilimiyle ilgili.
ĥarekāt-ı f. 17b/7

felemenk (ö.a)Bugünkü Hollanda, Belçika 
ve Kuzeydoğu Fransa’ya eskiden verilen ad.

f. peyniri 131a/11
feraĥ-fezā (Ar.) Sevinç arttıran.

f. olur 102b/20
maķām-ı f. 96a/4

ferārįc (Ar.) Piliç.
f. 38b/3
meraķü’l-f. 137a/11

ferc (Ar.)  
1. Dişilerde tenasül aleti, avret, utyeri, 

edep yeri.
f.+den 56a/14
ħalel-i f. 16a/13
2. Aralık, yarık, çatlak. 
f.+ine 132b/6

Ferdķumānūs (k.a.) Bir hekim.
F. 117b/5

feres (Ar.) At, beygir.
cild-i f.-i baĥr 52b/2
f.-i esved 119a/11
f.-i ħoş-ĥırām 119a/15
f.-i mezbūr 119b/7

fertūte (Far.) 
1. Yaşı ilerlemiş, yaşlı. 
f. olmasından 53a/2

f. ve ishāl olundıġı 35b/6
f.-ı keŝįre 42a/11
ĥįn-i f.+da 51b/18
f.+a 135b/19, 143b/10
f.+dan 51b/15, 135b/22, 136a/1
f.+ı 37a/4, 136a/8
f.+ıñ 35a/5

fāsid (Ar.) Yanlış, bozuk.
f. 43b/8, 47a/5, 76a/5
f. itmekle 33b/19
f. olan 35b/15
f. olmaġla 47a/4, 83a/16
f. olmaķdan 86b/2
f. olmaya 87a/6, 106a/19
f. olup 124b/9, 125a/5, 126a/15
f. olur 24a/21, 26a/19, 33b/20
ebħire-i f. 39b/12
zuǾm-ı f.+ler 83a/11

fāsidetü’l-kįmūs (Ar. fāside + Yun. kįmūs)
Hazmedilmemiş yiyecekler.

aħlāŧ-ı f. 48a/5
fāşirā (Far.) Ak asma (Clematis vitalba).

f. 64a/22
fātir (Ar.) Ilık olan. 

mā-i f. 58a/17, 67a/10, 67a/14
mā-i f.+i 58a/18
şarāb-ı f. 57b/18

fatrāsāliyūn (Yun.) Taşlık kerevizi, yabani 
kereviz (Petroselinum oreoselinum).   

aśl-ı f. 64a/10
fāvāniyā (Yun.) Şakayık, ayı gülü (Paoenia 
officinalis).

aśl-ı f. 20b/11
fayķarā (Yun.) Acı.

ayāric-i f.+dan 131a/1
fażalāt (Ar.) Vücuttaki artık, dışkı vb.nin 
çoğul şekli, necasetler, pislikler, dışkılar.

f. 39a/4, 69b/1, 82a/11
defǾ-i f. 68b/18
f.-ı baŧın 54b/6
f.-ı berāziyye 86a/8
f.-ı dimāġıyye 85b/20
ifrāŧ-ı f.+ı 46b/23
f.+dan 49a/10
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filisķūn (< Yun. pheleskouni)Yarpuz de-
nen bitki, pülüskün (Mentha pulegium).

f. 64a/8, 64a/12, 64b/5, 64b/11
firįfte (Far.) Aldatılmak, kandırılmak.

f. itmege 24a/4
f. olmaya 24a/12

firişte (Far.) Melek.
f.-i nūr-sirişte 14a/5

Fįŝāġors (k.a.) Ünlü Grek filozofu, mate-
matikçi ve astronom.

Fįŝāġors-ı maǾārif-meǿnūs 88a/23
fiśāl (Ar.) Sütten kesme.

f. 85a/9
f. u fıŧām 104a/14

fitil (< Ar. fetįl)Mum, kandil ve lambalar-
da içtiği yağ veya gazın yanmasıyla aydın-
lanmayı, çakmaklarda benzinin yanması 
suretiyle bir şeyi yakmayı sağlayan bükül-
müş, dokunmuş pamuk ip veya şerit.

f.+inden 34a/9
fleġmoni (Lat.) Göze doku yangısı, kanlı 
verem. 

f. 45b/9, 63a/10
fleġmoniyye (Lat.) Bu hastalığa ait. 

f. 54a/15
Fransa (y.a.) Fransa.

F. 48b/11
fuǿād (Ar.) Kalp.

vecaǾ-ı f. 45b/17
fūl (Ar.) Bakla.

f. 41a/6
fulūniyā (Yun.) Bir tür ilaç, çeşitli otlardan 
yapılan bir tür hap.

f.-yı rūmį 51b/2
Fūrsiŧūs (k.a.) Bir hekim. 

F. 62b/15
Fuśūl (e.a.) Hipokrat’ın İslam dünyasında 
Fusul olarak tanınan Aforizmalar adlı eseri.

F. 113b/11
F.+den 44a/16
F.+ünde 22a/20, 43b/14, 56b/5, 

57a/12
F.+ünden 35b/12
F.+ünüñ 42a/17

2. Kötü huylu yaşlı kadın.
f.+lerden 117b/2

ferzece (Far.) Yaralara konulan tiftik.
f. 64b/2
f. ideler 64a/23
f. oluna 64a/21

fesād (Ar.) Bozukluk, fenalık, bozulma.
f. 83b/23, 120b/4, 131b/13, 131b/19, 

135a/3, 143b/11
f. bulur 120a/12
f. el virüp 79b/7
f. ħalķ olunup 120a/22
Ǿayb u f. 53b/4
f.-ı demeviyye 103b/5
f.-ı kįmūs 46b/9, 46b/17, 47a/9
f.-ı mizāc 75b/23
f.-ı şehvet 19a/5, 19a/14, 19b/14, 

38a/1, 40b/19, 41a/19
f.-ı şehvet-i ŧabįǾiyye 19a/1
f.-ı ŧıfl 78b/3
f.-ı ŧıynet 76a/2
fısķ u f. 24a/2
įrāŝ-ı f. ider 116b/2
helāk u f.+ı 120b/5
f.+a 45a/15, 116b/18, 124a/20, 

124a/22
f.+ı 39b/7, 134a/4
f.+ından 75a/7, 98a/8, 98a/11

fevākih (Ar.) Meyveler, yemişler.
f. 38b/14

fıķarāt (Ar.) Omurga kemiklerindeki  bo-
ğumlar, omurlar.            

f. kemiklerine 108a/11
fıŧām (Ar.) Çocuğu, yavruyu sütten kesme.

fiśāl u f. 104a/14
zamān-ı f. 85a/9, 104b/2
hengām-ı f.+ı 108b/6
vaķt-i f.+a 25b/18
vaķt-i f.+dır 105a/9

fıŧrat (Ar.) Yaradılış, tabiat, mizaç, huy. 
f.-ı islāmiyye 76b/6
bāzār-ı f.+da 76a/5

filāĥat (Ar.) Ekincilik, çiftçilik.
umūr-ı f. 17a/1



Netîcetü’l-Fikriyye 247

ġ. iderlerse 63a/6
ġ. idüp 66a/19,
ġ. itmek 69a/17, 69b/8
ġ. olunmayup 66a/11
ġ. olunup 39a/12
ġ. olunur 68a/11, 69b/13
vaķt-i ġ.+de 69b/15

ġasl  (Ar.) Yıkama, yıkanma.
ġ. 130a/7, 142b/22
ġ. eyledikleri 67a/12
ġ. ideler 58a/18, 67a/10, 111a/17
ġ. iderlerse 118b/12
ġ. idüp 67a/22, 70a/8, 86a/5, 109a/20
ġ. olunduķdan 71b/12
ġ. olunmaķdan 108a/15
ġ.+e mübāderet eyleyüp 69b/16

ġasūl (Ar.) Su (bitkilerle hazırlanan).
ġ. 142b/13
ġ. oluna (sulandırma)118b/19
ġ.+ı 118b/14

ġaşeyān (Ar.) Kendinden geçmeler, bay-
gınlıklar.

ġ. 18b/13, 18b/21, 21b/3, 42a/9, 
62a/11, 62a/15, 126a/14
ġaş(i)y (Ar.) Baygınlık, beyin kansızlığı 
nedeniyle birdenbire bilinç kaybı.

ġ. 45a/23, 45b/4, 62a/11, 62a/15, 
127b/9

ġ.-i śaǾbe 43a/13
ġażūb (Ar.) Kızgın, öfkeli, hiddetli.

ġ. 75b/12
gebe Karnında yavru bulunan kadın, yük-
lü, hamile.

g. 35b/13
g. ķalan 55a/22
g. olan 23a/13, 23b/9
g. olmayup 31a/8
g. olmuş 55b/2
g. Ǿavrat 123a/8

gehvāre (Far.) Beşik.
ĥażret-i nāzenįn-i g.-i cūd 76a/8
g.+lerini 85b/7

gendümgūn (Far.) Buğday renkli.    
g. 101a/11

fücil (Ar.) Turp (Raphanus sativus).
f.-i berrį (kara turp)129a/5

fülfül (Ar.) Biber, kara biber (Piper 
nigrum).

f. 20a/9
dār-ı f. 57a/15

füŧūr (Ar.) Bezginlik, usanma, usanç, bıkma.
f. 82a/23

füvvehāt (Ar.) Ağızlar.  
f.-ı şerāyįn (atardamaların ağzı)7a/2, 

7a/20
f.-ı Ǿurūķ (damarların ağzı)7a/4

-G-
ġāǿile (Ar.) Hastalık.  

çiçek ġ.+si 142a/8
ġalaž (Ar.) Yoğun, koyu.

ġ. 3b/5
ġalįž (Ar.) Yoğun, kalın, kaba.

ġ. 3a/9, 80a/17, 81a/6, 81a/7
ġ. olan 81b/5
ġ. olmaġla 54a/3
ġ. olup 78b/22
ġ. ve beyaż olur 23b/2
aġdiye-i ġ. 8b/14 
kebįr ve ġ. olmuş ola 3a/9
balġam-ı ġ.+den 134b/14
ġ.+dir 81a/18

Ġansį (k.a.) Bir hekim.  
Ġ. 118a/10

ġār   (Ar.) Defne ağacı (Laurus nobilis). 
ĥabbü’l-ġ. 63a/3
varaķü’l-ġ. 63a/3

ġarġara Su veya ilaçlı sıvı ile ağız veya yu-
tağı başı arkaya atıp solukla da sıvının yu-
tulmasını engelleyerek çalkalama işi.

ġ. itdireler 140b/6
ġarķį (?)Bir çeşit zar.

ġ. 6b/8
ġasl (Ar.) Yıkamak.
ġ. 66b/8, 69a/22, 69b/3,
ġ. iden 69b/11
ġ. ideler 66a/21, 66a/23, 69a/20, 

69b/21,
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g.-mek 114a/5
ġonçe (Far.) Yaşı küçük çocuk.    

ġ.-i ħurde-sāl 78a/16
göbek(g)İnsanlarda göbek bağının düş-
mesinden sonra karnın ortasında bulunan 
çukurluk. 

g. 7b/3, 49a/23
g.+e 50a/12, 106b/11
g.+i gerilüp 12b/17
g.+i 12b/17, 18b/10
g.+ini 65a/23
g.+iniñ 22b/2
g.+leri 113b/20

gög(ü)s Vücudun boyunla karın arasında 
bulunan ve kalp, akciğer vb. organları içine 
alan bölümü. 

g. 25a/24
g.+ünde 69b/18

gökçek Gök rengi, mavi.   
g. 23a/14

gövde İnsan bedeninde baş, kol ve bacaklar 
dışında kalan bölüm.

g.+de 142a/9
göz  
1. Görme organı.

g. 98a/12
g. ķapaķları 21b/7, 21b/10, 140a/5
g. ķararması (tansiyonu 

düşmek nedeniyle göz önünü pus 
kaplamak)18b/23

g.+de olan 67b/20
g.+den 88a/7, 116a/23
g.+i 140a/12
g.+iniñ 23b/7
g.+leri çuķurlanup (gözleri içeri doğru 

çökmüş gibi görünmek)22a/3
g.+leri 85b/6
g.+lerine 66b/11, 67a/21, 70a/7, 

83a/19, 86a/3, 104a/6
g.+lerinde 86a/4
g.+lerini 68b/13, 140a/1, 140a/6
g.+leriniñ beyāżı 22a/2, 126a/16
g.+üni açdıķça 83a/12
g.+üñ 32a/11, 140a/11

gerdāniyye (Far.) Türk müziğinin en eski 
birleşik makamlarındandır.

g. 99b/4, 100b/10
gevāşt (Far.) Türk müziğinin en eski bir-
leşik makamlarından olup, XVI. asırdan 
kalma, sahibi bilinmeyen remel peşrev ile 
bir saz semaisi.  

g. 99a/14, 100b/5
ġıbb (Ar.) Gün aşırı, iki günde bir. 

ĥummā-yı ġ. 96a/6, 138b/15
ġılāž (Ar.) 

1. Yoğunluk, koyuluk.
aħlāŧ-ı ġ. 94a/17
2. Kalın.
emǾā-i ġ.+da 123b/15

ġılžet (Ar.) 
1. Kıvam, yoğunluk. 
ġ. 77a/5, 77a/22, 83b/22, 84a/17, 

102b/14, 137b/2
2. Kalınlık. 
ġ. (sesin kalınlaşması)113b/7  
ġ.+i olmaġla 60b/13
3. Sertlik. 
ġ. olup 22a/5
4. Çokluk, yoğunluk.
ġ.+inden 53a/7

ġışā(ǿ)(Ar.) Zar, deri.  
ġ. 6b/9, 6b/14, 6b/16, 60b/13, 

67b/21 
ġ.-i mezbūr 6b/20, 7a/2, 7a/21, 54a/3
ġ.-i mezbūre 6b/9
ġ.+da 9a/8, 9a/10
ġ.+dır 6b/6, 6b/11
ġ.+lar 60a/17
ġ.+ları 67a/5
ġ.+nıñ 6b/6, 6b/18, 15a/22, 53b/21, 

55b/20, 60a/13, 123a/3
ġ.+sına 63a/14

gicik Bir çeşit kaşıntı.
śulu g. olması (sulu kaşıntı, uyuz 

hastalığı)143b/7
giciş- Gidişmek, kaşınmak.

burnı g.-ür 134a/14
enfleri g.-üp 126b/14
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risinden yapılmış yumuşak ve mat meşin.
g. 84a/21, 142a/13

gül (Far.) Gül bitkisi ve bu bitkinin çeşitli 
türleri bulunan güzel kokulu çiçeği (Rosa).

berg-i g. 97b/7
berg-i g.-i muŧarrā 115b/4
g. pidesi (?)51a/16, 57b/17
g. śuyı 40a/19, 140b/2
g. şarābı 40a/18
g. yaġı 109a/3
g.-i mükerrer (Tekrar tekrar 

kaynatılmış gül suyu)37b/4
g.-i nev-bahār-ı Ǿömr-i nāzenįn 

(çocuk)78a/15
gülāb (Far.) Gül suyu.

g. 20b/12, 21b/9, 140a/2, 140a/18 
g.-ı mükerrer 20b/12
g.+a 141a/17

gülbeşeker (Far.) Terkibinde bal, gül yap-
rağı olan bir tür macun. 

g. 21b/6
günlük  Tütsü için kullanılan bir tür ağaç 
sakızı.

aķ g. 104b/21
güzįre (Far.) Çare, derman.

mā-i g.-i yābise 140a/9

-H-
ħā (Ar.) O. (nazar eden)

nāžır-ı ħ.+ın 120b/7
ħabāŝet (Ar.) Habislik, kötülük. 

muķteżā-yı ħ. 120b/21
ĥabb (Ar.) Tane, tohum, çekirdek.  

ĥ.-ı ķarǾ (kabak çekirdeği)127a/6
ĥ.+ı 118a/4
ĥ.+ından 37b/14

ĥabb-ı ĥaşįşeti’l-bārįs (Ar.) Diken üzümü 
çekirdeği. 

ĥ. 118a/4, 118b/4, 118b/17
ĥabbe (Ar.) 

1. Eskiden kullanılan bir ağırlık 
ölçüsü, dirhemin 1/48 kadarı.

ĥ. 51b/3, 56b/15, 57a/1, 57a/16, 
58a/12, 63b/11, 63b/16, 104a/8, 

2. Nazar.
g. 122a/6
g. degiricek 121b/19
g. degirici 121b/17
g. degirmek 121b/19
g. degmiş 119a/7
g. degüp 116a/18
g. iśābet eyledi 122a/4
g.+i degen 116a/10
g.+i iśābet itmek 119a/17
g.+i taśdįķ eyleñüz 122a/5
g.+e 116a/12
3. Deyim olarak.
g.+i çıķacaġıñ (çok kızılan kimselere 

söylenen beddua sözü)119a/16
g.+leri ŧoydıġından (istediği şeyi 

bol bol elde ettiği için artık istemez 
olmak)111b/17

g.+leri ŧoymaķ  111b/12
4. Ele alış tarzı, görüş, bakış açısı.
şefķat ü merĥamet g.+i 121a/4

ġubār (Ar.) Toz.
ġ. 81a/23, 128a/16

ġudde (Ar.) Vücutta deri ile et arasında ve 
en çok boyunda, kasıkta çıkan şiş, beze. 

ġ. 98a/12
ġuded (Ar.) Yumru, beze.

ġ. 78a/4
ġuđrūf (Ar.) Kıkırdak.

ġ. 113b/4
cüz-i ġ.+ı 113b/6
ġ.+lar 25a/20

gūş (Far.) 
1. İşitme, dinleme.
g. eyle 96a/4
vaķt-i g. 88b/19
g.-ı cānla (büyük bir dikkatle 

dinlemek)93b/13
2. Kulak.
g.+ına 89a/13
3. Anlama, anlayış.
g.-ı hūş 90b/2

güderį (Far.) Genellikle geyik veya keçi de-
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ĥ.-i aŧŧas (kartal taşı)52a/16
ĥ.-i aŧyūs  52a/16
h.-i ĥamāŧįŧos  48b/21 
ĥ.-i mālāķıŧį (malakit taşı)52a/15
ĥ.-i mıķnāŧįsį (mıknatıs taşı)52a/18, 

60a/5
hacerį (Ar.) Taştan yapılmış.

hāven-i h.+de 20b/13
ĥacerü’l-baķar (Ar.) Öküzün ödünden 
çıkarılan kaskatı pişmiş ve iyice kurumuş 
yumurta sarısına benzer bir taş.

ĥ.+dan 104a/8
ĥacerü’l-Ǿuķāb (Ar.) Kartal taşı, serçe yu-
murtasına benzer yassılığa mayil, donuk 
renkli ve içinde küçük bir taş daha bulun-
duran taş.

ĥ. 52a/17, 60a/7
Ĥacı Paşa (k.a.) Celalüddin Hızır.  

Ĥ. 104b/7, 136b/4, 137b/22, 
139a/11, 143a/3
ĥadāŝet (Ar.) Gençlik. 

nās-ı ĥ.-i istįnās olan 31a/4
ĥaddād (Ar.) Demirci.

üstād-ı ĥ. 88b/13
dükkān-ı ĥ.+ıñ 88b/22

ĥadįd (Ar.) Demir.
ĥ.+i 88b/15

Ĥadįdiyye (y.a.) Bir yer.
cibāl-i Ĥ.+de 116b/12

ĥafaķān (Ar.) Kalp sıkışması, yürek oyna-
ması, çarpıntı.

Ǿillet-i ĥ.+a 95a/1
ħafįfü’l-edviye (Ar.) Hafif ilaçlar.  

ħ. 37a/17
ĥakįm (Ar.) Âlim, bilgin.

ĥ. 30b/1, 74a/12, 88a/19, 88a/23, 
89a/21, 89b/8, 91a/17

ĥ.-i merķūm 88b/2, 90a/7
ĥ.+iñ 89a/13, 89b/3

Ĥaleb (y.a.) Halep.
ĥ.+den 119a/14

ħalel (Ar.)   
1. Bozma, bozukluk, eksiklik.
ħ. 38a/2, 39a/5 

128a/21, 128b/1
ĥ.+den 57a/9, 128a/12, 130a/9
ĥ.+ye 128a/12, 130a/9
ĥ.+ye varınca 57a/9
2. Tane, tohum, çekirdek.  
ĥ. 23a/1
ĥ.-yi heyyu fārįķūn 118a/5

ĥabbü’l-bān (Ar.) Sorkun ağacı tohumu.
ĥ. 142b/5, 143a/4

ĥabbü’l-ġār (Ar.) Defne tanesi.
ĥ. 63a/3

ĥabbü’l-ķarǾ (Ar.) Kabak çekirdeği. 
ĥ. 123b/18

ĥabeşį maǾdeni (Ar.) Civa ve kibrit zehriy-
le hazırlanan bir karışım. 

ĥ. 129b/5
ħabįŝ (Ar.) Kötü.

rūh-ı ħ.+inden 120b/18
ħabįŝe (Ar.) Kötü. 

nažar-ı ħ.+ye 118b/1
nüfūs-ı ħ.+niñ 120b/22

ĥabel (Ar.) Hamilelik, gebelik.
Ǿadem-i ĥ.+e 4b/14

ĥabs (Ar.) Tutma, zaptetme.
ĥ. itmekle 47a/6
ĥ. olunup 115a/4
ĥ.+e 139a/9
ĥ.-i nefes (nefes alma)24b/14, 53a/18
ĥ.-i nefes itmesine 55a/11
ĥ. idici 53a/15

ĥacāmat (Ar.) Vücudun herhangi bir böl-
gesinden, şişe ya da boynuzla toplanmış 
kanı alma.

ĥ. 103b/7, 115a/1, 136b/5, 136b/6
ĥ. olunup 115a/1
ĥ.+a 135b/20, 137a/16
ĥ.+da 136a/9
ĥ.+ı 103b/9

Ħāce Muĥammed Pārsā-yı Naķşbendį 
(k.a.) Nakşibendi tarikatının kurucusu 
Bahâeddin Nakşibend’in önde gelen hali-
felerinden biri.

Ħ. 93a/7
ĥacer (Ar.) Taş.
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36b/14, 40b/21, 48b/11 
ĥ. iken 82a/10
ĥ. olan 11b/16, 12a/3, 19b/21, 23b/4, 

28b/21, 32a/16, 32b/21, 33b/19, 35a/2, 
39a/22, 41a/23, 48b/5, 52b/12, 55a/3, 
56a/21

ĥ. olanda 22a/10
ĥ. olanıñ 18b/14
ĥ. olanlar 11b/10, 21a/12
ĥ. olanlara 19a/2, 19a/6, 19a/17, 

33b/16, 38b/7, 38b/23, 39a/2
ĥ. olanlarda 47b/16
ĥ. olanlardan 22a/11
ĥ. olanlarıñ 2b/18, 18b/15, 22b/20, 

53a/3
ĥ. oldıġı 32a/18
ĥ. olmaları 18a/13
ĥ. olmayanlar 21a/11
ĥ. olmazdan 37a/6
ĥ. olsa 37a/7
ĥ. olup 22b/3
ĥ. olursa 31a/9, 39b/23
ĥ.-i merķūm 37a/13
ĥ.+de 21a/18, 52b/18
ĥ.+de olup 56a/18
ĥ.+e 20b/22, 21a/20, 21b/20, 56b/4, 

57b/14
ĥ.+i 33a/15
ĥ.+i olanıñ (taşıyıcısı)34a/21
ĥ.+iñ 5b/17, 5b/19, 12a/20, 19b/3, 

21b/10, 21b/18, 22a/8, 32b/11, 33a/21, 
34b/18, 34b/21, 34b/22, 34b/23, 35a/6, 
35a/10, 35b/14, 36a/20, 39a/10, 39a/21, 
40a/2, 40b/4, 40b/8, 40b/16, 41a/12, 
57a/16, 57a/21, 58b/16, 58b/19, 58b/20

ĥ.+niñ 24a/18, 24a/22, 48a/1, 
48b/17, 58a/15
ĥāmile (Ar.) Hamile, gebe. 

ĥ. 37a/21, 40b/12,  51b/13, 56a/6
ħamįr (Ar.) Hamur, hamur kıvamında.

ħ. 6b/19
ħ. idüp 140a/18

ħamįre (Ar.) Hamur. 
ħ.-i verd 128a/18

ħ. įrāŝ idüp 30b/7 
ħ. virir 11a/16 
ħ. virmek 38a/11
ħ. yoķdur 11a/18 
ħ.+i 38a/16
2. İki şey aralığı, boşluk.
ħ. 132b/6  
ħ.-i ferc 16a/13

Ħalįl Paşa (k.a.) Halil Paşa.
silaĥdār Ħ.+ya 133a/22

ĥalķ (Ar.) Boğaz (organ).
ālāt-ı ĥ. 84a/12

ħall (Ar.) Sirke.
ĥ. 5a/7 
ħ.-i ĥāźıķ 140a/18, 142b/16

ħallü’l-verd (Ar.) Gül sirkesi.
ħ. 63a/2

ħallūn (Ar.) Ham sirke.
ħ. 142b/2

ĥalme (Ar.) Meme başı, ucu. 
ĥ.+lerinde 83b/19
ĥ.-i pistān-ı māder (annenin 

memesinin başı, ucu)82a/1
ĥalmeteyn (Ar.) Her iki göğüs ucu. 

ĥ.+i 23b/1
ĥamel (Ar.) Koç burcu.

burc-ı ĥ.+e 98b/6
ĥāmıż(a)(Ar.) Ekşi ve sirke gibi olan, kekre.

ĥ. 19b/7, 41a/13, 80b/22
ĥ. olanları 20b/23
ĥ. olmaya 79a/7
balġam-ı ĥ.+a 80b/23
sevdā-i ĥ.+ya 80b/23
Ǿuśāre-i rummān-ı ĥ.+a 136b/8

ĥāmıżāt (Ar.) Ekşi ve sirke gibi olan şeyler.
ĥ. 126b/18
ĥ.+dan 129b/12

ĥāmil (Ar.) Hamile, gebe.  
ĥ. 11b/10, 11b/16, 12a/3, 18a/13, 

18b/14, 18b/15, 19a/2, 19a/6, 19a/17, 
19b/21, 20a/14, 21a/11, 21a/12, 22a/10, 
22a/11, 22b/3, 22b/16, 22b/20, 23b/4, 
28b/21, 31a/9, 32a/16, 32a/18, 32b/21, 
33b/16, 33b/19, 34a/13, 34a/22, 35a/8, 
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vażǾ-ı ĥ.+e 54b/12
vażǾ-ı ĥ.+e degin 39b/22
vażǾ-ı ĥ.+i 53a/4, 58a/15, 77a/13, 

82a/7
zamān-ı vażǾ-ı ĥ.+de 54b/6
ĥ.+den 35b/16, 46b/4, 46b/6
ĥ.+e 22a/18, 54b/1
ĥ.+i 11b/18, 18b/17, 19a/4, 19a/8, 

20a/14, 22a/20, 22a/23, 35a/2, 38b/7, 
53a/5, 57a/4, 81b/7

ĥ.+i olan 18b/9, 33b/9
ĥ.+i olanlar 33a/1
ĥ.+im 20a/9
ĥ.+inden 11b/17
ĥ.+iñ 10a/19, 22b/17, 23a/7
ĥ.+lerine 36b/17
2. Yük.
ĥ.-i ŝaķįl olan 43b/20
ŝıķlet-i ĥ.+den 61a/12

ĥaml Ǿale’l-ĥaml (Ar.) Gebelik üzerine ge-
belik. 18b/1  
ĥammām (Ar.) Hamam, banyo.

ĥ. 70a/9
ĥarāret-i ĥ. 33a/16
Ǿaķįb-i ĥ.+da 142a/16
ĥarāret-i ĥ.+dan 33a/17
ħāric-i ĥ.+da 58b/1, 58b/4
hevā-i ĥ.+ıñ 33a/18
ĥ.+a dāħil olmaķ 33b/12
ĥ.+a ķonduķda 69b/11
ĥ.+a ķonmaķ 69b/6
ĥ.+a ķoyalar 106b/4
ĥ.+a ķoyup 58a/16, 69a/17, 111a/17
ĥ.+da 33a/15, 33b/14, 33b/15, 58b/1, 

69b/3
ĥ.+da olan 33b/10
ĥ.+dan 33b/9
ĥ.+ıñ 33a/23

ħamr (Ar.) Şarap.
ħ. 52a/10, 57a/11
ħ.-ı Buķrāŧį (Hipokrat’ın hazırlamış 

olduğu bir karışım)58a/7
ħ.-ı ebyaż 56b/14
ħ.-ı saħįn 57b/15

ħamįretü’l-verd (Ar.) Gül hamuru.
ħ. 129a/18

ħamįre-i zehrü’l-ħūħ (Ar.) Mayalandırıl-
mış şeftali çiçeği.

ħ. 128a/19, 128a/22
ĥaml (Ar.) 

1. Gebelik.
ĥ. 22b/14, 23a/12, 23b/20, 24a/1, 

24a/15, 34b/11, 35a/18, 46b/5, 47b/4
Ǿalāmāt-ı ĥ. 18a/7
āŝār-ı vażǾ-ı ĥ. 58b/8
ĥ. Ǿalāmeti 39b/10
ĥ. olunur 127a/3
ibtidā-i vażǾ-ı ĥ. 118a/21
müddet-i ĥ. 11a/4, 11b/5, 13a/6, 

35a/22
müddet-i ĥ.-i ŧavįle 55b/1
vażǾ-ı ĥ. 36b/23, 54a/11
vażǾ-ı ĥ. eyledi 59a/17, 60a/1
vażǾ-ı ĥ. eylesün 55a/11
vażǾ-ı ĥ. idecek 55a/14
vażǾ-ı ĥ. idenlere 54a/8
Ǿalāmet-i ġayr-ı ĥ.+dir 24b/10
eŝnā-i ĥ.+de 48a/14
evķāt-ı ĥ.+iñ 48b/7
ĥāl-i ĥ.+inde olursa 47b/6
ĥālet-i ĥ.+inde 18b/6
ibtidā-i ĥ.+den 20b/20
ibtidā-i ĥ.+inde 46a/1
ibtidā-i ĥ.+inden 19a/10
ibtidā-yı ĥ.+inde 24a/22
keyfiyyāt-ı ĥ.+i 5b/17
müddet-i ĥ.+de 18b/3
müddet-i ĥ.+den 15b/6, 36a/10, 

43b/12, 47b/17
müddet-i ĥ.+i 36b/22, 77b/13
müddet-i ĥ.+iñ 13a/15
müddet-i ĥ.+inde 21b/23, 34b/8 
müddet-i ĥ.+leri 81b/8
Ǿusret-i vażǾ-ı ĥ.+den 61a/4
şühūr-ı ĥ.+den 48a/7
vaķt-i ĥ.+den 37a/12
vaķt-i ĥ.+inden 13a/11
vāżıǾa-i ĥ.+e 54b/20
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ĥ. olmaġla 66b/17
ĥ.-i Ǿārıża-ı ġarįbe 132b/16
ĥ.-i aśliyye 132b/14
ĥ.-i ġarįbe 125a/4, 131b/14, 131b/21, 

132a/4, 132a/7
ĥ.-i ġarįziyye (vücudun normal 

sıcaklığı)11a/19, 18b/2,  30b/12, 77b/8, 
86b/14, 113a/23, 131b/11, 131b/12, 
131b/19, 131b/21, 132b/19 

ĥ.-i kebedį 95b/6
ĥ.-i mizāc-ı murżıǾa 75b/10
noķśān-ı ĥ.-i beden 80b/20
rāfiǾ-i ĥ. 96a/6
teşebbüŝ-i ĥ.-i ġarįbe 131b/9
defǾ-i ĥ.+e 138b/16
ifrāŧ-ı ĥ.+den 81a/9
maĥall-i ĥ.+de bulunan 131b/10
nevbet-i ĥ.+i 138b/17
ĥ.+e 75b/8
ĥ.+i 84b/6, 105a/14, 138a/20, 

138b/3, 138b/19, 140b/10
h.+inden 33a/23
ĥ.+iniñ 26a/11, 96a/7, 110b/18, 

138a/10
2. Isı, sıcaklık.
h. 29a/15, 29b/2, 29b/3, 67a/14, 

85b/2,
ĥ.-i ĥammām 33a/16, 33a/17
ĥ.-i laŧįfe 40a/13
şemsiñ ĥ.+inde 142a/21
şiddet-i ĥ. 138b/10
ĥ.+de 11a/9
ĥ.+den 139a/3
ĥ.+e 69a/20
ĥ.+i 105a/14, 138a/10, 

ħarāŧįn (Ar.) Solucan. 
ħ.-i arż (yer solucanı)122b/22

ħarbaķ (Ar.) Zanbakgillerden beyaz ve si-
yah renklerde iki nevi bulunan bir bitki; 
çöpleme (Helleborus orientalis).

aśl-ı ħ.-ı ebyaż 57a/15
ħ.-ı esved 64b/3

ĥareze (Ar.) Boncuk.
ĥ. 60a/3

ĥamūl (Ar.) Bir tür macun. 
ĥ. olunup 131a/11
ĥ. olunursa 131a/12

ĥamūle (Ar.) Bir tür macun. 
ĥ 4b/20, 5a/9, 5b/2, 37a/18
ĥ. eylemek 22b/14
ĥ. ideler 5a/13, 
ĥ. iderlerse 5a/19,
ĥ. iderse 5b/2 
ĥ.+i 5a/4

ĥamūlen (Ar.) Macun olarak, macun kıva-
mında.

ĥ. 5a/2, 5a/8
ħanāzįr (Ar.) Bulaşıcı, kronik seyirli bak-
teriyel hastalık. Halk arasında kel yara, do-
muzbaşı da denilir.

ħ. 111b/5
ĥancere (Ar.) Gırtlak.

ĥ. 113b/5
ĥanžal (Ar.) Ebucehil karpuzu da denilen, 
portakal büyüklüğündeki meyvası, çok acı 
ve iç sürdürücü olan bir bitki (Citrullus co-
locynthis).

ĥ. 64b/2
dühn-i ĥ. 130b/15
ħulāśa-i ĥ.+dan 131a/15

ĥār (Ar.) Hararetli, sıcak. bk. ħārr
ĥ. u laŧįf olmaġla 108b/22
ĥ. u raŧb didiler 99a/23
ĥ. u raŧb olan 96b/19
ĥ. u raŧb oldıġı 89b/21
ĥ. u raŧb olmaġla 96b/15, 101a/13
ĥ.u yābis 96b/9, 96b/12, 99a/21, 

101a/9
ĥarāfet (Ar.) Acılık. 

ĥ.+e 126a/13
ĥ.+i 48b/4
südüñ ĥ.+i 84b/5

ĥarāret (Ar.) 
1. Vücut ısısı, ateş.
ĥ. 11a/19, 18b/2, 23b/17, 30a/20, 

37b/1, 61b/19, 66b/19, 75b/4, 75b/9, 
78b/17, 86a/21, 99b/3, 132b/1, 134a/2, 
138b/5, 141a/2



254 SÖZLÜK - DİZİN -  Çocuk Sağlığı ve Gelişimi

135a/11, 135b/5, 135b/13, 135b/17, 
135b/23, 139a/5, 140b/22

Ǿārıża-ı ĥ.+de 135b/21
ĥ. çıķarmış 134a/7
ĥ.+de 141b/19
ĥ.+den 135a/13
ĥ.+niñ 134a/12, 134b/5, 137a/16, 

137b/22
ĥ.+niñ ĥummāsı 134a/12
ĥ.+ye 132a/11

ĥaseb (Ar.) Ahlak. 
ĥ.-i žāhir 76a/11

ĥaśiyyetü’l-ĥıśān (Ar.) Hadım edilmiş ay-
gır.

sefūf-ı ĥ. 63b/20
sefūf-ı ĥ.+dan 63b/21

ħaślübān (Ar.) Biberiye (Rosmarinus offi-
cinalis).

zehr-i ħ. 129a/19
ħaste (Far.) Hasta, sağlığı bozulmuş olan. 

ħ. 12b/2, 138b/9
ħ. bulundıġı 12b/16
ħ. olmazdan 132a/12

ĥaşā (Ar.) İlik.
ĥ. 143a/6

ĥaşāyiş (Ar.) Kuru otlar.
ĥ. 131b/18
ĥ.+iñ 131b/16

ĥaşerāt (Ar.) Küçük böcekler.  
ĥ. 124a/5, 124a/13
ĥ.-ı arżiyye 124a/19
ĥ.-ı müǿeźźiye 120a/12
ĥ.+ıñ 124a/4

ħaşħāş (Ar.) Gelincikgillerden, kapsülle-
rinden afyon elde edilen, tohumlarından 
yağ çıkarılan bir yıllık ve otsu bir kültür 
bitkisi (Papaver somniferum).

beyāż ħ. başı 104b/12
ħ.-ı medķūķ 104b/19
şarāb-ı ħ. 140b/8
ħ.+dan 52a/2

ĥaşįşe (Ar.) Ot.
ĥ.-i meşhūrdan olup 137a/5

ĥaşįşetü’l-bārįs (Ar.) Diken üzümü, ka-

ĥarįr (Ar.) İpek.
ĥ. 68b/13

ĥarįś (Ar.) Bir şeye çok düşkün, lüzumun-
dan fazla istekli.

ĥ. olurlar 126b/13
ĥārr (Ar.) Hararetli, sıcak.

ĥ. 29a/18, 66b/15
ĥ. olmaķ 23a/17, 67a/16
ĥ. olup 29b/16
ĥ. u ĥırrįfe 20b/22
ĥ. u yābis 89b/15
ĥ.-ı ġarįzį (vücudun normal 

sıcaklığı)83b/22
ĥārre (Ar.) Hararetli, kızgın, sıcak, yakıcı. 

büldān-ı ĥ. 30b/21
emzice-i ĥ. 94b/22
fuśūl-ı ĥ. 55b/12
riyāĥ-ı ĥ. 95b/22
fuśūl-ı ĥ.+de 30b/21
bilād-ı ĥ.+de 55b/12
emrāż-ı ĥ.+ye 95a/21
envāǾ-ı  eşribe-i ĥ.+lerden 112a/5
iĥtiķānāt-ı ħ.+ler 57b/5
sū-i mizāc-ı ĥ.+ye 110b/19, 111a/7

Ħārre (y.a.) Bir yer.
bilād-ı Ħ. 116b/11

Ĥasan (I)(k.a.) Hz. Muhammed’in toru-
nu, Hz. Hasan.

Ĥ. 122a/3, 122a/11 ()
Ĥasan (II)(k.a.) Darü’ş-şifaya bırakılan 
çocuk.

Ĥ. 123b/1 
Ĥasan-ı Baśrį (k.a.) İslam âlimi.

Ĥ.+den 121b/20
ĥaśāt (Ar.) Mesane, karaciğer, böbrek gibi 
yerlerde peyda olan taş.  

ĥ. 50a/8, 53a/12
ĥ.-ı meŝāne (idrar kesesinde meydana 

gelen taş)111b/4
ĥaśbātü’l-ebdān (Ar.) Bedenlerdeki taş, 
kum.

ĥ. olan 18b/1
ĥaśbe (Ar.) Kızamık hastalığı.

ĥ. 131a/18, 131b/1, 134a/7, 134b/4, 
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emrāż-ı ĥ.+den 41b/14
emrāż-ı ĥ.+den olur 41b/13
ĥ.+de 24b/8, 49a/17, 50a/1
ĥ.+den 20a/3
ĥ.+e virilen 38b/1
ĥ.+e 19b/13, 33b/12, 34b/8, 36a/11, 

38b/18, 40b/1, 41a/17, 41a/20, 54b/17
ĥ.+i 59a/22
ĥ.+iñ 20a/7, 34a/11, 34b/1, 37b/12, 

39b/3, 39b/11, 41a/9, 42a/6, 42a/7, 
43b/2, 44b/2, 48a/12, 55a/10, 64b/23

ĥ.+lerde 42a/23
ħavātįn (Ar.) Kadınlar. 

ħ. 31a/10, 41a/23, 45a/20, 52b/12
ħ.+e 32b/22
ħ.+iñ 32a/16, 37a/21, 42b/21, 46a/8
ħ.+iniñ 33b/10, 78b/21

ħavātūn (Ar.) Kadınlar. 
ħ.+dan 52b/21

hāven (Far.) Havan.
h. 20b/13, 129b/2
h.-i hacerį (taş havan)20b/13

ĥavlān (Ar.) Çehri, ufak boncuk şeklinde 
meyveleri olan ve boya yapmakta kullanı-
lan yabani ağaç (Rhamnus). 

ĥ.-ı hindį (hind çehrisi)140a/6
ĥavśala (Ar.) Anlayış, akıl, zihin.

ĥ.-i istiǾdād-ı źātiyye 1b/10
ħāya (< Far. ħāye)Yumurta, testis.  

ķurı ĥ.+sından 62b/10
mevķiǾ-i ħ. 68b/15

ĥayāt (I)(Ar.) Canlılık, dirilik.
ĥ. 125a/12
ĥ. bulsa 22a/16
cevdet-i ĥ. 103a/8
keyfiyyet-i ĥ. 7b/2
sebeb-i imtidād-ı ĥ. oldıġı 86b/23
müddet-i ĥ.+ları 112b/1
ĥ.+a 47b/11
ĥ.+da ola 57b/8
ĥ.+da ķalmadıġı 41b/1
ĥ.+dadır 123b/14

ĥayāt (II)(Ar.) Uzun, boğum boğum olan 
solucan. 

dıntuzluğu otu (Berberis vulgaris). 
ĥ. 118b/4

ĥaşįşetü’r-eresü’l-Ǿicl (?)Bir bitki.
ĥ. 118b/4, 118b/16

ĥaşįşetü’r-reǿsi’l-Ǿicl (?)Bir bitki.
bezr-i ĥ. 118a/4, 118a/13

ħātemü’l-ķudemā (Ar.) Hekim Galenos.
ħ. olan 105b/16

ħaŧmį (Ar.) Ebegümecine benzeyen, ondan 
daha büyük bir çiçek olup kök ve çiçekleri 
hekimlikte kullanılılan bitki (Althaca offi-
cinalis).  

ħ. 58a/23
dühn-i ħ. 58b/5

ħātūn ( < ķatun)Kadın.
ħ. 5b/2, 13a/10, 18b/6, 20a/8, 22b/1, 

23a/4, 23a/13, 31a/8, 32a/18, 32a/22, 
37a/5, 45b/3, 45b/7, 46a/1, 46a/10, 
46a/14, 46a/15, 50a/7, 51b/13, 56a/8, 
56a/21, 56b/19, 63a/12, 67a/19, 69b/11, 
71a/23, 76a/15, 76b/2, 77b/12

ħ.-ı mezbūr 42b/1
ħ.+a 6b/12, 20a/14, 22a/21, 53a/5, 

56b/9, 59b/23
ħ.+da 20a/11
ħ.+dan 52b/21, 55a/22
ħ.+dan olan 52b/21
ħ.+ı 3b/3, 55a/1
ħ.+lar 55a/2, 86a/9
ħ.+lara 20b/17, 35b/13, 54b/1
ħ.+ları 33b/9, 39a/22, 55b/11
ħ.+larıñ 19a/4, 19a/8, 19b/21, 71a/9, 

79a/20, 80a/10
ħ.+uñ 3b/7, 18b/1, 18b/10, 22b/15, 

23b/9, 24b/2, 24b/6, 34b/16, 40b/12, 
46a/22, 55a/14, 55b/2, 52b/22, 57b/19, 
61a/5, 76a/9, 77a/11, 77a/12, 118a/21
ħavāmıż (Ar.) Ekşi olan şeyler.

ħ.+dan 139b/6
ĥavāmil (Ar.) Gebe kadınlar.

ĥ. 21a/10, 24b/11, 42a/8, 47b/7
ĥ. 39a/14
sübāt-ı ĥ. 54a/22
ebdān-ı ĥ.+de 48a/5
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iĥtibās-ı ĥ.+ıñ 24a/16
inķıŧāǾ-ı ĥ.+ından 31a/10
ĥ.+ları 11b/18

ĥayżiyye (Ar.) Adet dönemi, aybaşı ile il-
gili.

dem-i ĥ.+den 131b/3
dem-i ĥ.+yi 33a/4, 132a/17
ĥavālį-i mecārį-i ĥ.+de 37a/8

ĥaźāķat (Ar.) Üstatlık, ustalık, uzluk.  
ĥ.-ı sinn 74b/17
maǾlūm-ı ĥ.-mefhūm 108b/5

ĥāźıķ (Ar.) 
1. (Özellikle hekimler için)işinin ehli, 

usta. 
ĥ. olanıñ 114b/16
ehl-i ĥisāb-ı ĥ.-ı raķāmet 15a/10
ŧabįb-i ĥ. 20b/16
ŧabįb-i ĥ.+a 23a/5
ŧabįb-i ĥ.+ıñ 38a/12
2. Keskin.
ħall-i ĥ. 140a/18, 142b/16

ĥāźıķa (Ar.) Hemşire, ebe.
ĥ. olan 69b/14
dest-i ķābile-i ĥ.+ya 63a/10
ķābile-i ĥ. 55a/4, 61a/6 
ķābile-i ĥ. oldıġı 67a/8
ķavābile-i ĥ. 65a/4
ķavābile-i ĥ.+nıñ 62a/20
ķavābil-i ĥ.+ya 57a/21
ķavābile-i ĥ.+ya 61b/23, 69a/12 

hāżime (Ar.) Midedeki eritici, sindirici 
kuvvet. 

ķuvvet-i h.+sine 38a/3
hażm (Ar.) Midedeki yiyecekleri eritme, 
sindirme.

h. idemeyüp 107a/13
h. olmaya 124b/3
h. olunduķdan 105b/3
h.-ı kāmil (hazmın gerçekleşmesi) 

82b/7
h.-ı kebedį (karaciğere ait 

hazım)82b/16
h.-ı miǾdį (midenin hazmı)82b/16
h.-ı Ǿurūķ 82b/17

ĥ. 123a/2
hāyice (Ar.) Heyecanlı, coşkun.

h. 35b/14
h. olursa 36b/2

ħayŧ (Ar.) İplik, tire, lif.
ħ.-ı laŧįf 65b/6

ĥayvān (Ar.) 
1. Hareket edip yer değiştirebilme ve 

hissetme yeteneği olan canlı yaratık. 
envāǾ-ı  ĥ.+ıñ 90a/5
2. Bu niteliği taşıyan insan dışındaki 

canlı yaratık.
ĥ. 41a/5, 72a/17, 119a/17, 119b/1, 

119b/8, 119b/11
ĥ.-ı yābise (suda yaşayan 

hayvan)116b/12
ĥ.-ı źį-semm (zehirli hayvan)120a/13
ĥ.+a 120a/14
ĥ.+dır 19b/1, 41a/7
ĥ.+nıñ 19a/23, 41a/5, 52b/3

ĥayż (Ar.) Kadınlarda adet dönemi, aybaşı 
hâli.   

cereyān-ı ĥ. (aybaşı kanının 
akması)24a/8

dem-i ĥ.  7a/5, 18a/20, 18b/18, 
20b/21, 25b/19, 39b/12

ĥ. gördüklerinde 27a/20
ĥ. gören 18b/7
ĥ. görür 18b/3
ĥ. idici (idrara çıkartıcı)43b/5
ĥ. ķanı 18a/19, 19a/12, 22a/14, 

25b/7, 25b/10, 26a/2, 26a/9, 26b/4, 
27a/13

iĥtibās-ı ĥ. 24b/13
meźer-i ĥ. olan 24a/6
dem-i ĥ.+dan 26a/12, 132a/17, 

132a/21
dem-i ĥ.+ıñ 25b/15, 27b/5
ġıdā-i cenįn-i dem-i ĥ.+ı 33a/9
ĥ.+ı müdirr olan 33a/6
ĥ.+ı olmadıġı 26b/6
ĥ.+ını 18a/23, 37a/6
ĥ.+ını görür 18a/23
iĥtibās-ı ĥ.+dan 39a/3
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herįse (Ar.) Döğme buğday ve etin uzun 
süre kaynatılıp ezilmesiyle yapılan, macun 
kıvamında bir yemek.

h. 107b/2
hermes (Ar.) Civa karışımı.

mā-i h.+i 128b/12
hevā(ǿ)(Ar.) Hava, yerküresini belirli bir yük-
sekliğe kadar çevreleyen hafif gaz tabakası.

h. 54a/7, 54a/13, 68a/1, 84a/17, 
89a/20, 89b/22, 143b/12

bürūdet-i h.+dandır 60b/20
cevv-i h.+ya 124a/6
h.-i bāride 33a/17
h.-i ĥammām 33a/18
h.-i keŝįre 58b/14
nesįm-i h.+yı sedd 139b/17
h.+dan 65b/2
h.+nıñ 6b/2, 134a/4
h.+sına 139a/2
h.+ya 98b/12, 99a/6
h.+yı 12a/13

heyǿāt (Ar.) Şekiller.
h. 70a/5
h.-ı maķbūle 69a/9
h.-ı ŧabįǾį 69a/10

heyǿet (Ar.) 
1. Şekil.
h. 91b/20
h.-i lāzımesi 68b/5
h.-i maħśūśa 8a/4
2. Kurul.
erbāb-ı h. 91a/14
fenn-i h. ü nücūm 91a/21
h.-i ūlā 88a/12
3. Durum, hâl.
h.+ine 7b/4 

heyyu fārįķūn (Rum.)  Kılıç otu, yara otu, 
koyunkıran (Hypericum).

h. 118b/16
cevher-i h. 118a/22, 118b/3
ĥabbe-yi h. 118a/5
mā-i h. 128b/7, 130a/15
zehr-i h. 118a/5, 118b/3, 118b/8, 

129a/9

h.-ı żımād (hazmettiren lapa, yakı) 
106b/2

sū-i h.  20a/16
żaǾf-ı h. 82b/11
h.+a 105b/1
h.+ı 69a/23, 82b/6, 106b/16, 107b/1
h.+ına 38a/1
h.+ını 104a/9
h.+ıñ 82b/10
h.+ları 83a/10, 113a/13
h.+larına 104a/10
h.+larında 113a/16

ĥekįm (Ar.) Tabip, doktor. 
ĥ. 15a/11, 45b/2, 52a/23, 56b/19, 

58a/2, 60a/15, 62b/14, 63a/19, 117a/9, 
118b/13, 119a/8, 124b/10, 125b/4, 
128a/15, 128b/11, 129a/10, 129b/10, 
129b/20

ĥ.-i gūşyār (herşeyi bilen)15a/11
ĥ.-i māhir 52a/23
ĥ.-i mezbūr 118a/16
ĥ.+iñ 58a/10, 118a/10, 118b/21, 

129b/19
ĥekįmbaşı (Ar. ĥekįm + baş + ı)Osmanlı 
Devleti’nde sarayda hekimlik görevini yü-
rüten en kıdemli, yetkili ve padişahın özel 
doktoru olan kimse. 

ĥ.+sından 48b/13
helāhil (Ar.) Çaresi, panzehiri olmayan, 
öldürücü zehir, ağu.

zehr-i h.+den 4a/16
helįlec (Far.) Helile otu, tohumları müshil 
olarak kullanılan bir bitki (Terminelia).

h. 48b/14
Helmūnasyūs (k.a.) Bir hekim.

H. 125b/3
hemm (Ar.) Gam, keder, tasa, kaygı.

h. 32b/9
hem-ŧabǾ (Far. hem + Ar. ŧabǾ)Aynı huyda, 
yaradılışta olan.

h. 97a/8
hem-ŧıynet (Far. hem + Ar. ŧıynet)Aynı 
mizaçta olan. 

h. olunmanıñ 97a/9
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ĥ. urmaķ 140a/15
ĥ.-yı mezbūr 140a/16

ħınśır (Ar.) Serçe parmak.
ħ. 67b/1

ĥınŧa (Ar.) Buğday.
daķįķ-i ĥ. ( 49b/17

ħınzįr (Ar.) Domuz.
ħ. peyniri 131a/11

ĥırrįfe (Ar.) Yakıcı, keskin, sert
ĥārr u ĥ. 20b/23

ĥırze (Ar.) Bıngıldak, yeni doğmuş çocuk-
larda başın tepesindeki daha tamamen sert-
leşmemiş, kafa tası kemiklerinin birleşme 
noktası olan kıkırdaklı yumuşak kısım.

ķafalarınıñ ĥ.+leri 114a/16
ĥısrım (Ar.) Üzüm koruğu.

ĥ. 136b/19
ħışt (Ar.) Kaya, kerpiç.

sįr-i ħ. 37b/4
ħıŧŧa (Ar.) Memleket, diyar, ülke. 

āsūde-i kār-fermā-yı ħ.-i cihān 1b/13
ħıyār (Far.) Kabakgillerden bir bitki türü, 
salatalık (Cucumis sativus).

ķavun ve ħ. çekirdekleri 112a/3
ħıyārşenbe (Far.) Hint hıyarı (Cassia fistu-
la). bk. ħıyārşenber

ħ. 37b/4
ħıyārşenber (Far.) Hint hıyarı (Cassia fis-
tula).

ħ. 139a/19
ķışr-ı ħ.+den 59b/18

ħıyāŧet (Ar.) Kesilip yarılan bir uzvun ya-
pışmak üzere dikilmesi.

ħ. 3b/23
ĥibl (Ar.) Gam, keder.

ibtidā-i ĥ.+i olmaġla 12a/21
ĥicāz (Ar.) Türk müziğinin sekiz numaralı 
basit makamı.

ĥ. 96b/20, 99a/1, 100b/15
ĥ. itmekdir 100b/16
Ǿālem-i āheng-i ĥ. 92a/11
maķām-ı ĥ. 95b/8, 100a/3, 102a/6 
rāh-ı ĥ. 95b/14
ĥ.+ı 99a/1

h.+dan 118a/18
ĥıfžü’l-Ǿayn (Ar.) Göz sağlığının korunma-
sı. 

ĥ. 140a/1
ĥıfžü’l-emǾāǿ (Ar.) Bağırsak sağlığının ko-
runması. 

ĥ. 140b/11
ĥıfžü’l-enf (Ar.) Burun sağlığının korun-
ması.

ĥ. 140b/1
ĥıfžü’l-fem ve’l-ĥalķ (Ar.) Boğaz ve ağız 
sağlığının korunması. 

ĥ. 140b/4
ĥıfžü’l-mefāśıl (Ar.) Eklem sağlığının ko-
runması. 

ĥ. 140b/17
ĥıfžü’r-riǿe (Ar.) Akciğer sağlığının korun-
ması.

ĥ. 140b/7
ĥıfžü’l-üźn (Ar.) Kulak sağlığının korun-
ması. 

ĥ. 140a/19
ĥıķveyn (Ar.) Bel boşluğu.

ĥ. 44a/9, 44b/5, 50b/19
ĥ.+de 50a/6

ħılŧ (Ar.) Eski hekimlerin insan vücudunda 
varsaydığı safra, sevda, dem, balgam gibi 
dört unsurdan her biri.  

ħ. 41a/13
ħ.-ı bārid (soğuk unsurlar)80b/19
ħ.-ı redį (vücudu rahatsız eden 

hılt)19a/15, 19a/18, 19b/5, 40b/20, 
41a/1, 41a/11
ĥıltįt (Ar.) Şeytantersi, çadıruşağı otu (Fe-
rula assafoetida).

ĥ. 5b/5, 5b/8, 59a/9, 118a/7
ĥ.-i müntin (çürümüş 

şeytantersi)118b/19, 119a/7
devā-i ĥ.+den 59a/8
ĥ.+den 59a/5

ĥınnā (< Ar. ĥinnā)Beyaz çiçekli, keskin 
kokulu, dikenli bir ağaç ve bu ağacın ku-
rutulmuş yapraklarından elde edilen, saç ve 
elleri boyamakta kullanılan toz madde. 



Netîcetü’l-Fikriyye 259

kelimāt-ı ħ. 94b/11
ħoş-ŧabǾ (Far. ħoş + Ar. ŧabǾ)Hoş yaratılışlı, 
güzel huylu.

 ħ.75b/17 
ĥubāb (Ar.) Kabarcıklar.

ĥ. 6b/3
ħubbāzį (Ar.) Ebegümeci (Malva sylvest-
ris).

ħ. toħumları 58a/23
varaķ-ı ħ. 57b/1

ĥublā (Ar.) Gebe.
ĥ. 35a/12
ĥ. olan 35a/14
ĥ.+nıñ 32b/12, 35a/13, 38a/5, 

55b/17, 55b/22, 60a/4, 60a/6
ĥ.+ya 33a/5, 34b/11, 35b/23, 40a/16, 

40a/23, 58b/8, 59a/14, 59a/19
ĥ.+yı 34a/2, 58b/1

ĥubūbāt (Ar.) Taneler, tohumlar; buğday, 
arpa, çavdar gibi taneli bitkiler, tahıllar.

ĥ. 38b/14
hubuķŧāvus (?)Bir bitki.

h. 49b/4
ħubz (Ar.) Ekmek.

lübāb-ı ħ. 57b/17
ħubziyye (Ar.) Ekmekle ilgili.

ġıdā-i ħ.  105b/2
ĥuķne (Ar.) Tenkiye aleti, şırınga. 

ĥ. 131a/13
ĥ. ideler 57b/6
ĥ.-i raĥmiyye 64b/12
ĥ.+ye 51b/2

ĥulbe (Ar.) Çemen otu, boy tohumu. (Tri-
gonella foenum-graecum). 

bezr-i ĥ. 51a/13, 57b/2, 59a/2, 
63a/22, 63b/6, 66b/4
ĥulbūb (Ar.) Yer fesleğeni (Ocimum ba-
silicum).

ĥ. 64a/20, 64b/11
ħulķ (Ar.) Huy, tabiat. 

ĥ.-ı muǾtād 111a/5
ĥüsn-i ħ. 110b/13
nįk-i ħ. 74b/18
sū-i ħ. 76a/10

ĥikke (Ar.) Kaşıntı.
ĥırķat ü ĥ. 67a/11

ħįlān (Ar.) Benler, çoğu doğuştan, tende 
bulunan ufak, koyu renkli leke veya kabar-
tılar.

ħ.-ı ķabįĥa 78a/2
ħilķatü’l-maĥbūb bk. zehr-i ħ ħilķa-
tü’l-maĥbūb  
ĥimār (Ar.) Eşek.

şaĥm-ı ĥ. 143a/5
ĥimye (Ar.) Beslenme düzeni, perhiz.  

ĥ. 48a/13
diķķat-i ĥ. 42a/11
ĥ.-i muǾarrıķıyye (terletici ilaçları 

kullanmama)48a/11
Hind (y.a.) Hindistan.

ehālį-i H. 136b/22
hindį (Ar.) Hint’e ait, Hindistan’da yetiş-
tirilen veya oradan çıkarılan nesneler.  

ĥavlān-ı h. 140a/7
misk-i h. 4b/23
sāźec-i h. 66b/3
ŧebāşįr-i h. 37b/9, 138a/2
Ǿūd-ı h. 118a/3, 119a/2

ħįrį (Far.) Şebboy çiçeği, sığır gözü adı ve-
rilen bitki (Cheiranthus cheiri).

dühn-i ħ. 58b/17, 64a/20
ĥiśār Far.) Türk müziğinin en eski birleşik 
makamlarından biri

ĥ. 99a/23, 100b/1
Hişām bin ǾUrve (k.a.) Hadis âlimi.

H.+den 120a/4
ħitān (Ar.) Sünnet etme, sünnet.

sünnet-i şerįfe-i ħ. 73a/23
ĥorasānį (Ar.) Bileşikgiller familyasından 
olup, kokusu anasona benzeyen bağırsak 
parazitlerine karşı halk hekimlğinde kulla-
nılan bir tür bitki (Artemisia cina).

ĥ. 129a/14, 131a/6
maǾa.-ĥ. 131a/6

ħoş-būy (Far.) Güzel kokulu.
ħ. ola 77a/8

ħoş-naġamāt (Far. ħoş + Ar. naġamāt)Gü-
zel ezgiler. 
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ĥ.-ı rediyye-i muħtelife 126a/9
ĥ.-ı ŧavįle 114b/5
envāǾ-ı  ĥ.+dan 45b/16

ĥummuś (Ar.) Nohut.
ĥ. 21b/19
maŧbūħ-ı ĥ.-ı aĥmer 58b/23

ĥumret (Ar.) Kırmızılık, kızıllık.
ĥ. 15b/18, 69a/21, 69b/21, 117a/2, 

126b/12, 134a/16, 142a/14
ĥ.-i benefsec 129b/10
ĥ.-i ŝedy 77a/2
ĥ.+e 22b/21, 75a/16, 75a/18

ĥumūżāt (Ar.) Ekşilikler, kekrelikler.
ĥ.+ı 21b/15

ĥumūżet (Ar.) Ekşilik, kekrelik. 
ĥ. 77a/7, 80b/18
ĥ. virecek 129b/14
ĥ.+e 38b/16
ĥ.+inden 79b/1

ĥumūżetli (Ar. ĥumūzet + li)Ekşili.
ĥ. 19b/4

ħunnāķ (Ar.) Anjin, nefes alamama, bo-
ğulma. 

ħ. 136a/20
ĥurf (Ar.) Tere otu (Lepidium sativum).

ĥ 129a/7
Ǿuśāre-i ĥ.-ı ŧariyye 131a/5

ĥurķat (Ar.) Yanma.
ĥ. u ĥikke 67a/11
ĥ.-i bevl 50a/7

ħurmā (Far.) Hurma ağacının yemişi 
(Phoenix dactylifera).

ħ. 72a/14
ħ.-i mezbūr 72a/11

ħurūci’l-veled (Ar.) Çocuğun doğması.
ķabl-i eŝnā-i ħ. 53b/23

ĥuśūl (Ar.) Üreme, türeme, çıkma.
ĥ. u tekevvün 6b/21
ĥ.-ı şehevāt-ı nefsāniyye 93a/21
Ǿadem-i ĥ.+ünden 34b/2
zamān-ı ĥ.+ı 15a/22
ĥ.+ı 26b/10
ĥ.+ünden 34b/4
ĥ.+üni 82b/5

sū-i ħ.+ı 76a/6
ħ.+a 111a/4
ħ.+ı 120b/4

ĥulķum (Ar.) Yutak.
ĥ. 139b/13
eczā-i aǾżā-i ĥ.+dan 113b/5
ĥ.+da 136a/17, 139b/16, 139b/19
ĥ.+una çıķınca 98a/6

ĥulv (Ar.) Tatlı. 
dühn-i levz-i ĥ. 56b/14, 57a/22

ĥulviyyāt (Ar.) Tatlılar, tatlı yiyecekler.
ĥ. 126b/16, 128a/1, 128a/5
ĥ.+a 128a/2
ĥ.+dan 138a/16

ĥumeyķāǿ (Ar.) Bir çeşit sivilce, çıban. 
ĥ. 143a/20, 143b/8

ĥummā (Ar.) Ateşli hastalık.
ĥ. 62a/10, 124b/18, 127b/9, 132b/17, 

135a/16, 138a/7, 138b/6
ĥ. gelmede 135a/20
ĥ.-yı cüderį 35a/3
ĥ.-yı ġıbb 96a/6, 138b/15
ĥ.-yı mezbūr 138b/21
ĥ.-yı muŧbiķa 134a/10
ĥ-yı rubǾ (üç günde bir nöbet yapan 

sıtma)96a/7
ĥummā-yı r.+uñ 
ĥ.-yı sābıķa 135a/18
āteş-i ĥ.+dan 138b/20
cüderįniñ ĥ.+sı 134a/12
ĥaśbeniñ ĥ.+sı 134a/12
ĥ.+larını 138a/19
ĥ.+sı 133b/1, 135a/15, 135a/16, 

135a/17, 137a/8, 138a/23, 138b/9
ĥ.+sınıñ 138a/8
ĥ.+ya 133b/23, 134a/3, 138a/10

ĥummāviyye (Ar.) Fazla hararet, ateş. 
iltihāb-ı ĥ. 54a/15
aǾrāż-ı ĥ.+si 143a/23

ĥummeyāt (Ar.) Nöbetli (ateşli) hastalık-
lar.

ĥ. 17b/23, 131b/4
ĥ.-ı dāǿire 43a/6
ĥ.-ı ĥādde 42a/10, 62a/5, 62a/14
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ħünŝā (Ar.) Kendisinde hem erkeklik, hem 
dişilik alameti bulunan kimse.

ħ. 31a/16
Ĥüseyin (k.a.) Hz. Muhammed’in torunu 
Hz. Hüseyin.

Ĥ. 122a/11
Ĥ.+e 122a/4

Ĥüseyin Paşa (k.a.) Küçük Hüseyin Pa-
şa olarak da bilinir. III. Selim döneminde 
kaptan-ı deryalık yapmıştır.

Ĥ. 133a/18
ĥüseynį (Ar.) Türk müziğinin altı numa-
ralı basit makamıdır.

ĥ. 98b/22, 99b/22, 100a/22, 101b/6
maķām-ı ĥ. 96a/4, 99b/20
vech-i ĥ. 100b/11
ĥ.+ye 96a/8

ĥüseynį-meşrebān (Ar.) Hüseynî makamı 
usulünce.  

ĥ. 92a/10
ĥüsnetü’l-levn (Ar.) En güzel renkte olan.

ĥ. 75a/14
hüzāl (Ar.) Zayıflık, arıklık, bitkinlik. 

h. 78b/2
h. u żaǾf 117b/1
h.-i eŧfāl 117a/9, 118b/14
h.-i müfriŧe 53a/6
h.+de 75b/1

-I-
ıccāś (Ar.) Erik ( Prunus domestica). 

şarāb-ı ı. 139b/1
Ǿıķķa (Ar.) Yeni doğmuş bebeğin vücudun-
daki saç ve kıl.

Ǿı. 72a/17
ıķmāǾü’l-verd (?)Bir bitki.

ı. 50a/15
ılġın Ilgın ağacı ve yemişi (Tamarix).

ı. 141a/22
ı. aġacı 141b/15

Ǿınebu’ŝ-ŝaǾleb (Ar.)  Tilki üzümü, it üzü-
mü (Paris ıncompleta).

Ǿı. 109a/3
ıķrįŧį (Ar.) Mumlu bez üzerine yapılan yakı.

ħusyeteyn (Ar.) Hayanın çifti, yumurta-
lıklar.

ħ. 27a/16
ħuśyetü’l-feresi’l-iħśāi’l-müceffef (Ar.) 
Hadım edilmiş atın kuru hayasının döğü-
lüp toz olarak kullanılması.

ħ. 62b/9
hūş (Far.) Akıl.

gūş-ı h.+una 90b/2
ħuşūnet (Ar.) Sertlik, kalabalık.

ifrāŧ-ı ħ.-i aǾżā 53a/6
ħ.+i 107b/20

ĥūt (Ar.) Balık burcu.
burc-ı ĥ.+a 99a/8

ĥużret (Ar.) Yeşillik. 
ĥ. 22a/6

ĥükemā (Ar. ĥükemāǿ)Hakimler, âlimler, 
bilginler.

ĥ. 87a/21, 103b/8
aķvāl-i ĥ.-i müslimįn 119b/16
ĥ.-i ĥikmet-şiǾār 105b/11
ĥ.-i kāmilįn 91b/2
ĥ.-i muĥaķķıkįn 28b/19
ĥ.-i müteraśśıdįn 90a/12
ĥ.-i ŧabįǾiyyūn 52a/12
ĥ.-yı efrenciyye 117a/8
ĥ.-yı felāsife 30b/1
ĥ.-yı muĥaķķıķįn 13a/4
ĥ.-yı muĥaķķıķįn-i müteķaddimįn 

2a/23
ĥ.-yı müteķaddimįn-i ehl-i ġınā 98b/1
ĥ.-yı müteķaddimįn-i eslāf 103a/5
ĥ.-yı müteķaddimįn-i selef 103a/19
ĥ.-yı müteraśśıdįn 88a/8
ĥ.-yı pįşįn 2a/8
ĥ.-yı rāsiħįn-i dem 94b/8
ĥ.-yı selef 8a/6, 87b/1
ĥ.-yı tecārib-i antimūn 78b/16
ĥ.-yı źū-fünūn 96a/17
ittiķān-ı ĥ. 87b/22
ķudemā-yı ĥ.-yı pįşįn 70a/17
ĥ.-i felāsife 116a/6
felāsife-i ĥ.+dan 116a/21
ĥ.+dan 28a/7, 103a/5
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ı. ider 46a/11
ı. olundukda 10b/1
bāǾiŝ-i ı. olan 47b/5
ı.-ı cenįn iderler 46a/16
ı.-ı cenįn (çocuk düşürme)34a/10, 

36b/4, 41b/3, 41b/10, 41b/11,  42a/15, 
43a/16, 43b/14, 44b/21, 45a/20, 45b/9, 
47b/10, 48a/14

sebeb-i ı. 47b/1
Ǿadem-i ı.+dan 46a/19
ı.+a 24a/12, 36a/6, 39a/20, 39a/23, 

41b/17, 42b/7, 42b/17, 42b/20, 44a/3, 
44a/8, 44b/10, 46b/8, 48a/17, 50b/10

ı.+da 45a/18
ı.+dan 45a/10, 46a/18, 46b/2, 52a/11, 

52a/13 
ı.+ı 43b/6, 44b/16, 47a/23, 51a/2
ı.+ına 32b/14
ı.+ından 44b/4

ısķaŧūrį (?)Bir bitki.   
śabr-ı ı. 129a/15
śabr-ı ı.+den 130b/22

ısķolįķo (Yun.) Bağırsak kurdu.
ı. 122b/16
Ǿillet-i ı. 126b/6

ıślāĥ-ı beŝūrātü’l-cüderį ve’l-ĥaśbe (Ar.) 
Çiçek ve kızamık hastalıklarının sonun-
cunda oluşan sivilve ve çıbanların iyileşti-
rilmesi. 

 ı. 140b/21
ıśŧarek (Ar.) Günlük ağacının reçinesi.

ı. 60a/7
Ǿıŧr (Ar.) Güzel ve latif koku.

Ǿı. 60b/23
Ǿı.+a 55b/13

ıŧrilāl (Ar.) Kuzgun ayağı, hilal otu. 
ı. 64a/8

ızlāķ (Ar.) Düşme, düşürülme.
ı.-ı cenįn 39a/17

 
 
 
 

ı. 56b/22, 64a/4
ŧıyn-i ı. 21b/13

Ǿırāķ (Ar.) Türk müziğinin en eski birleşik 
makamlarından birisi.    

Ǿı. 98b/8, 100b/5, 101a/10
faśl-ı Ǿı. ider 95a/3
maķām-ı Ǿı. 94b/21, 94b/22, 101b/8
śıfāħān u Ǿı.+a 92a/13
Ǿı.+a 101b/9
Ǿı.+ı 98b/8
Ǿı.+ıñ 101a/10

Ǿırāķ-māye (Ar. Ǿırāķ + Far. māye)Türk 
müziğinde bugün elimizde örneği bulun-
mayan en az beş buçuk asırlık bir birleşik 
makam. 

Ǿı. 100b/6
Ǿırķ (Ar.)  Damar; kök.

Ǿı.-ı müşterek (kolun iç kısmındaki 
damar)136b/1
Ǿırķu’n-nesā (Ar.) Siyatik. 

Ǿillet-i Ǿı. 96a/11
Ǿırķü’s-sūs (Ar.) Meyan kökü (Glycyrrhize 
glabra).

Ǿı.+uñ 109a/23
ırżāǾ (Ar.) Emzirmek, emzirilmek.

ı.+ına 82a/12, 115a/14
ıśfahān (Far.) Türk müziğinin en eski bir-
leşik makamlarından biri.  

ı. 98b/11, 100b/9, 101a/14
beste-i ı. 100b/10
faśl-ı maķām-ı ı. 95a/8
kuĥl-ı cilā-yı ı. 95a/9
maķām-ı ı. 95a/4, 102a/1
naġamāt-ı ı.+dan 95a/4
ı.+ıñ 101a/14

ıśfahānek (Far.) Küçük ısfahan. 
ı. 100b/10

Isķanķıyūs (k.a.) Bir hekim.
I. 127a/22

Isķarūdiyūs (k.a.) Bir hekim.
I. 128a/15

ısķāŧ (Ar.)  Düşürme, düşürülme.
ı. 36b/9, 39a/7, 41b/6, 41b/8, 43a/18
ı. idenler 46a/17
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i. bulup 133b/10
i.+a 133b/6

iftiżāż (Ar.) Kızlığın bozulması. 
i. 2b/18, 3a/2, 3a/12
i.-ı bekāret 3a/4
Ǿaķįb-i i.+da 3a/18
i.+ıñ 3a/1

igde İğdegillerden, kokulu, sarı çiçekleri 
olan, çalı biçiminde bir ağaç (Elaeagnus).

i. 37b/17
İħlāś (s.a.) Kur’an-ı Kerim’in yüz on ikinci 
suresinin adı.

sūre-i İ. 122b/1
İ.-ı şerįf 119b/7

iĥtibās (Ar.) Tutma, tutukluk, hapsetme.
i.-ı ĥayż (adet görememe)24a/16, 

24b/12, 39a/3
i.-ı meşįme 62a/12 
i.-ı ŧamŝ (adet görememe)18a/12, 

23b/20, 24a/4, 24a/17
i.+ının 60b/12

iĥtikāk (Ar.) Demir dövme.
i.-ı mütenevviǾa 88b/23

iĥtiķān (Ar.) Temizleme, makattan ve ra-
himden su veya ilaç şırınga etmek suretiyle 
kalın bağırsağın ve rahim içini temizleme.

i. 38a/7
i. ideler 51b/3, 64b/12, 128a/5
i. itmesini 38a/5
i. olunmaġı 58a/21
i.+a 57b/8
i.+da olan 38a/9
i.+ıñ 38a/7
i.+lar 37a/18

iħtilāc (Ar.) 
1. Seğirme.
i. ola 128b/16
i.-ı aǾżā 127b/10
2. Çarpıntı.
i.-ı ķalb 45b/17

iħtināķ (Ar.) Boğulma, nefes alamayıp tı-
kanma.

i. 62a/11
i.-ı cenįn 43a/18

-İ-
ibdā-i münĥalletü’ŧ-ŧabįǾa (Ar.) Sürekli 
hâle gelmiş ishal.  

i. 78a/20
İbn-i MesǾūd (k.a.) Hadis âlimi.

İ. 13a/21, 14b/4
İbn-i ǾAbbās ez-Zehrāvį (k.a.) Ebu’l-Ka-
sım, müslüman tıp âlimi. 

İ. 76a/22
İbn-i Sįnā (k.a.) Tıp ve felsefe alanında 
ünlü İslam âlimi.

İ. 54b/4, 84b/3, 109b/6, 112a/20, 
115a/20, 139a/22, 144a/3

İ.+nıñ 104a/12
İbn-i Şerįf (k.a.) Yâdigâr’ın sahibi ünlü 
hekim.

İ. 138a/13, 139b/3
İboķrāŧ (k.a.) Hipokrat, tıbbın babası ola-
rak kabul edilen ünlü hekim. 

İ. 11a/12, 20a/13, 22b/3, 35b/12, 
37a/2, 43b/14, 56b/5, 57a/12, 61a/17, 
188a/19, 2b/21 

İ.-ı fāżıl 42a/17, 42b/5, 44a/15, 
44b/17, 62a/3, 75b/23, 113b/11

İ.+dan 6b/11, 38b/6, 44b/4
İ.+ıñ 125a/19

İbraĥim Paşa (k.a.) Lale devri sadrazamı. 
İ. 133a/19

ibrişim (Far.) Kalınca bükülmüş ipek ip-
lik.

i. 89a/8
iç yaġı Özellikle koyun, sığır gibi hayvan-
ların vücudunda, daha çok belde ve bağır-
sakların dış kısmında ve böbrek çevresinde 
bulunan işlenmemiş ham hayvan yağı.

i. 51a/20
idħālu’ŧ-ŧaǾām (Ar.) Yemek yeme.

i. 124b/1
idħālü’l-ġıdā (Ar.) Gıda alma, yeme.

i. 82b/5
idrār (Ar.) Akıtma, sidik.

i. 43b/5, 138b/7
i.-ı bevl 18b/11

ifāķat (Ar.) Hastalığın iyileşmesi.
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Ǿi. olur 62b/20
Ǿi. virdikde 123b/8
Ǿi. virilmeyüp 128b/19
Ǿi. virilüp 37a/18
Ǿi.-ı bį-miŝl 5b/8
Ǿi.-ı bį-Ǿadįl 128b/17
Ǿi.-ı kāfį 141b/19, 142a/7
Ǿi.-ı merķūm 5b/3
Ǿi.-ı Ǿadįmü’n-nažįr 103a/18
Ǿi.-ı tāmm 118b/2
tedbįr ü Ǿi. 127a/18
teǿŝįr-i Ǿi. 127b/7
Ǿi.+dır 38a/7
Ǿi.+ı 3a/18, 4a/3, 46a/18, 47b/6, 

81a/11, 127b/6, 128b/18, 143b/8
Ǿi.+ına 4b/16, 117b/21
Ǿi.+ında 22b/13, 117b/19, 125b/12, 

127b/23
Ǿi.+lar 117b/22
Ǿi.+ları 114b/11
Ǿi.+larında 135b/12

Ǿilāc-peźįr (Ar. Ǿilāc + Far. peźįr)Tedavi 
edilebilir.

Ǿi. olmaz 3a/21
įlām (Ar.) İncinme, incitme, zarar verme.

į.+ına 84a/12
Ǿilel (Ar.) İlletler, hastalıklar.

Ǿi. 46a/22
Ǿi. ü esķām 10b/13
Ǿi.-i aǾżāiyye 95b/4
Ǿi.-i çeşmiyye 95b/17
Ǿi.-i dimāġıyye 94b/18
Ǿi.-i keŝįre 118b/1
Ǿi.-i meźkūre 78a/10, 78a/12, 78a/21
Ǿi.-i murżıǾa 143b/20
Ǿi.-i rediyye 117a/10
Ǿi.+e 94b/19

Ǿillet (Ar.) Hastalık. 
Ǿi. 19a/22, 20b/19, 34b/12, 78a/5, 

103a/2, 117b/14, 125a/14, 131a/23, 
140a/21

Ǿi. olan 30a/4
Ǿi. olmaġla 41a/19
Ǿi.-i āħer 117a/22

i.-ı raĥim (isteri)26b/21, 62b/5
i.+ına 41b/23

iħtināķü’r-raĥim (Ar.) İsteri.
i. 62a/16

iklįl (Ar.) Tüveyç.
i.-i aħżar 129b/18
zehr-i i.-i cebel 57b/2

iklįlü’l-cebel (Ar.) Biberiye, kuş dili otu 
(Rosmarinus officinalis).

zehr-i i. 51a/13
ikrāh (Ar.) İğrenme, tiksinme. 

i. 42a/8, 70b/23
i. idüp 18b/12
i. itdiķleri 110b/8
i. itdireler 107a/7
i. itmez olur 18b/16

iksānŧįmāŧā (Yun.) Çiçek hastalığı.
i. 131a/22

iksįr (Ar.) 
1. Tesirli, yararlı şurup.
i. 118a/20
2. Bir şeyi, bir hâli meydana getiren 

fevkalade tesirli sebep.
manžūr-ı nažar-ı i. 2b/10

iķtiśār (Ar.) Sütten kesme.
i. olunduķda 82a/18
i.+dan 105a/13

Ǿilāc (Ar.) Hastalığı iyileştirmek veya ön-
lemek amacıyla türlü yollarla kullanılan 
madde, deva.

Ǿi. 3a/21, 4b/19, 5b/3, 40b/7, 45a/4, 
46b/15, 47a/22, 62b/15, 63a/9, 63b/10, 
123b/3

Ǿi. eyledim 20a/17
Ǿi. ideler 47a/21, 47b/15
Ǿi. iderler 119a/8
Ǿi. idüp 21b/19, 130b/21
Ǿi. itmek 47b/9
Ǿi. olmaz 51b/15, 97b/1
Ǿi. oluna 47b/4
Ǿi. olunacaķ 94b/16
Ǿi. olunmaķ 47a/10
Ǿi. olunmaķdır 47a/12
Ǿi. olunur 130b/23
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iltiĥām (Ar.) Yaranın iyileşerek kapanması. 
i.-ı Ǿurūķ 3b/9

iǿmāl (Ar.) Kullanma.
i. 64b/15

imāmü’l-eŧibbā (Ar.) Hipokrat. 
i. olan 113b/10

imtilā(ǿ)(Ar.) 
1. Mide dolgunluğu, dolgunluk, 

hazımsızlık.
i. 33b/17, 33b/21, 54a/14, 106a/19
i. olmuş 98a/1
i. oldıġını 98a/6
i. virmekle 38a/8
i.-i lebenden olup 124a/23
i.+dan 38a/4, 83b/2, 83b/4, 86b/1, 

111b/2
i.+ı 111b/5
i.+sı 33b/23, 107b/9
i.+ya 107a/13
2. Kanın vücudun belli bir yerinde 

toplanması.
i. 35a/16, 47b/16,
i. ola 46b/12
i.-i dem 46b/9
i.-i Ǿurūķ-ı raĥim 41b/21
kemāl-i i. 36b/16

imtiśāś (Ar.) Emme, emerek çekme.  
i. itdireler 84b/1

ināŝiyyet (Ar.) Kızlık.
źükūret u i.+i 7b/21

inǾāş (Ar.) Canlandırma, diriltme.
i.-ı ķuvā 87a/12

inbāt (Ar.) Bitme.
i.+ı 109a/5
i.+ına 108b/14

inbįķ (Ar.) Sıvıları damıtmakta kullanılan 
alet, taktir aleti.

i.+de 63a/4
incir (< Far. encįr)İncir ağacının meyvesi 
(Ficus carica).

ķuru i. 137b/13
indimāl (Ar.) Yara iyi olma, kapanma.

i. 3b/8, 3b/22, 140b/23
i.+i 3a/15

Ǿi.-i Ǿārıżį 135b/10
Ǿi.-i ĥafaķān 95a/1
Ǿi.-i Ǿırķu’n-nesā 96a/11
Ǿi.-i isķorbüŧ 126b/6
Ǿi.-i ķulunc 95a/12, 95b/16
Ǿi.-i laķve 95a/11
Ǿi.-i mezbūr 41a/8
Ǿi.-i mezbūre 126b/8
Ǿi.-i meźkūr 35a/11
Ǿi.-i müstaķile 29b/13, 39b/15
Ǿi.-i müstaķile olan 29b/13
Ǿi.-i sersām-ı dimāġıyye 95b/3
Ǿi.-i seyyiǿāt 56b/1
defǾ-i Ǿi. 103a/11
mādde-i Ǿi. 135a/20
śāĥib-i Ǿi.-i mezbūr 136a/4
bāǾiŝ-i Ǿi.+i 28b/9
ĥaśbe Ǿi.+ine 135b/23   
saĥc-ı emǾā Ǿi.+ine 139b/22
sebeb-i Ǿi.+i 10b/14
sebeb-i Ǿi.+inde 11b/22
sill Ǿi.+ine 55b/19
Ǿi.+de 35a/4, 136a/10, 136a/21, 

141a/6
Ǿi.+den 12a/23
Ǿi.+dir 19a/6, 20b/17, 41a/18, 

131a/21
Ǿi.+e 26b/22, 41a/4, 133a/11
Ǿi.+i 34b/13, 36a/21, 50b/17
Ǿi.+ine 84b/19 
Ǿi.+ini 29b/2
Ǿi.+iñ 20a/20, 36a/12, 127b/16, 

127b/17, 127b/19, 135a/3
Ǿi.+ler 47b/3
Ǿi.+lerden 47b/1
Ǿi.+lere 95a/13
Ǿi.+leriñ 124b/11

iltihāb (Ar.) Vücudun, herhangi bir do-
kusunda mikroplara veya başka zararlılara 
karşı şişkinlik, kızarıklık, ısı artışı, ağrı ile 
şekillenen koruyucu reaksiyon, yangı.    

i. 39a/6
i.-ı ĥummāviyye 54a/15
i.-ı ervāĥ-ı ķalbiyye ve kebediyye 96a/5
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irħā (< Ar. irħā)Gevşetme, gevşetilme.
i. 138a/18
i. vire 40b/13 gevşeme
i.+ya 58b/2 gevşeme

iriñ Organizmanın herhangi bir yerinde 
iltihaplanma sonunda ölmüş hücre artıkla-
rından ve bozulmuş akyuvarlardan oluşan, 
mikroplu veya mikropsuz, genellikle sa-
rımtırak renkte koyuca sıvı, cerahat.

i. 134b/3, 134b/9, 141b/23
iriñlen- Yarada irin oluşmak, iltihaplan-
mak, cerahatlenmek.

i.-mişlerini 141a/15
irinlen- Yarada irin oluşmak, iltihaplan-
mak, cerahatlenmek.

i.-miş 141b/9
įrsā (Ar.) Susam, gök susam kökü.               

į. 64a/20
iśābet (Ar.) Rast gelme, ulaşma, yerini bul-
ma.

i. 112b/20
i. bulunur 134a/8
i. eylemege 108a/1
i. eylemeye 106b/16
i. eylemişdir 117b/13
i. eyleyen 30b/8, 115b/20
i. iden 34b/2, 116a/12
i. iderse 56b/2
i. idici 116a/12
i. idüp 21a/18
i. itmiş midir 117b/8
āfet i. eyleye 108a/11
göz i. eyledi 122a/4
gözi i. itmekle 119a/17
i.-i Ǿayn (göz değmesi, nazar 

değmesi)116a/8, 116a/13, 116a/14, 117b/5, 
120a/2, 120b/10, 120b/15, 121a/16, 
121a/18, 121a/20, 121a/21, 122a/18, 
122a/20, 122a/22, 122b/6, 122b/7 

i.-i Ǿayn-ı redį (kötü gözle bakma, 
nazar değdirme)117a/11, 117b/4, 
117b/19, 117b/22, 117b/23, 118b/1, 
118b/13, 119b/17 

i.-i Ǿayn-ı rediyye 117a/23

i.-i ġayrı 3b/22
inen- İğdiş edilmek.

i.-miş 62b/9
infāķ (Ar.) Ham zeytinden çıkan yağ.

zeyt-i i. 3b/1, 3b/2, 109b/13
zeyt-i i.+dan 70a/8

infiŧām (Ar.) Südden kesilme.
i.+ı 104a/22

inġımāżiyye (Ar.) Oğmakla ilgili.  
i.-i laŧįfe (hafif hafif oğmak)68b/2

inĥidār (Ar.) Yiyeceklerin mideye inmesi.
i. 85b/21

inhiżām (Ar.) Hazm olunma, sindirilme.
Ǿadem-i i.+ından 125a/3, 125a/14
i.+ı 106a/18
i.+ları 111a/22

inǾiśār (Ar.) Sıkılma.     
i. 44a/13

inķıbāż (Ar.) Kabızlık. 
i. 37a/21, 37b/20, 44a/13, 115a/4, 

139a/4
i. bulundıġı 139a/9
i. bulunursa 86a/15
i.-ı şedįd 37b/2
i.+ı 86a/11

İnmānyūs (k.a.) Avrupalı bir yazar.
İ. 62b/7

inśıbāb (Ar.) Vücutta ahlattan birinin ve-
ya bazılarının dokuların arasına akıp orada 
toplanması. 

i.+ını 65b/12
inśıbāġ (Ar.) Kötü ruha maruz kalma. 

i. 120b/18
inşiķāķ (Ar.) Yarılma, çatlama.

i. 45a/21
i.+ına 55b/20

intifāħ (Ar.) Vücut azasından birinin bü-
yümesi, genişlemesi.

i. 63a/11
i.-ı mecārį-i raĥmiyye 53a/14

inżiġāŧ (Ar.) Sıkışmak.
i. 53a/21

irādiyye (Ar.) İradecilik.
i.+siyle 108a/20
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İsmaǾįl-i Cürcānį (k.a.) Seyyid İsmail Cür-
cani, Arap dili, kelam ve fıkıh âlimi. 

İ. 140b/8
iŝnā Ǿaşer (Ar.) On iki.

burūc-ı i.+iñ 91a/12
maķāmāt-ı i.+den 98b/8
rūz-ı i.+i 90b/10

iŝnā Ǿaşeriyye (Ar.) On iki.
burūc-ı i.+niñ 90b/21

isnān (Ar.) Diş çıkma, diş gelme. 
i.-ı sāǿire  86b/22

İsnārŧūs (k.a.) Hekim Daniel Sennertus.
İ. 19b/13

İspanya (y.a.) İspanya. 
İ. Ǿavratları 119a/5

istifrāġ (Ar.) Kusma.
i. 36a/1, 36b/10, 103b/7
i. olunmaz 36a/2
i. olunsa 139a/13
i. olunur 115a/3
i. olunursa 36a/4
i.-ı müfriŧe 42a/12
terk-i i.+ından 35b/21
i.+ı 36a/23
i.+ıñ 36a/6, 36b/4

istifrāġāt (Ar.) Kusmalar.
i.-ı keŝįre 43a/10

istiĥālāt (Ar.) Başkalaşmalar, değişmeler. 
i. 6a/12

istiĥāle (Ar.) Bir hâlden başka bir hâle ge-
çiş. 

i. olur 7b/1
i.+si 7b/4, 9a/19
i.+sine 80b/10, 80b/11

istiķŧār (Ar.) Damla damla akıtma, damıt-
ma.  

i. olunmuş 20b/4
istimzāc (Ar.) Birinin mizacını yoklama, 
ne düşündüğünü öğrenmeye çalışma.

i.+larına 97b/11
istinşāķ (Ar.) 

1. Hava aldırma.
i. 33a/18 koklatma
2. Temizlik için burna su çekme.

i.-i raĥim olan 30b/14
i.+i 121b/2
i.+inden 53a/5, 55b/17, 67b/2, 69a/7, 

81b/1
iśābetü’l-Ǿayn (Ar.) Göz değmesi, nazar 
değmesi.

 i. 116a/6
isfįdāc (Ar.) Üstübeç, kurşun karbonat 
(Plumbum cabonicum).

i. 142a/21
ishāl (Ar.) İç sürme, ishal. 

i. 35a/12, 36a/19, 37a/4, 37b/20, 
44a/1, 83a/18, 115a/11, 135b/8, 
135b/10, 135b/11, 136b/14, 136b/16

i. eylemeyeler 139a/6
i. itdirüp 63b/12
faśd ve i. olundıġı 35b/6
i.-i muǾdį 138b/15, 138b/20
i.-i mużırre 138b/21
i.-i müzmine 78a/21
i.-i ŧabįǾat 37b/6
i.+den 140b/13
i.+e 135b/12
i.+i 35a/15, 115a/3
i.+iñ 34b/20, 35b/1, 36b/7
i.+leri 139a/4
i.+lerine 37b/12

ishālāt (Ar.) İshaller.
envāǾ-ı  i. 43a/13

İskender (k.a.) Makedonya kralı Büyük 
İskender.  

ĥażret-i İ.+iñ 88a/20
İ.-i Rūmį 88a/7
İ.-i śāĥib-i hüner 88a/16
üstād-ı İ. olan 88a/13

isķorbüŧ (< Fr. scorbut)C vitamini eksikli-
ğinden ileri gelen ve dermansızlık, zayıflık, 
diş etlerinin iltihabı vb. belirtilerle kendini 
gösteren hastalık.

i. 131a/4
Ǿillet-i i.+e 126b/6

isķurdiyūn (Yun.) Yaban sarımsağı (Alli-
um Sativum). 

i. 129a/11
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i.+ları 113a/13, 126a/2, 126b/13
i.+larını 40a/13
i.+sı 23a/14, 40a/3 , 43b/3
i.+sınıñ 39b/6
i.+ya 38b/17, 40a/5

ivz (Ar.) Kaz.
şaĥm-ı i. 143a/6

iyyel (Ar.) Erkek geyik.
Ǿažm-i i. 52a/19
ķarn-ı i. 129a/15

Ǿižām  (Ar.) 
1. Kemikler.
Ǿi.+ıñ 7b/17
Ǿi.+larını 73a/12
2. İskeletler, bedenler.  
Ǿi. 69a/15
Ǿi.+dan 8a/3

-J-
ja (Far. ha.) Je harfi.

j. 110a/1
jįve (Far.) Civa.

j. ķaŧreleri 23b/3

-K-
ķabaķ  Kabak. (Cucurbita pepo).

ķ. 137a/9
ķ. çekirdegine 123b/19

ķabarcıķ Deride meydana gelen ufak sivil-
ce, küçük kabartı.

ķ.+lar 6b/4
ķabāyiĥ (Ar.) Yakışıksız, çirkin şeyler.

irtikāb-ı efǾāl-i ķ. 4b/6
ķabıż (Ar.) Dışkının katılığı yüzünden bü-
yük abdest bozamama veya güçlükle boz-
ma durumu, peklik, kabızlık.

ķ.+dan 48b/6
ķābıż (Ar.) 

1. Kabzeden, alan, tutan.
ķ. olmaz 50b/10
muķavvį-i ķ. 52a/5
2. Kabızlık, peklik veren.
şarāb-ı ķ. 3a/23, 5a/7, 67b/9
şarāb-ı ķ.+dan 3b/3

i. itdüreler 140b/3
istirāĥat (Ar.) Rahat etme, dinlenme.  

i. 86b/19, 87a/11, 98a/15
i. eyleyeler 86a/2
i. idecegi 94a/22
i. olan 85a/21
i. virüp 104b/10
i.+a 96a/2
i.+ına 84b/18

istirħā (< Ar. istirħāǿ)Yumuşama, gevşeme.
i.-i aǾżā 55b/12
i.-i lisān 110a/10
i.+sından 109b/21

istirsāl (Ar.) (Saçın)uzaması, büyümesi. 
i.+i 16b/3

istisķā (< Ar. istisķāǿ)Vücudun bir tarafın-
da veya karında su birikme.  

i. žann eyleyüp 123a/13
istişmām (Ar.) Koklama, koku alma. 

i. eylemek 34a/10
i.+ına 55b/14

işkenbe (Far. şikembe)Kasaplık hayvanlar-
da mideyi oluşturan bölümlerin bütünü.

i. şorbası 107b/3
eşnān (Ar.) Çöven otu (Salicornia herba-
cea).  

i.+a 128a/21
işrāķıyyūn (Ar.) Pythagoras felsefesi yo-
lunda bulunanlar.

i. 102a/21
işrāķį (Ar.) Pythagoras felsefesi yolunda 
bulunana ait, bu felsefenin taraflısı. 

i.+lere 102a/18
iştihā (< Ar. iştihāǿ)Yeme işteği, iştah.  

i. 19b/16, 19b/20, 20a/1, 21a/5, 
21a/8, 34a/11, 38b/9

i. getürecek 40a/9
i. ider 21a/12
i. iderler 19b/16
i. itdikleri 110b/7
i. itdirüp 20b/23
ārzū ve i. eyleseler 21b/12
ārzū ve i. ider 20b/18
ārzū ve i. itdirir 21a/1
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ķaķ Elma, armut ve kayısı gibi meyvelerin 
kurusu.

ķ. 37b/18
ķalaķ (Ar.) İç sıkıntısı, gönül darlığı.

ķ. 61a/2, 134a/16, 138b/1
ķalb (Ar.) Kalp, yürek.

ķ. 7a/14, 19a/11, 39b/13, 88b/9
ħāne-i ķ.+i (gönül)93a/17
tefrįĥ-i ķ. (gönül ferahlığı)95b/5
iħtilāc-ı ķ. 45b/17
maķām-ı ķ. 6a/23
ķ.+den 8a/2
ķ.+e 18b/20
ķ.+i 16a/2
ķ.+ine 40a/10
ķ.+iñ 7a/7, 7b/17, 9b/5, 75a/21

ķalbiyye (Ar.) Kalple ilgili. 
ķ. 94b/7
iŧfā-ı iltihāb-ı ervāĥ-ı ķ. 96a/5
emrāż-ı ķ.+sine 95b/3
müferriĥāt-ı ķ.+den 48b/3

ķalbü’l-ħūħ (Ar.) Şeftali çekirdeği. 
dühn-i ķ. 130b/15
ķ.-up 89b/5, 142a/6

ķamer (Ar.) Ay.
ķ. 16b/18, 17a/6, 128b/19
ķ.-i Ǿālem-ārā 16b/18
şems ü ķ.+iñ 17b/8
tenāķuś-ı ķ.+de 128b/18
ķ.+e 99b/4

ķamış Buğdaygillerden, sulak yerlerde ye-
tişen, çeşitli türleri olan, içi boş, yüzü bo-
ğumlu bitki (Phragmites australis).

ķ. olduġı 143a/12
ķurı ķ. köki 142b/4
ķurumuş ķ. köki 143a/8
ķ.+dan 143a/11

Kāmilü’ś-ŚınāǾa (e.a.) Zekeriyya Râzî’nin 
eseri.

K. 115a/20
ķaml (Ar.) Bit.

ķ. 86a/22
ķan Kan.

ķ. 3b/19, 7b/1, 35a/18, 48a/2, 80b/13, 

ķābıża (Ar.) 
1. Kabzeden, alan, tutan.
ķuvvet-i ķ. 40a/13
2. Kabızlık, peklik veren.
eşyā-i ķ. 3a/23
3. Çeken.
bāride-i ķ. 140a/21

ķabįĥü’l-manžar (Ar.) Çehrenin çirkinli-
ği.

ķ. 32a/3
ķābile (Ar.) Ebe, ebe kadın.

ķ. 58b/15, 58b/18, 61a/20, 61b/10, 
65b/1, 68a/14, 70a/12, 112b/18

ķ. olan 67a/19
ķ. olana 54b/13
dest-i ķ.-i ĥāźıķa 63a/9
ķ.-i cāhile 61a/9
ķ.-i ĥāźıķa 55a/4, 61a/6
ķ.-i ĥāźıķa oldıġı 67a/8
ķ.-i kāmile 65a/20
ķ.-i māhire 55a/4
ķ.+niñ 61a/19
ķ.+si 24b/7, 63b/8
ķ.+sine 73a/13

ķabża (Ar.) Bir tutam, bir avuç, bir el do-
lusu şey.

ķ. 49a/4, 50a/15, 63a/3, 63a/21, 
63a/23, 64a/5, 64a/8, 64a/12
ķadem (Ar.) Ayak.

ķ.+e 115a/23
ķ.+inden 119a/11

kādį (Ar.) Tavşan otu (Heracleum platy-
taenium).

k. didikleri 137a/4
şarāb-ı k. 136b/11, 136b/23, 137a/3

ķafā (Ar.) Kafa, baş. 
ķ.+larınıñ 114a/16

kāfūr (Ar.) Kafur ağacından elde edilen, 
hekimlikte kullanılan, beyaz ve yarı say-
dam, kolaylıkla parçalanan güzel kokulu 
bir madde (Artemisia abrotanum).

k. 140a/3, 140a/17, 141a/18
k. merhemi 142a/7
ķurś-ı k. 136b/8, 139a/1 
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ķarar- (Göz sözcüğüyle birlikte)Başı dön-
mek, hafif baygınlık.

göz ķ.-ması 18b/23
ķarcıġār Klasik Türk müziğinde hareketli 
bir makam.

ķ. 100b/11
ķarĥa (Ar.) Yara.

ķ. 138a/8, 141b/1
ķ. olan 141b/12
ķ. olmayan 141b/18
ķ. olur 134a/22
ķ. olursa 142a/7
ķ.+dan 109b/3

ķar(ı)n Karın, gövdenin kaburga kenarla-
rından kasıklara kadar olan ön bölgesi. 

aç ķ.+ına 84b/7
aç ķ.+ına olmaġa 22b/16
ķ.+ı boşda ķalmış 69b/18
ķ.+ı 70a/1, 106a/22, 123a/7, 123b/11
ķ.+ımdan 123a/22
ķ.+ına 106b/2, 106b/5
ķ.+ında 56a/1, 82a/22
ķ.+larında 114a/17

ķarn (Ar.) Boynuz.
ķ.-ı iyyel 129a/15

ķarnü’l-iyyel (Ar.) Geyik boynuzu.
ķ. 21b/16, 131a/14
cevher-i ķ. ola 128b/15
ķ.-i müdebber   21b/16
rūĥ-ı ķ. 128b/13

ķārūre (I)(Ar.) Gözün siyahı, göz bebeği.    
ķ. 22b/19
ķ.+sinde 106a/22

ķārūre (II)(Ar.) İdrar.
ķ. 22b/18, 23a/3
ķ.+niñ 23a/1

ķaś Kasılma ve gerilme gücü ile vücuda de-
vinim olanağı sağlayan et dokusu.

ķ.+da 45a/4
ķaśab (Ar.) Kamış.

aśl-ı ķ. 143a/4
ķ.-ı Fārisį 143a/11

kāse (Far.) Çiniden, fağfurdan, billurdan, 
porselenden, madenden veya topraktan ya-

126a/16, 135a/12, 135b/7, 137b/2
ķ. aldırup 35a/13
ķ. alındıġı 35a/5
ķ. almaķdan 34b/14
ĥayż ķ.+ı 18a/19, 19a/12, 22a/14
ĥayż ķ.+ından 25b/7, 25b/11, 26a/2
ĥayż ķ.+ından olması 26b/4
ĥayż ķ.+ından olup 26a/9
ĥayż ķ.+ınıñ 27a/13
uyuşmuş ķ.+a 7b/6
ķ.+dan 7b/13, 19a/13, 39b/13
ķ.+ıñ 22a/16, 26a/10, 79a/8, 80b/6, 

80b/11
ķanŧariyūn (Yun.) Mavi peygamber çiçeği, 
eşekkulağı, kantaron (Erythraea centaurium). 

ķ. 63a/23, 129a/8
ķ.-ı śaġįr 63a/23

kānūn (Ar.) Kül. 
ĥabāb-ı k. 49b/16

Ķānūn (e.a.) İbn-i Sînâ’nın eseri. 
Ķ. 27a/9
Ķ.+da 84b/4, 143a/12
Ķ.+unda 28a/3, 104a/12, 115a/20, 

144a/4
külliyyāt-ı Ķ.+dan 87a/1

ķapaķ Göz kapağı.
göz ķ.+larına 21b/7, 21b/10, 140a/5
ķ.+ları 22a/4

ķarǾ (I)(Ar.) Kabak (Cucurbita pepo).
ĥabb-ı ķ.+a 127a/6

ķarǾ (II)(Ar.) Kulağa ses çalınması.
ķ. idüp 89a/13
ķ.-ı sāmiǾa-i ŧıfl 95b/21

ķarāĥ (Ar.) Saf, içilebilir.
mā-i ķ.+a 129b/14
mā-i ķ.+ıyla 58a/23
mā-i ķ.+la 49a/5, 59b/20, 64a/10, 

64a/12
ķaranfil (< Ar. ķaranful)Karanfil (Diant-
hus caryophyllus). 

ķ  4b/22, 5b/9, 50a/16, 57b/17
ķ. dühni 21b/8
mesĥūķ-ı ķ. 49a/22
ķ.+den 21b/8
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ķ. 75a/16
ķaviyyü’l-fiǾl (Ar.) Etkisi güçlü.  

ķ. olan 63b/2
ķaviyyü’l-ġıdā (Ar.) Kuvvetli besin.

ķ. olan 106a/6
ķaviyyü’l-ħilķat (Ar.) Yaradılışı kuvvetli.

ķ. olan 23b/12
ķaviyyü’l-mizāc (Ar.) Sağlıklı. 

ķ. bulunup 80a/11
ķ. olanlarda 48a/11
ķ. olup 10b/19

ķavs (Ar.) Yay burcu.
burc-ı ķ.+e 99a/2

ķavun Kabakgillerden, sürüngen gövdeli, 
iri meyveli bir bitki (Cucumis melo).

ķ. çekirdegi 142b/6
ķ. śuyı 142b/6
ķ. ve ħıyār çekirdekleri 112a/3

ķayǿ (Ar.) Kusma.
ķ. 42a/9, 43b/23, 63b/11, 115a/11, 

115a/12
ķ. eyledikde 98a/6
ķ. ider 138b/5
ķ. idüp 83a/16, 138b/19
ķ.-ı müfriŧ 43a/13
ķ.+a 103b/7

ķaymaķ Bazı maddelerin ve özellikle süt 
ve yoğurdun üzerinde biriken ince koyuca 
tabaka.

ķ. 109a/3
ķaypancaķ Kaygan.

ķ. olmaġla 61a/22
ķaypancılıķ Kayganlık.

ķ. virmekle 33b/3
kayŧaŧa (Yun.) Alakarga. bk. ķıŧŧā

k. 41a/4
ķaz Perde ayaklılardan, uzun, beyaz veya 
gri boyunlu, suda ve karada yaşayan, uçan, 
yabani veya evcil kuş.

ķ. ve ördek yaġları 109a/2
ķażįb (Ar.) Erkek cinsel organı.  

ķ.+e 5b/6
ķ.+iñ 3a/10, 5b/11

ķażįf (Ar.) İnce, zayıf.

pılmış çanak.    
k. 58b/9
k. vażǾ idüp 117b/11
k.+ye śaġup 84a/16

ķaśıķ(ġ)Kasık, vücudun karın ile uyluk 
arasındaki bölümü. 

ķ. 44b/6
ķ(ġ).+a 49b/14, 50a/13
ķ.+da 50b/19
ķ. +dan 56a/14, 63a/5
ķ(ġ).+ına 58b/4
ķ(ġ).+ını 58a/19, 58b/20
ķ.+larına 56a/1
ķ.+larında 114b/2
ķ.+larını 68b/15

ķaśnı (Ar.) Kadı ağacı, şeytanboku otu ve 
bundan elde edilen zamk (Ferula assafoe-
tida).

ķ. 57a/17
Ķasŧıron (k.a.) Bir hekim.

Ķ. 118b/20
ķaşıķlıķ Kaburga.

ķ. 106b/11
ķaşǾarįret (Ar.) Ürperti.

ķ.-i mükerrere 44a/10
ķaŧre (Ar.) Damla.

ķ. 48b/22, 67a/21, 70a/7, 86a/4
jįve ķ.+leri 23b/4
ķ.+den 57a/10
ķ.+si 62b/15
ķ.+ye 48b/22, 57a/10

ķaŧūnā (< Ar. ķaŧūnāǿ)Karnıyarık, pire otu 
(Plantago psyllium).

bezr-i ķ. luǾābı 140b/11
ķav Yılanın derisi.

yılan ķ.+ı 59b/13
yılan ķ.+ı tütütmek 59b/6

ķavābil (Ar.) Ebeler.
ķ. 55a/10, 62b/23
ķ.-i ĥāźıķa 57a/21
ķ.+e 67b/13

ķaval Kaval kemiği.
ķ.+ları 56b/20

ķaviyyetü’l-Ǿunķ (Ar.) Boynu kuvvetli.
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yarak ondan beslenen hayvan.
k. 116b/13

kerefs (Ar.) Kereviz (Apium graveolens).
k. 33a/11
k.+den 137b/19

keŝāfet (Ar.)          
1. Yoğunluk.
k. 60b/13 
k.+i 102b/14
2. Kasılma.
k. 108a/16
k. gelmekle 126b/12

kesel (Ar.) Gevşeklik, tenbellik, uyuşuk-
luk.

k. 82a/23, 95b/8
k.-i aǾżāǿ 18b/22
k. virüp 39a/6

keŝįrā (Ar.) Keven dikeninden çıkarılan 
zamk (Asrtagalus gummifer).

k. 137b/15
kestāne (< Yun. kastanoi)Kestane ağacının 
meyvesi (Castanea sativa).

k. 48b/17
keşkek (Far.) İyice dövülmüş buğdayın 
etle birlikte uzun süre kaynatılmasıyla ya-
pılan bir yemek. 

k. 107b/2, 125a/15
kişnic (Far. kişnįc)Bu bitkinin kurutul-
muş meyvesi veya tohumu (Coriandrum 
sativum).     

k.-i mesĥūķ 51a/18
kettān (Ar.) Ketengillerden, çiçekleri mavi 
renkte ve beş taç yapraklı, lifleri dokuma-
cılıkta kullanılan bir bitki (Linumusitatis-
simum). 

k. 65b/16
bezr-i k. 57b/2, 63a/22
ħırķa-i k. 5a/7
k. bezi 5a/1, 65b/8, 65b/14, 141a/16, 

141b/17
k. toħmı 142b/10
bezr-i k.+ı 63b/6
ħırķa-i k.+ı 5a/19

kevākib (Ar.) Yıldızlar.

ķ. 46a/7
kebāb (Ar.) Ateşte alazlanarak veya kavru-
larak pişirilen her türlü nesne.

k. bişürür 104b/15
kebābe (Ar.) Baharattan kara biberi andırır 
tane, kuyruklu biber (Piper cubeba). 

k. 5b/5, 5b/8
kebed (Ar.) Karaciğer. 

k. 16a/1
maķām-ı k. 6a/23
Ǿurūķ-ı k.+den 136a/23
k.+den 7a/15, 8a/2
k.+e 106a/11
k.+iñ 7a/11

kebedį (Ar.) Karaciğere ait.
ĥarāret-i k.+i 95b/6
hażm-ı k.+niñ 82b/16

keder (I)(Ar.) Tasa, kaygı.
k.+i 105b/19

keder (II)(Ar.) Tavşan otu. (Heracleum 
platytaenium).

k. 137a/5
kef (Ar.) El içi, el ayası, avuç. 

k.-i destine alup 14a/6
kuĥl (Ar.) Göze sürme çekme. 

k. çekmeyüp 104a/6
kehrübā (Far.) Kehribar.

dühn-i k. 57a/8, 57b/11
kelāl (Ar.) Yorgunluk, bıkkınlık. 

k. 2a/11
k. gelüp 17a/17

kelħ (Ar.) Çadıruşağı otu (Gum ammoni-
ac).  

k.-i ebyaż 118a/7, 119a/7
k.-i maĥlūl 118b/9

kemik İnsanın ve omurgalı hayvanların 
çatısını oluşturan türlü biçimdeki sert or-
ganların genel adı.  

fıķarāt k.+lerine 108a/11
k.+ler 25a/20

kendir Kenevir, kendir (Cannabis sativa).
k.-i ebyaż 141b/3

kepçe ķuyruķ (Far. kefçe + ķuyruķ)Başka 
bir organizmanın içinde veya üstünde yaşa-
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ķ. 48a/20, 48a/23, 49a/4, 56b/11, 
57b/18

maǾcūn-ı ķ. 56b/15
ķıŝŝāǿü’l-ĥimār (Ar.) Eşek hıyarı, acı hıyar, 
karga düleği (Ecballium elaterium).

Ǿuśāre-i ķ. 64b/2
ķışr (Ar.) Kabuk.

ķ.-ı efǾā (yılan derisi)59b/6
ķ.-ı ħıyārşenber 59b/17
ķ.-ı nārenc 20b/10
ķ.-ı rummān 52a/6
ķ.-ı ütrüc 48b/14
şarāb-ı ķ.-ı ütrüc 21b/1
ķ.+ını 104b/17
ķ.+larını ķaldırup 142a/6

ķışrü’l-beyż (Ar.) Yumurta kabuğu.   
kils-i ķ. 67b/6

ķışrü’l-ħılāf (Ar.) Söğüt ağacı kabuğu.
ķ. 118a/5

ķışru’n-nārenc (Ar. ķışr + Far. nārenc)Tu-
runç/portakal kabuğu.   

mā-i ķ. 21a/23
şarāb-ı ķ. 21a/23

ķışrü’l-ütrüc (Ar.) Ağaç kavunu kabuğu. 
ķ. 20b/10

ķıŧŧā (Yun.) Alakarga. bk. kayŧaŧa
ķ. 19a/22, 19a/23

ķıvām (Ar.) 
1. Bir sıvının koyuluk derecesi.
ķ. 77a/5
ķ.+ı 22b/23, 23b/2, 68a/22, 77a/22, 

81a/5
ķ.+ını 81a/12
2. Organların istenilen durum ve 

olgunluğa gelmesi.
ķ.-ı aǾżā 26a/14

ķıvırcıķ Bir tür koyun. 
ķ. ķoyun eti 37b/22

ķızamıķ(ġ)Kızamık hastalığı.
ķ. 80a/9, 131b/1, 135a/17
ķ. Ǿārıżası 115b/21
ķ(ġ).+ıñ 131b/7

ķızıl Kızıl, kırmızı.
ķ. üzüm 38b/15

k.-i devvāre 15b/6
k.-i neyyir 16a/10
k.-i sebǾa-i seyyāre (güneş, ay ve beş 

gezegen)87b/5, 90a/7, 99a/12
k.-i seyyāre 16a/11, 16b/21, 17b/13
teǿŝįr-i k. 11b/23
teǿŝįr-i k.-i eŝer-ķarįn 15a/7
k.+e 91b/23
k.+iñ 90a/9

kevkeb (Ar.) Yıldız.
k. 16a/4, 16a/22
k.-i bālā-aħter 15b/11
k.-i merķūm 16a/10
k.-i mezbūr 16b/22, 17a/20
k.-i naĥs 15b/23
k.-i neyyir-i śavlet 16b/19
k.-i saǾd-aħter 15b/16, 15b/19

keylūs (Ar. < Yun.) Besinlerin midede, 
sonra da bağırsaklarda ezildikten sonra al-
dığı hâl. bk. kįmūs

k. 106a/11
keyy (Ar.) Dağlama.

k. 47a/22
k. idüp 65b/17

ķıdr (Ar.) Çömlek.
ķ.+e ķor 121b/13
ķıl İnsan vücudunda biten sertçe ve 

kalınca tüy.
ķ. bitmek 114b/3
ķ.+lar 113a/20
ķ.+lara dirler 72a/19
ķ.+ları bitinceye 113a/21

ķımāŧ (Ar.) Sargı, örtü, kundak.
ķ. 71b/13
ķ.+ını 83b/13

ķınna (< Ar. ĥinnā)Kına ağacının kurutul-
muş yapraklarından elde edilen toz, kına 
(Lawsonia inermis). 

ķ. 59b/1
ķırlanġıç Geniş gagalı, çatal kuyruklu, in-
ce uzun kanatlı, küçük göçebe kuş.

ķ. yuvasını 59a/19
ķırmız (Ar.) Küçücük bir cins böcekten çıkan 
ve güzel kızıl renk veren bir nevi boya, lal.
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kirbās (Ar.) Bez, kumaş, keten ve pamuk 
bez.

k. 65b/13
kįren (< Yun. krano)Kızılcık (Cornus mas-
cula).

k.+iñ 33a/12
kirm (Far.) Kurt (böcek). 

k. 122b/15
ķįrūŧāt (Yun.) Mumlu bez üzerine yapılan 
yakılar. 

ķ. 49a/16
ķįrūŧį (Yun.) Mumlu bez üzerine yapılan 
yakı.

ķ. 49b/2
ķ. oluna 49b/8, 49b/11
ķ. uralar 49b/2
Kitāb-ı Nisvān (e.a.) Hipokrat’ın 

eseri.
K.+da 61a/17

Kitāb-ı Şifā (e.a.) İbn-i Sînâ’nın eseri.  
K.+sından 13a/9

Kitābu’n-Nefs (e.a.) Aristo’nun eseri.
K.+de 116b/8

Kitābü’l-Ħiyel Ǿale’l-Ħiyel (e.a.) Hipok-
rat’ın eseri.

K.+de 42b/5
Kitābü’t-Taśrįf limen ǾAceze Ǿani’t-Teǿlįf 
(e.a)İbn-i Abbas ez Zehrâvî’nin eseri.

K. 76a/22
ķolon (< Fr. Collone)Kalın bağırsağın gö-
denden önceki bölümü.  

miǾā-i ķ. 123b/20
ķoltuķ(ġ)Omuz başının altında, kolun 
gövde ile birleştiği yer.

ķ. altında 52a/21
ķ(ġ).+ı altına 89b/6
ķ.+larına 67a/17

ķoyun (II)Koyun.
ķ. 72b/9, 72b/10
genç ķ.+dan śaġılmış 106b/18
ķ. eti çorbası 107a/23
ķ. ve keçi başları 107b/2
ķıvırcıķ ķ. etiyle 37b/22
ķ.+a 30b/16

ķızlıķ Kızlık zarı. 
k. 3a/4

ķız südi Kız sütü; doğal kurşun oksit, şap, 
saf su ve sirke karışımından oluşan yıkan-
ma suyu.

ķ. 142b/13, 142b/20
kibrįt (Ar.) Kükürt; varlıkları oluşturan üç 
temel (zibak, kibrit, milh)unsurdan, varlık-
lara canlılık, olgunluk veren ve varlıkların 
bazı özelliklerini şekillendiren madde. 

rūĥ-ı k. 129b/13, 129b/15, 130a/15
zehr-i k. 129b/7

kil (< Far. gil)Islandığı zaman kolayca bi-
çimlendirilebilen yumuşak ve yağlı toprak. 

k. 19a/21, 33b/15
k. ķoyacaķ olurlar 33b/14
k.-i ermenį (siyaha çalar, kırmızı 

renkli, biraz yumuşak yağlı ve kuru bir 
çamur)37b/15
kils (Ar.) Kireç, kireç taşı.

k. 21b/13
k.-i ķışrü’l-beyż 67b/6

kilye (Ar.) Böbrek.
k. 50a/8
mevżiǾ-i k. 68b/16

kimād (Ar.) Tampon. 
k. ideler 57b/4, 64b/6
k. oluna 64b/10

kįmūs (Ar. < Yun.) Besinlerin midede, 
sonra da bağırsaklarda ezildikten sonra al-
dığı hâl. bk. keylūs

fesād-ı k. 46b/10, 46b/17, 47a/9
kimyāǿiyye (Ar.) Kimya ile ilgili.

reǿįs-i eŧibbā-i k. olan 117a/13
muǾālecāt-ı k.+den 57a/7

kimyon (Ar. kemmūn)Kimyon, meyvele-
ri baharat olarak kullanılan otsu bir bitki 
(Cuminum cyminum). 

k. 50a/13, 65b/21
ķįrāŧ (Ar.) Kırat, orta büyüklükte beş arpa 
ağırlığında olan ve kuyumcular arasında 
kullanılan miskalin yirmi dörtte biri kadar 
bir ağırlık ölçüsü. 

ķ. 4b/23
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ķ(ġ).+a śarıldıġı 70a/3
ķ(ġ).+a śarılmaķ 68a/13
ķ(ġ).+a śarılmasında 69a/1
ķ(ġ).+a śarılur 69b/13
ķ(ġ).+ına 68a/9
ķ(ġ).+ını 83b/13, 86a/1, 86a/13, 

104a/2, 104a/4
ķ(ġ).+ını çözdükleri 86a/10
ķ(ġ).+ını çözüp 83b/13
ķ.+dan 68b/22
ķ.+dan çözüldükde 86a/8

ķūnįzāǿ (Yun.) Bir bitki.
ķ. 118b/17
ķ.-i ezraķ 118b/7

ķūnįŧįsa (Yun.) Bir tür merhem.
merhem-i ķ. 49b/1
ķūnteryervā (Yun.) Birleşikgillerden, 

sarı, mavi, kırmızı çiçekli türleri bulunan 
otsu bir bitki.

ķ. 118a/7
ķurāķır (Ar.) Uykuda korkup sıçramak ve 
diş gıcırdatmak, uyku bozukluğu.

ķ. 126a/22
ķurālįnā (Yun.) Bir bitki.

ķ. 129a/11
ķurd Kurt, insanların sindirim sisteminde 
yaşayabilen solucan, tenya. 

ķ. 122b/12
sirke ķ.+ı 124b/14
ķ.+lar 114a/18, 122b/14

ķurd baġrı Zeytingillerden küçük çalı ve 
ağaçlara verilen ad (Ligustrum vulgare).   

ķ. baġrı 5a/22 
Ķureşį (Ar.) Kureyş kabilesine mensup, bu 
kabileden olan.

Ǿallāme-i Ķ. 58a/20, 136a/22, 137b/19
ķurś (Ar.) Çeşitli karışımlardan yapılmış 
hap şeklinde ilaç, pastil.

ķ.-ı kāfūr 136b/8
ķ.-ı kāfūr virilüp 139a/1
ķ.-ı mürr-i śāfį 56b/23, 58a/9, 63b/15, 

64a/17
ķ.-ı ŧebāşįr 37b/11
ķ.+lar olunup 118b/9

ķ.+lar 72b/13
ķ.+uñ 51a/20, 72b/21

kök Bitkileri toprağa bağlayan ve onların, 
topraktaki besi maddelerini emmesine ya-
rayan klorofilsiz bölüm.

beyān k.-üni 109a/20
ķurı ķamış k.+i 142b/4
ķurumuş ķamış k.+i 143a/8
k.+leri 33a/11, 137b/20

ķubl (Ar.) Dölyolu, vajina.
aǾżā-i ķ. 50b/20
mevķiǾ-i ķ. 4a/4
tażyįķ-i ķ. 4b/18
aǾżā-i ķ.+den 56a/13
ķ.+den 37a/14
ķ.+e 41b/8
ķ.+i 5a/3, 5a/9, 5a/13, 5a/14, 5a/20
ķ.+ini 58a/19
ķ.+üne 3b/7
ķ.+ünden 58a/21
ķ.+üne getürüp 58b/16
ķ.+ünü 58b/19

kuĥl (Ar.) Cila (ısfahan makamının etkisi).
k.-ı cilā-yı ıśfahān 95a/8

ķulaķ(ġ)Kulak.
ķ.+a 68a/2, 140a/22
ķ.+ı 3b/19, 21b/10
ķ.+ına 71b/15, 71b/16, 86a/6
ķ.+larına 66b/11, 67b/14, 83a/18, 

109a/12, 140a/20
ķ.+larında 113b/20
ķ.+larını 67b/14, 69b/9, 140a/19
ķ.+larını 119a/18

ķulunc (Ar.) Vücutta özellikle omuz başla-
rında duyulan şiddetli ağrı. 

ķ. 95a/20, 127b/13
Ǿillet-i ķ. 95b/16
ķ.-ı śaǾbe 35b/23
Ǿillet-i ķ.+a 95a/12

ķundaķ(ġ)Yeni doğmuş çocuğu ilk aylarda 
sıkıca sarıp sarmalamaya yarayan geniş bez.

ķ. 71b/13
ķ(ġ).+a śaralar 66a/19, 68b/23, 70a/5
ķ(ġ).+a śardıķdan 70a/6
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ķ. yaġı yedürdiler 138a/19
ķ. yaġından 104b/22
kepçe ķ. (asalak)116b/13
münaķķā ķ. yaġı 104b/14

ķuzıķulaġı Karabuğdaygillerden, nemli 
yerlerde yetişen, yaprakları salata olarak 
kullanılan, çiçekleri iki evcikli ve kırmı-
zımtırak bir bitki, ekşikulak (Rumex ace-
tosella).

ķ. toħmı 37b/13
kübād (Ar.) Karaciğer iltihabı.

k.+da olan 94b/23
kühūlet (Ar.) Olgunluk çağı, otuz ile elli 
yaş arası.

k. 133a/14
sinn-i k. 31a/1, 112b/2
sinn-i k.+de 133a/13

kül pidesi Un, tuz ve yağ ile yoğurulan ha-
murun kızgın küle gömülmesi yoluyla elde 
edilen ekmek. 

k.51a/16, 57b/17
kümūdet (Ar.) Morluk.

k. 22a/1, 126a/8
kündüs (Ar.) Aksırık otu, kunduz otu, çö-
ven otu (Gypsophila struthium).

k.+e 59a/20
kürrāŝ (Ar.) Pırasa (Allium Porrum).

k. 129a/14
kürreyü’ş-şekl (Ar.) Top gibi yuvarlak.

k. 60b/11
kürsį (Ar.) Doğum esnasında kullanılan 
oturulacak yer.  

delikli k. 59a/23
k.-i ķābiliyye 54b/2
k.+ye 54b/4, 58b/15
k.+ye oturdup 55a/16

küzbere (Ar.) Asmacık (Coriandrum sati-
vum).

k. 51a/6

 
 
 
 

ķurşun Kurşun elementi.
ķ. ŧozıyla 142b/11
ķ.+dan 140a/11
ķ.+uñ 140a/13

ķurūĥ (Ar.) Yaralar, ülseler.
ķ. 47b/2, 53a/20
ķ.-ı raĥmiyye 3b/15

ķuś- Midesinin içindekilerini ağız yolu ile 
dışarı atmak, kay etmek, istifra etmek. 

ķ.-maķ 34a/5, 39b/5, 43b/19, 
113b/19
ķusŧ (Ar.) Kıst otu, kurtlu ot ve bu otun 
kökünden elde edilen ilaç (Costus arabi-
cus).

ķ. 66b/4, 142b/5, 143a/5
ķuşaķ Deniz aygırının derisinden yapıl-
mış, bele sarılan uzun ve enli sargı. 

ķ.+dır 52b/3
ķuvā (Ar.) Kuvvetler, güçler, takatlar.

ķ. 7a/9, 12b/10
infitāĥ-ı ķ.-yı pür-fütūĥ 10a/12
inǾāş-ı ķ. 87a/12
ķ.-yı ġarįziyyesi 17a/22
ķ.-yı müdrike113b/1, 115b/14
ķ.-yı nefsāniyye 7a/9, 15b/3
ķ.-yı ŧabįǾį 132a/15
ķ.-yı ŧabįǾiyye 7a/12, 132b/3
ķuvvet-i ķ.-yı rūĥāniyye 103a/17
noķśān-ı ķ.-i cenįn 53b/6
ķ.+ya żaǾf gelmekle 33b/7
ķ.+larda 55a/13
ķ.+ları 114b/14
ķ.+larına 23a/10, 39a/6, 48a/12
ķ.+nıñ 60b/18
ķ.+sı 12b/7, 32b/12, 40b/16, 77b/8
ķ.+sında 23b/17

ķuvve (Ar.) Kuvvet, güç.
ķ. 6a/9, 6a/18, 8b/4, 17a/21, 23a/9
ķ.-i aśliyye-i ġarįziyye 8b/4
ķ.-i ķaviyye 17a/21
ķ.-i muśavvire 6a/9, 6a/18, 9a/5
ķ.-i rūĥāniyye 94b/6
ķ.-i şehvāniyye 34a/16

ķuyruķ Hayvan kuyruğu.
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istiǾmāl-i l. 124b/9
keŝret-i l. 75b/4
l.-i Ǿaźrā 142b/12
l.-i mezbūr 84a/1
l.-i meźkūre 79a/1
l.-i murżıǾa 125a/23
l.-i śāliĥ 80a/11
tevlįd-i l. 75b/8
vesāŧet-i l. 78a/13, 114b/22
tevlįd-i l.+e 77a/20
mecrā-yı l.+i 77a/2
l.+den 125b/17, 128a/3, 142b/21
l.+e 80b/11, 80b/14, 81a/9
l.+i 78b/3
l.+iñ 80b/3

lebeniyyāt (Ar.) Sütlü yiyecekler.
l. 126b/16

lebeniyyet (Ar.) Laktik asit (süt asidi)tuzu.
l. 44b/2

Lendānūs (k.a.) Bir hekim.
L. 58a/1

lepįce Lapa şeklinde.
l. 64b/9
l. idüp 57b/19

levnü’l-mercān (Ar.) Bir çeşit mercan.
l. 48b/21

levnü’l-mirrįħ (Ar.) Bir çeşit mercan. 
l. 48b/21

levz (Ar.) Badem (Prunus dulcis).
dühn-i l.-i ĥulv 56b/14, 57a/22

levzü’l-ĥulv (Ar.) Tatlı badem.
l.+üñ 21b/19

leylāķ (Ar.) Leylak (Syringa vulgaris).
l. 5a/22

leyŧ (Ar.) Bağlama.
l.+e 89b/12

lezūķāt (Ar.) Yakı gibi vücuda yapıştırılan 
ilaç.

l. 49a/16
liġūsŧįķūn (Yun.) Horoz gözü otu. 

aśl-ı l. 64a/9
varaķ-ı l. 62b/17

limon (< Far. lįmūn)Limon (Citrus limo-
num).

-L-
lāġar (Far.) Zayıf, arık, cılız.   

l. 75b/8, 46a/7
lāġarį (Far.) Arıklık, zayıflık, cılızlık.

l.-i beden 75b/9
laĥm (Ar.) Et.

l. 7b/8, 25b/10, 28a/6
l.-ı insān 20a/1
laĥm u şaĥm 22a/14
l.+da 75b/4
l.+e 107a/23
l.+ına 107a/22
l.+larına 19b/20

laĥmānį (Ar.) Ete ait.
l. olup 75b/3

laĥmiyye (Ar.) Ete ait, etle ilgili.
aǾżā-i l. ve şaĥmiyye 7b/13

laĥniyāt (Ar.) Nağmeler, ezgiler. 
l.+ıñ 94b/1

laķve (Ar.) Ağız çarpılması, ağız felci.
l. 98a/10
Ǿārıża-ı l. 95a/17
Ǿillet-i l. 95a/11

Lāmek (k.a.) Hz. Nuh’un torunlarından 
biri.

L. 87b/19
laśįķa (Ar.) Yapışık, bitişik.     

l. olunup 130b/23
laśķ (Ar.) Yakı.

l. ideler 49b/14, 51a/19, 51a/21, 
57b/19

l. oluna 49b/9, 51a/12
l. olunmaġla 50b/22
l. olunur 131a/3

laśķa (Ar.) Yakı.
l. 130b/9, 130b/12, 131a/1 
l.-i mezbūr 130b/11

laǾūķ (Ar.) Yalanacak, yenilecek, macun.
l. 104b/23

leben (Ar.) Süt.
l. 72a/10, 79a/16, 80b/10, 84a/3, 

106b/14, 124b/6
imtiĥān-ı l.-i murżıǾa 77a/3
imtilā-i l.+den olup 124a/23
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l. 30b/5, 134a/3
lūbiyā (Ar.) Fasulye (Phaseolus vulgaris).  

maŧbūħ-ı l. 59a/1
luknet (Ar.) Pelteklik.

l.-i lisān 127b/9
luǾāb (Ar.)   

1. Öz su, bitkilerin öz suyu.
bezr-i ķaŧūnā l.+ı 140b/11
l.+ını 5b/6, 21b/10
l.+ları 142b/11
l.-ı müntin 126a/14
2. Bal, şeker gibi şeylerle yapılan tatlı.
l. 20b/3
3. Ağız suyu, salya.
l. 125b/15, 125b/17

lübāb (Ar.) Öz, iç.
l.-ı ħubz (ekmek içi)57b/16

lübān (Ar.) Günlük, kendir (Liquidambar 
orientalis).

l. 49b/10, 104b/20
lübb (Ar.) Öz, iç.

l.-i temr 48b/15
lüffān (Ar.) Ekşi nar (Punica granatum). 

l. nārı 38b/16
lükk (Ar.) Lak ağacı ve bu ağaçtan çıkarı-
lan zamk.

l.-i maġsūl 137b/14
lüǿlüǿ (Ar.) İnci.

l. 49a/12
l.-i ġayr-ı meŝķūb (delinmemiş 

inci)48b/1
l.-i müdebber (işlenmiş inci)21b/16
l.-i mürebbā (işlemden geçirilmiş, 

işlenmiş inci 48b/15
cevāriş-i l.  38b/21
l.+i 143a/8

l. 31b/22
lįnet (Ar.) İshal.

l. 49a/9, 139a/8
l.-i ħafįfe 139a/9

lisān (Ar.) Dil.
1. Ağız boşluğunda yer alan, tat 

duymaya, besinleri ağız içinde evirip 
çevirmeye, yutmaya ve sesleri çıkarmaya 
yarayan etli, uzun ve hareketli organ.

l.+da olan 67b/21
l.+ı 16b/12
l.+ını 110a/5
l.+larınıñ 109b/21
istirħā-i l. 110a/10
luknet-i l. (pelteklik)127b/9
uśūl-ı l.+ı 110a/7
2. Düşünce, duygu ve isteklerin, bir 

toplumda ses ve anlam yönünden ortak 
olan öğeler ve kurallardan faydalanılarak 
başkalarına aktarılmasını sağlayan, çok 
yönlü, çok gelişmiş sistem.

l.+a 65b/19
l.+da 82b/20
l.+ından 95b/21
l.+larında 74a/20
l.-ı eŧibbā 106b/19
l.-ı Laŧin 82b/20
l.-ı ǾArab 60a/18
l.-ı ǾArabį 116a/8
l.-ı Yūnānį 41a/4, 52b/14
l.-ı Yūnāniyye 19a/22, 116a/9, 

122b/15, 131a/22
lisānü’l-ĥamel (Ar.) Sinirotu (Plantago 
major).

bezr-i l.-i mesĥūķ 48b/8
bi-mā-i l. 49b/7
Ǿuśāre-i l. 52a/2

liŝe (Ar.) Diş eti.
l.+lerine 126b/4

lodānū (?)Bir bitki.
l. 51b/3

lodos (Rum.) Güneyden veya güneyba-
tıdan esen ve bazen de yağış getiren yerel 
rüzgar, kaba yel, boz yel. 
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māddetü’l-ĥayvān (Ar.) Bütün canlıların 
maddesi.  

mā-i m.+ıñ 14a/12
maǾden bk. ĥabeşį maǾdeni
maǾdenoz (< Yun. makedonesi)Maydanoz 
(Petroselinum crispum).   

m. 33a/11
māder (Far.) Anne, ana.

ĥalme-i pistān-ı m. 82a/1
m.-i müşfiķe 12a/5
peder ü m. 31a/20
peder ü m.+de 8b/10
peder ü m.+iñ 15a/15, 25b/3, 28b/2, 

29b/14, 30a/5
raĥm-i m. 16b/10
raĥm-i m.+de 5b/20, 6a/15, 8a/22, 

8b/18, 10a/13, 10b/21, 12a/9, 15b/17, 
16a/14, 16a/22, 16b/2, 16b/8, 17a/9, 
17a/13, 17b/15, 22a/16, 26a/1, 27b/4, 
28a/2, 30b/2, 36b/1, 41b/7, 45a/8, 
46b/2, 60a/17, 66b/23, 67b/18, 81b/18, 
132a/16, 132a/20, 133b/14

raĥm-i m.+de olan 13b/19, 70b/2
raĥm-i m.+den 6b/10, 65a/1, 66a/6, 

68a/8
raĥm-i m.+e 30b/8
m.+de olan 25b/6
m.+iñ 25b/17

māderį (Far.) Anneye ait.
raĥm-i m.+de 25b/3

mafśal (Ar.) Oynak yeri, eklem.
m.+lar 139b/23
m.+larından 73a/12
m.+larınıñ 29b/23
m.+larıñ 140b/18

maġś (Ar.) Sancı, buruntu.   
m. 22a/23, 22b/9, 95a/20, 126a/4
m. olup 62a/7
m.+a 126a/19
m.+dır 50b/18

maĥlūlu’ŧ-ŧarŧįr (Ar. maĥlūl + Fr. ŧarŧįr)
Erimiş demir sülfat tortusu.

m. 130a/5
maĥmūd (Ar.) Sağlıklı, dinç.

-M-
mā(ǿ)(Ar.) Su.

m. 44b/14, 128b/10, 137b/16, 
141b/16

m.-i aśl-ı necįl 130a/16
m.-i bārid 108a/15, 138b/18, 

138a/22, 138b/8
m.-i bārid virmek 138b/2
m.-i bāride 138a/21
m.-i birincāsef 57a/2
m.-i cārįd 117b/10
m.-i cübn 126b/7
m.-i cümletü’l-ütrüc 56b/9
m.-i dārçįn 57a/2, 57b/16
m.-i fātir 58a/17, 58a/18, 67a/10, 

67a/14
m.-i güzįre-i yābise 140a/9
m.-i ħās 130b/20
m.-i hermes 128b/12
m.-i heyyu fārįķūn 128b/7, 130a/15
m.-i ķarāĥ (saf su)49a/5, 58a/23, 

59b/20, 64a/10, 64a/12, 129b/14
m.-i ķışru’n-nārenc 21a/23
m.-i māddetü’l-ĥayvān 14a/12
m.-i māliĥ 141b/9, 141b/10
m.-i mezbūr 51a/8, 142b/18
m.-i muķaŧŧar 129a/6
m.-i muǾtedile 39a/12
m.-i mümellaĥ 66b/22
m.-i śāfį 128b/10
m.-i zehr-i nārenc 57a/2
tedāħül-i m.-i reşāşe 69b/9
keŝret-i m.+ya 105a/15
m.+dan 20b/5
m.+ıñ 3b/1
m.+nıñ 138b/11
m.+ya 98b/14, 99a/1, 99a/8, 99b/2

maǾācįn (Ar.) Hamur kıvamına getirilmiş, 
yoğurulmuş şeyler.

m. 38b/19, 52a/1
m.-i müfredelerden 40a/22

maǾcūnü’l-ķırmız (Ar.) Kırmız macunu, 
kızıl macun.

m. 57b/16



280 SÖZLÜK - DİZİN -  Çocuk Sağlığı ve Gelişimi

m.-ı Ǿırāķ 94b/21, 94b/22, 101b/8
m.-ı Ǿuşşāķ 95b/20, 100a/8, 101b/11
m.-ı rāst 99b/19, 100a/13, 101a/18
m.-ı rāst olup 94b/17
m.-ı rehāvį 95a/15, 95a/16, 100a/1, 

102a/3
m.-ı zengūle 95b/2
m.-ı zįr-efkend 95a/9
m.-ı zįrefkendde olan 100a/14, 

100a/15
uśūl-i m. 91b/12
rāst m.+ınıñ 94b/18
zįr-efkend m.+ınıñ 95a/10
m.+a 89b/17, 91b/4
m.+dan 99a/1
m.+dan olup 101b/7
m.+ı 91b/21, 98b/3, 98b/13, 98b/15, 

98b/17, 99a/9, 99a/15, 99a/17, 99a/19
m.+ına 89a/7
m.+ında oķuyup 99b/22
m.+ında olandır 111a/24
m.+ından 94a/11
m.+ıñ 95a/20, 95b/8, 95b/14, 95b/20, 

96a/21, 101a/22
m.+lar 101b/22, 102a/6 
m.+larda 96b/20
m.+lardır 101a/11, 101a/15, 101a/19, 

101a/22
m.+dan 94b/16
2. Konu.
basŧ-ı m. iderler 41b/5
m.-ı dimāġ6a/23
m.-ı ķalb 6a/22
m.-ı kebed 6a/23
m.+da 143a/11
m.+ında olmuşdur 28a/9
m.+ında olup 28a/8
m.+ında olur 63a/10
3. Mertebe. 
m.-ı Ǿālį-maķām 93a/3

maķāmāt (Ar.) 
1. Müzik makamları, durak ile bir 

güçlünün etrafında, onlara bağlı olarak 
toplanmış seslerin umumi heyetleri.

m. u meźmūm 78b/10
m.+ı 85a/15

Maĥmūd (k.a.) Sultan II. Mahmud.
M. 36b/14

maĥmūde (I)(Ar.) Sağlıklı, dinç.
m. 80a/11
m. olup 80a/5

maĥmūde (II)(Ar.) Bingöz otu, sakmunya 
(Convolvulus scammonia).

m. 5b/9
maĥmūmān (Ar.) Hummaya, sıtmaya tu-
tulmuş, sıtmalı olanlar.

heźeyān-ı m. 59b/8
māǿü’l-cübn (Ar.) Peynir suyu.

m.+e 44b/14
maķǾad (Ar.) Oturak yeri, geri, makat, 
dübr.

m. 127a/19
m.+da 127a/13
m.+ında 78a/17
m.+ından 127b/14

maķām (Ar.) 
1. Bir durak ile bir güçlünün etrafında, 

onlara bağlı olarak toplanmış seslerin 
umumi heyeti.

m. 87b/2, 87b/4, 94b/17, 95b/3, 
96b/16, 96b/19, 97a/2, 99a/21, 99a/23, 
99b/2, 99b/4, 101a/10, 101a/14, 
101a/17, 101a/21, 101b/14, 101b/21

m. olan 91a/2
faśl-ı m.-ı ıśfahān 95a/8
m.-ı būselik 92a/9, 95b/14, 95b/20, 

100a/6
m.-ı büzürg 95a/19
m.-ı dil-nevāz 96a/9
m.-ı evvel 96b/5
m.-ı feraĥ-fezā 96a/4
m.-ı ĥicāz 95b/8, 100a/3, 102a/6 
m.-ı ĥüseynį 96a/4, 99b/20
m.-ı ıśfahān 95a/4, 102a/1
m.-ı merķūm 100a/4
m.-ı mezbūr 95a/23, 95b/11
m.-ı muħālif-i rāst idüp 100a/10
m.-ı nevā 96a/9
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m.-ı sāǿire 127b/14
m.-ı ümmehāt 42b/23
mūriŝ-i m. 76a/3
tedbįr-i m. 127a/1
ŧāǾūn m.+ı 135a/4
m.+a 20b/1, 134a/8
m.+da 137b/8
m.+dır 19a/15
m.+ına 136b/23, 139b/21
m.+ıñ 71b/18, 134b/11, 135b/15
m.+lar 131b/1, 135a/4
m.+lardan 43a/15, 78a/10, 114b/4
m.+larıñ 124b/18, 133b/14, 134a/10

marįż (Ar.) Hasta, hastalıklı.
m. 91b/17, 112b/21
m.+iñ 19b/6, 127b/18, 136a/8, 

140a/6, 140b/1
marįża (Ar.) Hastalıklı.

m. 46a/9
Marŧolinyūs (k.a.) Bir hekim.   

M. 129a/9
marul (< Yun. marouli)Marul. 

m. toħmı 104b/18
māsārįķā (Yun.) Karın zarının ince bağır-
sakları sardıktan sonra karnın arka duvarı-
na yapışan kıvrıntısı.

m.+ya 106a/11
maśś (Ar.) Emme, emerek çekme.

m. 67b/15, 124a/6
m. eyleye 67b/14
m. idici 21b/15
m. itdirdüp 140b/6
şiddet-i m. 84a/11
şiddet-i m.+a 84a/10
m.+ı 84a/23

maśŧakį (Ar. < Yun. mastikha)Sakız ağacı-
nın kabuğundan elde edilen sakız, bir tür 
reçine (Pistacia lentiscus).

m. 40b/1, 48a/20, 49b/10, 104b/20
dühn-i m. 49b/3, 49b/18
dühn-i m.-i muķaŧŧara 106b/6
m.+den 48b/5

māşerā (Ar.) Yüzün ve göz kapaklarının 
şişmesi, bir sıcak verem.

m. 90a/11, 90a/14, 91b/1, 94b/1, 
94b/11, 96b/9, 96b/13, 99b/12, 99b/15, 
101b/2, 101b/6, 101b/12, 102a/1, 102a/3

m.-ı iŝnā Ǿaşer 98b/8
m.-ı mezbūr 94b/15
m.-ı muĥarrik 92b/5
m.-ı mütenevviǾa 94b/13
naġamāt u m. 97a/7
envāǾ-ı  m.+ıñ 94a/23
m.+a 100b/20
m.+dan 87b/8, 98b/5, 98b/20, 

98b/22, 99a/3, 99a/5, 99a/7, 99a/14, 
100a/22, 100b/3, 100b/4, 100b/9, 
100b/13, 101a/5, 101a/9, 101a/13, 
101b/5, 101b/15

m.+ı 92a/5
m.+ından 100b/11
m.+ıñ 94a/21, 98b/5, 114b/17
2. Mertebeler.
śāĥib-i m.-ı Ǿāliye 90a/16

maķāśįr (Ar.) Öz.
śandal-ı m.+i 68a/5

maķrūǾ (Ar.) Bırakılmış, yığılmış. 
m. olmaġla 44b/1

mālāķıŧį (< Fr. malachite )Yeşil renkli, 
yontulup parlatılabilen, doğal bakırlı, hid-
ratlı karbonat, bakır taşı.

ĥacer-i m. 52a/15
māliĥ (Ar.) Tuzlu.   

m. 79a/7, 80b/21
mā-i m. 141b/9, 141b/10

mālįħūlyā (< Yun. mālikholiya)Melankoli.
m. 24b/14

Mālik (k.a.) Maliki mezhebinin kurucusu.   
imām-ı M. 72b/17

māmįŝā (Far.) Kırmızı çiçekli kırlangıç otu 
(Glaucium cornicilatun).

şiyāf-ı m. 140a/7
maraż (Ar.) Hastalık, illet.

m. 19b/11, 114b/10, 124a/9, 
124a/18, 139a/12, 140b/15

m.-ı efrenc 43a/7
m.-ı efrenciyye 78a/8
m.-ı Ǿāmme 131b/2
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māye (Far.) Maya.
m. 28a/8, 28a/10
m. oldıġı 28a/14
m.-i mihr ü maĥabbet 92a/10

mayıs (< Lat. maios)Mayıs ayı.
m. 20b/4

maǾyūn (Ar.) Nazara uğrayan kişi.
m. 120a/11
m. olan 116a/9
Ǿayn-ı m.+ı 119b/18
eŧfāl-i m.+uñ 118b/19
śıbyān-ı m.+a 119a/6, 119a/9
śıbyān-ı m.+ı 119a/13
ŧıfl-ı m.+a 118b/10
m.+a 116b/2, 116b/17, 120a/11
m.+da 117a/5
m.+uñ 116a/23, 121b/21

mażarrat (Ar.) Zarar, ziyan, zarar verme, 
dokunma.

m. 4a/13, 20b/9, 34b/2, 103a/2
m. olmayup 103a/3
kemāl-i m. 4b/13
m.+ı 19b/18, 65a/4
m.+ı olan 43b/7
m.+ı oldıġı 33a/5
m.+ı olduġı 37b/7
m.+ıñ 105a/13
m.+ından 20a/5
m.+ları 123b/22

mażġ (Ar.) Ağızda çiğneme.
m. olunup 5b/5
m.+a 104a/6

mecānįn (Ar.) Deliler, çılgınlar.
m.-i gerden-beste 94a/4

mecārį (Ar.) Bedendeki ahlatın akıştığı 
yollar.

ĥavālį-i m.-i ĥayżiyye 37a/8
intifāħ-ı m.-i raĥmiyye oldıġı 53a/14
m.-i dem 48a/1
m.-i Ǿāmm olan 54a/20
m.+i 54b/11

mecrā (Ar.) Bedendeki ahlatın akıştığı yol, 
ağız, kanal.

m.-yı leben 77a/2

m. 94b/23
maŧābįħ (Ar.) Pişirilmiş şeyler.

m. 58a/14, 118a/19
m.-i ħafįfe 48a/13
m.+iñ 57b/3

maŧbūħ (Ar.) Pişirilmiş, kaynatılmış. 
m. 5a/19, 49a/2, 63a/5, 63a/20, 

118b/11
m. olmadıġı 22b/5
ġayr-ı m. olaraķ 73a/13
m.-ı ĥummuś-ı aĥmer 58b/23
m.-ı lūbiyā vireler 59a/1
m.-ı meźkūr 63b/6
m.-ı muśaffā 64a/13
m.-ı serħas 130a/11
m.-ı übhel 59a/11
m.-ı zebįb 128a/3
m.-ı zįbaķ 129a/21
tįn-i m.+undan vireler 138a/1
m.+a 63a/7
m.+dan 59a/2
m.+dur 63a/1
m.+ları olan 57b/2
m.+larından 64b/12
m.+unı 48b/19

māǿü’l-hermes (Ar.) Civa karışımlarıyla 
hazırlanan ilaç.

m.+i 128b/3
māǿü’l-ķarāĥ (Ar.) Saf su.

m.+la 63b/1, 118b/18
māǿü’l-milĥi’r-raķįķ (Ar.) Tuzlu su.

m. 66a/3
māǿü’l-mülūk (Ar.) Kral suyu.

m. 57b/18
māǿü’l-mülūkį (Ar.) Kral suyu.

m.+den 51a/8
māǿü’l-verd (Ar.) Gül suyu.

m. 63a/3
maĥlūl-i m. 49a/13

māǿü’n-necįl (Ar.) Saf su.
m. 129a/20

māǿü’ş-şaǾįr (Ar.) Arpa suyu.
m. 137a/6

māverdį bk. Ǿūd-ı māverdį
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m.+ye müşābih olan 84a/21
m.+den 23b/1
m.+lerde 44a/14
m.+lere 12a/7, 12a/11, 77b/23
m.+leri 76b/18, 79a/20, 80a/10
m.+leriñ 77b/22
m.+lerinde 22a/7, 81a/1
m.+lerine 25b/17, 79b/5
m.+lerini 98a/4
m.+si 23a/23
m.+sini 83b/17, 84a/8

memzūcen (Ar.) Karışık olarak.
m. 5b/2, 48b/9, 52a/4, 128a/5, 

128a/19
menābit (Ar.) Diş eti. 

m.-i esnān olan 108b/17
menāşife (Ar.) Bez.

m.-i nāǾime 69b/22
meneviyye (Ar.) Meniye mensup, meni ile 
ilgili.  

ıŧlāķ-ı m. 27b/9
ruŧūbet-i m. 26b/19
mādde-i m.+ye 30b/13
mādde-i m.+yi 50b/2

menį (Ar.) Erkeklerin cinsel organından 
salgılanan madde, er suyu, bel suyu. 

cevher-i m.+de 11a/20, 11b/2, 11b/6
m. 6a/16, 15a/21, 18b/4, 23a/17, 

23a/18, 26a/1, 27a/5, 27b/8, 27b/17, 
30a/10

m. oldıġı 26b/9
m. oldıġını 26a/23
m. olduġı 27b/20
m.-i keŝįr 26b/23
mādde-i m. 29a/18
mādde-i m. olmasa 27a/16
mecrā-yı m. 27a/16
m.-i źeker 28a/12
mādde-i m.+de olan 11a/19
mādde-i m.+niñ 8b/3
viǾā-i m.+lerini 26b/18
m.+de 26b/10
m.+den 23a/16, 25b/10, 26b/15
m.+den olan 25b/11

m.-i menį 27a/16
m.-yı mürħiye 46b/13
müżāyaķa-i m. 46a/6
m.+ları 45b/21, 46a/4
m.+larında 33b/21
m.+yı 53a/8

mecūǾķān (Ar.) Beyaz bir kök şeklinde, ta-
dı acımtırak, kökleri fazla ve dalları yer üs-
tüne döşeli, yaprakları yuvarlak ve damarlı 
olan, kişniş gibi yemişleri bulunan salkım 
salkım bir ot. 

m. 128a/8
Medįne (y.a.) Medine.

temr-i M.+den 72a/10
medķūķ (Ar.) Döğülmüş, inceltilmiş, toz 
hâline getirilmiş.

ħaşħāş-ı m.+uñ 104b/19
mefāśıl (Ar.) Oynak yerleri, eklemler. 

vecaǾ-ı m. 95a/12
evcāǾ-ı m.+a 139b/23
m.+a 140b/20
m.+larda 139b/22
m.+lardır 139b/13

meftūl (Ar.) Bükülmüş, kıvrılmış.
m. 89a/7

meks (Ar.) Yeme isteğinin olması. 
m. iderse 58b/23

melikü’z-zamān (Ar.) Zamanın hüküm-
darı, İskender.

m.+a 88a/7
meme Meme, kadınlarda göğüs üzerinde 
çifte tümsek hâlinde bulunan organ. 

m. 83a/13, 107a/5
m. vireler 105b/3
m. virmeyeler 83b/12
m. başı 84a/22
m. ucu 83b/21
vażǾ-ı m. eyledikden 72a/14
m.+leriniñ uçları 22a/6
m.+niñ aġzına alınması 82a/3
m.+niñ başlarına 83b/19
m.+niñ başlarına süreler 107a/9
m.+si ucunı 81b/23
m.+siniñ başlarına 107a/6
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m.+i 125b/2
merāretli (Ar. merāret + li)Acılı. 

m. 19b/4
m. olan 126b/18

merāretü’d-dįkü’l-esved (Ar.) Kara horoz 
ödü.

m. 57b/12
merāretü’l-baķar (Ar.) Sığır ödü.

m. 64a/22
merāretü’ŝ-ŝevr (Ar.) Sığır ödü.

m. 64b/8
m.+den 64b/3

mercān (Ar.) Tropik ve ılık denizlerde ya-
şayan, geniş resifler oluşturan, mercanlar 
sınıfının örbeği olan, kırmızı kalker iskelet-
li hayvanın iskeletinden elde edilen madde. 

m. 49a/12, 52a/19, 118a/11
levn-i m. 118a/17
m.-ı aĥmer 48a/22, 118a/1, 118a/12, 

119a/1
m.-ı aĥmer-i mesĥūķ 48b/15
m.-ı ebyaż 118a/12
m.-ı müdebber 21b/16
şarāb-ı m. vireler 48b/20
m.+a 118a/15

mercimek (< Far. merdumek)Mercimek.
m.+den 134a/20

merhem (Ar.) Deriye sürülerek kullanılan, 
içinde birçok etkili madde bulunan, yumu-
şak ve koyu kıvamda, yağlı veya yağsız ilaç.

m. 3b/20, 142a/12
m. olunup 119a/4
m.-i arŧanįŝā (buhur-ı meryem 

bitkisiyle yapılan merhem)    131a/2
m.-i baselįķon (kasap merhemi)63a/19
m.-i ķūnįŧįsa  (bir tür merhem)49b/1
m.-i mezbūr 142a/14
m.-i mıśrį (tatlı merhem)63b/4
m.-i śandaleyn (sandal ağacı ile yapılan 

merhem)49b/1
kāfūr m.+i 142a/7
m.+ler 141b/12

merį (Ar.) Yemek borusu.
m. 84a/12

m.+lerden olmaķ 26b/8
m.+leri 15a/15, 25a/4, 27a/3, 28b/2, 

30a/5
m. +leriñ 31b/14
m.+lerinde 26b/12, 26b/13, 27b/17
m.+lerinden 25b/3, 28a/7, 28a/11, 

29b/14
m.+leriniñ 8b/11
m.+niñ 27b/10, 29a/16
m.+si 6a/4, 26a/2, 26a/4, 26a/5, 

27b/21, 28a/8, 28a/9, 29a/15, 29a/21, 
29b/16

m.+sinde 29a/6
m.+sinden 29a/3
m.+sine 29b/18
m.+sini 28a/1
m.+ye 26b/15, 30b/7

menināt (Ar.) Tozlar, toz hâline getirilmiş 
şeyler.

sükker-i m. 105a/2
menini (Ar.) Göbek bağı.

m.-i meźkūre 6b/13
menįyeyn (Ar.) Kadın ve erkeğin menileri.

m.+den 28a/12
merāķ (Ar.) Geğrek, karnın üst-dışyan 
bölgesi.  

m.-ı baŧın 55b/20
maĥall-i m. 51b/9

meraķ (Ar.) Çorba, et suyu.
m.-ı meźkūr 59a/6

meraķiyyü’l-laĥm (Ar.) Et çorbası.
m. 135b/9

meraķü’l-ferārįc (Ar.) Piliç çorbası.
m. 137a/10

meraķü’l-laĥm (Ar.) Et çorbası. 
m. 48b/9, 49a/1, 49a/15, 56b/12, 

57a/11
merāre (Ar.) Öd kesesi.

m.-i baķar 130b/6
keçi m.+leri 143a/6

merāret (Ar.) 
1. Acılık, tatsızlık.
m. 79b/1
2. Öd.
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mesĥ (Ar.) Silme, sığama.
m. idüp 68b/14

mesĥūķ (Ar.) Döğülüp toz hâline getirilmiş.
afsentįn-i m. 64b/7
bezr-i lisānü’l-ĥamel-i m. 48b/8
dārçįn-i m. 64a/14
keşnec-i m. 51a/18
m.-ı ķaranfil 49a/22
m.-ı mezbūr 3b/19
m.-ı mübellel-i mezbūr 5a/2
m.-ı mürdeseng 142b/4
mercān-ı aĥmer-i m. 48b/15
milĥ-i m.+ı 66a/22
m.+larını ekeler 141b/3

mesįĥį (Ar.) İbn-i Sînâ, şifa veren kişi. 
şāriĥ-i külliyyāt-ı m. 135a/6

meŝķūb (Ar.) Delinmiş, delikli.
lüǿlü-i ġayr-ı m. 48b/1

mesmūm (Ar.) Zehirlenmiş, zehirli.
m. olan 136a/1

Meŝnevį (e.a.) Mevlânâ Celâleddîn-i 
Rûmî’nin eseri. 

m. 92b/22
M.-i Şerįf-i Ǿadįmü’n-nažįr 92b/19 

mesnūn (Ar.) Hz. Muhammed tarafından 
söylendiği, yapıldığı veya tasvip edildiği 
için sünnet olmuş, onun sünnetinin gereği 
olarak kabul edilmiş şeyler.   

m. 70b/9
m. olan 70b/7, 70b/16, 73a/20, 73b/3

mesūĥ (Ar.) Sürülerek uygulanacak ma-
cun, ilaç.

m. 130b/6
meşārıķu’l-envār (Ar.) Hz. Muham-
med’in sözleri.

m.+da 13b/1
meşįme (Ar.) Döl yatağı, son; döl eşi. 

m. 6b/11, 6b/16, 60a/18, 60b/5, 
60b/8, 61a/12, 61a/14, 61a/16, 61a/20, 
61b/1, 61b/2, 61b/10, 61b/12, 62a/1, 
62a/9, 63a/7, 63b/8, 63b/9, 63b/13, 
65a/1, 65a/4

cirm-i m. 61a/22
ħurūc-ı m. 61b/5

mersin (< Yun. myrsine)Yapraklarını kışın 
dökmeyen güzel kokulu bir ağaç (Myrtus 
communis).

m. yapraġı 40b/3
merŧūbü’l-mizāc (Ar.) Mizacın rutubetli 
olması.

m. olanlar 108a/6
merżā (Ar.) Hastalıklar, hasta kimseler.  

eŧibbā-yı müteǾammidįn-i śāĥib-i m. 
98b/2

evķāt-ı tedābįr-i m.+da 2b/8
merzencūş (Ar.) Mercanköşk, sıçankulağı 
otu (Origanum marjorana).  

m. 64a/7
mesāĥa (Ar.) Ölçme.

m. idüp 123b/10
mesāmmāt (Ar.) Cilt üzerindeki küçük 
delikler.

m. açılmaķ 137b/6
m. açılup 141a/8
teftįĥ-i m.+a 137b/7
m.+ından 116b/1
m.+ını 138a/18

meŝāne (Ar.) Sidik torbası, idrar torbası.
ĥaśāt-ı m. 111b/5
Ǿużv-ı m.+de 53a/12
m.+de 54b/8
m.+lerinde 112a/2, 114a/17
m.+lerini 68b/16
m.+sinde 50a/8

meŝānetü’l-ħınzįr (Ar.) Domuz mesanesi. 
m. 130b/7

Mesāǿil-i İbn-i Ĥuneyn (e.a.) Ebu’l-Kâsım 
İbn-i Ebi Sâdık’ın hazırlamış olduğu eser.    

M. 30a/15
mesdūde (Ar.) Kapanmış, kapalı.

m. 117b/15
inā-i m. 64a/15

mesfūǾ (Ar.) Nazar değmiş.
m. 116a/9

mesfūre (Ar.) Adı geçmiş.
mādde-i m. 140b/19
muǾālecāt-ı m. 50b/10
maķāle-i m.+niñ 114a/10
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ĥażret-i M. 92b/15
mevlūd (Ar.) Yeni doğmuş çocuk, bebek. 

m. 15b/13, 15b/21, 17a/10, 29b/19, 
30a/21, 65a/14, 65a/22, 65b/4, 66a/9, 
66a/15, 66b/10, 67b/18, 68a/3, 68a/7, 
69a/22, 70a/15, 70a/17, 70a/20, 74b/7, 
143b/19

m.-ı Ǿāķıbet-maĥmūd 16a/18
m.-ı faŧānet-velūd 16b/15
m.-ı ināŝ 30b/21
m.-ı kerāmet-vedūd 16b/23
m.-ı mesǾūd 74a/18
m.-ı saǾādet-nümūd 74b/13
m.-ı saǾādet-velūd 16a/6, 16b/5
tedābįr-i m. 2a/5
tedābįr-i m.+dan 104a/12
tedbįr-i m. 70b/6, 76b/1, 84b/4
aǾżā-i m.+ı 66b/8
m.+a 17a/17, 78b/9, 78b/11
m.+a gelseler 72a/5
m.+da 8b/22
m.+dan 71b/17
m.+uñ 2b/20, 11b/21, 12b/13, 

14a/21, 17a/8, 30a/3, 30b/9, 31b/12, 
31b/23, 32a/7, 52b/7, 65a/12, 66a/3, 
66a/5, 66a/6, 66a/22, 66b/14, 67a/3, 
67a/6, 67a/9, 67a/11, 67a/12, 67a/15, 
67a/17, 67a/20, 67b/3, 67b/12, 67b/14, 
68a/14, 68b/4, 69a/15, 69b/2, 72a/15, 
72a/18, 72a/20, 74b/11, 77b/7, 81b/12, 
85a/13, 85a/21, 104b/4, 108b/5, 112b/6, 
112b/9, 113a/9, 113a/19
mevt (Ar.) Ölüm.

m. ü helāk 43a/21
m.-i fücǿet 111a/11
m.+den 45b/5
m.+e 62a/18
m.+i 34b/18, 34b/21, 34b/22
m.+inden 34b/18
m.+ini 34b/16, 34b/21, 34b/22

mevŧūǿat (Ar.) Cima edilmiş kadın.  
m. 76b/15

mey (Far.) Şarap.
bezm-i m.+de 95b/7

iħrāc-ı m. ider 63b/17
iĥtibās-ı m. 62a/13
m.-i mezbūr 60b/1
m.-i muĥtebes 62a/19
m.-i müdebber 64a/4, 64b/15
rūĥ-ı m. 118a/22
iħrāc-ı m.+de 59b/17
m.+i 60b/4
m.+niñ 32b/2, 33a/20, 34a/4, 60b/12, 

61a/8, 61b/13, 61b/22, 64b/13
m.+si 63b/19
m.+sinden 118a/21
m.+ye 61b/8
m.+yi 60a/5, 60b/20, 60b/21, 62b/2, 

63a/12, 64b/19
meşįmetü’l-insān (Ar.) Döl yatağı.

m. 118a/3
meşįn (Far.) İşlenmiş koyun derisi.

m. 84a/21
meşķ (Ar.) Müzikte alışmak ve öğrenmek 
için yapılan çalışma; alışma, alıştırma.

m. 92a/21
meşǾarü’l-ĥikem (Ar.) Hikmetli, değerli.  

leǿālį-i girān-bahā-yı m.+den 71a/15
meşreb (Ar.) Yaradılış, tabiat, mizaç.

m.-i ŞāfiǾį Muśŧafā 93a/10
m.-i şerįf 92b/16
m.+ce olmayup 89a/6
m.+ince 89a/23

meşrūb (Ar.) İçecek.
m.+ı 56b/21

meşşāǿį (Ar.) Aristo felsefesi yolunda olan-
lar.         

gürūh-ı m.+ler 102a/17
metānet (Ar.) Dayanıklılık, sağlamlık.

m. 132b/12, 133a/4, 133a/9
metįn (Ar.) Sağlam.

m. 132b/23
ŧaraf-ı şerǾ-i m. 13a/1

meǿūf (Ar.) Kokmuş, bozulmuş.
m. olur 45a/22

mevįzec (Far.) Yaban üzümü.  
m. 64b/2

Mevlānā (k.a.) Mevlânâ Celâleddîn-i Rûmî.
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ķaǾr-ı m.+lerine 85b/22
m.+de 19a/15, 125a/3
m.+de olan 82b/6
m.+den 40b/19
m.+leri 107a/12, 124b/1, 125b/16
m.+niñ 33b/23
m.+si 67b/12, 82b/1, 138b/5
m.+sinde 19a/13, 19b/8, 39b/6, 

39b/13, 83a/16, 86b/2, 87a/5, 105b/2
m.+sine 48b/6, 106b/2, 106b/5, 

118b/19
m.+ye 18b/20, 40b/21

midde (Ar.) İrin, cerahat.
m. cemǾ idici şişler 114a/19

miǾdį (Ar.) Mide.
hażm-ı m. 82b/16

miĥceme (Ar.) Çekip emmeye yarayan 
alet.

taġlįķ-i m. ideler 51b/10
mihr (Far.) 

1. Güneş.
m.-i Ǿālem-ārā 16a/15
2. Sevgi.
māye-i m. ü maĥabbet 16a/15, 92a/10

miķdām (Ar.) Vücut gelişimi iyi olan.
m.-ı recįǾ 16a/7

miknet (Ar.) Kuvvet. 
mūsįķār-ı śāĥib-i m.+iñ 92a/2

mįl (Ar.) İğne gibi ince ve uzun bir alet. 
m. 6a/7, 18a/17

milĥ (Ar.) Tuz.
m. 66b/5, 66b/22, 109b/5
m.-i enderānį (Hacı Bektaş 

tuzu)141b/17, 142a/18
m.-i mesĥūķ 66a/22
m.-i mezbūr 66b/2
m.-i ŧayyārį 128b/14

minfaħa (Ar.) Körük. 
nefħa-i m.-i nuķaŧıyye 7a/6

Mirǿat-ı Şifā (e.a.) Zekeriyyâ-yı Râzî’nin 
eseri.

M. 59a/7
Mirǿatü’ş-Şifā bk. Mirǿat-ı Şifā

M. 58b/7

meclis-i m.+de olur 95b/2
meyve (Far.) Meyve, yemiş. 

m. 45a/14, 131b/17
envāǾ-ı  m.+niñ 35b/9
ķurı m.+ler 37b/19
m.+de olan 5a/23
m.+ler 124b/7
m.+lerden 38b/16
m.+leriñ 124b/8
m.+niñ 131b/16
m.+si olur 5a/23
m.+yi 31b/19

mıķnāŧįsį (Ar. < Yun.) Demiri ve daha baş-
ka bazı metalleri çeken demir oksit. 

ĥacer-i m. 52a/18, 60a/6
mınŧaķa (Ar.) Kuşak, kemer.

m. 52b/5
m.+dır 52b/2

Mıś(ı)r (y.a.) Mısır.
M. 11b/13
M.+a 121a/10, 121a/12
M.+da 11b/14
derūn-ı M.+a 121a/12
M.+ıñ 11b/15

mıŧraķa (Ar.) Demirci çekici.  
m.+ların 88b/16

mızlaķ (Ar.) Kaygan.
m. 61a/22

miǾā (Ar.) Bağırsaklar.
m.-i dıķāk (ince bağırsağın son 

yarısı)122b/22
m.-i ķolon 123b/20
m.-i müstaķįm (kalın bağırsak)54b/7, 

123b/14, 123b/17, 127a/19, 131a/9
miǾde (Ar.) Mide, kursak.

m. 38a/20, 54a/19, 119a/4
Ǿaŧŝ-ı m. 95b/6
emrāż-ı m. 20a/22
m.-yi eŧfāl 98a/8
vecaǾ-ı m. 20a/16
Ǿaŧş-ı m.+ye 96a/6
emrāż-ı m.+den 19a/14
fem-i m.+sine 40a/10
fem-i m.+ye 40a/5
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m.-ı ŧabǾ-ı eŧfāl 97a/23, 115b/4
m.-ı ŧabǾ 97a/1
m.-ı ŧarāvet 97b/11
m.-ı ŧıfl 78b/7
muġayyer-i m.-ı ŧıfl olur 75b/11
muvāfaķat-ı m. 40a/17
śıĥĥat-ı m. 17b/1, 74b/17, 75a/14
sū-i m. 37b/2, 46b/10, 48a/9, 

110b/17
sū-i m.-ı bārįde 110b/20
sū-i m.-ı ĥārre 110b/19, 111a/7
sū-i m.-ı münāsib 110b/22
sū-i m.-ı raĥim 77b/23
taķviyet-i m 87a/10
taķviyet-i m.-ı beden 86b/19
taķviyet-i m.-ı eŧfāl 86b/9
taśĥįĥ-i m. 12b/7
bürūdet-i m.+ı 75b/5
fesād-ı m.+ına 75b/23
ĥüsn-i m.+ına 91b/18
inĥirāf-ı m.+a 111a/3
inĥirāf-ı m.+ına 82a/9
iǾtidāl-i m.+a 76b/23, 111a/2
sū-i m.+a 115a/7
sū-i m.+ına 77b/22
sū-i m.+ıñ 39b/20, 114b/17
sū-i m.+larınıñ 114b/19
taǾdįl-i m.+a 115a/9
żaǾf-ı m.+ından 57b/13, 57b/14
m.+a 9b/9, 96a/20, 97b/13, 111a/1, 

111a/4
m.+da 75b/9
m.+ı 8b/3, 29b/3, 29b/18, 31a/6, 

31b/17, 40b/15, 42b/21, 75b/20, 77a/16, 
128a/10

m.+ına 12b/2, 38a/11, 40b/4, 82a/23, 
84b/8, 109b/17

m.+ında 30a/12, 30a/13, 102a/10
m.+ında olur 30a/12
m.+ını 99a/16, 99a/18
m.+ınıñ 21b/18, 75a/18, 80b/4, 

106a/1, 143b/4
m.+ıñ 75b/14, 97b/11
m.+ıyla 141a/6

mirrįħ (Ar.) Mars.  
m. 11a/9, 15b/23
m.+a 99a/19

misk (Ar.) Misk, Asya’nın yüksek dağla-
rında yaşayan bir cins ceylanın erkeğinin 
karın derisi altındaki bir bezden çıkarılan 
güzel kokulu madde.

m. 4b/22, 5a/17, 40b/3
m. ü Ǿanber 60b/23
m.-i hindį 4b/22

miŝķāl (Ar.) Yirmi dört kıratlık bir ağırlık 
ölçüsü.

m. 37b/16, 57a/17, 59b/18
misket elması (Fr. misket + elma + sı)Gü-
zel kokulu bir cins elma.  

m. şarābı 21b/6
misket şarābı (Fr. misket + Ar. şarāb) Mis-
ket üzümünden yapılan şarap.

m.+na 49a/20
miskiyyü’l-ħitām (Ar.) Mükemmel bir şe-
kilde sona erme.

m. buyurduķları 72a/7
Mişkatü’l-Meśābįĥ (e.a.) Hatîb Et-
Tebrîzî’nin eseri.

M. 120a/7
miyāh (Ar.) Sular.

m.-ı münāsibe 129a/20
taķdįr-i m.+a 17a/2

mizāc (Ar.) Huy, tabiat, yaradılış, bünye.
m. 5b/15, 48a/12, 96b/22, 
98a/20, 99a/13, 111a/5, 125a/8, 

127b/7, 136b/13
ĥarāret-i m.-ı murżıǾa 75b/10
ĥüsn-i m. 39b/20
ıślāĥ-ı m. 12b/20
ıślāĥ-ı m. idince 115a/13
iķtiżā-yı m. 40a/21, 97a/15
m. u ŧabǾ 97a/4
m.-ı cenįn 30a/20
m.-ı eŧfāl-i leŧāfet-i āmāl 94a/19
m.-ı maħśūś 97a/6
m.-ı murżıǾa 77a/18
m.-ı ŧabįǾat 99a/22, 99b/1, 99b/3, 

99b/5, 132a/9
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18b/9
m. olmayup 10b/11, 13a/13
m. olmuş 13a/12
m. olup 11b/14
m. olur 10b/20, 12a/18, 17a/10
m. olurlar 12b/10
m. olurlarsa 11b/15

muǾarrıķāt (Ar.) Terletici ilaçlar.
m. 47a/19

muǾarrıķıyye (Ar.) Terletici yiyecekler.
ĥimye-i m.+ye 48a/11

muǾaŧŧisāt (Ar.) Aksırtanlar, aksırtıcılar.
m. 62b/1

muǾavviźeteyn (Ar.) Kur’an-ı Kerim’in yüz 
on üçüncü ve yüz on dördüncü Felak ve 
Nas sureleri.

m. 122a/23
muǾdį (Ar.) Bulaşıcı.

ishāl-i m.+den 138b/20
ishāl-i m.+ye 138b/15

muġalližāt (Ar.) Aşırı kan akışını durdur-
maya yarayan şeyler.

m.+a 51b/22
muġayyire (Ar.) Değiştiren.

ķuvvet-i m.+niñ 80b/12, 80b/13
muġteźį (Ar.) Gıdalanan, gıda alan. 

ġıdā-i m.+ye 124a/9
muħālifek (Ar./Far.) Türk müziğinde en 
az beş buçuk asırlık zamanımıza örneği gel-
meyen bir birleşik makam. 

m. 100b/16
perde-i m. 100a/4

muĥallebi (Ar.) Süt, şeker ve pirinç unu-
nun kaynatılmasıyla yapılan bir tatlı.

m. 124b/5
m. yedirüp 106b/17

muĥallil (Ar.) Yumruları, şişleri veya bir
iltihabı iyi eden ilaç.

edviye-i m. 47a/20
Muĥammed bin Zekeriyyā Rāzį (k.a.) 
Simyacı, kimyager, filozof ve hekim.

M. 55a/21, 59b/22, 133b/17
M.+niñ 144a/5
M.+den 136b/21

m.+ları 8b/7, 8b/10, 107b/10, 
116b/11

m.+larına 85b/2, 107b/11
m.+larınıñ 36b/15, 79b/12, 98a/2

Morāaŧyūs Ufāniyūs (k.a.) Bir hekim.
M. 128b/10

muǾālecāt (Ar.) İlaç yapmalar, ilaçla teda-
viler.

m. 47a/15, 47b/15, 48a/18, 50b/11, 
63a/9, 84b/14, 143b/21

m.-ı dāħiliyye (ağız yoluyla alınan 
ilaçlar)130a/17

m.-ı kimyāǿiyye (kimyasal ilaçlar)57a/7
m.-ı mesfūre 50b/9
m.+a 51b/6
m.+ı ideler 56b/8
m.+ında 20a/19
m.+ını 41a/22

muǾālece (Ar.) İlaç,  ilaç kullanma.
m. 4a/1, 31a/9, 34b/12, 63a/13, 

94a/6, 97b/15, 115a/11
m. eylemek 130b/5
m. itmek 36a/19
m. olundıġı 62b/20
m. olunmaķ 36a/11
m. olunsa 139a/16
m. olunup 37a/13, 115a/8, 115a/10, 

141b/13
m. olunur 36a/14
m.+lerinde 124b/20
m.+si 20a/22, 36b/3
m.+sinde 110a/10
m.+sine 110a/3
m.+siniñ 36a/22
m.+ye 47b/8, 59a/22, 79a/17, 80a/14

muǾammer (Ar.) Ömür süren, yaşayan, ya-
şamış. 

m. olamaz 17a/18
m. olanı 10b/12
m. oldıġı 10b/13
m. olduķları 11b/12
m. olmadıġınıñ 11b/21
m. olmaķlıġı 17b/2
m. olması 10b/22, 12b/13, 12b/15, 



290 SÖZLÜK - DİZİN -  Çocuk Sağlığı ve Gelişimi

muķaŧŧar (Ar.) İnbikten geçirilmiş, damı-
tılmış.

mā-i m+ı 129a/6
muķaŧŧara (Ar.) İnbikten geçirilmiş, damı-
tılmış.

dühn-i maśŧakį-i m. 106b/6
emyāh-ı m.+lar 130a/16

muķāvemet (Ar.) Dayanma, karşı koyma.  
şiddet-i m.+leri 109a/8

muķāvim (Ar.) Dayanıklı, sağlam. 
m. olur 51a/9

muķavvį (Ar.) Kuvvet veren, kuvvetlendi-
ren.  

m.-i ķābıż 52a/5
muķavviyāt (Ar.) Kuvvet veren ilaçlar.   

m. 57b/14
ķavābıżāt-ı m. 48a/16

muķayyiǿ (Ar.) Kusturucu ilaçlar.
m. virmege 35b/13
m.+e 35b/17

mukteniz (Ar.) Dolgun.
m. 77a/1

mūm (Far.) Mum.
m. 43b/9
yaġ m.+ı 34a/9

mundemil (Ar.) Kapalı, kapatılmış.
m. ola 67b/10

muraŧŧıb (Ar.) Taze, sulu.
m. olan 40b/9, 107b/8, 126b/7
m.+dır 107b/9

murżıǾa (Ar.) Çocuğa süt veren, süt emzi-
ren, sütnine, bebeğe süt vermek üzere para 
ile tutulmuş kadın.   

m. 75a/9, 75a/11, 76a/15, 76b/2, 
77a/8, 77b/12, 77b/19, 78b/6, 78b/9, 
79a/18, 82a/13, 84a/7, 112b/18, 114b/21

m. olan 78b/21
m. tedārik eylemek 74b/14
ādāb-ı m. 82a/14
Ǿilel-i m. 143b/20
ĥarāret-i mizāc-ı m. 75b/10
imtiĥān-ı leben-i m. 77a/3
m.-i āħer 115a/14
vilādet-i m. 77a/10

Muĥammed Ġāzālį (k.a.) İslam âlimi. 
M. 71b/20

Muĥammed İbrahįm et-Teymį (k.a.) İs-
lam, tarih ve siyer âlimi.   

M. 73a/1
Muĥammed Naśr-ı Ĥocendį (k.a.) Fıkıh 
âlimi.   

M. 13a/4
muĥarrik (Ar.)  Hareket ettiren, harekete 
geçiren.

m. bulunmaġa 132b/10
maķāmāt-ı m. 92b/5

muħāŧiyye (Ar.) Vücuttaki sümüksü, ya-
pışkan sıvı.   

m. 48a/10
ruŧūbāt-ı m. 47a/8

muħayyer (Ar.) Türk müziğinin en eski ve 
en çok kullanlan makamlarındandır. 

m. 92a/11
m.+dir 96a/9

muħayyer-Ǿacem (Ar.) Türk müziğinde 
birleşik bir makam.

m. 100b/1
muĥĥį (Ar.) Öz.

śafrā-i m. 19b/9
muhlik (Ar.) Zararlı, öldürücü.

m. olduġı 32b/17
muĥriķa (Ar.) Yakan, yakıcı. 

m. 45b/16
m. oldıġını 134a/12

muħteniķ (Ar.) Nefes alamayıp boğulan. 
m. idüp 47a/3
m. olup 46b/14

muķallemetü’l-ežfār (Ar.) Ucu kesilmiş 
tırnaklar.

eśābiǾ-i m. 67a/20
m. olaraķ 45a/4

muķarriĥ (Ar.) Yara açan ilaç.
m. 64b/18

muķaşşer (Ar.) Kabuğu soyulmuş.
Ǿades-i m. 137a/6, 137b/13, 141b/14
Ǿades-i m.+i 138a/1

muķāŧara (Ar.) Damıtılmış olanlar.
m.+dan 69b/10
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elĥān-ı m. 84b/11, 84b/13
erbāb-ı m. 88a/17
fenn-i m. 87b/12
ibtidā-i m. 87b/15
ķāǾide-i m. 86b/11
Ǿulemā-i fenn-i m. olanlardan 91a/18
śanǾat-ı m. 103a/6
tefāśįl-i fünūn-ı m. 87b/14
elĥān-ı m.+niñ 87a/7, 103a/12
erbāb-ı fenn-i m.+den 114b/16
fenn-i m.+den 103b/1
Ǿilm-i m.+niñ 91a/20
Ǿilm-i m.+yi 87a/23
m.+de olan 99a/11
m.+ye 87a/15
m.+yle 97b/1

mūsiķįyār (Ar. mūsiķį + Far. yār)Müziği 
seven. 

üstādān-ı m. olanlardan 100a/20
muśliĥ (Ar.) İyileştiren, düzeltici.

m. olur 124a/19
muǾtādetü’l-ısķāŧ (Ar.) Daha önce de ço-
cuk düşürmüş. 

m. 77b/19
muŧarrā (Ar.) Taze. 

berg-i gül-i m.+dan 115b/4
muǾtedil-mizāc (Ar.) Mizaca uygun. 

veled-i m. 65a/19
muǾtedilü’l-ĥarāret (Ar.) Uygun sıcaklık.

m. 69a/19
muǾtedilü’l-ĥevā (Ar.) Uygun hava.  

m. olup 85a/22
muǾtedilü’l-ķıvām (Ar.) Uygun kıvam.  

m. 81b/6
muǾtedilü’l-mizāc (Ar.) Mizaca uygun.

m. 75b/15
m. olan 110a/15

muŧfį (Ar.) Harareti geçiren.
m. 95b/6

muŧrib (Ar.) Çalgı çalan, çalgıcı.
m. 95a/3, 95a/7, 95a/14, 96a/16
m. edā 95a/19
m.-i śāĥib-uśūl (elli bir usule göre çalıp 

söyleyen)98a/21

leben-i m.+ya 125a/23
mizāc-ı m.+ya 77a/18
tedbįr-i m.+da 81a/11
m.+da 114b/23
m.+dan 78a/13
m.+larda 83b/11
m.+larına 114b/13, 114b/15
m.+larınıñ 114b/19
m.+nıñ 76a/5, 76b/13, 77b/6, 78a/2, 

78a/23, 78b/2, 80a/23, 81a/1, 81b/14, 
82a/12, 84a/14, 106a/16, 139b/7

m.+sına 139b/5, 143b/15
m.+sınıñ 74b/11
m.+ya 115a/10

murżıǾāt (Ar.) Çocuğa süt veren kadınlar.   
m.+ıñ 75b/6

muśābu’l-Ǿayn (Ar.) Göz isabet etmiş, na-
zar değmiş.          

m. olan 122b/3
muśaffā (Ar.) Süzülmüş, yabancı madde-
lerden ayrılmış.

Ǿasel-i m.+dan 83b/9
maŧbūħ-ı m.+nıñ 64a/13

musaħħin (Ar.) Isıtan, ısıtıcı, kızdıran.
m. 40b/8
m. olan 31a/20

musaĥĥināt (Ar.) Isıtanlar, ısıtıcılar.
m. olan 51a/11

musaħħine (Ar.) Isıtan, ısıtıcı, kızdıran.  
iĥtiķānāt-ı m 51a/23

mūsįķār (Ar.) Türk müziğinde, pestten ti-
ze doğru ağız armonikası şeklinde yanyana 
dizilmiş birkaç kamıştan meydana gelen ve 
ney gibi üflenen bir çeşit nefesli saz, mıskal.    

m. 87a/18
elĥān-ı m. 102b/7
m.-ı śāĥib-i miknet 92a/1
m.+ı 103a/6

mūsiķāriyye (Ar.) Eski Arap musikisinde 
çalgı, saz. 

elĥān-ı m. 102a/13
mūsiķį (Ar.) Müzik.

m. 84b/14, 87a/17, 97b/20, 98a/14, 
98a/17, 103b/11
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m. 82b/5
erbāb-ı m. 70a/18, 90a/13
eŧibbā-i m. 43b/7, 60a/14, 124b/19 
kibār-ı eŧibbā-yı m. olan 109a/11
kibār-ı m. 9b/20
kibār-ı m. olanlar 8b/18
ķudemā-yı m. 84a/19
m.-i eŧibbā-i Ǿacem 5a/10
m.-i eŧibbā-i efrenciyye 130b/14
eŧibbā-i m.+den 5a/21
eŧibbā-yı m.+iñ 24b/20
mehere-i eŧibbā-i m.+den 52b/15
m.+den 45b/6, 129b/18

müdaħrec (Ar.)  Loğusa otu (Aristolochia 
Clematitis).

m. 63a/8, 63a/22, 63b/15
zerāvend-i m. 56b/22, 64a/21

müdāvā (Ar.) Deva arama, hastaya bakıp 
ilaç verme.

m. ķılınup 94a/6
m.-yı müdirrāt 33a/14
m.+dan 97b/1

müdāvāt (Ar.) Deva arama, hastaya bakıp 
ilaç verme.

m. 40a/12, 47a/12, 64b/13, 140b/20
m.-ı muķayyiĥa-i müfeccire 64b/14
m.-ı münāsibe 115a/2
m. ideler 50b/14
m.+a 106b/1
m.+ı 4a/1, 59b/10
m.+ıñ 110a/10
m.+ında 20a/20

müdāvemet (Ar.) Devam etme.
m. 47a/14, 142b/21
m. ideler 48a/16
m. itdirmek 108b/2
m. itmişler 31a/21, 31a/23
m. olan 55b/14
m. oluna 48b/17
m.+i 4a/18, 114b/21

müdāvį (Ar.) Deva bulan, ilaç veren, iyi-
leştiren. 

m. idebilür 97b/13
m. olunmaķla 97b/17

mużādde (Ar.) Karşı, zıt. 
m. 40a/6
m. olan 117b/22, 118a/1

mużġa (Ar.) Et parçası.
m. 24a/8
m.+ya 7b/8, 9a/19

mużırr (Ar.) Zarar veren, zararlı.
m. 34a/14, 107b/23

mużırre (Ar.) Zarar veren, zararlı. 
m. 45b/16
ishāl-i m.+den 138b/21

mübellel (Ar.) Islatılmış. 
mesĥūķ-ı m.-i mezbūr 5a/2

müberķaǾ (Ar.) Türk müziğinde iki örneği 
olan bir birleşik makam.

m. 100b/6
müberred (Ar.) Soğutulmuş.

m. olanlara 31a/23
müberrid (Ar.) Soğutan, soğutucu.

m. 137a/22
müberridāt (Ar.) Soğutucular.

m. virilürse 137b/1
mücerreb (Ar.)  Tecrübe olunmuş, denen-
miş.

m. 62b/19, 129a/23
m. olan 5a/15, 48b/12, 137b/11
m.+dir 5a/8, 20b/10, 21a/23, 49a/2, 

49b/13, 58a/4, 58a/11, 62b/8, 119a/5, 
119a/6, 119a/14, 128b/4, 129b/12, 
140a/17, 140a/19, 142b/9

m.+i olan 21b/3
m.+i olup 118a/11
m.+imiz olan 52b/1

mücerrebāt (Ar.) Tecrübe olunmuş, de-
nenmiş şeyler. 

m.-ı ķaśįr 60a/9
m.+dan 22a/19, 56b/18
m.+dan olan 109a/1

mücerreb-āyįn (Ar.) Tecrübeli.   
eŧibbā-yı m. 2a/8

mücerrebe (Ar.) Denenmiş.
edviye-i m.+dendir 129a/13, 129a/17

mücerribįn (Ar.) Tecrübe edenler, dene-
yenler, sınayanlar. 
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müferriĥāt (Ar.)  Ferahlık veren ilaçlar.
m. virilmekle 57b/14
m.-ı ķalbiyye 48b/3

müfettiĥāt (Ar.) İştah açıcılar. 
m. 43b/4

müfsid (Ar.) Bozan. 
m.-i leyyin 78a/11

mühlik (Ar.) Helak eden, öldüren, öldü-
rücü.

m.+dir 45b/10
mülaĥĥime (Ar.) Yumuşatıcı ilaçlar.

merāhim-i m.+ler 3b/6
mülāśıķ (Ar.) Bitişik, yapışık.  

m. olan 34a/4
m. olup 60b/15, 81a/17
m.-ı cüzǾiyye 61b/8

mülāyemet (Ar.) Huyda ve hareketlerde 
yumuşaklık, nezaketle davranma, yavaşlık.

m. 3b/12, 68a/15, 68b/16, 68b/22, 
69b/17, 69b/21, 110a/8

m.+i 37b/20
müleyyin (Ar.) Yumuşatıcı, sulandırıcı, 
müshil. 

m. 37a/22, 136b/16
m.+ler 37b/5

müleyyināt (Ar.) Yumuşatıcı şeyler.
m. 38b/1
m.-ı laŧįfe 115a/5

müleyyine (Ar.) Yumuşatıcı, sulandırıcı, 
müshil. 

ķuvvet-i m.+si oldıġından 49a/9
mülteśıķ (Ar.) Bitişik, yapışık.

m. 60b/5
m. olmadıġı 50b/7
m. olmuşdur 60b/9

mülūĥat (Ar.) Tuzluluk.
m.+ı 67a/10

mümellaĥ (Ar.) Tuzlu.
mā-i m. 66b/22

müncemid (Ar.) Donmuş, donan, donuk.
m. olmasına 80b/6

müneccimįn (Ar.) Astroloji ile uğraşanlar.
gürūh-ı m. 18a/3
ķavl-i m. 15a/7

müddeti’l-ħilķat (Ar.) Yaratılış süresi, olu-
şum süresi.

m. 12b/22
müdeķķiķįn (Ar.) Tetkik edenler, inceden 
inceye araştıranlar, en ufak gizli şeyleri gö-
renler.  

eŧibbā-yı m.-i müteǿaħħirįn 2b/1
ķudemā-yı m. 8b/20

müdirr (Ar.) İdrar söktürücü. 
devā-i m. virilmekle 24a/12
ĥayżı m. olan 33a/6

müdirrāt (Ar.) İdrar söktürücü şeyler, ilaç-
lar. 

m. 47a/20
müdāvā-yı m.+dan 33a/14

müdirre (Ar.) İdrar söktürücü.
eşribe-i m. 59b/21

müǿenneŝ (Ar.) Dişi.
m. 30a/12, 30a/17, 30a/22, 73a/9
m. olan 23b/16
m. olmasına 30b/9
m. olmasını 29a/9
m. olur 30a/13
m. olursa 8b/2
m.+de 23b/18

müǿenneŝe (Ar.) Dişi.
cenįn-i m. 23b/13

müǿeŝŝir (Ar.) Etkili. 
m. olup 48b/23, 130a/13
m.-i devā olur 142b/2
m.+dir 142b/10

müǿeŝŝire (Ar.) Etkili.
elĥān-ı m. 103a/9
śadā-yı m.-i dil-firįb 90b/8
śadā-yı m.-i mevzūne-i dildāre 90b/20
taġannį-i m. 85a/18

müǿeyyid (Ar.) Kuvvetlendiren, doğrulayan. 
m. olur 13a/17

müfeccirāt (Ar.) Birden kaynayıp akıtan 
şeyler.

m.-ı zerrāķa 63a/16
müfeccire (Ar.) Birden kaynayıp akıtan şey.

müdāvāt-ı muķayyiĥa-i m.+den 
64b/15
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eşyā-yı m. 57b/3
edhān-ı m.+ler 58a/20
mecrā-yı m.+lerini 46b/13
ruŧūbet-i fażliyye-i m.+yi 66a/7

mürr (Ar.) Mirra adıyla Arabistan’da yeti-
şen ağacın zamkı, usaresi.

m. 79a/7
ķurś-ı m.-i śāfį 56b/23, 58a/9, 63b/15, 

64a/17
m.-i mekkį 81a/19, 107a/7, 106b/9
m.-i śāfį (küçük ve dikenli yaprakları 

zeytin yapraklarına benzeyen bir ağaççık 
ve bu ağacın gövdesini saran ince kabuğun 
yarılmasıyla elde edilen reçine)59a/10, 
59b/2, 63a/8, 64b/8, 65b/22, 129a/15, 
130b/22

m.-i śāfį-i aĥmer 58a/12
mürre (Ar.) Acı olan şey.

m.-i śafrā 21b/4, 41a/16
m.-i sevdā 41a/12, 80b/21

müsārį (Ar.) Bulaşıcı.
m. 78a/11

müseffaŧ (Ar.) Sepet şeklinde.
m. 69a/11

müshil (Ar.) İshal veren, bağırsakları temiz-
leyen, kazuratı kolaylıkla dışarı attıran ilaç.

m. 35b/13
m. olmayup 37a/21
m. virmek 36a/8
m.-i ħafįf virmekle 35a/20
şerbet-i m. virmekden 34b/14
m.+e 131a/9
m.+lerden 37b/6

müshilāt (Ar.) İshal veren ilaçlar. 
m. 115a/10, 139a/16
m.+a 47a/13
m.+lardan 125b/8
m.-ı ħafįfe 48a/6
m.-ı ķaviyye 43b/3

Müslim (k.a.) Türk İslam tarihinin en bü-
yük muhaddislerinden biri. 

śaĥįĥ-i Buħārį ve M.+de 13a/21, 14b/4
müŝmir (Ar.) Faydalı.

m. ola 99b/17

münevvim (Ar.) Uyku veren, uyutucu.
m. olan 105a/3

münfelıķ (Ar.) Açılan, yayılan.
m. olmaya 24b/8

münĥadir (Ar.) Mideye doğru inen.
m. olup 85b/23

münhażim (Ar.) Hazm olunan.
m. 21a/9
m. ola 105b/2
m. olacaķ 83a/5
m. olup 82b/9

müntefiħ (Ar.) Şişen.
m. olmasından 60b/17
m. olup 61a/16, 126a/4

müntin (Ar.) Pis kokan, kokmuş, bozuk.
m. 34a/7
ĥıltįt-i m. 119a/7
luǾāb-ı m. 126a/14
ĥıltįt-i m.+den 118b/20

müntine (Ar.) Pis kokan, kokmuş, bozuk.
rāyiĥa-i kerįhe-i m. 43b/8
rāyiĥa-i m. 62a/10, 61b/21, 62a/14

mürāhiķ (Ar.) Genç, delikanlı.
m.+lere 130a/13
m.+ne 130a/10, 130a/11

mürāhiķįn (Ar.) Gençler, delikanlılar.
m. 129b/17

mürdeseng (Far.) Doğal kurşun oksit.
m. 142a/11, 142a/18, 142a/21, 

142b/13, 142b/16
m.-i mübeyyeż (ayrıştırılmış kurşun 

oksit)142a/11
mesĥūķ-ı m. 142b/4
m.+i 142a/17

mürebbā (Ar.) Reçel, marmelat.
m. 48b/14
m.+sı 21b/5, 48b/14

mürebbā (Ar.) İşlemden geçirilmiş.
Ǿasel-i m. 5b/10
lüǿlü-i m. 48b/15

mürħį (Ar.) Hafif müshil, gevşetici ilaç.
m. 45a/17
m. olmaġla 42b/19

mürħiye (Ar.) Hafif müshil, gevşetici ilaç.



Netîcetü’l-Fikriyye 295

müteħammire (Ar.) Mayalanan, ekşiyen.  
ķuvvet-i m.+lerinden 124b/8

müteķarriĥ (Ar.) Yara, çıban.
m. olup 20a/13

müteķayyiĥ (Ar.) İrinli, cerahatli.
m. olmaķdan 67b/10

mütereşşiĥ (Ar.) 
1. Ter gibi sızan.
m. olmaġla 7b/11
2. İşitilen.
m.+dir 74b/1

müteşābihetü’l-eczā (Ar.) Parçaları ve do-
kuları aynı yapıya sahip olan et ve sinir.  

m. 25a/19
aǾżā-i m.+nıñ 134a/23

müteşābihü’l-eczāǿ (Ar.) Parçaları ve do-
kuları aynı yapıya sahip olan et ve sinir. 

m. 81a/2, 132a/2
m. olmaġla 81a/2

müveccaǾ (Ar.) Ağrıyan yer.
m.+ı 51b/8

müźekker (Ar.) Erkek, er.
m. 30a/13
m. olan 23b/14
m. olmasına 29a/5, 30b/15
m. olur 30a/21
m. olursa 8b/1
cenįn-i m. 30a/17
m.+iñ 23b/17

müzmin (Ar.) Devam eden, süreğen, kro-
nik hastalık.

m. 3a/19, 45b/23
m. olduķda 127a/6
m. olmaġla 127b/4

müzmine (Ar.) Devam eden, süreğen, kro-
nik  hastalık.

ishāl-i m.+ye 78a/21
müzz (Ar.) Mayhoş, kekremsi.

rummān-ı m. 136b/20

 
 
 
 

müstaĥleb (Ar.) Kavun ve hıyar çekirdek-
lerinin sütü.

m.+i 112a/4
müsteǾār-hümāyūn (Ar. müsteǾār + Far. 
hümāyūn)Türk müziğinde iki buçuk üç 
asırlık birleşik bir makam.

m. 100b/6
müsterħį (Ar.) Gevşek, sarkık, sölpük. 

m. olan 26b/18
m. olmaya 76b/21

müsteviyyü’l-ķıvām (Ar.) Uygun kıvam.
m. 79a/13

müstevlį (Ar.) 
1. Salgın, vücuda yayılma.
m. olan 96a/10
m. olmaķ 20b/20
m. olsa 45b/4
m. olup 37b/2, 56b/2, 83a/19, 

131b/22
m. olur 126a/9
m. olursa 132a/4
2. Yayılan, her tarafı kaplayan.
m. olup 15b/7
3. Etkileme.
m.+si oldıġı 17a/8

müşk-i ŧarāmşįǾ (Far. müşk + Ar. ŧarāmşįǾ)
Güzel kokulu nebat, yarpuz.   

m. 56b/21, 59a/2, 64a/4, 64a/17, 
64b/5
müşterį (Ar.) Müşteri yıldızı.   

m. 15b/16
m.-i saǾd-aħter 17a/19
m.+ye 99a/17

müteǾaffin (Ar.) Bozulup fena kokan, kok-
muş, çürük. 

m. 53b/3, 125a/5
m. olanı 63a/17
m. olmaġla 45b/15
m. olmuş 41a/14
m. olup 124b/4

müteberrid (Ar.) Soğuyan. 
m. 66b/18

müteġaźźį (Ar.) Gıdalanan.
m. 25b/7
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n. olup 39a/11, 40a/15, 52a/19, 
94a/18, 95a/16, 124a/6, 130b/18

n. olur 69b/6
ġayr-ı n. oldıġından 47a/5
n.+dir 37b/12, 37b/19, 52a/22, 

52b/6, 57a/14, 59a/21, 60a/7, 62b/11, 
83b/16, 106b/12, 109a/4, 128b/15, 
129b/11, 136b/21, 137b/8, 140a/13, 
141b/6, 141b/8, 143a/7
naġamāt (Ar.) Ahenkler, ezgiler, güzel ses-
ler.

n. 87a/17, 87b/21, 90a/11, 90a/14, 
100a/16, 102a/12, 102b/2

āvāze-i n. 92b/5
iltiźāź-ı n.-ı dil-efrūz 93a/19
n.-ı dil-peźįr 103a/21
n.-ı ġam-fersā 94a/15
n.-ı ıśfahān 95a/4
n.-ı laŧįfe 102b/23
n.-ı leźįźe 103a/18
n.-ı meźkūr 96a/13
n.-ı münāsibe 102b/19
n.-ı mütenevviǾa 90a/9
n.-ı sāz-ı ħavāŧır-nevāz 101b/19
n.-ı sāzkār 102a/7
n. u maķāmāt 97a/7
teŧābuķ-ı edvār-ı n. 91b/16
erbāb-ı fünūn-ı n.+a 101b/3
iltiźāź-ı n.+dan 94a/10
istimāǾ-ı n.+a 90a/5
uśūl-ı āheng ü n.+ıñ 89b/11
n.+a 98a/17, 101b/15
n.+dan 99b/16
n.+ıñ 87a/19

naġme (Ar.) Aheng, ezgi, güzel ses.
n. 94b/18, 96b/16, 96b/20, 97a/17, 

103b/11
istimāǾ-ı n. vü āvāz iden 93b/13
n.-i dil-efrūz 93b/1
n.-i dil-sūz 95b/20
n.-i dil-sūzį 103b/2
n.-i ġam ser-firāz eyler 92a/17
n.-i Ǿaşķ 95b/1
n.-i Ǿuşşāķ 96a/3

-N-
nāb (Ar.) Azı dişi.

n. 108b/9
nabıż (Ar.) Kalp atışı sebebiyle ortaya çıkan 
kan basıncından dolayı atar damarlarda ve 
özellikle bilek atar damarında duyulan vu-
ruş ve bu vuruşun duyulduğu atar damar.

n. 22b/18, 29b/22, 141a/3
n.-ı insāniyye 91a/23
n.+dan 23a/5
n.+ı 123a/13
n.+ıñ 23a/6, 91b/3, 91b/8, 91b/14
n.+ında 127b/11
n.+ları 23a/8
n.+larınıñ 23a/11

nābit (Ar.)  
1. Çocuğun diş çıkarması.
n. 80a/9
n. olan 17b/17
n. oldıġı 125a/21
n. olması 133a/1
n. oluncaya degin 104a/6
n. olup 17b/16, 85a/4, 105b/15, 

108b/9
n. olursa 105b/18
2. Saç ve tüylerin büyümesi.
n. olup 17b/19

nābü’l-fil (Ar.) Fil dişi. 
n. 118a/2

nābü’l-filü’l-müdebber (Ar.) İşlenmiş fil 
dişi.

n. 21b/17
nābü’l-insāni’l-meyyit (Ar.) Ölmüş insan 
dişi.  

n. 118a/2, 118a/13, 118b/8
nabżıyye (Ar.) Nabızla ilgili.

ĥareket-i n. 91b/5
nāfiǾ (Ar.) Faydalı, yararlı.

n. 62b/8, 94a/16, 95b/3, 118a/9
n. olan 20b/1, 118a/10, 129a/6, 

137a/4, 140b/20
n. oldıġından 118a/23
n. oldıġını 109b/10
n. olmaġla 37b/13
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Ǿuśāre-i n. 118b/22
nār (I)(Far.) Nar ağacı ve meyvesi (Punica 
granatum). 

n. 37b/17, 65b/17
ekşi n. śuyı 140b/5
lüffān n.+ı 38b/16

nār (II)(Ar.) Ateş.
n.-ı şedįde 119a/11
n.+a 98b/7, 98b/16, 98b/21, 99a/3, 

99b/11
nārenc (Far.) Turunç, portakal (Citrus au-
rantium). 

ķışr-ı n. 20b/10
mā-i zehr-i n. 57a/2

nārdįn (Far.) Sünbül-i rumi denilen bir çi-
çek; maydanozgillerden, çayırlarda yetişen 
ve hayvanlara yem olarak verilen, başakçık-
ları tek çiçekli küçük bir bitki (Eryngium 
campestre).

dühn-i n. 106b/6
Naśįr-i Ŧūsį (k.a.) Nasîrüddin Tûsî, İslam 
filozofu.  

N. 91a/16, 143a/7
naŧūlāt (Ar.) İlaçlarla kaynatıp hasta kişi-
nin az az başına dökülen su.

n. 50a/1
n.+dan 49b/20

nāy  (Far.) Ney.
n.+ı 92b/21
n.+ıñ 92b/17

nažariyye (Ar.) Bir bilime temel olan fikir-
lerin sistematik ifadesi hâlindeki kurallar 
bütünü.

ķuvvet-i n. 112a/9
nażc (Ar.) Olma, olgunluk.

n. 41b/9, 81a/4, 141a/12
n. bulduķda 134b/15, 140b/22
n. bulunca 36b/3
n. buluncaya 36b/6
kemāl-i n. bulmamış 55a/17
n. u kemāl 55a/15
n. ve leŧāfet virmekle 30b/13
n.-ı tāmm 45a/8, 45a/11
Ǿadem-i n.+ına 80b/3, 127b/17

n.+niñ 96a/21
n.+si 95b/8, 96b/13
n.+sin 95a/19
n.+siñ 95a/15
n.+ye 91b/4

naġme-edā (Ar.) Nağmesi hoş. 
n. 91a/13

naġme-endūd (Ar. naġme + Far -endūd)
Etrafı kaplayan.

Ǿūd-ı n.+ı 88a/22
naġme-perdāz (Ar. naġme + Far -perdāz)
Şarkı söyleyen, türkü söyleyen. 

n. ola 97a/3
n. olunup 101b/22
āheng-i n. 96b/10
aśĥāb-ı n. olanlara 96b/1
sāz-ı n.+ı 88b/2

naġmesāz (Ar. naġme + Far sāz)Şarkı söy-
leyen. 

n. 97a/4
naġme-serā (Ar. naġme + Far -serā)Şarkı 
söyleyen.

n. olduķda 89b/11
n.+siyle 94a/5

naĥāfet (Ar.) Zayıflık, cılızlık, arıklık.   
n. 126b/3

naĥįf (Ar.) Zayıf, arık. 
n. ola 75b/2
n. olmasıdır 117b/1

naĥįfe (Ar.) Zayıf, arık.
n. olduķları 46a/9

naķǾ (Ar.) Suda ıslanma.  
n. olunup 140a/2, 142b/17

nāķıśü’l-mizāc (Ar.) Yaratılışı kusurlu 
olan.

n. olur 30a/21
naķį (Ar.) Temiz, pak.

taķį ve n. olan 120b/23
naǾl (Ar.) Nal.

n.+ı 119a/11
nān (Far.) Ekmek.

n.-ı ġarįz olmaķ (kuru ekmek)105a/23
naǾnaǾ (Ar.) Nane (Mentha piperita).  

n. 118a/8
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żįķ-ı n.+e 139b/21
n.+i 134a/16
n.+inden 61b/22
n.+iñ 139b/17

nefħ (Ar.) Üfleme.
n. 6a/11, 13a/22, 13b/15, 22b/7
n. ideler 57a/17
n. olundıġıdır 13b/15
n.-i rūĥ 6a/11, 13a/22

nefħa (Ar.) Üfürüm. 
n.-i minfaħa-i nuķaŧıyye 7a/6
n.+lar 7a/12, 7a/23

nefħiyye (Ar.) Üflemeyle ilgili.
noķŧa-i n. 6a/21
noķŧa-i n.+ler 6b/2

nefŝ (Ar.) Tükürükle üfleme. 
n.-i dem (kan tükürme)36b/16

nefs (Ar.) 
1. Ruh, can.
n. 93b/12,
n.-i cenįniñ virdigi 60b/7
n.-i emmāre (insanı kötülüğe 

sürükleyen nefis)102b/1
n. ü emvāl 121b/2
n.-i ĥayvānį (canlılardaki hareket ve 

kuvvetler)87a/7
n.-i ĥayvāniyye (canlılara ait 

hareketler)102b/7
n.-i nāŧıķa (insan ruhu)7b/12, 7b/15, 

13b/21 
n.-i nuŧfe 27b/6
selāmet-i n.+e 91b/15
śıĥĥat-ı n. 111a/13
vücūd-ı n.-i şiryāniyye 91b/1
ķuvvet-i n.+de olunca 116a/20
n.+den 116a/22
n.+i 32b/12, 102b/2, 102a/23
n.+inde 34a/18, 120b/14
n.+ine 86a/19
n.+ini 116b/16
n.+iniñ 93b/14
n.+iñ 116a/14
n.+lerine 87a/9, 110b/10, 110b/11, 

114b/12

n.+a 30b/7, 141a/5
n.+ına 127b/21

nażįc (Ar.) Yetişmiş, kıvamını bulmuş.
n. 29a/15, 41b/5, 77b/10
n. olur 29a/18
n.+iniñ 80b/7

nāzil (Ar.) İnmek, nüzul etmek.
n. 44a/23
n. oldı 121b/20
n. olup 44b/7

nāzile (Ar.) Nezle.
n. 39a/15

nebāt (Ar.) Topraktan biten, çıkan her tür-
lü şey, bitki. 

n.-ı ŧariyye 125a/16
sükker-i n. 105a/1

nebātāt (Ar.) Bitkiler.
n.-ı meźkūre 64b/6

nebevį (Ar.) Peygambere ait.
eźkār-ı n.+dir 78b/8
ŧıbb-ı n. 81b/9

Necįbü’d-dįn bk. Necįbü’d-dįn Semerķan-
dį 
Necįbü’d-dįn Semerķandį (k.a.) On 
üçüncü yüzyılda Semerkant’ta yaşamış bir 
Pers hekim.

N. 134a/11, 137b/12
nedd (Ar.) Parfüm.

n. 40b/3
nefǾ (Ar.) Fayda, yarar.

n. 83a/12
n. olunan 106b/10
n. u żarar 119b/21
n.-i Ǿažįm 95a/1, 95a/12
n.-i Ǿaźįmesi olup 95b/9
n.-i Ǿažįmi olanlardan 129a/4
n.-i belįġ 95b/18
n.-i keŝįr oldıġı 95a/1
n.+i 21b/11, 81b/21, 95a/20

nefes (Ar.) Nefes, soluk.
n. 141a/3
ālāt-ı n. olan 135a/23, 136a/19
ĥabs-i n. 24b/14, 53a/18
ĥabs-i n. itmesine 55a/11
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87a/13
sinn-i n. 112b/2
sinn-i neşv ü n. 113b/8
neşv ü n.+ları 25b/4, 107b/12
neşv ü n.+sı 16b/2, 17b/20
neşv ü n.+sına 42b/16, 103b/21
neşv ü n.+sını 83b/1
neşv ü n.+yı 132b/13
neşv ü n.-yı cenįn olan 77a/9
sinįn-i n.+larında 114b/7
sinn ü n.+da 8b/10
sinn-i n.+nıñ 112b/7, 113b/12
sinn-i n.+yı 112b/3
tekevvün ü n.+sı 12b/11
n.+sı 17b/20
n.+sında 31b/19
2. Gıda.
n. 13b/19

nercis (Ar. < Far. nergis)Nergis (Narcis-
sus).

aśl-ı n. 129a/12
nescü’l-Ǿankebūt (Ar.) Örümcek ağı.

n. 49b/14, 50a/14
neşf (Ar.) Suyu çekip emme, soğurma.

n. ider 69b/23
n. idüp 65b/14
n.+i 65b/14

neşv (Ar.) Canlının büyümesi, boy atması.
izdiyād-ı n. ü nemā 86b/20, 87a/12, 

113a/15 
n. ü nemā (yetişip büyüme)16b/2, 

17b/20, 25b/4,
42b/16, 43a/5, 83b/1, 103b/21,
107b/12, 132b/13
n. ü nemā-yı cenįn olan 77a/9
sinn-i n. ü nemā 113b/8

nevāy-Ǿaşįrān (Far. nevāy + Ar. Ǿaşįrān)
Türk müziğinde zamanımıza örneği gel-
memiş, takriben altı asırlık bir birleşik ma-
kam.

n.100b/1
nevāziliyye (Ar.) Nezle.

n. 48a/9
nev-bahār (Far.) İlkbahar.

n.+ni 93a/13
2. Gözü değen kişi.
n. 116a/12, 116a/15, 116b/8
3. Kendi, kendisi.
n.-i ķavābil 68b/6

nefsānį (Ar.) Canlı olmanın gerektirdiği 
arzularla ilgili, nefse ait.

n. 23b/22, 116a/13
rūĥ-ı n. 13a/23

nefsāniyye (Ar.) Canlı olmanın gerektirdi-
ği arzularla ilgili, nefse ait. 

aǾrāż-ı n. 32b/8
ĥarekāt-ı n. 32b/7, 43a/22
ĥareket-i şevķ-i şehevāt-ı n. 93b/3
ĥužūžāt-ı n. 93a/17
iĥdāŝ-ı n. 111a/9
infiǾālāt-ı n. 75b/18, 103b/13
kemāl-i ĥužūžāt-ı n. 94a/12
ķuvā-yı n. 15b/3
rūĥ-ı n. ve ĥayvāniyye ve ŧabįǾiyye 

6a/19
umūr-ı n. 32b/5, 32b/7
aǾrāż-ı n.+den 54b/15
Ǿavārıż-ı n.+den 61a/3
emrāż-ı n.+de 24b/12
ħavāśś-ı n.+dendir 120b/11
ĥuśūl-ı şehevāt-ı n.+yi 93a/21
ķuvā-yı n.+niñ 7a/9
n. 46a/23, 50a/20
n.+den 110b/16

nefsāniyyet (Ar.) Kin, garez. 
n.+i 133b/12

nefsiyye (Ar.) Kişiye, kendisine ait. 
Ǿinān-ı taśarruf-ı n.+si 93a/16

nefŝü’d-dem (Ar.) Kan tükürme.
n. 55b/19

nefż (Ar.) Hastalık nöbetiyle titreme.
n. 44a/10

nemā (< Ar. nemāǿ)
1. Büyüme, gelişme.
n. 46a/12
izdiyād-ı neşv ü n. 113a/16
neşv ü n. 43a/5
izdiyād-ı neşv ü n.+sına 86b/20, 
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n. 100b/5
niķrįs (Ar.) Ayak parmaklarında, topuk-
larda ve mafsallarda meydana gelen ağrılı 
hastalık, gut hastalığı.

n.+e 95b/23
nikrįz (Far.) Türk müziğinin en eski birle-
şik makamlarındandır.

n. 100b/14
nįlūfer (Far.) Nilüfergillerden, yaprakları 
yuvarlak ve geniş, çiçekleri beyaz, sarı, ma-
vi, pembe renkte, durgun sularda veya ha-
vuzlarda yetişen bir su bitkisi (Nymphea).

n. şarābları 40a/18
şarāb-ı n. 136b/11

nisā (< Ar. nisāǿ)Kadınlar.
muķteżį-i ĥāl-i n. olmaġla 28b/23
n.-i merķūm 26b/23
ŧāǿife-i n. 106b/23
nuŧfe-i n.+da 27b/4
ricāl ü n.+nıñ 5b/12
ricāl ü n.+ya 4a/5
ŧāǿife-i n.+nıñ 4b/10
ŧavāǿif-i n.+dan 3a/3
n.+nıñ 6a/3, 21b/23, 26b/18, 29a/6
n.+ya 2b/17, 3a/1, 19b/11

nisvān (Ar.) Kadınlar.
n. 18b/7, 26a/1, 26a/23, 27a/5, 

27a/11, 27a/15, 27a/22, 27b/20, 55b/14, 
56b/8, 62b/23, 138a/3

erĥām-ı n.+a 14a/4
nuŧfe-i n.+da 27b/8, 27b/15
ŧāǿife-i n.+da 66a/17
ŧāǿife-i n.+dan 14a/3
n.+a 19a/14, 27b/8, 40b/18, 103a/13
n.+da 18a/20, 26b/9, 73b/10
n.+ınıñ 83a/11
n.+ıñ 18a/13, 18b/4, 23a/8, 25a/4, 

26a/4, 26b/13, 26b/21, 27a/2, 28a/1, 
28b/21, 71a/6, 76a/2
nişābūrek (Far.) Türk müziğinde bir ma-
kam.

n. 100a/23
nişāstec (Far.) Nişasta.

n. 21b/18

gül-i n.-ı Ǿömr-i nāzenįn olan 78a/15
Nevebį (k.a.) Şafii âlimlerinin büyüklerin-
dendir.

imām-ı N.+den 120a/8 
nevrūz (Far.) 

1. Yeni gün.
mevsim-i n.+dur 96a/3
n.+a 92a/13
2. Müzik makamı.
n. 99a/17, 100a/23

nevrūz-rūmį (Far. nevrūz + Ar. rūmį)Türk 
müziğinin en az altı asırlık bir birleşik maka-
mı olup zamanımıza kalmış örneği yoktur. 

n. etmekdir 100b/2
nevvāü’t-temr (Ar.) Hurma çekirdeği. 

n. 58a/8
n.+i 58a/5

ney (Far.) Ney.
n. 87a/20, 92b/22

neyyir (Ar.) Parlak.
kevkeb-i n.-i śavlet 16b/19
kevākib-i n.+den 16a/10

nezf (Ar.) Kan gitme, kanama.
n.-i dem (kanama)3a/6, 3a/12, 43a/12
n.-i dem-i müfriŧ 45a/23

nezle (Ar.) Nezle, burun akması.
n. öksürügi 39a/18

nısfü’l-leyl (Ar.) Gece yarısı.
n.+de olursa 100a/12

nıŧāķ (Ar.) Kuşak, kemer.
şedd-i n.-ı himmet eyledikleri 88a/10

nifās (Ar.) Lohusalık hâli.
n. 65a/2
inķıŧāǾ-ı dem-i n. 77a/17
ĥālet-i n.+larıdır 82a/12
vaķt-i n.+da 4a/2
n.+dan 77a/16

nihād (Far.) Tabiat, huy, yaradılış. 
pįş ü n. 90a/22

nihāl (Far.) Fidan. 
n.+i 68b/10
n.+iniñ (çucuk)80a/6

nihāvend (Far.) Türk müziğinde bir ma-
kam.
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erbāb-ı n. 15a/13, 102b/17
erbāb-ı n.-ı śāĥib-i kitābet 15a/9
fenn-i heyǿet ü n. 91a/21
mehere-i erbāb-ı fenn-i n. 17b/4

nücūmiyye (Ar.) Astroloji ilmine ait.
ķāǾide-i n.+ye 17b/3

nüfesā (< Ar. nüfasāǿ)Loğusa, yeni doğur-
muş kadın.

n.+nıñ 61b/9
n.+ya 52b/8, 60b/6

nühā (Ar.) Akıl, idrak.
mefhūm-ı aśĥāb-ı derk-i
n.+dandır 102a/8

nühüft (Far.) Türk müziğinde bir birleşik 
makam.

n. 100b/15
nümüvv (Ar.) Büyüme, yetişme, bitme, 
gelişme.  

n. 42b/2
nüşāre (Ar.) Biçilen ağaçtan dökülen talaş, 
yonga. 

n.-i Ǿāc (fildişi talaşı)                            
48a/23, 48b/15, 49b/5, 119a/1
Nüzhe (e.a.) Hekim Dâvud el-Antakî’nin 
eseri.

N.+sinde 11a/3
nüzūl (Ar.) 

1. Felç.
n.+e 44b/12
2. Aşağı inme.
n.+i 85b/21

-O-
oġ- Ovmak, bir şeyin üzerine bastırarak el 
gezdirmek.

o.-alar 69b/17, 110a/7
o.-duķdan 51b/8
o.-maķ 109b/5, 109b/9

oġlan Çocuk, evlat.
o. 63b/8, 123b/7
ādem o.+ı (insanoğlu)102b/4
o. aşı (döl yatağı)60a/19
o. dudaġı (döl yatağı)60a/19
o. śarplanmaķ (doğumda zorluk 

noħūd (Far.) Nohut (Cicer arietinum). 
n. unı 142b/5

nuħāǾ (Ar.) Murdar  ilik.
n.+larınıñ 109a/9

Nūĥ neciyyu’llāh (k.a.) Hz. Nuh.
n. 87b/18

nuķra (Ar.) Ortası delik şişkinliklerle tanı-
nan hastalık.

n.-i raĥim 47a/7
n.-i raĥm 43a/20, 43b/17
n.+lara 7a/19

nuķūlāt (Ar.) Çerezler.
n.+dan 38b/15

nuķūǾ (Ar.) Katı bir maddeyi sıvı içinde ıs-
latarak yumuşatmak.  

n.-ı zįbaķ (sulandırılmış civa)129a/21
nūne (Ar.) Çene çukuru, gamze.

n. 120a/3
n.+sini 120a/2

NuǾmān-ı Ĥanefiyye (k.a.) Hanefi mezhe-
binin kurucusu, İslam fıkıh ve hadis âlimi. 

meźheb-i N.+de 92a/19
nuŧfe (Ar.) Döl suyu, atmık, sperma.

n. 6a/20, 14a/7, 14a/16, 25a/4, 
26a/13, 27a/22

n.-i nisā 27b/3
n.-i nisvān 27b/7, 27b/15
n.-i recül 26a/17, 26a/21
n.-i ricāl 26a/9, 27a/11, 27b/3
n.-i ünŝā 29a/2
n.-i źeker 29a/1
n.+de 15b/17
n.+leri 25b/8, 27a/23, 27b/1
n.+leriñ 25a/5
n.+niñ 26a/14
n.+si 14a/4, 25a/4
n.+sinden 26b/20
n.+yi 6a/5, 14a/6, 14a/10, 14b/1

nuŧfe-i zebediyye (Ar.) Köpürüp kayan 
nutfe.

n. 6a/20
nücūm (Ar.) Yıldızlar.

aśĥāb-ı n. 17b/7, 87b/9, 91a/14
aśĥāb-ı üstādān-ı fenn-i n. olan 97b/2
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p. 109b/22
pençgāh (Far.) Türk müziğinin en eski 
birleşik makamlarındandır.

p. 100b/14
pençik Küçük bir parça alıp ağızda çiğne-
yerek yumuşatmak. 

p. ideler 72a/11
perde (Far.) Bir müzik parçasını meydana 
getiren seslerden herbiri.

p. 90a/8
p.-i muħālifek 100a/4
p.-i pūselik 100a/7
p.-i rāst 100a/2
p.-i rehāvį 99b/20
p.+ler 90a/10
p.+sinden 100a/12

perhįz (Far.) Diyet. 
p. itdirdim 59a/16
p. itdirdüp 40a/9

peşrev (Far.) Türk müziğinin en meşhur 
saz eseri formu.

p.-i cevr 92a/9
peynir (< Far. penįr)Peynir. 

p. 28a/8, 28a/10, 28a/15, 81a/7, 
123b/16

p. iden 28a/14
çayır p.+i 126b/16
felemenk p.+inden 131a/11
ħınzįr p.+inden 131a/11
teleme p.+i 107b/6
p.+de 81a/22

peynirli Kıvamı koyu olan, tortulu.
p. 81a/20

piġā (< Lat. pica)Hamile olan kadının alı-
şılmışın dışındaki şeylere aş ermesi. 

p. 20b/19
pįhte (Far.) Zamk şeklinde olan. 

p. olup 15a/16
pistān (Far.) Meme.

ĥalme-i p.-ı māder 82a/1
pįşrev (Far.) Türk müziğinin en meşhur 
saz eseri formudur.

p.+den 100a/5
p.+i 100a/7, 100a/14

çekmek)52b/13
ǾOŝmān (k.a.) Hz. Osman, üçüncü halife.

ĥażret-i ǾO. 119b/23
ǾOŝmānlı (Ar. ǾOŝmān + lı) Osmanlı devle-
tinin tebaasından olan kimse.

ǾO. olup 119b/15
Organon (e.a.) Aristo’nun eseri.

O.+ı 102a/17

-Ö- 
öksürük(g)Öksürük.

ö. 113b/19
nezle ö(g).+i 39a/19

öksüz Anası veya hem anası hem babası 
ölmüş olan çocuk.

ö. olup 123a/16
ǾÖmer bin el-Ħaŧŧāb (k.a.) Hz. Ömer, 
ikinci halife.

ǾÖ. 73b/20

-P-
pāçe (Far.) Koyun, keçi ve sığır ayağından 
yapılan yemek.

p. ve işkenbe şorbası 107b/3
pādzehr (Far.) Panzehir, zehire karşı ilaç. 

p.+e 143a/14
pamuķ  (< Far. panbuķ)Pamuk (Gossypi-
um).

p. 22b/22
parmaķ(ġ)Parmak.

p. 48a/1, 50a/16, 65b/4, 81a/20, 
105a/2

p(ġ).+ında 57b/19
p.+ları 58b/19
p.+larını 109a/18
p.+larınıñ uçları 68a/20

peklik(g)Kabızlık. 
p(g).+ine 86a/15

pekmez  Genellikle üzüm, dut vb. meyve-
lerin kaynatılarak koyulaştırılmış biçimi.

p. 138a/18

pelteklik Peltek olma durumu, peltek ko-
nuşma.
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64b/23,  66a/6, 66b/23, 67b/18, 68a/8, 
81b/18, 132a/16, 132a/20, 133b/14

r.-i māderde olan 13b/19, 70b/2
r.-i māderįde 25b/2
r.-i maǾhūde 14a/5
sū-i mizāc-ı r. 77b/23
zįnŧāriyā-i r. 42a/12
Ǿużv-ı r. 6a/5, 50b/1, 77b/23
Ǿađalāt-ı r.+iñ 47a/8
aġşiye-i r.+iñ 44b/15
dāħil-i r.+de 46b/14
derūn-ı r.+e 18a/20
eǾālį-i r.+e 61a/23
fem-i r.+de 12a/22
fem-i r.+i 53b/19, 60b/21
fem-i r.+iniñ 24b/7
iħtināķ-ı r.+de 62b/5
nuķra-i r.+e 43a/20
nuķra-i r.+iñ 43b/17
r.+e gelen 7a/4
raķabe-i r.+e 54b/11
raķabe-i r.+iñ 43a/15
ŧabaķa-i r.+e 63a/14
ŧabaķāt-ı r.+e 40b/10
Ǿumķ-ı r.+de 61b/10
Ǿurūķ-ı r.+de 44a/17
Ǿurūķ-ı r.+i 46b/18
Ǿużv-ı r.+e 63a/10
Ǿużv-ı r.+ine 35a/17
r.+de 6a/4, 7a/2, 7a/19, 8b/5, 9a/6, 

11a/6, 12a/19, 12b/16, 15a/15, 15a/19, 
18a/10, 18b/19, 29b/7, 42b/6, 42b/7, 
42b/9, 43a/3, 43a/9, 43b/1, 43b/11, 
44b/11, 44b/13, 45b/9, 45b/14, 46a/19, 
47a/2, 50b/6, 57b/8, 57b/10, 60a/20, 
60b/1, 60b/9, 61b/12, 61b/15, 61b/19, 
61b/20, 61b/23, 62a/7, 62a/9, 62a/13, 
64a/2

r.+de olan 33a/3, 33b/1
r.+den 9a/4, 17b/1, 29a/18, 39a/17, 

39a/18, 41b/5, 41b/13, 44b/7, 45b/10, 
52b/21, 61a/19, 62b/2, 63a/11

r.+e 2a/9, 7a/4, 7a/22, 11a/3, 14a/10, 
15a/21, 22b/13, 32b/2, 34a/1, 34a/3, 

p.+iñ 100a/9
Portuķal (y.a.) Portekiz. 

P. 52a/23
pūre (Far.) Pire.

p. yenigi 134b/7
pūselik bk. būselik

perde-i p.+de olan 100a/7

-R-
rađįǾ (Ar.) Süt emen çocuk.

ġıdā-i ŧıfl-ı r. olan 78a/22
r.-i şįrħār 79a/22
ŧıfl-ı r. 84b/2
ŧıfl-ı r.+a 78a/13
tedābįr-i r.+de 83a/3

rāĥ (Ar.) Şarap.
r.-ı rūĥ-efzā 96a/15

rahāķ (Ar.) Buluğa ermek.
r. 113a/11, 113a/18

rāĥatü’l-ervāĥ (Ar.) Türk müziğinde bir 
birleşik makam.

r. 100b/15
raĥ(i)m (Ar.) Rahim, döl yatağı. 

r. 9a/7, 11a/9, 14a/11, 22b/7, 31b/16, 
39a/16, 42a/22, 42b/8, 42b/18, 44a/19, 
45a/19, 45a/21, 45b/13, 53a/15, 53a/19, 
54b/4, 61a/11, 61a/12, 61b/17, 61b/18, 
62a/22, 63a/7

cirm-i r. 42b/18
defǾ-i r. 44b/10
emrāż-ı r. 46b/11
fem-i r. 54a/1, 58b/15
iħtināķ-ı r. (isteri)26b/21
imtilā-i Ǿurūķ-ı r. 41b/21
iśābet-i r. olan 30b/14
mevżiǾ-i r. 57b/7
nuķra-i r. 47a/7
r.-i bālā 60b/23
r.-i māder 5b/20, 6a/15, 6b/10,  

8a/22, 8b/18, 10a/13, 10b/21, 12a/9, 
15b/17, 16a/14, 16a/22, 16b/2, 16b/8, 
16b/10, 17a/9, 17a/13, 17b/15, 22a/16, 
26a/1, 27b/4, 28a/2, 30b/2, 30b/8, 
36b/1, 41b/7, 45a/8, 46b/2, 60a/17, 
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r. olmaġla 67a/5
4. Yumuşak.
r. olması 68a/19
5. Hassas.
fikr-i r. 20a/21

rām (Far.) Dikenli çalı, yabani akdiken 
(Rhamnus cathartica).

r.+ıñ 4b/22
rāmişger (Far.) Çalgıcı.

r.-i dil 95b/1
raśāś (Ar.) Kurşun.

r.-ı muĥarraķ 67b/7
raśāśiyyü’l-levn (Ar.) Kurşun rengi.

r. 134b/20
rāsib (Ar.) Dibe çöken, tortulaşan.

r. olup 128b/10
rāst (I)(Far.) 

1. Makam.
r. 98b/5, 100b/13, 101a/18, 101b/21
maķām-ı muħālif-i r. 100a/10
maķām-ı r. 99b/19, 100a/13
maķām-ı r. olup 94b/17
perde-i r. ideler 100a/2
r. eyler 94b/20
r. maķāmı 94b/17
maķām-ı r.+ıñ 101a/18
r.+a 101b/21
2. Sağ.
dest-i r.+ı 89a/4

rāst (II)(Far.) Rastlama, tesadüf.
r. gelmiş 92a/11

raǾşe (Ar.) Titreme, titreyiş.
r. 126b/2

raŧb (Ar.)   
1. Nemli, rutubetli özelliğe sahip.
bārid ü r. 96b/12, 99a/19, 99b/2
bārid u r. olduġundan 89b/19
bārid ü r. oldıġından 101a/20
bārid ü r. olmaġla 96b/8
cereb-i r. 143b/6
ĥār u r. 99a/23
ĥār u r. olan 96b/19
ĥār u r. oldıġı 89b/21
ĥār u r. olmaġla 96b/15, 101a/13

35b/3, 37a/23, 38a/11, 38a/22, 45a/17, 
45b/12, 46b/10, 47b/1, 52a/11, 54a/10, 
55a/12, 57b/6, 63a/16, 64b/12, 64b/14, 
72a/22

r.+i 20a/13, 37a/7, 46a/14, 46b/12, 
50a/22, 53a/12, 55a/22, 64b/18

r.+iñ 6a/5, 18a/16, 18a/17, 26a/10, 
29b/2, 29b/3, 29b/17, 30a/6, 30a/9, 
30a/11, 30a/19, 31b/15, 33b/21, 37a/16, 
38a/15, 42b/14, 53a/19, 58b/12, 60b/14, 
61a/1, 77b/21

r.+inde 34a/17, 40b/22, 41a/23, 
43a/1, 78a/17

r.+inden 26b/23
r.+ine 14a/3, 57a/22
r.+iniñ 12a/21
r.+leri 18b/4, 26b/17, 55b/16
r.+lerinde 27a/16
r.+lerine 27a/18

raĥmiyye (Ar.) Rahim, döl yatağı ile ilgili.
ĥuķne-i r. 64b/12
intifāħ-ı mecārį-i r. 53a/14
tenķıye-i r. olunur 37a/19
aǾnāķ-ı r.+leri 3a/7
iǾžām-ı r.+niñ 53a/10
ķurūĥ-ı r.+de 3b/15

raķabe (Ar.) Boyun.
r.-i raĥme 54b/11
r.-i raĥmiñ 43a/15

raķįķ (Ar.) 
1. Akışkan, sulu.
r. 26b/20, 78b/23, 81a/6, 81a/7, 

81b/4, 84a/1
r. olur 80a/17
r. olursa 80b/2
balġam-ı r. 134b/13
śafrā-yı r. 20a/12
r.+dir 81a/16
r.+i 81b/3
2. İnce.
r. 123a/3
r. olmasıyla 53b/22
3. Zayıf, güçsüz.
r. olanını 47a/18



Netîcetü’l-Fikriyye 305

2. Kötülük, fenalık, bayağılık.
r.+i 80a/13

rediyye (Ar.) Kötü, fena, bayağı.
r. 75b/18
r. olanlar 43b/9
r. olursa 141a/4
aħlāķ-ı r. 75b/14, 75b/21, 111a/2
aǾrāż-ı r.-i mütenevviǾa 143b/2
āŝār-ı r. 21a/14, 21a/17
Ǿavārıżāt-ı r. 127b/6
bilā-Ǿavārıż-ı r. 36b/22
ebħire-i r. 18b/19, 19a/12, 62a/11
ĥummeyāt-ı r.-i muħtelife 126a/9
istiǾdād-ı aǾrāż-ı r. 46b/7
keyfiyyet-i r. 116b/16
aħlāķ-ı r.+si 93a/20
aǾrāż-ı r.+leriñ 62a/17
aǾrāż-ı r.+si 126b/9
Ǿavārıżāt-ı r.+ler 127a/10
Ǿavārıż-ı r.+ler 36b/19
Ǿilel-i r.+niñ 117a/10
iśābet-i Ǿayn-ı r.+niñ 117a/23
r.+de 139b/20

rediyyü’l-ħulķ (Ar.) Kötü huylu.
r. 75b/13

rediyyü’ŧ-ŧaǾm (Ar.) Bozulmuş yiyecek.
r. olup 80a/21

reħāvet (Ar.) Gevşeklik.
r. 30b/6
r.+den 42b/19

rehāvį (Far.)  Türk müziğinde bir birleşik 
makam olup en eski terkiplerdendir.

r. 95a/19, 98b/19, 99b/19, 102a/3
r. olan 92a/15
r. olmaķ 99b/23
maķām-ı r. 95a/15, 95a/16, 100a/1, 

102a/3
perde-i r. 99b/21

remād (Ar.) Kül.
r. 19b/19
r.-ı Ǿurķūbü’l-Ǿicl 67b/6
r.-ı vedaǾ 67b/5

remed (Ar.) Göz ağrısı, göz ağrıması.
r.-i Ǿayn 122a/22
envāǾ-ı  r.+e 95b/17

2. Yumuşak.
r. 72a/14

raŧbe (Ar.) 
1. Nem, rutubet.
r. 48a/9
2. Taze. 
fevākihe-i r. 125a/16
3. Yumuşak.
mādde-i r. 39a/16

raŧl (Ar.) Bir litre kadar olan bir sıvı ölçeği.
r. 20a/9, 63a/2, 64a/14, 137b/16
r.+ına 64a/13

rāvend (Far.) Karabuğdaygillerden büyük 
yapraklı, kökü ilaç yapımında kullanılan, 
çok yıllık bir bitki (Rheum officinale).

r. 49a/12
rāvendį (Far.) Karabuğdaygillerden büyük 
yapraklı, kökü ilaç yapımında kullanılan, 
çok yıllık bir bitki (Rheum officinale).

r. 131a/8
rāziyāne (Far.) Rezene bitkisi (Feonicu-
lum vulgare). 

r. 64a/9
r. toħmı 137b/15

rāziyānec (Far.) Rezene bitkisi (Feonicu-
lum vulgare).  

r. 137b/19
bezr-i r. 51a/12, 138a/2

rażrāż (Ar.) Balık eti.  
semek-i r.+ı 38b/4

rebāb (Ar.) Gövdesi hindistan cevizi kabu-
ğundan yapılmış bir çeşit kemençe.     

r. 87a/19
RebįǾa (k.a.) Abdülmuttalib b. Rebįa.

R. 73a/1
recül (Ar.) Erkek. 

r. 42b/1
nuŧfe-i r. 26a/17, 26a/22
r.-i kebįr 95b/10, 96a/6, 130b/1
r.-i kibār 130a/20
r.+üñ 6a/4, 29a/15

redāǿet (Ar.) 
1. Hastalık, yara azgınlığı.
Ǿalāmāt-ı r.+den olmaġla 135b/11
r.+ine 127b/18
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şıdığı hassalar sebebiyle halk hekimliğinde 
kullanılan ravent türünden mayhoş ot. 

r. 136b/20
şarāb-ı r. 136b/10, 138b/23

ribāŧāt (Ar.) Sinirler.
r. 8a/2, 43b/17, 44a/22, 44b/11, 

44b/15, 45a/16
r.-i vāĥide 53b/17

riǿe (Ar.) Akciğer. 
r. 53a/16, 114a/17
r.+sinde olan 55b/18

riǿetü’l-ġanem (Ar.) Koyun akciğeri.
r. 51a/20

rįĥ (Ar.) 
1. Romatizma, ağrı.
r. 126a/22
r. cevelān idüp 22b/8
2. Yel, rüzgar.
r.-i şimālį 54a/7

rįĥiyye (Ar.) Romatizma ile ilgili.
r.+den 48a/10

rįĥü’ş-şevk (Ar.) Şiddetli ağrı.  
r. 78a/8

rįşü’l-ĥacel (Far. rįş + Ar. ĥacel)Keklik te-
leği.  

r. 62b/4
riyāĥ (Ar.) 

1. Yeller, ağrılar, romatizmalar.
r. 51a/10, 74a/6
keŝret-i r. olursa 51a/3
r.-ı keŝįre 53a/11, 82a/22
r.+a 51a/9, 81a/8
r.+ı 22b/6
r.+ından 106a/22
2. Rüzgarlar.
r. 30b/3
r.-ı cenūbiyye 30b/5
r.-ı ĥārre 95b/22
r.-ı mezbūr 30b/16, 30b/17
r.-ı şimālį 30b/10
r.-ı şimāliyye 55b/8

riyāĥü’l-efrese (?)
r. 78a/9

reml (Ar.) Kum.
r. 19b/19, 20a/15, 21b/13, 50a/8

reǿs (Ar.) Baş.
r. 85b/19
eczā-i r. 115b/11
elem-i r. 115b/16
r.-i cenįn 53b/9
emrāż-ı r.+den olan 115b/7

reǿsü’l-Ǿicl (Ar.) Bir bitki.
r. 118b/8

reş (< Ar. reşş)Sulandırma.
r. itmekle 57b/18

reşāşe (Ar.) Su serpintisi. 
tedāħül-i mā-i r. (banyo esnasında 

burun ve kulaklara su kaçmasını 
önleme)69b/9
retķā (Ar.) Üreme organında cimaya mani 
olacak surette bitişiklik olan  kadın.

r. olup 55b/5
revġan (Ar.) Yağ.

r.-ı zeyt 65b/10
reyĥānį (Ar.) Fesleğen (Ocimum basili-
cum).

şarāb-ı r. 5a/18
şarāb-ı r. virilmek 59a/4

reżā(Ǿ)(Ar.) Süt emme, çocuğa süt verme.
āġūş-ı r.-ı terbiye 75a/4
müddet-i r. 106b/13
r.-ı veled 10a/23
vaķt-i r. 81b/12
vesāŧet-i r. 75b/22
Ǿaķįb-i r.+da 87a/5
emr-i r.+da 83b/5
eŝnā-yı r.+da 102a/20
ĥįn-i r.+larında 94a/19
müddet-i r.+da 84b/17, 132a/21
müddet-i r.+ı 104a/20, 108b/5
nisbet-i r.+a 10b/2
r.+a 82a/18
r.+ın 81b/14
r.+ından 78a/14, 78a/23, 78b/7
r.+ları 104a/16
r.+nıñ 84b/20

rįbās (Far.) Usaresinden şerbet yapılan, ta-
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şevķ-i r.+ı 93b/14
intiǾāş-ı r.+ı 95b/5
nefħ-i r.+a 6a/11
r.+dur 93b/12
r.+ları 102a/18, 102a/21
r.+larına 102a/21
r.+una 102a/23
r.+unı 93a/13
2. Bitki ve cisimlerde damıtımla elde 

edilen uçucu madde, esans.
r.-ı kibrįt (kükürt esansı)129b/13, 

129b/14, 130a/14
r.-ı maħśūśa 130a/2
r.-ı zāc (eter, lokmanruhu) 129b/13, 

129b/16, 130a/15
3. Öz.
r.-ı ķarnü’l-iyyel (geyik boynuzu 

özü)128b/13
rūĥānį (Ar.) Ruh ile ilgili, ruha ait.

r. olan 98a/16
r. olup 97b/23, 114b/18

rūĥāniyye (Ar.) Ruh ile ilgili, ruha ait.
ķuvve-i r. 94b/6
ķuvvet-i ķuvā-yı r. 103a/17
leźźet-i r. 103a/7
aǾrāż-ı r.+niñ 32b/18
ĥužūžāt-ı r.+sini 102a/15
śafā-yı r.+niñ 32b/19

rūĥiyye (I)(Ar.) Ruhla ilgili.
dem-i r.+niñ (hayvani ruh)9a/7

rūĥiyye (II)(Ar.) Dibi iltihaplı ve yassı bir 
takım kabarcıklar ile meydana gelen bir ne-
vi cilt hastalığı.

r. 98a/12
ruķye (Ar.) Büyücülerin okudukları şey, 
efsun, dua.

r. 117b/20, 122a/13
r. iderler 122a/20, 122b/1
r.-i kāmile 122b/6
r.+ler 121a/5
r.+lerinden 122b/3
r.+ye 122a/19, 122a/22

Rūm (y.a.) Anadolu.
R. 101b/12

rozātem (?)Toz ilaçlardan oluşan bir çeşit 
terkip.

r. 51a/5
ruǾāf (Ar.) Burun kanaması.

r. 36b/17, 42a/11, 136a/11
r.+a 35a/16, 114b/5
r.+ıñ virdigi 136a/13

rubǾ (Ar.) Nöbetle gelen hastalık.     
ĥummā-yı r.+uñ 96a/7

rubb (Ar.) Bitkilerden elde edilen özsu.
ayva r.+ı 37b/11
ķavābıż-ı r.+lardan vireler 136b/13
rįbās r.+larını 136b/20
r.+ları 136b/21
r.+unu 21a/21

rubbü’s-sūsen (Ar.) Zambak suyu. 
r. 109b/1

Rūdiyūs (k.a.) Bir hekim.
R. 129b/10

rūĥ (Ar.) 
1. İnsan ve hayvanda vücudu canlı 

kılan, bilen, duyan ve idrak eden hayat 
gücü, hayat cevheri, can.

r. 20b/9, 44a/23, 117a/8
r. olup 103a/4
feyż-i r. 10a/12
ifāża-i r. 13b/17
ifāża-i r. olunca 39b/18
nažar-ı r. 120b/19
nefħ-i r. 13a/22
r.-ı āħer 120b/15
r.-ı ħabįŝ 120b/18
r.-ı ĥayvāniyye (nefsin kalpte bulunan 

ve buhar gibi sıcak ve latif bileşeni)90a/5
r.-ı insānį 120b/15
r.-ı meşįme 118a/22
r.-ı muķaddem 20b/14
r.-ı nefsānį (insanın akıl ruhu, 

dimağ)13a/23
r.-ı nefsāniyye ve ĥayvāniyye ve 

ŧabįǾiyye 6a/19
r.-ı pür-fütūĥ 13b/14, 16a/14, 25b/14
r.-ı ŧabįǾį (hayvansal ruh, kan)13b/18
sulŧān-ı r. 102a/12
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ś. ola 66a/15
śabr (Ar.) Sokatra adasında çıkan, zambak-
giller familyasından, tropikal bölgelerde 
yetişen, küçüklü büyüklü birçok türü bu-
lunan, özellikle sarı sabır denen türü tıpta 
kullanılan bir bitki (Aloe).

ś. 140a/7, 141b/2
ś.-ı ısķaŧūrį 129a/15, 130b/22
ś.-ı keberiyyü’l-levn ś. 130b/5

saǾd (Ar.) Kutluluk, uğur, kutlu, uğurlu.
s. u naĥs 17b/8
s.+a 16b/15
s.-ı ekber (jüpiter gezeni)17a/20
s.-ı ekber olmaġla 16a/11
s.-ı śuġrā olup (venüs gezegeni)16a/23

śadef (Ar.) Sedef, inci kabuğu.
incü ś.+ine 81a/23

śadr (Ar.) 
1. Herşeyin önü, başı, ilerisi, en 

yukarı, en baş.
ś. 55b/17
ś.-ı meclis olan 101a/4
śāĥib-i ś. olan 101a/7
śāĥib-i ś.-ı meclis 101b/13
2. Göğüs.
ś.+ı 68a/17, 75a/16
ś.+ını 138b/1
ś.+ıñ 75a/21, 138b/13

śāfį (Ar.) Temiz, halis, katışıksız.
ś. 22b/23, 46b/15, 84a/1
āb-ı ś. 142b/16
dem-i s. 44b/13
ķurś-ı mürr-i ś. 56b/23, 58a/9, 

63b/15, 64a/17
mā-i ś. 128b/10
mürr-i ś. 59a/10, 59b/2, 63a/8, 64b/8, 

65b/22, 129a/15, 130b/22
mürr-i ś.-i aĥmer 58a/12
ś. ķalur 132a/10

Śafiyyü’d-dįn (k.a.) Safiyüddin İshak, Sa-
fevi hanedanına ismini veren kişi.

Ś. 91a/18
śafrā(ǿ)(Ar.) Karaciğerin salgıladığı yeşil 
sarı renkte acı sıvı, öd; eski tıpta beden ya-

Rūmį (ö.a.) Anadolu ile ilgili, Anadolu’da 
yaşayan.

ve’d-dįn-i R. 92b/15
fulūniyā-yı r.+den 51b/2

rūmį-Ǿırāķ (Ar.)  Türk müziğinin en eski 
birleşik makamlarından birisi.

r. 100b/6
rummān (Ar.) Nar ağacı ve meyvesi (Pu-
nica granatum).

ķışr-ı r. 52a/6
Ǿuśāre-i r.-ı ĥāmıża 136b/8
r.-ı müzz 136b/19
zehr-i r. 49a/3

ruŧūbāt (Ar.) Rutubetler, nemler.
r. 33b/1
r.-ı beden 33b/4
r.-ı fażliyye 18b/21, 132a/18, 132b/15
r.-ı fażliyye-i demeviyye 131b/3
r.-ı ġarįziyye 113a/6
r.-ı keŝįresi olmaķdan 132a/12
r.-ı mezbūr 131b/13
r.-ı muħāŧiyye 47a/8
r.-ı zāǿide 104a/9
keŝret-i r.+ından 109b/19
seyelān-ı r.+ıñ 60b/16
r.+da 131b/11
r.+ı 131b/15, 131b/20
r.+ından 37a/16, 98a/11

-S-
śabį (Ar.) Çocuk, henüz memeden kesil-
memiş çocuk.

ś. 114a/14
ś. iken 133a/19
ś. oldıġı 139b/4
ś.-i melįĥ 119b/23
ś.-i şįrħār 103a/16
ś.+lerde 114a/8
ś.+niñ 120a/2, 128a/10
ś.+ye 139b/8

sābinā (Lat.) Kara ardıç (Juniperus sabina). 
s. 64a/8, 64a/11, 64a/22, 64b/4, 

129a/10
śābir (Ar.) Sabreden, dayanan.  
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s. ider 46a/17
s. ola 67b/5
s. olacaķ 46a/20
s. olmaġı 46b/22
s. olmaķlıġı 42a/20
s. olmaya 62a/23
s. olmayup 36a/5
s. olmazsa 64b/10
s. olmuş 56b/20
s. olsun 35a/7
s. olup 24a/9, 45a/13, 113a/3, 

127b/15
s. olur 42a/22, 43a/6, 43a/9, 44a/20, 

55a/20
s. olurlar 42b/11, 42b/13
s. olursa 40a/3 , 127b/20

śalābet (Ar.) Peklik, katılık, sağlamlık.
ś. 30b/12, 76b/22
izdiyād-ı ś.-i beden 66a/14
ś. bulup 85a/4
ś. olup 66a/8
ś. virmekle 67a/1
ś.-i ŧıĥāl (dalak sertleşmesi,  

sıkışması)78a/9
ś.+i 29b/22, 66b/13

śall (Ar.) Çın çın etmek, şıngırdamak.
ś. 116b/13

sālūyā (?)Diş otu. 
s. 64a/20, 64b/11

śamem (Ar.) Sağırlık. 
ś. u aśamm olmasına 139b/15

śandal (Ar.) Sandal ağacı, çeşitli türleri 
olan bir ağaç (Santalum album).

ś. 141a/21
ś.-ı maķāśįr 68a/5

śandaleyn (Ar.) Sandal ağacı.
ś. 49b/4
cevāriş-i ś. 49a/11
merhem-i ś.+den 49b/2

śarǾ (Ar.) Sara, bayıltıcı, ağız köpürtücü ve 
çırpındırıcı bir sinir hastalığı. 

ś. 62a/16, 78a/9, 83a/20, 124b/17, 
127b/10, 128b/16
śarımsaķ Zambakgillerden, keskin kokulu 
bir bitki (Allium sativum).

pısının teşkil ettiği kabul edilen dört un-
surdan biri.

ś. olursa 19b/9
mürre-i ś. olursa 41a/16
ś.-i muĥĥį 19b/9
ś.-yı raķįķ 20a/12
fıķdān-ı ś.+da 125b/4
mürre-i ś.+ya 21b/4
ś.+dandır 46b/17
ś.+nıñ 80b/9, 125b/2

śafrāvį (Ar.) Safraya ait.
ś. oldıġından 134b/8

śafrāviyyet (Ar.) Safraya ait, safra ile ilgili.
ś.+e 134b/6

śafśāf (Ar.) Söğüt ağacı (Salix).
varaķ-ı ś. 118a/6
zehr-i ś. 118a/6, 118b/15

saĥc (Ar.) Bağırsak iltihabı.
s. Ǿārıżası 139b/8
s.-ı emǾā 139b/22

saĥĥāre (Ar.) Meşin veya deri kaplı yolcu 
sandığı, hayvana yüklenmeye mahsus ve 
içine su geçmez sandık.

s.+leri 119a/23
śaĥįĥü’l-beden (Ar.) Sağlıklı vücut.

ś. olan 79a/19
śaĥįĥü’l-mizāc (Ar.) Sağlıklı olma. 

ś. 112b/21
saĥķ (Ar.) Döğme, döğülme, ezme, kırma, 
kırılma, döğüp yumuşatma.

s. 3b/18, 129b/3
s. idüp 5a/11, 59b/18, 67a/18, 68a/5, 

104b/21, 107a/8, 141b/5
s. olunduķdan 3b/18, 65b/23, 

142a/19, 142b/15
s. olunmuş 66a/4
s. olunup 4b/23, 5a/6, 5b/1, 56b/11, 

59b/2, 64a/20, 66b/5, 67b/8, 106b/10, 
128a/17, 143a/9
sāķeyn (Ar.) Topuktan baldıra doğru her 
iki bacağın incik yeri.

s.+e 63a/6
sāķıŧ (Ar.) Doğum zamanı gelmeden önce 
ana rahminden düşen çocuk, düşük.
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ŝedyeyn (Ar.) Kadının her iki memesi.
taĥt-ı ŝ.+e 51b/9
Ǿurūķ-ı ŝ.+de 44a/17
ŝ.+de 44a/17
ŝ.+e 44b/1
ŝ.+inde 44a/13, 44b/2
ŝ.+iñ 44a/19

sefercel (Ar.) Ayva (Cydonia vulgaris).
s. 20b/3, 40a/17, 
s. 118a/8, 136b/19
dühn-i s. 49b/18
sikencübįn-i s. 40a/18
şarāb-ı s. 48b/16
Ǿuśāre-i s. 118b/23

sefūf (Ar.) Toz hâlindeki ilaç. 
s. 48a/19, 49a/11, 51a/6, 58a/9, 

63b/13, 118a/22, 128a/10, 131a/15
s. oluna 48a/21, 48b/1, 58a/6, 58a/13, 

64a/19, 118a/15
s. olunduķda 63b/16
s. olunup 59a/11
Ǿarab-ı s. 129b/6
s.-ı cevārişü’l-verd 51a/4
s.-ı çalapa 131a/6
s.-ı ĥaśiyyetü’l-ĥıśān 63b/20, 63b/21
s.-ı türbüd 131a/8
s.-ı zįbaķ 129a/22
s.+ı 58a/2, 58a/13, 118a/11
s.+lardan virilüp 51a/7

sefūfāt (Ar.) Toz ilaçlar.
s. 52a/1
s.-ı źü’l-ħāśśa 48b/3

sefūfü’r-reǿs (Ar.) Etkili bir toz ilaç.  
s. 130a/6

segāh (Far.) Türk müziğinin en eski ma-
kamlarındandır. 

s. 100b/5
s. oldı 99b/10

segāh-Ǿacem (Far. segāh + Ar. Ǿacem)Türk 
müziğinde bir birleşik makam. 

s. itmekdir 100b/7
ŝeħānet (Ar.) Yoğunluk, koyuluk. 

ŝ. 6b/9, 60b/13
ŝ. ü riķķat 79a/14

ś. 22b/14
śarįrü’l-esnān (Ar.) Diş gıcırtısı. 

ś. 126b/1
sāriye (Ar.) Bulaşan, bulaşıcı.

emrāż-ı s.+dendir 134a/9
emrāż-ı s.-i vāfireden olmaġla 78a/12

śarplan- Doğumda zorluk çekmek.
oġlan ś.-maķ  52b/13, 52b/14
ś.+dıġı 59b/12

śaǾter (Ar.) Güveyi otu (Origanum vulga-
re- Thymus longicaulis).

ś. 66b/4
sāz (Far.) Müzik aleti, çalgı.

s. 99b/22, 100a/1, 100a/3, 100a/6, 
100a/9, 101b/5, 102b/9

s. olmaġla 88a/17
s. olunup 102a/2
ālāt-ı s. 100a/11, 100a/13
çeng-i s. 97a/18
ehl-i s. 96b/1
envāǾ-ı  s. 94a/3
erbāb-ı s. 96a/23, 101a/2
istimāǾ-ı s. u söz 93a/19, 93a/23
naġamāt-ı s.-ı ħavāŧır-nevāz 101b/20
s.-ı bālā-iĥtişām 97a/2
s.-ı naġme-perdāz 88b/2
s. u dil-sūz 94b/10
s. u söz 96b/4
s. u Ǿūd 96a/15
envāǾ-ı  s.+dan 94a/7
s.+a 98a/20
s.+da 99b/20
s.+ı 87b/20

sāźec-i hindį (Far. sāźec + Ar. hindį)Bir 
bitki ya da baharat.

s. 66b/3
sāzkār-mūǾtedil (Far. sāzkār + Ar. mūǾte-
dil)Türk müziğinde bir birleşik makam.

s. 100b/7
ŝedy (Ar.) Meme. 

ĥumret-i ŝ. (memenin kızarması)77a/2
iktinān-ı ŝ. (memenin 

küçülmesi)77a/1
ŝ.+nde olan 77a/19
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ŝerbü’l-ġanem (Ar.) Koyunun içyağı.
ŝ. 51a/20

sereŧān (Ar.) Yengeç.
Ǿayn-ı s. 21b/16
s.+a (yengeç burcu)98b/13

serħas (Ar.) Eğrelti otu (Polypodium vul-
gare).

maŧbūħ-ı s. 130a/11
serįǾü’l-inhiżām (Ar.) Hızlı sindirim. 

s.+dır 38b/12
serįǾü’t-teǿŝįr (Ar.) Çabuk etki gösterme.

s. 5b/3
s. olanlar 57a/7
s. olmaġla 51a/9
s. olur 118a/20
edviye-i s.+den 2b/8

sersām (Far.) Sersem, insana sersemlik ve-
ren bir hastalık.

s. 94b/23, 98a/10
Ǿillet-i s.-ı dimāġıyye 95b/4
s. ĥādiŝesi 139a/15

sevdā (< Ar. sevdāǿ)Eski tıpta insan vü-
cudunu ve mizacını meydana getirdiği ve 
insan sağlığının aralarındaki dengeye bağlı 
bulunduğu kabul edilen dört unsurdan bi-
ri, kara safra.

s. 80b/19
s.-i ĥāmıża 80b/23
vefret-i s. 19b/5
dāfiǾ-i s.+da 95a/22
mürre-i s.+dan olursa 41a/12
mürre-i s.+ya 80b/21
s.+nıñ 80b/5
s.+ya 21b/5, 40a/6

sevdāviyye (Ar.) Sevda ile ilgili. 
emzice-i yābise-i s. 116b/9

sevdāviyyet (Ar.) Sevda ile ilgili, ondan 
kaynaklanan.  

s.+ine 80b/4
sevįķ (Ar.) Kurutulmuş meyve, kak.

s. 38b/9
elma s.+leri 37b/18

ŝevr (Ar.) Öküz, boğa. 
ŝ.+e 98b/9

sekerü’l-verd (Ar.) Gül şarabı. 
s. 48b/14, 48b/19

selǾa (Ar.) Ur.
s. 78a/4 

selįħe (Ar.) Burçak (Lathyrus Sativus).
s. 64b/4

selįme (Ar.) Diş otu.
s. 49a/4, 50a/15
Ǿuśāre-i s.+den 49a/1
s.+yi 49a/1

selmek (Far.) Türk müziğinde en eski bir 
birleşik makamdır.  

s. 99a/19, 100b/14
sem (< Ar. semm)Zehir.

s.+den 34b/3
semek (Ar.) Balık.

s.-i rażrāż (balık eti)38b/4
semen (I)(Ar.) Semizlik, yağlılık.

s. 46a/4
s.+de 75b/1
s.+niñ 53a/7
s.-i mezbūr 53a/8
s.-i şaĥmānį 75b/5

semen (II)(Far.) Yasemin.
s. 27b/14

semįd (Ar.) Simit.
s. 106b/10
s.+i 106b/8, 107a/3

semįn (Ar.) Semiz, şişman, besli, yağlı. 
s. olanlarda 46a/3
s.+den 25b/10

semiz ot Semizotugillerden, etli ve mayhoş 
yaprakları sebze olarak yenilen otsu bir bit-
ki (Portulaca oleracea).

s. 37b/14, 107a/8, 137a/9
semmiyyet (Ar.) Zehirlilik.

s. 120a/11, 135a/3
semūm (Ar.) Zehirli şey. 

s.+dur 120a/13
Senāritūs (k.a.) Daniel Sennertus.

S. 60a/15
ŝenāyā (Ar.) Ön dişler.

ŝ. 105b/6, 106a/4, 108b/8
sinn-i ŝ. olmaġla 105b/14
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Śıddįķa (Ar.) Dosdoğru kadın, Hz. Ayşe.
Ś. 122a/23
ǾĀyişe-i Ś. 122a/21

śıfāħān (Far.) Türk müziğinin en eski bir-
leşik makamlarındandır.

ś. u Ǿırāķ 92a/12
śıfāķ (Ar.) Adaleleri örten ve koruyan ince 
zarlar.

ĥareket-i ś. idüp 43b/23
ś.-ı baŧna 51a/11
ś.+larında 126a/22

sıķŧ (Ar.) Eksik veya tamam olarak ana 
rahminden ölü düşen çocuk.

s. 6b/13, 9b/23, 34a/23, 41b/19, 
41b/23, 42a/2, 42a/23, 42b/4, 42b/13, 
42b/22, 44a/5, 44a/7, 44a/21, 44b/18, 
45b/19, 46a/2, 46a/4, 46a/8, 54b/18

ĥįn-i s.-ı cenįn 45b/3
s.-ı veled 20a/10

sıķŧa (Ar.) Eksik veya tamam olarak ana 
rahminden ölü düşen çocuk.

s.-i evlād 77b/21
śımāħ (Ar.) Kulak.

ś.+a 90b/9
śırça Camdan yapılmış kap.

ś. 81a/18
śıyrıncılıķ Ceninin düşmesi, düşük yap-
ma.

ś. 39a/17
sigil Deride, özellikle ellerde oluşan zarar-
sız, pürtüklü küçük ur.

s.+ler 114a/18
ŝiħan (Ar.) Kalınlık, içi boş olan şeylerin 
kalınlığı.  

ŝ.+ı büyük 134b/16
sikencübįn (Far.) Sirke ve balla yapılan, 
harareti kesen safrayı söndüren ekşi şerbet. 

s.-i sefercel 40a/18
sill (Ar.) Verem, tüberküloz.

s. 55b/19

Sįlyūs (k.a.) Bir hekim.
S. 58a/10

simsim (Ar.) Susam (Sesamum indicum).

seyyāre (Ar.) Gezegen.
sebǾa-i s. 15b/6
kevākib-i sebǾa-i s. 87b/5
kevākib-i sebǾa-i s.+den 99a/12
kevākib-i sebǾa-i s.+niñ 90a/8
kevākib-i s.+niñ 17b/13
kevākib-i s.+ye 16a/11, 16b/21
sebǾa-i s.+den 16b/13
sebǾa-i s.+niñ 17b/7, 102b/18
sebǾa-i s.+ye 87b/10

seźāb (Ar.) Sedef otu (Ruta graveolens).
s. 64b/8
s.-ı yābis 59a/10

śıbā (Ar.) Çocukluk.
sinn-i ś. 112b/5
sinn-i ś.+dan 133a/3, 133a/5
sinn-i ś.+ya 108a/22, 110a/12, 

114a/15
vaķt-i ś.+da 133a/12
vaķt-i ś.+sında 133a/15

śıbyān (Ar.) Çocuklar.  
ś. 110a/20, 111a/16, 111b/11, 

111b/19, 111b/24, 112a/17, 113a/8, 
117b/7, 125b/9, 126a/12, 134a/1, 
143b/20

emrāż-ı ś.+da 129a/2
ĥıfž-ı śıĥĥat-ı etfāl u ś. 116a/5
ś.-ı maǾyūn 119a/6, 119a/9, 119a/13 
eŧfāl u ś.+a 117a/12, 117a/23
vücūd-ı eŧfāl u ś.+da 122b/17
vücūd-ı ś.+a 129a/3
ś.+a 110b/3, 113b/12, 114b/7, 

115b/7, 124b/10, 124b/12, 131a/17
ś.+da 103a/13, 111b/9, 114b/21, 

124a/22, 125a/17, 125a/18, 127b/3, 
131a/21, 133a/1, 133b/13, 143b/14

ś.+da bulundıġı 132a/14
ś.+ı 111b/2
ś.+ıñ 110b/10, 111a/14, 112a/6, 

112a/10, 112a/20, 113a/13, 114a/3, 
115a/15, 125a/21, 127b/22, 132a/6, 
132a/16, 132a/22, 132b/12, 134a/1, 
141b/20

ś.+larda 124a/21
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suǾāl (Ar.) Öksürük.
s. 39a/19, 39a/20
s.-i şedįd 20a/16
s.-i şedįde 43b/23
s.-i yābis 125b/23, 126b/15

śudāǾ (Ar.) Baş ağrısı.
envāǾ-ı  ś.+ına 95a/16
ś. 21b/7, 44a/11, 98a/10, 115b/10, 

115b/11
ś.-i bārid 95b/16
ś.+a 115b/18

śufret (Ar.) 
1. Sarılık, sarı renk.
ś. 22a/6, 117a/3 
ś.+e 126a/16
2. Beniz solukluğu.
s. 126a/8
s. 47a/16

ŝuķbe (Ar.) Delik.
ŝ.-i mezbūre 89a/20
maĥall-i ŝ.+lerini 89a/18
ŝ.+ler 7a/4, 7a/21, 9a/10
ŝ.+lerden 7a/5
ŝ.+si 89a/19

śulb (Ar.) 
1. Sert, katı.
ś. 3a/8, 24b/9,  66b/21, 108b/13
2. Omurga kemiği, bel kemiği. 
ś. 56a/3

śulbetü’l-laĥm (Ar.) Etine dolgun.
ś. olup 75a/23

    s. 92b/14
śulu gicik Sulu kaşıntı, uyuz hastalığı.

ś. olması 143b/7
sumāķ (< Ar. summāķ)Antep fıstığıgiller-
den, sıcak bölgelerde yetişen, kabuğu he-
kimlikte, yaprakları dericilikte kullanılan 
bir ağaç ve bu ağacın meyvesi (Rhus co-
riaria).

s. 37b/14, 66b/4
s.+ı 140a/2

sūsen (Ar.) Susamgillerden, sıcak bölgeler-
de yetişen küçük bir bitki; halk arasında ak 
olanına zambak, gök olanına  menekşe kö-

s. 33a/13
sināmeki (Ar.) Baklagillerden, sıcak böl-
gelerde yetişen, yaprağı müshil olarak kul-
lanılan, sarı çiçekli, otsu veya ağaçsı bitki 
(Cassia).

s. 49a/12
siñir Duyu ve hareket uyarılarını beyin-
den organlara, organlardan beyne ileten 
beyazımsı teller ve bu tellerin oluşturduğu 
demet.

s.+ler 25a/20
s.+leri 109a/10
s.+lerine 108a/16

sįr-i ħışt (Far.) Kaya sarımsağı, genç yap-
rakları sarımsak yerine kullanılan bir tür 
yaban sarımsağı (Allium ampeloprasum).

s. 37b/4
sirāce Sıraca hastalığı, deride ve genellikle 
boyunda görülen, lenf düğümlenmelerinin 
şişkinliğiyle beliren tüberküloz türü.

s.+ler 114a/19
sirke (Far.) Sirke.

s. 123b/16, 137a/6, 140a/16, 140b/3
s. çekmek 140b/4
ħām s. 132a/4
keskin ħāliś s. 119a/12
s. ķurdı (bağırsakta yaşayan 

asalak)124b/14
s.+de 142b/17

sivilce İçinde irin bulunan küçük deri ka-
barcığı, en küçük çıban.

s.+ler olur 134b/8
śoġulcan Birçoğu omurgalı hayvanlarda ve 
insanlarda asalak olarak, bir kısmı toprak 
içinde yaşayan, ufak, uzun, yuvarlak veya 
yassı kurt. 

ś. 114a/18
ś.+dır 123b/2
ś.+ların 122b/14

Soķrāt (k.a.) Antik Yunan filozofu Sokra-
tes. 

S.-ı menāŧ 88a/19
śoñ Döl yatağı.

ś. 6b/11, 60a/12, 60a/22
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s.+niñ 61a/8, 61a/11, 61a/15, 61b/8
s.+si 61a/18, 68a/9, 71b/12
s.+sinden 60b/3, 67b/3
s.+sine 58b/1, 130b/8
s.+sini 65a/21
s.+ye 52a/18, 57b/11, 130b/9, 

130b/23, 131a/2, 131a/3
s.+yi 61a/14, 65b/1

-Ş-
şāb (Far.) Şap.

ş. 142b/17
ş.-ı ebyaż 142b/14

ŞaǾbān Efendi (k.a.) Ayaşlı Şaban Şifâî.
Ş. 32a/14, 65a/9, 112a/21, 115a/21, 

130a/21, 143a/13, 144a/2
Ş.+niñ 104a/11

şāf (< Ar. şiyāf)Vücudun açık bir yerine 
sokulmak üzere hazırlanmış ilaçlı fitil veya 
fitile benzer şekil.

ş.+lar 140a/9
ŞāfiǾį (Ar.) Şafii mezhebine ait olan, bu 
mezheple ilgili.

meşreb-i Ş. 93a/10
ŞāfiǾiyye (Ar.) Şafii mezhebine ait olan, bu 
mezheple ilgili. 

meźāhib-i Ş. 93a/5
meźāhib-i Ş.+de 92b/11
meźheb-i Ş. 92b/17
meźheb-i Ş.+de 92a/22

şahdāne (Far.) Kenevir tohumu.
ş. 104b/20

şāhid (Ar.) Şahit, tanık.
ş.-i ĥāl 92b/19

Şāhidį (k.a.) İbrahim Şâhidî, Divan şairi.
Ş. 68b/9

şaĥm (Ar.) İçyağı, etler arasında bulunan 
yağ.  

ş. 25b/10
laĥm u ş. 22a/14
ş.-ı baŧŧ 143a/6
ş.-ı decāc 108b/22
ş.-ı ĥimār 143a/5
ş.-ı ivz 143a/6

kü de denilir (Sesamum indicum).
aśl-ı s. 57a/23
dühn-i s.-i ebyaż 57a/22
edhān-ı s. 143a/5
varaķ-ı s. 141a/22
zehr-i s.-i ebyaż 64a/7

sübāt (Ar.) Uyku, hafif uyku.
s.-ı ĥavāmil 54a/22

süħūnet (Ar.) Sıcaklık, kızgınlık.
s. 29b/18, 69a/21, 111a/6
s. getürüp 50a/6
s.+i 51a/15

sükker (Far.) Şeker.
s. 5a/17, 49a/1, 106b/21, 112a/4, 

128a/4, 129a/22, 129b/1, 137b/21, 
140b/10, 140b/11

s.-i ebyaż 49a/6
s.-i menināt (toz şeker)105a/2
s.-i nebāt 105a/1
s.-i ŧaberzed-i ebyaż 128a/16
s.+den 106b/20
s.+i 49a/13, 106b/17

süleĥfāt (Ar.) Kaplumbağa.
s. 89a/15
tekne-i s.+a (kaplumbağa 

kabuğu)89a/22
Süleymāniye Dārü’ş-şifāsı (y.a.) İstan-
bul’da Mimar Sinan tarafından yapılan 
hastane. 

S. +nda 123a/9
sünbül (Far.) Sümbül (Hyacinthus orien-
talis).

s. 64b/4
s.+e 98b/18

sürre (Ar.) Göbek.
s. 7b/3, 61b/2, 61b/7, 65a/22, 67b/8
ķaŧǾ-ı s. (göbek bağının 

kesilmesi)61b/6, 65b/19
s.-i maķŧūǾa 61a/20
s.-yi eŧfāl 130b/12, 130b/17, 130b/21
taĥt-ı s. 3b/3
evǾiye-i s.+yi 61a/10
mevżiǾ-i s.+niñ 65b/23
s.+den 61b/1
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benefşe ş.+ı 139a/22
elma ş.+ı 40a/14
eski ş.+da 106b/8
gül ş.+ı 40a/19
misket elması ş.+ı 21b/6
misket ş.+ına 49a/20
nįlūfer ş.+ları 40a/18
ş.+dan 49a/21
ş.+lar 138b/23
ş.+lar virilmege 139a/20
yazmıştır)135a/6

şāt (Ar.) Koyun.
Ǿažm-i ş.-ı muĥarraķ 143a/4
ş. 73a/4

şeceretü’l-bunduķ (Ar. şecer + bunduķ)
Fındık ağacı.     

dühn-i ş. 129b/11
şeceretü’l-übhel (Ar.) Ardıç ağacı.

dühn-i ş. 129b/11
şedįdü’d-dāfiǾa (Ar.) Hastalığı def eden 
etkili ilaç.

ş.+dır 137b/18
şeftālū (Far.) Şeftali (Persica vulgaris).  

ş. çekirdegi yaġı 130b/16
şehnāz (Far.) Türk müziğinin en eski bir-
leşik makamlarından biridir.  

ş. 96b/20, 99a/21, 100b/14
ş.+dan 92a/8

şekerleme (Far. şeker +leme)Toz şekerin 
içine meyve özleri konduktan sonra kayna-
tılmasıyla yapılan her türlü şeker.

dārçįn ş.+si 56b/9
şemsiyye (Ar.) Bir sapın aynı noktasından 
çıkan ikinci derecedeki sapçıkların ucunda 
bulunan çiçeklerin meydana getirdiği çiçek 
topluluğu. 

ş. verdiyesi 21b/6
şerāyįn (Ar.) Atardamarlar.  

ş. 8a/2, 9a/6
füvvehāt-ı ş. 7a/2, 7a/20
Ǿurūķ-ı ş. 7b/17

şerbet (Ar.) Şerbet, ilaç
ş. 22a/23, 35a/13
ş. idüp 49a/6, 59a/3 

keŝret-i ş.+dan 75b/5
ş.+dan 28a/6

şaĥmānį (Ar.) Yağlılık.
ş. olan 75b/6
ş. olmaya 75b/3
semen-i ş. 75b/5

şaĥmiyye (Ar.) İçyağlarıyla ilgili.
aǾżā-i laĥmiyye ve ş.+leri 7b/13

şaĥmu’l-baŧŧ (Ar.) Ördek etinde bulunan 
yağ.

ş. 142b/2
şaǾru’l-ġūl (Ar.) Baldırıkara otu (Adiant-
hum). 

ş. 118a/7, 118b/16
şarāb-ı ş. 56b/16

şaǾru’l-ibl (Ar.) Deve tüyü.
ş.+den 52a/11

şarāb (Ar.) İçilecek şey, şurup, şerbet.
ş. 4b/23, 40a/17, 48b/8, 52a/8, 

56b/13, 64a/5, 128a/8
ş.-ı afsentįn 21b/1
ş.-ı Ǿasel 83b/6
ş.-ı benefşe 37b/4
ş.-ı fātir 57b/18
ş.-ı ħaşħāş 140b/7
ş.-ı ıccāś 139b/1
ş.-ı ķābıż 3b/3, 3a/23, 5a/6, 67b/8
ş.-ı kādį 136b/11, 136b/23, 137a/3
ş.-ı ķışr-ı ütrüc 21a/23
ş.-ı ķışru’n-nārenc 21a/23
ş.-ı mercān 48b/20
ş.-ı muvāfıķa 51b/1
ş.-ı nįlūfer 136b/10
ş.-ı reyĥānį 5a/18, 59a/4
ş.-ı rįbās 136b/10, 138b/23
ş.-ı sefercel 48b/16
ş.-ı śırf 50a/17, 51a/17, 57a/17, 58a/7, 

62b/18, 63b/22
ş.-ı şaǾru’l-ġūl 56b/16
ş.-ı Ǿunnāb 136b/11
ş.-ı ŧayyib 64a/14
ş.-ı zehrü’l-ħūħ 128a/22
ayva ş.+ı 21b/5, 40a/15
ayva ş.+ları 37b/10, 37b/17
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ş. bulur 138b/9
āyāt-ı ş. 122a/20
ş.+ya 19a/18, 40b/23

Şifā (I)(e.a.) İbn-i Sînâ’nın eseri, Kitâbü’ş-
Şifâ.  

Ş.+da 26a/19
Ş.+dan 27a/7

Şifā (II)(e.a.) Celâlüddin Hacı Paşa’nın 
eseri, Müntehâb-ı Şifâ.  

Ş.+sında 104b/7, 136b/4
Şifāǿiyye (e.a.) Ayaşlı Şaban Şifâî’nin eseri.

Ş. 143a/14
şiķāķ (< Ar. şaķķ)Göz, alın ve yanak ara-
sında, elmacık kemiğinin üstünde bulunan 
çukurumsu bölge, şakak.

ş.+larına 21b/10
şįr (Far.) Süt.

ş. 76a/21
şįre (Far.) Şıra.

üzüm ş.+si 132a/3
şįrħār (Far.) Süt içen, henüz memede olan, 
küçük çocuk.

ş.+a 83b/11
rađįǾ-i ş.+a 79a/22
śabį-i ş.+a 103a/16

şįrħışt (Far.) Cavşir otu ve bundan elde 
edilen tıbbi bir zamk.

ş. 139a/23
şiryān (Ar.) Atardamar. 

ş.+ıñ 94b/6
şiryāniyye (Ar.) Atardamarla ilgili.

cereyān-ı ş. 103a/17
ervāĥ-ı ş.+yi 94a/18
vücūd-ı nefs-i ş.+de 91b/1

şiş Vücutta şişmiş olan yer.
ş. olması 135b/1
ş.+ler 114a/19

şişlik(g)Vücutta şişmiş olan yer, şiş.
ş(g).+i inmek 44a/14

şiyāf (Ar.) Fitil.
ş. 38a/5
ş.-ı māmįŝā 140a/7
ş.+da 38a/15

ş.-i müshil 34b/14
bal ş.+inde 105b/5
bekmez ş.+i 138a/4

şerc (Ar.) Kalın bağırsağın dışa açılan ve 
dışkıları atmaya yarayan deliği, anus.

ş. 43a/16
Şerĥ-i Fuśūl (e.a.) Hipokrat’ın eseri.

Ş.+ünde 20a/14
şevketü’l-mübāreke (Ar.) Kardusantu, bir 
çeşit bitki.

ş. 129a/8
Şeyħ Dāvud bk. Şeyħ Dāvud-ı Anŧaķį

Ş. 13b/12, 138a/14
Şeyħ Dāvud-ı Anŧaķį (k.a.) Hekim, âlim 
ve şair.

Ş. 11a/3
Şeyħ Dāvūd-ı Baśįr bk. Şeyħ Dāvud-ı 
Anŧaķį  

Ş. 137a/12
Şeyħ İsmaǾįl-i Cürcānį (k.a.) Harzemşah-
lar döneminin ünlü hekim ve cerrahı. 

Ş. 138a/22
Ş.+iñ 59a/13

Şeyħ Reǿįs bk. Şeyħ Reǿįs İbn-i Sįnā
Ş. 13a/9, 18a/23, 22b/10, 23b/10, 

26a/19, 27a/6, 31a/3, 37a/1, 58a/15, 
58b/3, 137b/17

Ş.+iñ 28a/3
Şeyħ Reǿįs İbn-i Sįnā (k.a.) İbn-i Sînâ. 

Ş. 29a/14, 34b/7
Şeyħ Śafiyü’d-din (k.a.) Safiyüddin el-Ur-
mevî, musiki nazariyatçısı, bestekar ve ic-
racı.

Ş. 92b/1
şeyħūħet (Ar.) Yaşlılık, ihtiyarlık. 

ş. 31a/1
sinn-i ş. 112b/3
sinn-i ş.+de 133a/14
ş. 93a/18

şibaǾ (Ar.) Doyma, tokluk.
ş. 83b/2

şibbet (Ar.) Tarak otu (Dispacus).
dühn-i ş. 58b/5

şifā (< Ar. şifāǿ)Dermen, deva. 
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ber-muķteżā-yı ŧ. 115b/8
inĥilāl-i ŧ. 78b/1
ishāl-i ŧ. 37b/7
ŧ.-ı aġleb 101a/8, 101a/12
ŧ.-ı Ǿalįl 140b/9
ŧ.-ı Ǿamel 6a/8
ŧ.-ı ārzūkeş 21a/5
ŧ.-ı aśliyye 101a/16
ŧ.-ı bünye 76a/21
ŧ.-ı eŧfāl 132a/15
ŧ.-ı įmāniyye 76b/6
ŧ.-ı infirād 97a/7
telyįn-i ŧ. 37b/3
telyįn-i ŧ. idüp 37b/5
fiǾl-i ŧ.+a 80b/14
iķtiżā-yı ŧ.+ında 90a/8
mizāc-ı ŧ.+a 132a/9
mizāc-ı ŧ.+ı 99a/22, 99b/1, 99b/3, 

99b/5
telyįn-i ŧ.+ını 38a/5
ŧ.+a 37b/23, 139a/13
ŧ.+da 89b/15, 89b/19, 89b/21, 96b/9, 

138a/6
ŧ.+e 19b/17
ŧ.+ı 12a/5, 17b/1, 19b/3, 19b/6, 

34a/11, 41a/12, 46b/19, 48b/18, 49a/9, 
54a/23, 90a/6, 96b/8, 96b/12, 96b/15, 
98b/7, 99a/20, 133b/8, 138b/13

ŧ.+ı olan 97a/17
ŧ.+ına 57b/15, 89b/17
ŧ.+ında olan 96b/13
ŧ.+ını 98b/10, 98b/14, 98b/16, 

98b/18, 98b/23, 99a/2, 99a/6, 99a/8, 
99a/15, 136b/13

ŧ.+ıñ 37b/20, 38a/10, 54b/12, 77a/20, 
81a/3, 132a/14

ŧ.+ları 19a/17, 37a/21, 41a/9, 114a/8
ŧ.+larına 99a/13, 107b/12
ŧ.+larınıñ 29a/12
ŧ.+larıñ 139a/4

ŧabįb (Ar.) Hekim, tabip.
ŧ. 19b/13, 25a/11, 52b/16, 117b/6, 

127a/22
ŧ.-i ĥāźıķ 20b/16, 38a/12

ş.+ı 140a/4
şorba bk. çorba

ħafįf ş.+lar 107a/10
pāçe ve işkenbe ş.+sı 107b/3
piliç ş.+ları 137a/11
ş.+lardan 37b/22

şuǾbe (Ar.) Türk müziğinde makamların 
sınıflandırılmasında kullanılan bir terim. 

ş. 87b/2, 87b/6, 99b/6, 101a/10, 
101a/14, 101a/22, 101b/9

ş.+yi 91b/23
şürb (Ar.) İçme, içilme. 

ş. 102b/22, 106a/11
ekl ü ş. 4a/12, 8b/13, 143b/13
ħilāf-ı Ǿādet-i ekl ü ş. olan 39b/8
ekl ü ş.+e 43b/3
ekl ü ş.+lerine 33b/11
ş.+ünde 64a/6

-T-
taǾaffün (Ar.) Çürüyüp kokma, leş kokma, 
kötü koku çıkarma.                                     

t. 143b/11
t. itdigine 135a/20
t. itmege 62a/9
t. itmiş 63a/15
t.+den 131b/19, 132a/2

ŧabābet (Ar.) Tıp ilmi.
ŧ.+de 91b/13

ŧabāhįc (Ar.) Yumuşak et.  
ŧ. 38b/3

taban Alt, alttaki dişler.
t. dişleri 113a/2

ŧaban Ayağın yere basan tarafı.
ŧ.+ı altı 140a/15
ŧ.+larınıñ altları 68a/18

tāb-āver (Far.) Hararet veren.
t. 32b/22

ŧaberzed (Far.) Nebat şekeri.
sükker-i ŧ.-i ebyaż 128a/16

ŧabįǾat (Ar.) Tabiat, mizaç, karakter.
ŧ. 5b/15, 40b/23, 89b/13, 96a/19, 

125a/5, 132b/8, 136b/15, 143b/4
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muǾtād-ı ŧ.+ye 19a/15
müddet-i ŧ.+de 77b/14

ŧabįǾiyyūn (Ar.) Tabiiyyeciler, tabiatı Allah 
addeden zümre.

ĥükemā-i ŧ. 52a/13
ķudemā-i ŧ. 120a/9

taǾdįl (Ar.) Değişiklik.
t. idecek 138a/11
t.-i aħlāķ 111a/13
t.-i mizāc 115a/9

taġdiye (Ar.) Besleme, beslenme.
t.+ler 124b/5
t.+yi 80a/6

taġlįķ (Ar.) Kapama, kapanılma.
t.-i miĥceme ideler 51b/10

taġlįž (Ar.) Pıhtılaşma.
t. idüp 136b/9
t.+i 137a/19

taĥaccür (Ar.) Taşlaşma, taş olma.
t. idüp 54b/8

taĥallül (Ar.) Ayrılma, ayrışma.
t.+üne 86b/15

taħammür (Ar.) Mayalanma. 
t. idüp 6a/16

taħmįr (Ar.) 
1. Mayalandırma.
t. olunacaķ 104b/23
2. Yoğurma. 
t. olunduķdan 106b/10

taĥte’s-sürre (Ar.) Göbeğin alt kısmı.
t. 18b/13
t.+de 62a/6

taķarruĥ (Ar.) İltihaplanmak, her tarafını 
yara kaplamak.  

t. ider 3b/14
t. eylemeye 64b/18
t. idüp 127a/20

taķmįŧü’l-ŧıfl (Ar.) Bebeğin kol ve bacakla-
rının bağlanması, kundaklama.

t. 68a/7
taķŧįr (Ar.) Damıtma, imbikten geçirme.

t. idüp 20b/15

ŧ.-i ĥāźıķa 23a/5
ŧ.-i kāmile 24a/10
ŧ.-i lebįb 36b/11, 91b/11
ŧ.-i lebįbe 100b/23
ŧ.-i meźkūr 63b/7, 63b/18 
ŧ.-i rāhib 52b/16
ŧ.+den 24a/3
ŧ.+e 23b/22, 49b/23, 54b/14
ŧ.+iñ 31b/9, 50a/10, 62a/21

ŧabįǾį (Ar.) Tabiat icabı olan.
ŧ. 56a/10
ŧ. olan 78b/20
ŧ. olmaġla 77b/17
ŧ. olmayup 133b/23
ŧ. olursa 76b/20
ġayr-ı ŧ. olmaġla 79a/16
heyǿāt-ı ŧ. 69a/11
nehc-i ŧ. 68b/5, 68b/9
umūr-ı ġayr-ı ŧ. 54a/6
Ǿaded-i ŧ.+sinden 32a/1
emr-i ŧ.+den 53a/13, 53a/21
ĥāl-i ŧ.+sine 15b/9
ĥālet-i ŧ.+sine 141a/3
irādet-i ŧ.+den 45a/10
ķuvā-yı ŧ.+den 132a/15
levn-i ŧ.+sinde olup 24a/19
miķdār-ı ŧ.+sinden 31b/16, 76b/18
rūĥ-ı ŧ.+ye 13b/19
şekl-i ŧ.+sine getürmek 69a/14
uśūl-i ŧ.+den 91b/10
vilādet-i ŧ.+de 45a/16, 60a/15
ŧ.+den 22a/9
ŧ.+sine 31b/18

ŧabįǾiyye (Ar.) Tabiat icabı olan.
ŧ. oldıġı 132b/11
fesād-ı şehvet-i ŧ. 19a/1
ĥālet-i ŧ. 112b/18
ķuvā-yı ŧ. 7a/12
müddet-i ŧ. 84b/20
müddet-i vilādet-i ŧ. 77b/15
rūĥ-ı nefsāniyye ve ĥayvāniyye ve 

ŧ.+den 6a/19
emzice-i ŧ.+den 15b/3
ķuvā-yı ŧ.+leri 132b/3
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iĥtibās-ı ŧ.+ıñ 23b/20
seyelān-ı dem-i ŧ.+a 78a/20
ŧ.+dan 24a/20

ŧamŝiyye (Ar.) Adet görme ile ilgili.
dem-i ŧ. 7a/22, 7b/10, 37a/11
dem-i ŧ.+den 12a/6, 25b/9
ŧ.+niñ 9a/11

ŧanbūr (Ar.) Klasik Türk müziğinin başlı-
ca çalgılarından biri olan, yay veya mızrap-
la çalınan, uzun saplı, telli çalgı.

ŧ. 87a/19, 88a/17
Tansūķnāme (e.a.) Tansûknâme-i İlhânî, 
Nasîrüddin Tûsî’nin tıpla ilgili eseri. 

T. 143a/7
ŧarāmşįǾ bk. müşk-i ŧarāmşįǾ
ŧarĥ (Ar.) Atma, bırakma.

ŧard u ŧ. idüp 97b/6
ŧarı Darı, buğday, bazı yerlerde mısır da 
denir.

ŧ. 134b/7
ŧ.+yı 141b/5

taǾrįķ (Ar.) Terletme.
t. itmek 137b/7
t.+a 137b/5

ŧariyye (Ar.) Körpe, yaş, taze.
nebāt-ı ŧ. 125a/16
Ǿuśāre-i ĥurf-ı ŧ.+den 131a/5

tarŧįb (Ar.) Islatma, nemlendirme. 
t. eyleyüp 109a/14

ŧarŧįr (< Fr. tartre)Demir sülfat tortusu, 
çökeltisi.    

ŧ.-i zāciyye 131a/14
taśallüb (Ar.) Katılaşma, sertleşme.

t. 54b/8
taśdiǾ (Ar.) Baş ağrıtma, rahatsız etme, can 
sıkma.  

t.-i ulü’l-aħbār 65a/11
ŧaş 

1. Bazı organlarda özellikle böbrek, 
mesanede oluşan katı madde.

ŧ. 112a/2
ŧ. peydā olmaķ 114a/17
2. Mücevherlerde kullanılan değerli ve-

ya taklit ufak sert cisim.

t. olunmaġla 130a/5
t. olunur 140a/21
t.+i 140a/22

taķviyet (Ar.) Kuvvetlendirme, güçlendir-
me.

t. 62a/3, 65b/11, 66a/8, 67a/1, 
128b/14

t. bula 67b/12
t. bulmaġla 109a/10
t. bulur 109a/11
t. vireler 57b/15
t. virmekle 38b/17
t. virüp 40a/10
t.-i mizāc 87a/10
t.-i mizāc-ı beden 86b/19
t.-i mizāc-ı eŧfāl 86b/9
t.+i 49a/10
t. 69a/6

ŧalǾ (Ar.)  Çiçeklerin üreme organı olan sarı 
toz.  

ŧ. 27b/14
ŧalaķ Dalak. 

ŧ. 59b/23
ŧamar Damar.

burun ŧ.+ından 136a/13
enf ŧ.+ından 136a/21
ŧ.+ını 47b/23
ŧ.+lar 7a/20, 25a/20

tāmmü’l-aǾżāǿ (Ar.) Her uzvu (organı)bü-
tün, tamam.

t. olmaġla 11a/10
tāmmü’l-ħalķ (Ar.) Doğacak çocuğun do-
ğuma hazır duruma gelmesi.    

t. 10b/19
ŧamŝ (Ar.) Adet görme, aybaşı.

dem-i ŧ. (adet kanı)20a/12
dem-i ŧ.+a 27a/18
dem-i ŧ.+ı 41b/22
dem-i ŧ.+ıñ 81b/18
dem-i ŧ.+ları 77b/9
ifrāŧ-ı cereyān-ı dem-i ŧ. 48a/17
iĥtibās-ı ŧ. (adet görememe)24a/5
iĥtibās-ı ŧ.+da 24a/17
iĥtibās-ı ŧ.+dan 18a/12
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t. ideler 64a/11, 64a/17
t. olunur 138a/21

tecerruǾan (Ar.) Yudumlayarak içme.
t. 64a/6

tecfįf (Ar.) Kurutma, kurutulma.  
t. idüp 130a/7
t. itmekle 66a/7
t.+i 65b/14
t.+leri 67b/9

Tedābįr-i Mevālįd bk. Tedbįr-i Mevlūd
T. 97b/15

Tedābįr-i Mevlūd bk. Tedbįr-i Mevlūd
T.+larında 112a/21

tedāvį (Ar.) İlaç verme, iyileştirmek için bakma.  
t. 94b/15, 115b/5

Tedbįr-i Mevlūd (e.a.) Ayaşlı Şaban 
Şifâî’nin kadın ve çocuk hastalıkları ile il-
gili eseri. 

T. 32a/14, 65a/9, 115a/21, 143a/13
T.+unda 130a/22, 144a/3, 144a/4

tedbįrü’l-mevlūd (Ar.) Doğumda uygula-
nacak tedbirler.  

t. 64b/21
tedhįn (Ar.) Yağ sürme, sürülme. 

t. ideler 58b/18
t. idüp 57a/23

teǿekkül (Ar.) Yaranın, yenik gibi açılıp 
büyümesi, oyulup açılması.

t. 126b/4
tefrįĥ (Ar.) Ferahlandırma.

t.-i ķalb 95b/5
Tefsįr-i Ebū’s-SuǾūd (e.a.) Ebussuûd 
Efendi’nin eseri.  

T.+da 121b/22
teĥakkük (Ar.) Ovunmak, kaşınmak.  

t. idüp 142a/13
tehzįb (Ar.) Islah etme.

t.-i aħlāķ 93b/11
tehżįm (Ar.) Sıkıştırma.

t. olunup 20b/13
tekāsül (Ar.) Üşenme, tenbellik.

t. idüp 61b/18
teķāŧur (Ar.) Damlama, damla damla dö-
külme.

ŧ.+lu 57b/20
taǾŧįs (Ar.) Aksırtma. 

t. ideler 61b/3
ŧāǾūn (Ar.) Veba, yumurcak denilen salgın 
hastalık.  

ŧ. marażı 135a/4
taǾvįź (Ar.) Nazara ve başka kötülüklere 
karşı takılan muska.

t. eyle 122a/7
t.+lerde 121a/5

ŧayĥa (Ar.) Karşı konulamaz bir şekilde.  
ŧ. 125b/16

ŧayyāt (Ar.) Sarmalar, bükmeler.
ŧ.-ı münāsibeler 3b/6

tażmįd (Ar.) Merhemli bezi yaraya bağla-
ma, lapa vurma. 

t. olunsa 118b/20
ŧebāşįr (Far.) Bambu şekeri, hint kamışı 
şekeri (Bambusa arundinaceae).

ŧ. 49b/4
ķurś-ı ŧ. 37b/11
ŧ.-i hindį 37b/9, 138a/2

tebevvül (Ar.) İşeme.
t. eylese 135b/7
t. ider 82a/23
t. idüp 135b/7

tebħįr (Ar.) Buğu hâline getirme, tütsüle-
me.   

t. 119a/8, 119a/13, 133a/6
t. ideler 62b/6
t. itmek 59b/1
t. oluna 118b/10

tebħįrāt (Ar.) Tütsüler.
t. 49a/16

teblįl (Ar.) Islatma, ıslatılma.
t. olunup 5a/1, 5a/19

tecebbün (Ar.) Peynirleşme.
t. iden 83b/20

tecemmuǾ (Ar.) Toplanma, yığılma, birik-
me.

t. 51a/10
tecemmüd (Ar.) Donma, sertleşme.

t. 83b/22
tecerruǾ (Ar.) Yudum yudum içme, içilme.
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tendiye (Ar.) Islatma.
t. ider 125b/18

ten-dürüstlük (Far. ten + durust + lük)
Sağlıklı olma.   

t.+dür 98a/7
teneffüs (Ar.) Nefes, soluk alma. 

t. 12a/13
t. eyleye 58b/13
ālāt-ı t.+üñ 75a/22
aǾżā-i t.+leri 115a/6
t.+de 135a/22
t.+e 53a/16
t.+i 108a/20
t.+lerine 39a/5
t.+ünüñ 29b/22

tenvįm (Ar.) Uyutma, uyutulma. 
t. ideler 84b/12
t.-i eŧfāl 86b/12

terākįb (Ar.) Terkipler, birkaç şeyden 
meydana getirilen şeyler. 

t.-i mütenevviǾa 31b/3
t.+den 130b/3
t.+iñ 5b/14, 130a/22

terāküm (Ar.) Birikme, yığılma, toplanma.
t. eylemiş 133b/15
t. iderse 51a/10
t. itmişdi 47a/1

teraǾruǾ (Ar.) Çocukların büyüme, gelişme 
dönemi.

sinn-i t. 112b/5, 113a/9
sinn-i t.+da 113a/12

terementįn (< Fr. térébenthine) Kozalaklı-
lardan ve bazı ağaçlardan ya kendi kendine 
ya da ağacın çizilmesiyle akan, yağlı boya, 
yağlı vernik üretiminde ve inceltilmesinde 
kullanılan, ince, renksiz, kokulu reçine.

t.-i maġsūl (sulandırılmış 
terementin)49b/6
terencübįn (Ar.)  Kudret helvası.

t. 139a/20
tereyaġı Sütten çıkarılan yemeklik yağ, 
sağyağ, sadeyağ, sarı yağ.

t. 140b/10
terįdü’r-rāvendį (Far. terįd + Ar. rāvendį)

t. itdirdüp 140a/4
tekne Kaplumbağa kabuğu. 

t.-i merķūm 89a/20
t.-i süleĥfāt 89a/22
t.+si 89a/17

teleĥĥün (Ar.) Makam ile okunma, ninni 
okunması.  

t.+i 87a/14
teleme Tuzsuz ve yumuşak bir peynir türü.   

t. peyniri 107b/5
telyįn (Ar.) İçi yumuşatma, kabızlıktan 
kurtarma.

t. 139a/6, 139a/10
t. olunup 115a/5
t.-i ŧabįǾat 37b/3, 38a/5
t.-i ŧabįǾat idüp 37b/5
t.+den 49a/10

temāruż (Ar.) Yalandan hastalanma, ken-
dini hasta gibi gösterme. 

t. 94a/10
temlįĥ (Ar.) Tuzlama, tuza yatırma.

t. 66b/1
temr (Ar.) Hurma.

lübb-i t. 48b/15
t.-i Medįne 72a/10

temr-i hindį (Ar.) Baklagillerden, sıcak ik-
limlerde yetişen bir ağaç ve bu ağacın 
meyvesi (Tamarindus indica). 

t. 139a/22
temrįħ (Ar.) Hafifçe sürtme, ovuşturma.  

t. 3b/2
t. eyleseler 58b/21
t. ideler 3b/2, 58a/20
t. oluna 58b/5

tenāsül (Ar.) Birbirinden doğup üreme.  
t. 4a/6
vesįle-i t. olmaķ 2a/14
aǾżā-i t.+e 44a/23
t.+e 4b/13
t.+i 28b/12

tenāvül (Ar.) Alıp yeme, alınıp yenilme.
t. itdirmekle 115a/8
t. olunan 124b/3
t.+ itdirilüp 37b/23
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t. eyleyen 12b/9, 31a/7
t. iden 11b/21, 23a/19, 80a/4
t. idenler 11b/15
t. idenleriñ 12b/8
t. ider 10a/15, 12b/21, 13a/7, 
t. iderse 12b/14, 17a/16
t. idümeyüp 17a/11
t. idüp 23a/16, 28b/15, 31a/6, 

31a/12, 122b/22
t. itdirmek 22b/7
t.-i cenįn 11a/16, 11b/7
tekevvün ve t. eyleyüp 30b/22
t.+i 28b/22, 29b/11, 122b/18, 
t.+ine 12a/15, 12a/19, 12b/1, 22a/15, 

111b/6
t.+ünden 31a/16
2. Oluşma.
t. 123b/15
t. iden 124b/14
t. ider 123b/18
t. itseler 124a/21
t.+i 125a/17, 125a/19
t.+ine 124a/23, 125a/2
t.+lerinde 123b/21

tevǿem (Ar.) İkiz.
t. 57a/4

tevǿemān (Ar.) İkizler.
t. 42b/12
t.+da 53b/11

teverrüm (Ar.) Verem olma, vereme tutul-
ma.

t. itmeyüp 106a/3
t.+i olacaķ 54b/10

tevlįd (Ar.) 
1. Doğurma, dünyaya getirme.
t.+e 4b/13
t.+lerinden 125a/22
2. Hasıl etme, sebep olma.
t.-i leben 75b/8, 77a/20
t.+ine 75b/4

ŧıbb (Ar.) Hastalıkları iyileştirme, sebep 
ve sonuçlarını araştırma ilmi, bu husustaki 
teknik ve ilmi çalışmalar, hekimlik, tabip-
lik ilmi.

Kara buğdaydan yapılan ekmeğin et su-
yunda haşlanması, tirit.  

devā-i t.+ye 128a/11
terk (Ar.) Kabuklu meyve (mazı meşesi). 

Ǿafś t.+i 5a/5
terkįb (Ar.) Birkaç şeyden meydana geti-
rilmiş şey.

t. 1b/11, 25a/23, 37b/12, 56b/17, 
87b/3, 87b/7, 129b/21, 137b/12

t. eylemişlerdir 92b/9
t. ideler 47a/15
t. idüp 2b/5, 56b/21
t. olunan 25b/1
t. olunmuş 38a/13, 51a/22
cemǾ ü t. idüp 2b/5
t.+den 51a/6
t.+e 128b/1
t.+i 5a/5, 5b/8, 12b/10, 20b/10, 

48a/19, 48a/22, 49a/3, 49b/3, 58a/4, 
58a/11, 63a/2
teŝeǿub (Ar.) Uyuklama.

t. itdigi 39a/13
teshįlü’l-meşįme (Ar.) Döl yatağının ko-
laylıkla atılması. 
tesħįn (Ar.) Isıtma, ısıtılma, kızdırılma. 

t. 5a/14, 5a/20, 65b/10, 83b/7
t. idüp 5a/14
t.+leri 67b/12

tesķıye (Ar.) Su içirme, su verme. 
t. olunup 136b/8

teşennüc (Ar.) Adalelerin kasılması, gerilip 
büzülmesi, ispazmoz.      

t. 44a/1, 45b/1, 45b/4, 45b/7, 56b/2, 
62a/12, 111b/5, 124b/17, 126a/11, 
127b/10, 128b/16

t. ola 45b/7
tevellüd (Ar.) 

1. Doğma, doğum.
t. 10a/15, 11a/22, 12a/8, 12b/13, 

12b/21, 13a/7, 113b/3
t. eyledigi 30b/23
t. eyledügi 29b/7
t. eylemek 12a/17, 17b/2, 114a/18
t. eylemekdir 30a/18
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80a/1, 81b/17, 82a/20, 82a/22, 82b/1, 
83b/7, 83b/18, 84a/6, 84b/8, 85a/21, 
85b/5, 85b/15, 86a/12, 86a/16, 86b/4, 
86b/16, 86b/20, 98a/19, 103b/21, 
104a/19, 104a/22, 105b/15, 106a/17, 
106a/21, 107b/19, 107b/21, 109a/20, 
117b/10, 118b/6, 130b/8

ŧ.+ını 83b/2
ŧ.+larıñ 117a/10

ŧıĥāl (Ar.) Dalak.
śalābet-i ŧ. 78a/9
vecaǾ-ı ŧ. 59a/1, 59a/17
ŧaraf-ı ŧ.+da 58b/7

ŧılā (< Ar. ŧılāǿ )Sürülecek şey, merhem, 
yağ, ilaç.

ŧ. 5b/6, 109a/6, 118b/21
ŧ. eylemek 140b/20
ŧ. eyleseler 140a/5
ŧ. ideler 49b/2, 106b/6, 108b/19, 

109a/6, 143a/10
ŧ. itmekle 143a/10
ŧ. oluna 119a/5
ŧ. olunmaķ 142a/1, 142a/3
ŧ. olunmasında 21b/10
ŧ. olunup 5b/11, 21b/8, 104b/14, 

106b/3, 130b/8, 131a/12
ŧ. olunursa 5b/6, 57b/12, 130b/17, 

142a/14, 142a/16, 142b/22
ŧ.-i laŧįf 143a/14
ŧ.+lara 141b/22

tımtıma Pelteklik. 
t. 109b/22

ŧırnaķ(ġ)İnsanda ve birçok omurgalı hay-
vanda parmak uçlarının dış bölümünü ör-
ten boynuzsu tabaka.

ŧ. 81a/14
ŧ(ġ).+a 81a/17
ŧ(ġ).+ı 81a/15

ŧıyn (Ar.) Çamur, balçık.
ŧ.-i ermenį (Ermeni kili, rengi siyaha 

çalar, kırmızı renkli, biraz yumuşak, yağlı 
ve kuru bir çamur)49b/5, 52a/4

ŧ.-i ıķrįŧį 21b/13
merāhime-i ŧ.-i maħtūm (sarımtırak 

cāmiǾ-i müteferriķāt-ı fenn-i ŧ. olan 
133b/17

ittifāķ-ı ŧ.-ı şerǾį 78b/8
Ǿilm-i ŧ. 91a/21
ŧ.-ı nebevį 81b/9
fenn-i ŧ.+a 135a/9

ŧıbben (Ar.) Hekimliğe uygun olarak, he-
kimliğin gösterdiği yolda.

ŧ. 15a/6, 34b/20, 75a/7, 84b/21, 
85a/2 , 104a/20, 108a/19, 112a/11

ŧ.+dir 12a/2
ŧıbbiyye (Ar.) Tıpla ilgili.

ŧ. 116a/7
kütüb-i muǾteberāt-ı ŧ.+den 2b/7
kütüb-i ŧ.+de 41a/20

ŧıf(ı)l (Ar.) Küçük çocuk.
ŧ. 12a/7, 13a/13, 25b/18, 61a/7, 

68a/13, 69b/11, 69b/12, 82a/4, 83a/12, 
83a/15, 83b/5, 83b/11, 84a/10, 85a/3, 
85b/3, 86a/8, 86b/5, 94a/21, 104a/1, 
106b/13, 107a/4, 107b/23, 108b/12, 
109a/22, 128a/23

ġıdā-i ŧ.-ı rađįǾ olan 78a/22
ķarǾ-ı sāmiǾa-i ŧ. 95b/21
muġayyer-i mizāc-ı ŧ. olur 75b/11
ŧ.-ı maǾyūn 118b/10
ŧ.-ı rađįǾ 78a/13, 78a/21, 84b/1
fesād-ı ŧ.+a 78b/4      
mehd-i ŧ.+ı 87a/3
ŧ.+a 61b/6, 75b/22, 76a/3, 76a/13, 

77a/10, 77a/12, 78b/6, 81b/22, 83a/8, 
84b/17, 84b/20, 98a/12, 104a/7, 
104b/10, 105a/19, 106b/16, 107a/10, 
117b/13

ŧ.+da 86a/18
ŧ.+dan 103b/9
ŧ.+dan olurlarsa 135b/20
ŧ.+ı 59a/17, 69b/15, 69b/18, 74b/23, 

79b/4, 82a/5, 82a/16, 85a/7, 85a/23, 
105a/10, 115a/14, 117b/9, 118b/12

ŧ.+ıñ 55b/4, 56a/2, 61a/18, 68b/7, 
68b/13, 68b/19, 68b/23, 69a/8, 69a/10, 
69b/6, 69b/9, 69b/21, 72a/9, 72a/13, 
73a/21, 74b/15, 74b/19, 74b/22, 77a/13, 
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t. 106a/21
t.+den 33b/19

ŧufūliyyet (Ar.) Çocukluk, küçüklük.
sinn-i ŧ.  86b/21, 112b/4, 112b/9
ĥālet-i ŧ.+de 132b/22
sinn-i ŧ.+de 113a/2, 113a/6
sinn-i ŧ.+den 108a/22, 110a/12
vaķt-i ŧ.+de 133a/12

ŧurunc (Far.) Turunç  (Citrus avrantium).  
ŧ. 31b/22

turunc (Far.) Turunç  (Citrus avrantium).  
t. 64b/11

türbüd (Far.) Müshil olarak kullanılan al-
kalik civa sülfat tuzu.

sefūf-ı t. 131a/8
türmüs (Ar.) Acı bakla (Lupinus Albus).

t. 33a/13
daķiķ-i t. 64b/7, 130b/22

tütün Duman, buhur, buğu.
tütsünüñ t.+eri 141a/23

tütüt- (Yılan kavı)Yakmak.
t.-mek 59b/6

-U-
Ǿūd (I)(Ar.) Klasik Türk müziği araçlarından, 
iri karınlı, kirişli, mızrapla çalınan bir çalgı.  

Ǿū. 87a/19, 87b/20, 88a/1, 88a/16, 
89b/12

sāz u Ǿū. 96a/15
Ǿū.-ı güm-şüde 88a/12
Ǿū.-ı naġme-endūd 88a/22
ālāt-ı Ǿū.+ı 89b/9
Ǿū.+uñ 90a/3

Ǿūd (II)(Ar.) Hindistan’da yetişen öd ağacı 
ve bunun kökü.

Ǿū. 40b/2, 40b/3
Ǿū.-ı hindį 118a/3, 119a/2
Ǿūd-ı māverdį (öd ağacından alınan su  

4b/21
Ǿufūnāt (Ar.) İltihaplar.

Ǿu.+dan 131b/13
Ǿu.+ı 123b/22, 131b/10
Ǿu.+ıñ 133b/5
Ǿu.+ından 131b/4

kurşuni renkte bir çeşit topraktan yapılan 
merhem)3b/16
ŧıynet (Ar.) Yaradılış, mizaç, maya. 

fesād-ı ŧ. 76a/2
Ŧįmūs (k.a.) Bir hekim.

Ŧ. 129b/19
tįn (Ar.) İncir (Ficus carica).

t. 137b/17
t.-i maŧbūħ 138a/1

tįr (Far.) Ok. 
t. (rahmi açmaya yarayan alet)55b/6
t.-i āteş-gūn 116a/19

tiryāķ (Ar.) Hayvani, nebati ve madenî 
maddelerin karışımından meydana gelen, 
sancıya, öksürüğe, yılan ve akrep sokması-
na, bazı hastalıklara ve zehirlenmeye karşı 
kullanılan afyonlu macun, panzehir.

t.-ı ender (bir tür tiryak)130b/20
t.-ı fārūķ (panzehir)110a/6
t.+da bulunmadıġı 32b/20

toħ(u)m (< Far. tuħm)Tohum. 
t. 15a/20, 125b/11
boy t.+ı 33a/12, 51a/13, 142b/10
kettān t.+ı 142b/10 
ķuzıķulaġı t.+ı 37b/14
marul t.+ı 104b/19
rāziyāne t.+ı 137b/15
semiz ot t.+ı 37b/14
aśpūr t.+una 127a/7
ħubbāzį t.+larını 58a/23
t.+ı 15a/21, 42b/2, 104b/13
t.+ını 104b/16
t.+larından 125b/6

ŧoķlu Bir yıllık kuzu.
ŧ. 107a/22

ŧormentilā (Lat.) Beşparmak otu. 
ŧ. 48a/19, 48b/18, 49a/3

tuffāĥ (Ar.) Elma (Pirus malus).
Ǿuśāre-i t.-ı ŧayyib 118b/23

tuffāĥü’ŧ-ŧayyib (Ar.) Güzel, büyük elma.
t. 118a/8

tuħme (Ar.) Mide dolgunluğu, hazımsız-
lık.  
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ur- İlaç, merhem sürmek, yakı yapıştır-
mak.

u.-alar 49b/2, 52a/10, 140a/15, 
140a/19
Ǿurķūbü’l-Ǿicl (?)Bir bitki.

remād-ı Ǿu. 67b/6
Ǿurūķ (Ar.) Damarlar.

Ǿu. 7a/2
imtilā-i Ǿu.-ı raĥim 41b/21
Ǿu.-ı evride (toplardamarlar)9a/6
Ǿu.-ı kebed 136a/23
Ǿu.-ı raĥim 44a/17, 46b/18
Ǿu.-ı ŝedyeyn 44a/17
Ǿu.-ı şerāyįn (atardamarlar)7b/17
vürūd-ı Ǿu. (toplardamarlar)62a/15
efvāh-ı Ǿu.+dan 35a/18, 78a/18
füvvehāt-ı Ǿu.+a 7a/4
hażm-ı Ǿu.+a 82b/17
iltiĥām-ı Ǿu.+a 3b/9
Ǿu.+da olan 7a/20
Ǿu.+ları 51b/14
Ǿu.+larına 55b/18

Ǿurūķü’ś-śufr (Ar.) Kırlangıç otu (Chelido-
nium majus).

Ǿu. 65b/21
urul- Hızla değilip çarpılmak.

u.-maķ 54b/19
Ǿurūż (Ar.) Arız olma, meydana gelme.

Ǿu.+una 45b/18, 83a/21, 127b/13
Ǿu.+undan 3a/13, 10a/8, 35a/11, 

42a/13, 103b/13, 109b/6
Ǿuśāre (Ar.) Özsu, sıkılan şeylerden çıkan 
su.

Ǿu.-i afsentįn 118b/23, 130b/19
Ǿu.-i ĥurf-ı ŧariyye 131a/4
Ǿu.-i ķıŝŝāǿü’l-ĥimār 64b/2
Ǿu.-i lisānü’l-ĥamel 52a/2
Ǿu.-i naǾnaǾ 118b/22
Ǿu.-i rummān-ı ĥāmıża 136b/7
Ǿu.-i sefercel 118b/23
Ǿu.-i selįme 48b/23
Ǿu.-i tuffāĥ-ı ŧayyib 118b/23
Ǿınebu’ŝ-ŝaǾleb Ǿu.+si 109a/3
Ǿu.+den 20b/2

Ǿufūnet (Ar.)  
1. İltihap.
Ǿu. 45b/15, 124a/8, 124a/15, 133a/9, 

133a/11, 138a/7
mādde-i Ǿu. 124a/11
Ǿu.+e 134a/5
Ǿu.+i 124a/17
Ǿu.+iñ 124a/13
Ǿu.+ine 135a/21
Ǿu.+ini 124a/6, 124a/17
2. Yangı.
Ǿu. 41b/16, 132b/17

Ǿuķr  (Ar.) Kısırlık.
Ǿu. 45a/20

Ǿulūķ (Ar.) Gebe kalmak.
ĥįn-i Ǿu.+da 19a/12, 32a/4, 39b/12
ibtidā-i Ǿu.+dan 35a/22
müddet-i Ǿu. 9a/17
yevm-i Ǿu.+da (gebeliğin ilk 

günleri)38b/7
yevm-i Ǿu.+dan 7a/13
Ǿu.+dan 13b/15, 39b/2, 40b/6
Ǿu.+undan 6b/12
maǾlūm-ı u.+dır 24b/17, 76b/18

Ǿunf (Ar.) Şiddet, sertlik, kabalık.
Ǿu. 12b/16, 39a/20, 51b/11
Ǿu. u şiddet 87a/3

Ǿunķ (Ar.) Boyun.
Ǿažm-i Ǿu. 75a/20
Ǿu.+a 52a/16, 52a/21
Ǿu.+una 118b/6

Ǿunnāb (Ar.) Hünnap, kızıl iğde. (Zizyp-
hus jujuba).

şarāb-ı Ǿu. 136b/11
Ǿunśur (Ar.) Birleşik bir cisim meydana ge-
tiren basit cisimlerden her biri, öğe. 

Ǿu.+dan 99a/2
Ǿunśuriyyāt (Ar.) Unsurlar, öğeler.

Ǿu.+dan 98b/10, 98b/12, 98b/14, 
98b/16, 98b/19, 98b/21, 98b/23,  99a/4, 
99a/6,  99a/10
ur Yumru, tümör.

u.+lar 78a/4
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Ǿu.+ı 68b/5, 78a/6
Ǿu.+lar 25a/22, 25b/1
Ǿu.+larda 78a/18
Ǿu.+lardan 115b/12
Ǿu.+ların 84a/12
Ǿu.+larıñ 25b/2, 25b/4, 68b/3
Ǿu.+u 68a/21
Ǿu.+una 86a/21
Ǿu.+uñ 67a/4

Ǿużven (Ar.) Organlarına göre.
Ǿu. 73a/15

Ǿużviyye (Ar.) Uzva ait, uzuvla ilgili.
Ǿu. 98a/11
fużūl-ı Ǿu.+leriniñ 36b/15
Ǿu.+niñ 94b/7

Ǿuzzāl (Ar.) Türk müziğinde basit bir ma-
kam.

Ǿu. 100b/14
Ǿu.+ın

Ǿużv in dūn 112a/17

-Ü-
übhel (Ar.) Ardıç yemişi.

maŧbūħ-ı ü. 59a/11
ülker Boğa takımyıldızı sınırları içinde bu-
lunan, yedi parlak yıldız ve etrafındaki gaz 
katmanı ile güzel görünüm veren yıldız kü-
mesi, Yedikızkardeş, Süreyya, Pervin.

ü. 105b/21
ümmehāt (Ar.) Analar, anneler.

ü. 11b/9
maraż-ı ü. 42b/23
ü.+ıñ 28b/15, 42b/21

ümmü’ś-śıbyān (Ar.) Bir tür çocuk hasta-
lığı.

ü. 71b/18, 83a/20, 94b/19, 98a/9, 
124b/17
ünbūbe (Ar.) Boru.

ü. 3b/5
ünŝā (Ar.) Dişi, kadın, kız.      

ü. 10b/11, 18b/17, 28b/17, 29b/11
ü. olursa 10b/11
nuŧfe-i ü. 29a/2
ü.+nıñ 28a/9

Ǿu.+lerinden 131b/17
Ǿu.+si 129a/5, 137b/20
Ǿu.+sin 62b/18

Ǿuśāretü’l-ütrüc (Ar.) Ağaç kavunu suyu.
Ǿu. 129b/12

usŧūħūdūs (Yun.) Karabaşotu (Stachys la-
vendula stachys).

zehr-i u. 51a/14
uşne (Ar.) Ağaç yosunu. 

u. 65b/22
Ǿuşşāķ (Ar.) 

1. Türk müziğinde bir makam.
Ǿu. 99a/7, 100a/23
maķām-ı Ǿu. 95b/20, 101b/11
maķām-ı Ǿu.+da 100a/8
naġme-i Ǿu.+ı 96a/3
Ǿu. ķolunda olan 101b/11
Ǿu.+da ideler 100a/9
2. Âşıklar.
Ǿu.+ı 92a/7, 92a/12
Ǿu.+ıñ 95b/19

Ǿuŧārid (Ar.) Merkür gezegeni.
Ǿu. 16b/9
Ǿu.-i śāĥib-i rüşd 16b/14
Ǿu.+e 99b/3

Ǿuŧās (Ar.) Hapşırık.
Ǿu. 44a/1

uyluġ Kalçadan dize kadar olan bacak bö-
lümü.

u.+una 60a/4, 60a/8
u.+una yıġılup 61b/9

Ǿuyūn (Ar.) Gözler. 
Ǿu.-ı Cāffe 116b/9

uźimāǿiyye (Ar.) Vücutta bir yerin ağrısız 
ve ateşsiz olarak şişmesi.

verem-i u. 24b/5
Ǿuż(u)v (Ar.) Organ, uzuv.

Ǿu. 68b/9
Ǿu.-ı maħśūśa 27b/11
Ǿu.-ı maķŧūǾa 65b/11
Ǿu.-ı meŝāne 53a/12
Ǿu.-ı raĥim 6a/5, 35a/17, 50b/1, 

63a/10, 77b/23
Ǿu.+dan olursa 43a/12
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-V-
vaĥam (Ar.) Gebe kadının aş yermesi.

v. 19a/7, 19b/14, 20a/15, 24a/22
v. u viĥām 19a/3
Ǿārıża-ı v. 19a/16
Ǿārıż-ı v. 40b/18

vaķıyye (Ar.) Okka, dört yüz dirhemlik 
tartı.

v. 22b/11, 48b/14, 48b/15, 49a/3, 
49a/6, 49a/13, 49b/3, 49b/4, 49b/7, 
49b/10, 49b/15, 49b/16, 49b/17, 50a/14, 
50a/15, 56b/14, 56b/16, 57a/3, 63a/8, 
63a/22, 64a/14, 64b/7, 64b/8, 119a/1

v. olmaķ 63b/6
v.+si 52a/3

vālih (Ar.) Şaşakalmış, şaşırmış.
v. ü ĥayrān olup 90b/5
 

varaķ (Ar.) Yaprak.
v. 62b/17

varaķü’l-ǾarǾar (Ar.)  Dağ servisi yaprağı.
v. 63b/15

varaķü’l-ās (Ar.) Mersin ağacı yaprağı.
v. 50a/14, 67a/18, 68a/4, 141a/20 

varaķü’l-ġār (Ar.) Defne yaprağı. 
v. 63a/3

varaķ-ı ĥaşįşetü’l-bārįs (Ar.) Diken üzü-
mü yaprağı. 

v. 118b/17
varaķü’l-ħubbāzį (Ar.) Ebegümeci yapra-
ğı. 

v. 63a/21
varaķü’s-serv (Ar. varaķ + Far. serv)Selvi 
ağacı yaprağı.   

v. 50a/16
vārid (Ar.) Bir şey hakkında çıkan, söyle-
nen, olması beklenen, olabileceği düşünü-
len.

v. olan 14b/15, 76b/1
v. olmuşdur 121b/4

vāsıkānūs (Yun.) Gözü değen kişi.
v. 116a/11
ĥarįm-i v.+ı 95b/13

źeker ü ü.+nıñ 28a/6, 28a/11
ünūŝet (Ar.) Dişilik.

ü. 9b/9, 23a/21, 28b/7
ü.+de 29a/11
ü.+i 29b/13
ü.+iñ 28b/11, 29b/2
ü.+inde 30b/3
ü.+ine 30a/4

üsbūǾ (Ar.) Bir hafta, yedi günlük zaman 
dilimi.

ü. 17b/22
ü.-ı ŝāliŝe 137a/13
ü.+a 18a/1
ü.+ı 141a/15
ü.+la 18a/5

üsrübį (Far.) Kurşun şeklinde. 
ü. 128a/16

üstādü’l-eŧibbā (Far. üstād + Ar. eŧibbā)
Hipokrat. 

ü. olan 102b/21
üstādü’l-küll (Far. üstād + Ar. küll )Bir 
çok şeyi çok iyi bilen.

ü. 114b/6
ütrüc (Ar.) Ağaç kavunu (Cutrus medica). 

ķışr-ı ü. 48b/14
şarāb-ı ķışr-ı ü. 21b/1
bezr-i ü.+den 51a/7

üźn (Ar.) Kulak. 
aǾśāb-ı ü.+i 68a/1
ĥāsse-i ü.+üñ 67b/16
ü.+in 139b/12

üzüm Üzüm (Vitis). 
ü. 111b/14, 111b/15
ķızıl ü. 38b/15
ü. çekirdegi 106b/9
ü. şįresi 132a/3



328 SÖZLÜK - DİZİN -  Çocuk Sağlığı ve Gelişimi

vecd (Ar.) Aşırı heyecan.
mūriŝ-i mütekāŝire-i v. ü ĥālet olsun 

92b/10
v. 90b/4 

vech-i ĥüseynį (Ar.) Türk müziğinde ba-
zı eski eserlerde hüseyni-aşiran makamına 
verilen ad.

v. 100b/11
vedaǾ (Ar.) Katır boncuğu, binek hayvan-
larının ve özellikle katırların boynuna süs 
olarak takılan mavi camdan iri boncuk.

remād-ı v. 67b/6
vefķ (Ar.) Uyma, uygunluk. 

v.+ince 34b/18
Velāndirūs (k.a.) Bir hekim.

V. 62b/14
veled (Ar.) Çocuk.

v. 2b/2, 13a/11, 28b/15, 29a/10, 
30a/7, 30a/10, 30a/11, 32a/13, 61b/1, 
70b/9, 71a/18, 77b/6

vālid u v. 56a/20
erkek v. 77b/11
ĥıfž u ħırāset-i v. 32a/20
reżāǾ-ı v. 10a/23
seyyid-i v.-i ādem 28a/17
sıķŧ-ı v. 20a/10
suķūŧ-ı v. 32b/17
v. düşürmüş 77b/19
v.-i ināŝ 31a/1
v.-i muǾtedil-mizāc 65a/18
v.-i źükūr 30b/23
vilādet-i v.+i 77a/11
vücūd-ı v.+e 25a/3
v.+e 42b/21
v.+i 18b/8, 32b/15
v.+iñ 6b/10, 26b/11, 29b/11, 30a/1, 

36a/13, 41b/1, 75a/6
v.+ine 80a/5
v.+ini 32a/17
v.+leri 31a/22
vaķt-i v.-unda 28b/22

verd (Ar.) Gül (Rosa).
bezr-i v.-i aĥmer 5a/11
dühn-i v. 142a/12

şevķ-i v.-ı dil-berān 95b/7
vāşikanba (Yun.) Göz değen kişi.

v. 116a/10
vażǾü’l-ĥaml (Ar.) Doğurma.

v. 4a/2, 52b/7
vebā (< Ar. vebāǿ)Veba, salgın hastalık. 

v. 124a/14
v.-i Ǿāmm (veba salgını)124a/7

vebāǿį (Ar.) Vebaya ait, veba ile ilgili. 
v. olması 134a/4

vebāǿiyye (Ar.) Veba, salgın hastalık.  
ehviye-i v. 135a/5

vecaǾ (Ar.) Ağrı, sızı, acı.
v. 18b/10, 18b/13, 24b/9, 39b/6, 

44a/12, 44a/23, 44b/11, 50b/18, 55b/23, 
56a/13, 58b/7, 61b/19, 86a/21, 105b/21, 
109b/6, 115b/12, 126a/5, 126a/6

v. ola 44a/12, 44b/8
v. olmaķ 62a/6
v. olup 62a/7
v.-i aķdām 95b/23
v.-i Ǿažįme 3a/5
v.-i cenįn 62a/8
v.-i fuǿād 45b/17
v.-i ĥāśıra 95b/9
v.-i lāzıme 44b/5
v.-i mefāśıl 95a/11
v.-i meźkūr 44b/13
v.-i miǾde 20a/16
v.-i śaǾbe 51b/3
v.-i şedįd 82a/8
v.-i şedįd ola 82a/2
v.-i şedįde 52b/18
v.-i ŧıĥāl 59a/1, 59a/17
v.-i verek 95b/16
v.-i vilādet 56a/12
v.-i žahr 95a/11
v.+dan 109b/3
v.+dır 96a/11
v.+ı 105b/18, 105b/19, 106a/3

vecaǾü’ŧ-ŧalķ (Ar.) Doğum sancısı.  
v. 82a/8
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v.-i ŧabįǾį 45a/16, 60a/15
v.-i veled 77a/11
vaķt-i v. 33b/8
vaķt-i v. olmadıġı 55a/18
vecaǾ-ı v. 56a/12
zamān-ı v. 10a/18
aĥvāl-ı v.+lerinde 66b/15
aħź-ı v.+i 77a/20
Ǿalāmet-i Ǿusret-i v.+dir 56a/15
āvān-ı v.+den 83a/9
evvel-i v.+lerinde 69a/15
eyyām-ı v.+inden 82a/15
ĥįn-i v.+de 55a/1, 55b/11, 55b/14
ĥįn-i v.+inde 31b/12
müddet-i zamān-ı v.+leri 13a/2
müsehhil-i v.+dir 59b/1
sühūlet-i v.+i 54b/17
sürǾat-i v.+de 59a/8
sürǾat-i v.+e 57b/12
taǾab-ı v.+iñ 61a/16
teshįl-i v.+de 58a/11, 58a/21
teshįl-i v.+e 57b/23
Ǿusr-ı v.+de 62b/22
Ǿusr-ı v.+den 52b/17
Ǿusr-ı v.+e 53b/19, 54a/18, 55a/6
Ǿusr-ı v.+iñ 54a/5
Ǿusret-i v.+e 53b/20, 55b/10, 55b/16
Ǿusret-i v.+i 54b/23
Ǿusret-i v.+iñ 56a/16
Ǿusret-i v.-e 54a/2
vaķt-i v.+de 56a/21, 60b/15
vaķt-i v.+inde 15b/14
vaķt-i v.+lerinde 97b/3
v.+de 55a/23, 56a/8, 144a/1
v.+den 73a/20
v.+e 56b/7, 57a/19, 57b/22, 58a/14, 

60a/9
v.+i 6b/10, 11b/3, 12a/4, 25b/16, 

54b/2, 56a/2, 56b/6, 57a/12, 57a/18, 
59b/6, 60a/4, 71a/7

v.+iñ 13a/17, 52b/11, 56a/22, 73a/17
v.+inde 15b/14, 55a/13
v.+inden 72a/15, 77a/13, 81b/19, 

104b/4, 112b/10, 113a/20

ħamįre-i v. 128a/18
v.-i aĥmer 49a/3, 49b/5, 49b/11, 

52a/9
v.-i aĥmer-i yābis 141a/20, 141b/2, 

141b/14
v.-i yābis 67a/18, 68a/4, 141b/5

verdį (Ar.) Güle ait, gülden yapılmış.
cevāriş-i v. 38b/21

verdiye (Ar.) Bir bitki.
şemsiyye v.+si 21b/6

verek (Ar.) Kalça kemiği.
vecaǾ-ı v. 95b/16

verem (Ar.) 
1. Şiş, yumru.
v. 12a/22, 24b/5, 42b/13, 42b/15, 

135a/23 
v.-i uźimāǿiyye (şişlik)24b/5
2. Verem, Koch basilinin yol açtığı 

bulaşıcı hastalık.
v. 139b/21

vesāvis (Ar.) Vesveseler, kuruntular.
v.-i ĥiyel 93a/17

viǾā (Ar.) Kesecik.
v.-i menį (meni keseciği)26b/18

viĥām (Ar.) Gebe kadının aş yermesi.
vaĥam u v. 19a/3

vilādet (Ar.) Doğum, doğurma. 
v. 14b/17, 31a/18, 32a/17, 45a/18, 

53b/8, 53b/12, 54a/23, 55b/23, 56a/3, 
56a/10, 56a/17, 57b/4, 59b/11, 64b/23, 
70a/19

bāǾiŝ-i Ǿusret-i v. olup 55b/7
emr-i v. 14b/5
müddet-i v.-i ŧabįǾiyye 77b/15
müsehhil-i v. olmaķ 59b/4
taǾab-ı v. 56a/10
teshįl-i v. 52b/10, 58a/2, 59b/9, 

59b/17
Ǿusr-ı v. 52b/9, 52b/17, 53b/9, 

53b/13, 56a/6, 56a/11, 56a/17, 56b/1, 
57b/13

Ǿusret-i v. 52b/12, 54a/4, 56b/3
v.-i insān 14b/17
v.-i murżıǾa 77a/10
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-Y-
yābis (Ar.) Kuru.

bārid ü y. (soğuk ve kuru)54a/7, 
99a/16

bārid ü y. oldıġından 96b/18
bārid ü y. olduġundan 90a/1
bārid ü y. olmaġla 101a/16
ĥār u y. (sıcak ve kuru)99a/21
ĥār u y. olan 96b/9
ĥār u y. olmaġla 96b/12, 101a/9
ĥārr u y. 89b/15
seźāb-ı y.  59a/10
suǾāl-i y. 126b/15
suǾāl-i y.+i 126a/1
verd-i aĥmer-i y. 141a/20, 141b/2, 

141b/14
verd-i y. 67a/18, 68a/5, 141b/5
y. ķaldıġından 54a/2
yaħ-āsā (Far.) Buz gibi.

yaķaža (Ar.) Uyanıklık.
y. 87a/2
y.+ları 85a/17
y.+sı 86a/16

YaǾķūb (k.a.) Hz. İbrahim’in torunu ve İs-
railoğulları’nın atası olan peygamber. 

ebnā-i Y. 121a/9, 121a/15
ĥażret-i Y. 121a/8

yara Yara, kesik, çıban.
y. olmaķdan 109b/5
y. olursa 141b/1

yek-segāh (Far.) Segah makamını aynı 
perdeden devam etmesi. 

y. oldı 99b/8
yek-laħt (Far.) Fikirleri bir olan.   

y. 97a/8
yen- Diş etlerinin oyulup açılması.

y.-üp 126b/4
yenik(g)Yenik, böcek veya kemirici hay-
vanların bir şey üzerinde bıraktığı kemir-
me izi.

pūre y.+i 134b/7
yılan ĥikāyesi (yılan + Ar. ĥikāye) Bir so-
nuca bağlanmadan uzayıp giden mesele.

y. 59b/15

v.+ini 18a/5
v.+lerinden 104b/7, 105a/18, 112b/13

visāde (Ar.) Dayanılıp rahat edilecek şey.
v. 1b/18

viyāmerūn (Yun.) Dut şarabı.
v. 140b/6

vücūd (Ar.)    
1. İnsan gövdesi.
v. 43a/2
śıĥĥat-i v. 36b/21
v.-ı cenįn 15b/8, 42a/20, 53b/20
v.-ı eŧfāl u śıbyān 122b/17
v.-ı nāzik-imtizāc 65a/19
v.-ı nefs-i şiryāniyye 91b/1
v.-ı śıbyān 129a/3
v.-ı tekevvün-i cenįn 28b/10
v.-ı veled 25a/3
v.+a 39a/9
v.+da 6b/8
v.+ı 34a/21, 36a/16, 39a/20, 85a/5, 

95a/6
v.+ına 21a/17, 134a/14
v.+ını 58a/17, 125b/22
v.+ınıñ 17b/20
v.+ıyla 70b/9
v.+larında 93a/11
v.+unda 39b/19, 68a/16
v.+unda olan 39b/19
2. Bulunma, var olma, varlık.
v. bulduķda 25a/7
āvįħte-i v.-ı iǾtibār 88a/3
v.+a gelür 28b/18
v.+a geldi 59a/18
v.+a geldikde 12a/8, 65a/14
v.+a gelür 133a/17
v.+a gelürse 12a/16
v.+a getirmişlerdir 92a/4
v.+a getürdükleri 1b/11
v.+a getüren 75a/6

vürūd (I)(Ar.) Gelme, geliş.
v. iden 121a/23

vürūd (II)(Ar.) Toplardamarlar.
v.-ı Ǿurūķ 62a/15
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žahr (Ar.) Arka, sırt. 
vecaǾ-ı ž. 95a/11
ŧaraf-ı ž.+dan 56a/14
ž.+ına 58b/4
ž.+ından 58b/16

żaǾįfetü’l-ķuvā (Ar.) Güçsüz, kuvvetsiz.   
ż. 55b/3

żaǾįfü’l-bünye ve’l-cüŝŝe (Ar.) Zayıf be-
denli.         

ż. 18b/8
żaǾįfü’l-cevher (Ar.) Zayıf bedenli.    

ż. olur 105b/18
żaǾįfü’l-ħilķat (Ar.) Zayıf yaratılışlı.

ż. olmaġla 23b/12
żaǾįfü’l-mizāc (Ar.) Zayıf bedenli.  

ż. olmaġla 79a/20
ż. olması 42a/6

żaǾįfü’t-terkįb (Ar.) Zayıf bedenli.    
ż. 68a/4

Źāķoŧas (k.a.) Bir hekim.
Ź. 52a/23

zamān-ı vilādeti’l-cenįn (Ar.) Çocuğun 
doğum zamanı.

z. 12b/22
żamġ (Ar.) Bazı ağaçların kabuklarından 
sızan koyu kıvamda yapışkan madde.

ż.-Ǿarabį (akasyadan elde edilen bir 
zamk, Arap zamkı)37b/9, 37b/15
zar İnce tabaka, cidar.

yumurŧa z.+ı 6b/13, 15a/18
z.+a 6b/8, 6b/20

žarf (Ar.) Kap.
ž.+ına 130a/4
ž.+ıñ 31b/20

żarre (Ar.) Zarara sebep olan.
aħlāŧ-ı ż.+den 46b/22

żavǿ (Ar.) Aydınlık, ışık.
ż. 85b/6

zebed (Ar.) Köpük.
mādde-i hevāiyye-i z. 131b/23

zebediyye (Ar.) Köpürüp kayma.
zamān-ı z. 9a/3
nuŧfe-i z.+yi 6a/20

zebįb (Ar.) Kuru üzüm (Vitis vinifera).

Yuĥanna Arŧamānūs Ķūylıķūrūs (k.a.) 
Bir hekim. 

Y. 118b/13
Yūnānį (ö.a.) Yunanca. 

lisān-ı y.+de 41a/4, 52b/14
Yūnāniyān (ö.a.) Yunanca.  

Y.+da 116a/11
Yūnāniyye (ka.a.) Yunanca, Yunanlı.

Y. 116a/6
lisān-ı Y. 19a/22
lisān-ı Y.+de 116a/9, 122b/15, 

131a/22
yübūset (Ar.) Kuruluk.   

y. 30a/20, 31b/17, 78b/17, 96b/16, 
111a/8, 115a/4, 134b/6

y.+ine 75b/9
yürek 

1. Mide, bağırsaklar.
y. 39b/5
y. bulanup (mide bulantısı)39b/4
y. sürmesi (ishal)114a/9
y.+leri sürmek 114a/6
2. Kalp.
y. oynaması (korkmak)18b/23

bk. güler yüzlü
güler y. 55a/3

-Z-
zāc (Ar.) Demirsülfat, çinko, kara boya. 

dühn-i z. (sülfürik asit)57a/22
rūĥ-ı z. (eter, lokmanruhu)129b/13, 

129b/17, 130a/15
z.-ı zühre 129b/22, 129b/23, 130a/2

zāciyye (Ar.) Demirsülfat.
ŧarŧįr-i z. (demirsülfat tortusu, 

çökeltisi)131a/14
zaǾferān (Ar.) Safran (Crocus sativus).

z. 5a/17, 56b/11, 56b/14, 57a/1, 
58a/12, 59b/22, 64a/18, 106b/9, 123a/8, 
140a/8, 140a/17

ħulāśa-i z. (safran özü)57a/8, 57a/9
z.+ı 56b/12, 60a/3

zaĥįr (Ar.) Ağrılı sürgün, dizanteri.
z. 43a/14
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Zekeriyyā-i Rāzį (k.a.) Fars simyacı, kim-
yager, hekim ve filozof.

Z. 115a/20
zelķü’l-miǾde (Ar.) Gıdaların sindirilme-
den mideden bağırsaklara geçmesi. 

z. 42a/13
zen (Far.) Kadın.

merd ü z. 93a/1
Zenbāķıyye (y.a.) Etun (Zambakiye)köyü.

Z. 119b/2
zencebįl (Ar.) Zencefil (Zingiber officina-
le).

z. 5b/9
źenebü’l-ġār (Ar.) Bir tür hastalık.

ź. 127b/12
zengūle (Far.) Türk müziğinin en eski ba-
sit makamlarından biri.

z. 95b/7, 98b/17, 100b/5
maķām-ı z. 95b/2

zerāvend (Far.) İlaçlarda kullanılan bir 
cins bitki, loğusa otu (Aristolochia).

z.-i müdaħrec 56b/22, 64a/21
z.-i ŧavįl 56b/22, 63a/7, 63a/21, 

63b/14, 143a/4
źereb (Ar.) İshal, amel.

ź.-i emǾāǿ 42a/12
zerķ (Ar.) Bir su veya sıvı ilacı şırınga ile 
verme.

devā-i z. 64b/19
zerrāķa (Ar.) Tıbbi enjeksiyon.

z. 64b/15
müfeccirāt-ı z. 63a/16
z.+larıñ 37a/18

źevb (Ar.) Eritilmiş.
ź. olunmuş 104b/13, 104b/22

zeyt (Ar.) Zeytinyağı.
z. yaġı 65b/8
z.-i infāķ (olgunlaşmamış zeytinden 

sıkılan yağ) 3b/1, 3b/2, 70a/8, 109b/13
z.-i maġsūl (sulandırılmış yağ)109a/6, 

109a/12
z.-i Ǿaźeb (olgunlaşmış zeytinden 

sıkılan yağ)70a/7, 109b/8, 109b/10, 
109b/12

z.-i aĥmer 137b/14
maŧbūħ-ı z.+den 128a/3

zehr (Ar.) Çiçek. 
z. 136a/3
mā-i z.-i nārenc 57a/2
z.-i aķŧį 51a/14
z.-i bānūnec 51a/13
z.-i benefşec 63a/23
z.-i ħaślübān 129a/18
z.-i heyyu fārįķūn 118a/5, 118b/3, 

118b/7, 129a/9
z.-i ħilķatü’l-maĥbūb 118a/6, 118b/15
z.-i iklįl-i cebel 57b/2
z.-i iklįlü’l-cebel 51a/13
z.-i rummān 49a/3
z.-i śafśāf 118a/6, 118b/15
z.-i sūsen-i ebyaż 64a/7
z.-i usŧūħūdūs 51a/14

zeh(i)r (Far.) Zehir, agu.
z. 32b/19
bād-z. (panzehir)32b/20
z.-i helāhil (öldürücü zehir)4a/16
z.-i kibrįt (kükürt)129b/7

zehrā (< Ar. zehrāǿ)Parlak.
zühre-i z. 16a/22

zehrü’l-ħūħ (Ar.) Şeftali çiçeği. 
z. 128a/8, 129a/8
ħamįre-i z. 128a/19, 128a/22
şarāb-ı z. 128a/22

źeķan (Ar.) İki çene kemiğinin aşağıda bir-
leştiği nokta, yüzün alt ucu, çene.   

ź.+da olan 120a/3
źeker (Ar.) Erkek. 

ź. 18b/16, 29b/10
ź. olduġundan 29b/19
ź. olur 30a/11
ź. olursa 10b/12
mādde-i ź. 23a/19
nuŧfe-i ź. 29a/1
ź. ü ünŝā 28a/6, 28a/11
menį-i ź.+iñ 28a/13
veled-i ź.+iñ 29a/14
ź.+e 23b/4
ź.+iñ 29a/2
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edviye-i z. 128a/13, 129a/17, 131a/9
edviye-i z.+den 131a/16

zįbaķu’l-ĥayyu’l-maġsūl (Ar.) Sulandırıl-
mış, söndürülmemiş civa.

z. 128b/4
zįbaķu’l-ĥulv (Ar.) Bazal civa.   

z. 128a/18
zįbaķu’l-ĥayāt (Ar.) Bir terkip adı.

z. 63b/11
zįbaķu’l-ĥayy (Ar.) Söndürülmemiş civa.

z. 131a/2
zift (Ar.) Kara sakız, katrandan çıkarılan, 
kolay kırılan, az sıcakta eriyen katı, siyah, 
parlak bir madde.

z. 49b/9
zįnŧāriyā (?)Bir hastalık.

z. 42a/13
z.-i raĥim 42a/12

źirāǾ (Ar.) Arşın, endaze. 
ź. 123a/1, 123a/4, 123b/4
ź.+a 123a/5
ź.+dan 123a/5, 123b/11

zįrefkend (Far.) Türk müziğinin en eski 
birleşik makamlarından biri.

z. 98b/13
z. ider 95a/15
maķām-ı z. 95a/9
z.-i nāz eyler 92a/12
maķām-ı z.+de olan 100a/14, 100a/15

zįrkeşįde (Far.) Türk müziğinde bir birle-
şik makam.

z. 100b/10
žufrü’l-feres (Ar.) At tırnağı. 

ž. 59b/3
žufrü’l-ĥimār (Ar.) Eşek tırnağı.  

ž. 59b/3
zurunbāde (Far.) Yabani zencefil. 

z. 129a/12
zücāc (Ar.) Sırça, cam, şişe.

z. 129b/1
zücāciyye (Ar.) Camdan ve sırçadan yapıl-
mış.

inā-i z. 128b/6
züĥal (Ar.) Satürn gezegeni.

revġan-ı z.+de (zeytinyağı)65b/10
z.+i 65b/13

zeytūn (Ar.) Zeytin (Olea europaea).
ħām z.+dan 109b/12
kemāl bulmuş z.+dan 109b/11

zeytü’l-infāķ (Ar.) Olgunlaşmamış zeytin-
den sıkılan yağ.

z. 67a/21
żıǾf (Ar.) Bir şeyin miktarca iki misli, iki 
katı.

ż.+ında 10a/11
żımād (Ar.) İlaç, lapa, yakı.

ż. 49b/13, 49b/18, 50b/22, 106b/7
ż. ideler 50a/18
ż. oluna 106b/11
hażm-ı ż.+lar 106b/2

żımādāt (Ar.) İlaçlar, lapalar, yakılar.  
ż. 49a/17, 49b/20, 50a/1

žımādü’l-māsıkį (Ar.) İdrar torbasının bo-
şaltılmasını sağlayan bir tür yakı.

ž. 49b/12
zırr (Ar.) Döğme, ezme.

z. ideler 67b/8
z. iderler 66a/23
z. idüp 49a/22, 66a/1
z. olunmaġla 68a/6
z. olunmaķ 67a/18
z. olunup 51a/18

źiǿb (Ar.) Kurt.
cild-i ź.+den 52b/5

zįbaķ (Ar.) Civa.
z. 128b/5, 129a/19, 129b/3
maŧbūħ-ı z. 129a/21
nuķūǾ-ı z. 129a/21
sefūf-ı z. 129a/22
z.-ı ĥayy (söndürülmemiş civa) 

128a/13, 128a/15, 128b/9
z.-ı maġsūl (sulandırılmış civa)129b/1
z.-ı maĥşūr (söndürülmemiş civa)  

128b/6
z.-ı maķtūl (söndürülmüş 

civa)128a/14
z.+dan 129b/7

zįbaķiyye (Ar.) Civa ile ilgili, civaya ait.
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źükūret (Ar.) Erkeklik.
ź. 7b/21, 9b/9, 23a/20, 28b/7, 

28b/10, 28b/22, 29a/10, 29b/1, 29b/12, 
30a/4, 30b/3

ħavāśś-ı ź. 29b/20
ź. u ināŝiyyet 7b/21

źükūriyyet (Ar.) Erkeğe ait, erkeklikle il-
gili. 

evśāf-ı ź.+i 30a/1
mādde-i ź.+de 30a/19

Zülfürūs (k.a.) Bir hekim.
Z. 129b/20

zümürrüd (Ar.) Zümrüt.  
z. 52a/19

ZürǾa (Ar.) Tohum, ekin. 
Z. 73b/16, 73b/18

zürūr (Ar.) Tomurcuklar.
z.+lar ekeler 142a/7

zürūrāt (Ar.) Bağ, düğüm. 
z. 4a

z. 15b/11, 17a/12
z.+e 99a/15
z.+iñ 17a/16

zühre (Ar.) Çobanyıldızı, Çulpan, Kervan-
kıran, Venüs.

zāc-ı z. 130a/1, 130a/3
z.-i zehrā 16a/22
zāc-ı z.+den 129b/22
z.+ye 99b/1

źükūr (Ar.) Erkek, erkekler.
ź. 25b/5, 28b/16, 28b/17, 31a/2, 

31a/12
ź. olması 77b/8
delālāt-ı z. u ināŝ 18a/8
esbāb-ı ź. u ināŝ 28b/5
mecmūǾ-ı ź. u ināŝ 4b/2
veled-i ź. 30b/23
z. u ināŝ olmasında 8a/22
cenįn-i ź.+a 8b/23
cenįn-i z.+uñ 8b/7
esbāb-ı ź.+dan olmuşdur 29a/20
ź.+a 31a/15
ź.+dan 29a/19, 30a/2
z.+ı 69a/1






